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ОТ АВТОРА 


Книга написана по материалам, собранным автором в поле- 
вых условиях в ходе диалектологических экспедиций на, террито- 
рии Чувашской Республики и Республики Марий Эл в течение 
лета и осени 2004 года. Обследовались все районы Марий Эл и 
те районы Чувашской республики, в которых доминирует русское 
сельское население. Было опрошено 53 информанта. В ходе диа- 
лектологических исследований для сбора данных использовались 
Программа ЛАРНГ и «Пособие-инструкция для подготовки и со- 
ставления региональных словарей русского языка» (Пос. СРСРЯ), 
учитывался также «Вопросник для изучения лексики архангель- 
ских говоров» (Вопросник, 1986). Записи велись как на магнитные 
носители, так и традиционным способом. Было записано около 30 
часов диалектной речи, на основе чего был сформирован корпус 
диалектных текстов. Кроме того, велись записи и на бумагу тра- 
диционным способом, особенно в тех случаях, когда опрос касался 
лексической тематики, а ответы чаще всего были односложными. 
Данные тексты, на наш взгляд, могут представлять интерес не 
только для лингвистов-диалектологов, но и для других специали- 
стов. В работе была предпринята попытка комплексного анализа 
русских говоров, включающего в себя историко-географические 
очерки, описание этноязыковой ситуации, анализ языковых осо- 
бенностей русских говоров Чувашии и Марий Эл. 

Понимая, что ценность диалектологических исследований в 
первую очередь должна определяться «степенью полноты анализа, 
строжайшим образом паспортизированного материала, а не пого- 
ней за широтой охвата диалектной экзотики» (Данилов, 1970, 35), 
автор все же предпочел по мере возможности выявлять характери- 
зующие специфические черты исследуемых говоров с включением 
их в парадигму диалектологической науки. 

Автор благодарен официальным рецензентам В.М. Круглову, 
Е. В. Колосько, которые прочли книгу в рукописи и сделали 
ряд ценных замечаний. Кроме того, автор весьма признателен 
А. А. Бурыкину, способствовавшему совершенствованию некото- 
рых частей текста. 


ВВЕДЕНИЕ 


ТНИЧЕСКАЯ история Среднего Поволжья характеризуется на, 
© протяжении многих сотен лет взаимодействием трех этно- 
языковых и культурных блоков: финно-угорского, славянского 
и тюркского. Причем если ранее длительность такого симбиоза, 
нередко трактовалась как непродолжительная, то в настоящее 
время предпринимаются попытки на основе комплексного анализа, 
археологических культур по-другому атрибутировать некоторые 
из них. Так, например, именьковская культура ГУ-УП вв., создан- 
ная племенами, основу хозяйства которых составляло пашенное 
земледелие, в Среднем Поволжье до того не практиковавшееся, от- 
носилась к городецкой культуре и связывалась с древней мордвой. 
В инвентаре памятников именьковского круга часто встречаются 
финно-угорские украшения, однако предполагается, что финно- 
угорские племена заимствовали у именьковцев способы обработ- 
ки железа, пашенное земледелие и тип земледельческих орудий. В 
результате контактов именьковской культуры с финно-угорскими 
племенами на Средней Каме во второй половине Т тыс. сложи- 
лась верхнеучанская культура. В то же время именьковские пле- 
мена активно контактировали с носителями турбаслинской (сар- 
матской) культуры, причем отдельные группы турбаслинского на- 
селения вливались в именьковскую среду. Высказывались мнения 
об угро-мадьярской, тюркской, балтской природе именьковской 
культуры (Кляшторный, Старостин, 215). Однако по аргументи- 
рованному мнению Г. И. Матвеевой, поддержанному В. В. Седовым 
(Седов, 1994), племена именьковской культуры создали в Сред- 
нем Поволжье мощный пласт славянского земледельческого насе- 
ления. На рубеже УП-УШ вв. часть именьковцев ушла на запад 
в Среднее Поднепровье (Матвеева, 1981; Матвеева, 1986; Матвее- 
ва, 2000). Нельзя исключать, что носители именьковской культу- 
ры говорили на праславянском языке (праславянских диалектах) 
(Напольских, 1996). 

Поволжье становится центром внимания Русского государства 
в середине ХУ] века. Внептнеполитическая обстановка той поры 
очень сильно влияла на процесс хозяйственного освоения русским 
народом новых земель. В первой половине ХУТ века преобла- 
дает внутренняя колонизация земель сложившегося государства. 
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Основная причина, которая тормозила дальнейшие миграционные 
передвижения народа, заключалась в сложной политической си- 
туации, сложившейся после развала Золотой Орды. Упрочившее- 
ся Казанское ханство! в первой половине ХУ] века усилило свои 
набеги на Русское государство, соверптив не менее 40 походов, в 
результате которых опустошались области Нижегородского, Ко- 
стромского, Вятского краев, а также районы Вятки, Устюга, Во- 
логды (История крестьянства, 133; Русские, 1999, 35). 

После падения Казанского (1552 г.), затем и Астраханского 
(1556 г.) ханств в Поволжье начались новые этнические процессы. 
Однако до конца ХУ] века сюда не было значительного притока 
населения. Лишь с ХУП столетия в Заволжье стали являться но- 
вые насельники. Беглые холопы, пашенные крестьяне, слобожане, 
посадские люди, беглые рейтары, драгуны, солдаты переправля- 
лись за Волгу и ставили там свои починки и заимки. Именно в это 
время сложилась пословица: «Нечем платить долгу, да пойду за 
Волгу». 

В Среднем Поволжье русское земледельческое население кон- 
центрировалось в районах городов, возведенных на волжском пра- 
вобережье во второй половине ХУТ века: Чебоксар, Цивильска, 
Козмодемьянска, Санчурска, Лаишева, Тетюшей, Алатыря, где 
русские земледельцы поселялись среди местного инородческого 
населения (марийцев, чуваш, татар). Миграционные передвиже- 
ния в Среднее Поволжье происходили преимущественно из верх- 
неволжских районов и «замосковских уездов» (Русские, 1999, 59). 
Заселение его в ХУГХУП веках проходило стихийным путем, од- 
нако в дальнейшем, наряду с неорганизованным потоком русских 
переселенцев стали появляться «переведенцы» — зависимое кре- 
стьянство, владельцам которого — светским феодалам и монасты- 
рям — раздавались земли в Поволжье (там же). Первоначально 
русские поселения компактно возникали на волжском правобе- 
режье вокруг Свияжска, а затем вплоть до середины ХУП века, 
концентрировались в районе г. Тетющи и узкой полосой протяги- 
вались по берегу Волги. На остальной заселяемой территории рус- 
ские селения были размещены чересполосно с татарскими, чуваш- 
скими, мордовскими. С первых лет русской колонизации право- 


Крымское ханство также усилило свои разбойничьи набеги и на протяжении 
ХУ! века, соверптило 43 похода. 
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бережья Волги возникло много смешанных по этническому соста- 
ву селений. Процесс русского освоения этой территории в основ- 
ном заверигился к ХУШ веку, а в дальнейшем новые населенные 
пункты образовывались в результате внутренних миграций и есте- 
ственного прироста населения. Заселение русскими Заволжья, или 
Луговой стороны, растянулось на более длительный срок и в мас- 
совом масштабе началось лишь с ХУШ века, когда также стали 
появляться этносмешанные поселения (Русские, 1999, 60). 

По данным переписи 1897 года в Казанской губернии в об- 
шем числе сельских жителей русские составляли 34,7%, татары — 
32,3%, чуваши — 25,2%, марийцы — 6,2%, мордва — 1,1%; в Сим- 
бирской губернии русские были в подавляющем большинстве — 
66,0%, мордва — 13,2%, чуваши — 11,2%, татары — 9,2% (Никола- 
ев, 1999, 38). 

К 1991 году удельный вес русского населения в Среднем По- 
волжье составил 47,5% в Марийской АССР, 26,7 —в Чувашской 
АССР, 43,3% — в Татарской АССР (Русские, 1999, 133). 

По «Диалектологической карте русского языка в Европе» 
(ДКРЯ) исследуемая территория к северу от Волги относится к 
восточной группе северновеликорусского наречия, южнее Волги — 
к владимирско-поволжской. 

Малаховский в 1955 году, используя новые данные, отметил, 
что южная граница северновеликорусских (владимирско-поволж- 
ских) говоров находится значительно севернее, чем было показа- 
но на ДКРЯ; по его мнению, самая южная граница ареала этих 
говоров проходит по 52° северной широты; отмечает он также и 
поволжский южновеликорусский остров (Малаховский, 1955, 255-— 
262). 

Более поздние варианты членения русских говоров не включа- 
ют эту территорию в сферу своего анализа. 

Можно наметить три основных потока в заселении Среднего 
Поволжья и Волго-Камья русским этносом: с верховьев Волги, 
из Владимирской, Костромской, Ярославской, Нижегородской и 
соседних губерний; с верховьев Камы, Волги, из Вятской, Воло- 
годской, Пермской, Новгородской губерний; из центра России — 
Московской, Тверской, а также Курской, Орловской, Рязанской и 
соседних губерний. В незначительной степени отмечен украинский 
элемент. 
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Русское население, переселившись в Среднее Поволжье, в 
основной своей массе разместилось в долинах рек Свияги, Вол- 
ги, Суры, Камы, Казанки, Шешмы, Вятки, Белой следующим об- 
разом: 1) переселенцы — носители владимирско-поволжских гово- 
ров — занимают центральную часть Волго-Камья, в основном, тер- 
риторию Татарии; 2) переселенцы — носители вологодско-вятских 
говоров — занимают территорию Кировской области, Удмуртии, 
Пермской области, северной части Башкирии, северо-восточной 
части Марий Эл; 3) более поздние переселенцы — носители южно- 
русских акающих говоров — вклиниваются отдельными островка- 
ми на территорию Волжско-Свияжского междуречья, Присурья, 
центральной части Башкирии, ряда районов Ульяновской, Куйбы- 
шевской, Челябинской областей (см. Субаева, 1961). 
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Русский этнос на территории 
Чувашской Республики 


$ 1. ИСТОРИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ 
ОЧЕРК. ФОРМИРОВАНИЕ 
ТЕРРИТОРИИ 
ЧуваАшСкОЙй РЕСПУБЛИКИ 


СТОРИЧЕСКИЕ памятники, имеющиеся на территории Чува- 
птии, свидетельствуют о том, что в 80—40 тысячелетиях до 
наптей эры здесь проживали древние люди. Во многих местах най- 
дены останки животных четвертичного периода (мамонта, птер- 
стистого носорога и др.) и следы обитания человека. Примерно в 
15-12 тысячелетиях до н.э. на территории Чуваптии установились 
природные условия, схожие с современными. В те времена населе- 
ние занималось охотой, рыболовством и сбором съедобных расте- 
ний. Позднее, в 3—1 тысячелетиях до н.э., племена, жившие на тер- 
ритории современной Чувашии, осваивают подсечно-огневое зем- 
леделие и животноводство. Предполагается, что племена, жившие 
здесь, образовали финно-угорскую этническую общность. Тюрко- 
язычные племена, предки чуваптей — болгары и сувары, появились 
в Среднем Поволжье в УП-УШ веках среди финно-угорских на- 
родов и заняли господствующее положение. В Х веке в Среднем 
Поволжье образовалось государство Волжская Булгария. В 1236— 
1238 гг. государство было разгромлено монголо-татарами и вошло 
в состав Золотой Орды, позднее Казанского ханства. Чувалиский 
народ сложился в ходе длительного исторического развития. Его 
ядро составляют тюркоязычние булгаро-суварские племена. Бул- 
гарские племена, по археологическим данным, в [Х-Х вв. пересе- 
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лились в Правобережье Волги и заняли территорию современной 
Чувашии, где они ассимилировали аборигенов края — древнема- 
рийские (черемисские), мордовские или буртасские племена, поло- 
жив начало формированию верховых чувашей (вирьялы). Сувары 
(сувазы) в ХШ в. под натиском татаро-монгольских завоевателей 
компактной массой переселились на территории между бассейна- 
ми рек Цивиль и Свияга и легли в основу образования низовых 
чували (анатри). В ХТУ-ХУ вв. в процессе сближения и нивели- 
ровки этих двух основных групп сложилась единая чувашская на- 
родность. 

К ХУ веку этническая чувашская территория полностью во- 
шла в состав Казанского ханства. Основным местом их прожива- 
ния была северная часть Горной стороны, ограниченная с севера 
Волгой, с востока р. Свиягой, а с запада р. Сурой. В период ХУ- 
ХУТГ веков основная масса чувашей проживала в северной части 
современной территории Чуватии, преимущественно в бассейне 
р. Цивиль. Общее количество чувашского населения в составе Ка- 
занского ханства, по подсчетам Б. Л. Хамидуллина, составляло 50— 
80 тысяч человек (Хамидуллин, 2002, 167). 

Чуваши в 1551 году вместе с мордвой и горными мари участво- 
вали в строительстве Свияжской крепости (Каховский, 1965, 175). 
В процессе ассимиляции местных древнемарийских и древнемор- 
довских племен булгарами-переселенцами в западных и северо-за- 
падных районах современной Чувашии сложилась группа, верхо- 
вых или северных чувашей — вирьял. Низовые чувапги — анатри, 
составили основное ядро чувалиской народности (Каховский, 2003, 
318). Низовые чувалти разделились на две подгруппы: средненизо- 
вых и собственно низовых. Последние имели этнокультурные кон- 
такты с казанскими татарами. В ХУЕХУП веках в ходе заселения 
чуватами южных степных районов образовалась новая подгруп- 
па низовых чуваитей — хирти (степные). В ХУ веке на территории 
северных районов современной Чувашии в результате ассимиля- 
ции с финно-угорским населением заверитился процесс формиро- 
вания чувашской народности, начавитийся еще в Х в. в составе 
Булгарского государства (Чувалти, 1970, 1, 386). До начала ХУП 
века предки чувашей в источниках выступают под общим соби- 
рательным этнонимом «черемисы», который обозначал, в первую 
очередь, марийцев, чувашей и в некоторых случаях — удмуртов 
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(Димитриев, 1986, 5-14). Нередко до ХУ! века предков чувантей 
именовали буртасами и мордвой (Тихомиров, 1973, 91). Впервые 
под своим этнонимом чуваити упоминаются в 1505 г. (Ахметьянов, 
1995, 22). Хотя на страницах исторических документов этноним 
«чували» появился довольно поздно (1521 г.), а затем в связи с 
походом Ивана ТУ на Казань в 1551 году. Вероятно, справедли- 
во утверждение ряда исследователей, в котором чувапти отожде- 
ствляются с ведой. Известно, что мордва знала чувашей под име- 
нем «веда». В 1975 году в Алатырском районе были собраны мате- 
риалы, подтверждающие устойчивое бытование среди мордовско- 
го населения этнонима «ветьке» (Мокшин, 1978, 281, 282). 

Юго-восточная часть территории Чувашии в конце ХТУ — на- 
чале ХУ века превратилась в «дикое поле». Чувашские селения 
располагались по оврагам, городов на этой территории не было. Во 
второй половине ХУ] века эти земли вошли в состав Русского госу- 
дарства. Заселение Чувашии русскими первоначально начиналось 
с городов-форпостов на восточной окраине вновь завоеванных зе- 
мель после падения Казани в 1552 году, это были города: Алатырь 
(год основания 1555), Ядрин (1590 г.), Цивильск (1589 г.). Дере- 
вянный кремль-крепость был построен в Чебоксарах предположи- 
тельно также в это время — в 1555 году (Димитриев, 2003, 33). С 
этого же года Чебоксары стали административным центром одно- 
именного уезда. До основания в 1583 году Козьмодемьянска и в 
1590 году Ядрина в Чебоксарский уезд входили те чувашские во- 
лости, которые затем отошли к Ядринскому и Козьмодемьянскому 
уездам. 

В смутное время начала ХУП века чувалиские повстанцы вме- 
сте с переходившими на их сторону стрельцами и посадскими 
людьми, а также совместно с пришлыми участниками народно- 
го движения не раз занимали Чебоксары, неся огромные потери 
от царских войск. 

Обосновавшиеся в Чебоксарах русские посадские люди зани- 
мались ремеслом и торговлей, обслуживая не только горожан, но 
и сельское чувашское население. Важнейшей функцией чебоксар- 
ских крупных торговцев являлся вывоз из Чувашского края по- 
купаемого по дешевой цене хлеба и другой сельскохозяйственной 
продукции в Москву, Архангельск, нижневолжские и верхневолж- 
ские города, где вывозимое продавалось по дорогой цене. Чебок- 
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сарские купцы связывали экономику края со складывавшимся все- 
российским рынком. Вывоз товаров из Чебоксар по объему и сто- 
имости почти в 10 раз превышал ввоз, потому что ясачные чува- 
ши продавали продукцию своего хозяйства для уплаты денежного 
ясака, других податей и пошлин, а ведя натуральное хозяйство, 
очень мало покупали товаров (Димитриев, 2003, 175). 

Территория современной Чувашии находилась в составе двух 
губерний — Казанской и Симбирской. 24 июня 1920 года была об- 
разована Чувашская автономная область, а с 21 апреля 1925 го- 
да — Чувашская автономная советская социалистическая респуб- 
лика, с 13 февраля 1992 г. — Чувашская Республика. 

В 1927 году была проведена административно-террриториаль- 
ная реформа — районирование Чувашской АССР, вместо 5 уездов 
и 55 волостей было образовано 17 районов. Общее количество сель- 
ских советов сократилось с 1167 до 812: 661 чувашский, 87 рус- 
ских, 15 татарских, 11 мордовских, 38 со смешанным наслением 
(Истор. Чуваш., 110). 

Численность чувашского народа неуклонно росла: в 1719 го- 
ду — 218 тыс. чел., в 1897 году — 844 тыс. чел., в 1989 году — 1 млн. 
733 тыс. чел. Хотя по переписи 1926 года в Чувашской республике 
проживало 671 330 чел. (Матвеев, 1960, 15). 

Сельское население вплоть до середины 80-х годов ХХ века 
составшее большинство в Чуваптии, характеризовалось не толь- 
ко устойчивым национальным составом — чуваши составляли 80% 
населения, но и малой его мобильностью (Харитонова, 2002, 370). 
Следует, однако, отметить, что сельское население, начиная с по- 
слевоенных лет, неуклонно сокращалось. Так, например, в 1946- 
1980 годы из списка населенных пунктов было исключено 239 де- 
ревень, или 12% общего списка (Харитонов, 2002, 374). 

Всего в регионах Урала и Поволжья проживает более 1,4 млн. 
чуваптей, в том числе, в Чувалиской Республике — 907 тыс. чело- 
век, в Ульяновской области — 117 тыс. человек, в Самарской — 118 
тыс. человек, в Башкортостане — 119 тыс. человек, в Татарстане — 
1345 тыс. человек, в Саратовской области — 21 тыс. человек, в 
Оренбургской — 22 тыс. человек, в Пензенской области — 7 тыс. че- 
ловек, в Нижегородской — 7,5 тыс. человек, в Марий Эл —9 тыс. 
человек, в Удмуртии — 3 тыс. человек, в Свердловской области — 
16 тыс. человек (Хузангай, 1999, 102). 
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На 1-е января 2001 года в Чувашской Республике проживало 
1351,7 тысяч человек. С начала 90-х годов наблюдается неблаго- 
приятная демографическая ситуация: начиная с 1992 года смерт- 
ность превышает рождаемость. Показатель естественной убыли 
населения в последнее десятилетие увеличивался и составил в 2000 
году — 9,8 человек на 1000 жителей. Во всех районах республи- 
ки наблюдается естественная убыль населения. Этот показатель 
невысок в юго-восточных районах республики. Здесь еще сохра- 
нилась традиция многодетных семей. Определенное влияние на де- 
мографическую ситуацию оказывает и конфессиональная принад- 
лежность, на юго-востоке республики часть населения исповедует 
ислам. Самые высокие показатели естественной убыли населения 
наблюдаются в районах с доминированием русских —в Алатыр- 
ском и Порецком. Сельское население в пределах Чувашии разме- 
щено неравномерно. Более плотно заселены северные и централь- 
ные районы республики. Сельское население проживает в дерев- 
нях, которые отличаются по людности и характеру размещения. 
В Чувашии насчитывается 1727 сельских поселений, в которых 
проживает 526 000 человек. Деревни располагаются, в основном, в 
долинах рек, на водоразделах рек и оврагов, вдоль дорог. 

Чувашия относится к числу регионов с преобладающим состал 
вом титульной нации, однако доля чуваптей снижается: в 1970 
году — 70%, в 1989 году — 67,8%. На территории Чувашии наци- 
ональный состав неоднороден, в Алатарском районе доля русских 
составляет 64,4%, в Порецком — 73,9%. Относительно высока доля 
татар в Батыревском районе — 23,3%, в Комсомольском районе — 
23%, Шемуршинском — 11%, Козловском — 6%. В южных районах 
Чувашии имеются мордовские поселения, доля морды составля- 
ет в Порецком районе 20,9%, в Алатырском 16,9%, в Шемуршин- 
ском — 2,8%. 


$ 2. ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ 
РУССКИХ ГОВОРОВ ЧУВАШИИ 


2.1. ФонЕТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 


В данной работе не ставится задача описания фонетической систе- 
мы русских говоров обследованного региона. Мы по возможности 
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концентрируем внимание на специфических фонетических явле- 
ниях, с включением их в исследовательскую парадигму. Факты 
фонетики рассматриваются отдельно для говоров Чуваптии и Ма- 
рий Эл, в ряде случаев с взаимными ссылками. Явления, которые 
фиксируются в большей части Среднего Поволжья, анализируют- 
ся отдельно. 


Особенности вокализма, 


Аканье 


Акающие говоры образуют довольно компактный ареал на 
юго-западе Чувалтии, это Алатырский и Порецкий районы. Здесь 
представлено умеренное аканье (см. также: Материалы, 1973, 
73). Например: лавйлись ‘ловились’, халбдна ‘холодная’ Алат. 
(Иваньково). 

Однако в н.п. Сурский Майдан представлен окающий тип го- 
вора: Полоскать прудки копали, выстерам дома в корыте, 
потбм полоскать пойдём. Алат. (Сурский Майдан). 

В ряде случаев фиксируется редукция в произношении глас- 
ного первого и второго предударных слогов, когда гласный [а] ре- 
ализуется в звуке [ъ| или совсем не произносится: пътбм, птом 
‘потом’, къшова, кшова ‘кошова, избушка’ Мар. Пос. (Шульги- 
но), гьварю ‘говорю’ Алат. (Иваньково) (см. также: Высотский, 
1975, 18). 

В русских говорах Подказанья редуцированный среднего ряда 
[ъ| употребляется в соответствии с этимологическим [0], реже [2], 
в ряде случаев с [У] (Альмухамедова, 1961, 42, 43). 

Следует отметить, что акающие говоры распространены на 
смежных территориях в Ульяновской, Куйбышевской, Челябин- 
ской областях, юго-восточной части Татарстана, также на се- 
вере Башкортостана (Бахмутова, 1955а, 24), в некоторых селах 
Волжско-Свияжского Междуречья (Бахмутова, 1948, 65). Кроме 
того, ранее отмечались акающие говоры в части Арзамасского уез- 
да, примыкающей к Ардатовскому уезду Нижегородской губернии 
(Дурново, 1914, 166). 

Н. Н. Дурново, проанализировав смежные акающие говоры Ар- 
датовского, Арзамасского, Сергачского уездов Нижегородской гу- 
бернии, а также Курмышского уезда Симбирской губернии, отно- 
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сит их к числу переходных на северновеликорусской основе (Дур- 
ново, 1914, 174). 

Имеется версия о связи происхождения русского аканья с раз- 
витием системы гласных общемордовского языка, поскольку пра- 
мордовский вокализм характеризуется закономерной редукцией 
безударных гласных, что могло дать толчок к оформлению русско- 
го аканья, которое также началось с редукции безударных глас- 
ных (Лыткин, 1975, 129). Весьма интересен и тот факт, что коми- 
язвинцы не сразу переходят на окающий русский говор, ими в без- 
ударной позиции произносится коми-язвин. [6], даже если инфор- 
мант уже не владеет коми-языком, фиксируются также формы 
с фонемой [а] в безударной позиции (Смолина, 1983, 207). Одна- 
ко имеется мнение, что ареалом зарождения и первоначального 
распространения аканья является Верхнее Поднепровье и бассейн 
верховьев Западной Двины, примыкающий к юго-восточным ака- 
ющим-якающим говорам Литвы (Чекман, 1983, 32). 

И. Г. Голанов анализировал диссимилятивное аканье как явле- 
ние сходного присхождения в южновеликорусских и белорусских 
говорах (Голанов, 1914). 


Заударная редукция 


Обычно звук [а] в заударном положении сохраняется, однако 
в ряде случаев редуцируется, как в открытой, так и в закры- 
той позиции. Звук [ы| на месте [2], [0] обычен в акающих гово- 
рах: лошыть ‘лошадь’ Порец. (Пехорка), щёлык ‘щелок’ По- 
рец. (Пехорка), Шумерл. (Ахмасиха), сн6гым ‘снегом’ Шумерл. 
(Ахмасиха), тбпыль ‘тополь’ Янтик. (Гриптино), дъвятнаццато- 
во — 19-того Мар. Пос. (Нерядово). Сходную ситуацию описывает 


Ю.Ф. Романова в русских говорах вблизи г. Чебоксары (Романова, 
1959, 249). 


Яканье 


Яканье как разновидность постпалатального недиссимилятив- 
ного и диссимилятивного аканья представляет собой совпадение в 
первом предударном слоге гласных фонем всегда или в части по- 
зиций в звуке [а]. В составе недиссимилятивного типа выделяются 
сильное и умеренное яканье. При сильном аканье в первом преду- 
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дарном слоге на месте гласных неверхнего подъема всегда про- 
износится |[а|. Умеренное яканье характеризуется зависимостью 
предударного гласного от качества следующего согласного: перед 
твердым согласным произносится [а], перед мягким — [и| или [5] 
(Тираспольский, 5). 

Вокализм первого предударного слога после мягких соглас- 
ных характеризуется как ассимилятивно-диссимилятивное яка- 
нье, фиксируясь, в основном, в акающих говорах Чуваптии. 

а) в положении перед ударным [а]: дрямала ‘дремала’, тякла ‘тек- 
ла’ Алат. (Иваньково), смятёна ‘сметана’ Алат. (Иваньково, Сур- 
ский Майдан), мядаль Канаш. (Высоковка). 

6) в положении перед ударными [ы|, [у|: вясы ‘весы’, ътбярут ‘от- 
берут’, Алат. (Иваньково). 

в) в положении перед ударным [9]: цвятбк ‘цветок’ Янтик. (Гриити- 
но), Мар. Пос. (Нерядово). 


В окающих говорах Марий Эл яканье отмечается крайне редко, 
ср.: цвятбшный ‘цветошный’ Волжск. (Алексеевское). 


Иканье 


Иканье традиционно рассматривается как разновидность пост- 
палатального аканья с совпадением всех безударных гласных, кро- 
ме [У| в звуке [и| (Тираспольский, 5). 

В Алатырском районе, где доминируют акающие говоры, в на- 
селённых пунктах, в которых преобладает оканье, нередко отме- 
чается иканье: Биз нево коров держали. Снопя ни тиэколы 
были Алат. (Сурский Майдан); пишкбм ‘пешком’ Алат. (Ивань- 
ково), ййздишь — ездишь. Мар. Пос. (Нерядово). 

Иканье фиксируется в положении перед мягкими согласными: 
пирикинем ‘перекинем’ Алат. (Иваньково), также в говорах Под- 
казанья (Альмухамедова, 1961, 36). 

Отмечены случаи иканья перед шипящими согласными: 
убижали ‘убежали’, лижала ‘лежала’ Алат. (Иваньково), пи- 
рижыла ‘пережила’ Порец. (Пехорка). 

Особенно это явление частотно в творительном падеже мн. ч.: 
дырочкими ‘дырочками’ Урмар. (Буртасы), в р6дким ‘редком’ 
дваре было Порец. (Пехорка), в Гбрьким ‘в Горьком’ Юрин. 
(Майдан), косйлкими ‘косилками’, кусбчкими ‘кусочками’ Ки- 
лемар. (Арда), удочкими ‘удочками’ Волж. (Алексеевское). 
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Уканье 


Сужение [0] в [у| имеет очень широкое распространение в рус- 
ских говорах Чувашии, что, кроме собственно внутриязыковых 
факторов, может быть связано с воздействием чувашского языка. 
Характерной чертой, отличающей диалекты анатри и тури, явля- 
ется произношение звука, о в верховом и у в низовом диалектах чу- 
валиского языка в начальном слоге слова', например: чуваш. верх. 
орам — низ. урам ‘улица’, чувалт. верх. пос — низ. пус ‘голова’, чу- 
валт. верх. сорт — низ. сурт ‘дом, здание’, чувапт. верх. омла — 
низ. умла ‘яблоко’ (Канюкова, 1960, 82, 91). В низовом диалекте 
русские заимствования, имеющие [0], передаются также с исполь- 
зованием |[у|: пуп ‘поп’, вулбс ‘волость’, курбм ‘корм’, лум ‘лом’, 
калуш ‘калопти’ (Селищев, 1925, 37). Низовые чуваити в пределах 
Чувашской Республики проживают в Шемуршинском, Батырев- 
ском, Комсомольском, Яльчиковском, Янтиковском, Канашском, 
Урмарском районах, в юго-восточной части Ибресинского района, 
а также на территории Татарстана, Башкирии, Саратовской, Са- 
марской, Ульяновской областей (Канюкова, 1960, 80, 81). Причем 
и в литературных вариантах чуваиских слов часто фигурирует у 
(Сергеев, 1960, 146). 

Следует отметить, что в прошлом у низовых чувашей в ис- 
конных словах фонема [0] не употреблялась (Петров, 1966, 135). 
В русских говорах начальная [0] заменяется на ||: уйран ‘жилд- 
кость, остающаяся при сбивании масла’ Козлов. (Криуши), Ур- 
мар. (Буртасы); учищать ‘очищать’ Шумерл. (Ахмасиха); ут- 
цвести ‘отцвести’ Шумерл. (Ахмасиха); утгородийть ‘отгородить’ 
Мар. Пос. (Шульгино); уставлять ‘оставлять’ Пос. (Шульгино), 
Урмар. (Буртасы), Волжск. (Алексеевское), Шумерл. (Ахмасиха); 
уставаться ‘оставаться’ Урмар. (Буртасы); удевать ‘надевать’ 
Мар. Пос. (Шульгино); устаиваться ‘отстаиваться’ Урмар. (Бур- 
тасы); устальной ‘остальной’ Мар. Пос. (Шульгино), ублвдница 
‘наст (обледница)’ Алат. (Сурский Майдан); утдёльно ‘отдель- 
но’ Алат. (Иваньково); утправляли ‘отправляли’ Канаш. (Высо- 
ковка); уддавали ‘отдавали’ Янтик. (Гришино); ут ‘от’ Урмар. 

ТИ. Г. Добродомов полагает, что булгарское уканье сушествовало уже в Х1 


веке, русск. диал. шурка ‘овца’ он относит к новому пласту заимствований 
из чуваш. сурёх ‘овца’, при мар. шорык (Лобродомов, 1971, 62). 
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(Буртасы); утраббтала ‘отработала’ Урмар. (Буртасы); су ‘со’ 
уставатья ‘оставаться’, утдать ‘отдать’ Урмар. (Буртасы); ут- 
давали ‘отдавали’ Шумерл. (Ахмасиха), утдыхать ‘отдыхать’ 
Ядрин. (Никольское); убарят ‘оппарят’, убмануть ‘обмануть’, 
удеяло ‘одеяло’, утошла ‘отошла’, уснуют ‘оснуют’, утцветёт 
‘отцветет’ Шумерл. (Ахмасиха); уфицёр ‘офицер’ Янтик. (Гри- 
штино), Мар. Пос. (Нерядово); усётр ‘осетр’, утгородить ‘отгоро- 
дить’, упалить ‘опалить’ учищать ‘очищать’ Мар. Пос. (Шуль- 
гино), Шумерл. (Ахмасиха); угорбд ‘огород’Юрин. (Майдан), 
Шумерл. (Ахмасиха); угур6ц ‘огурец’ Алат. (Сурский Майдан), 
Канаит. (Высоковка), Мар. Пос. (Шульгино), Урмар. (Буртасы), 
Ядрин. (Никольское), Килемар. (Арда), Волжск. (Алексеевское); 
удевать ‘надевать’ Мар. Пос. (Шульгино). Ср. также: кутёц ‘ры- 
боловный закол’ Мар. Пос. (Шульгино), при котёц «рыболовный 
забор в реке» Иркут., Тобол., Том., Обь, Енисей, Сиб., Новосиб., 
Ср. Урал, Свердл., Уральск., Чкал., Екатеринб., Перм., Дон., Ку- 
бан., Терск.; котцы «загородка из кольев» Челяб.; «рыболовная 
снасть, сделанная из деревянных лучинок, дранок, связанных мо- 
чалом» Тобол., Челяб., Свердл. Тюмен., Перм., Муром., Влад., 
Сев. Урал, Том., Новосиб., Енис., Иркут. (СРНГ, 14, 104). 

Данное явление имеет давнюю исследовательскую традицию. 
А. М. Селищев фиксировал гласный |[У| на месте начального [0] в 
первом предударном слоге (Селищев, 1927, 49). Е.Ф. Будде трак- 
товал как фонетическое явление переход [0] в [| в 3-м предудар- 
ном слоге, например: устаётца ‘остается’, уботьтйсь ‘обойтись’ 
(Мариинский Посад) (Будде, 1894, 5). В ДАРЯ (вын. 1) представ- 
лена карта, 10 (Гласный |[у| на месте о во 2-м предударном слоге), 
причем в комментариях указывается на то, что в русских гово- 
рах это явление может быть обусловлено различными причина- 
ми, или неодинаковыми условиями, его порождающими (ДАРЯ, 
вып. 1, 105). 

На наш взгляд, не соответствует действительности утвержде- 
ние Г.Е. Корнилова о том, что «сужение гласных имеет место 
лишь в отдельных словоформах: кумар ‘комар’, мушкара ‘моп!- 
кара’, укошко ‘окошко’, удуреть ‘одуреть’» (Пореп., Материалы, 
1973, 73). 

Н.Н. Пшеничнова полагает, что «гласный |[у|, представляющий 
<о> в безударном начале слова, может быть интерпретирован как 
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результат столкновения двух тенденций: развития четко центри- 
рованного ударения, с одной стороны, и перехода от оканья к ака- 
нью, с другой» (Шпеничнова, 1981, 49). Об условиях недостаточ- 
ной артикуляции для возникновения уканья говорит С. В. Князев 
(Князев, 2004, 68, 69). 

Следует отметить, что в русских говорах Марий Эл данное яв- 
ление фиксируется крайне редко, например, в первом предудар- 
ном слоге на месте [0]: бутнйк ‘ботник’ Горномар. (Тр. Посад), 
ухранять ‘охранять’ Волжск. (Алексеевское). В отдельных сло- 
вах [у| на месте [о] фиксируется в говорах Подказанья: уклбим 
‘оклеим’, уддал ‘отдал’, утёк ‘отёк’, усядит ‘осядет’ (Альмуха- 
медова, 1961, 25, 25). 

Таким образом, в обследованном регионе уканье более распро- 
странено в акающих говорах, либо в смешанных говорах. Хотя 
вряд ли следует полагать, что наличие ареала лабиализованно- 
го гласного [у| создает диссимилятивную модель в пределах аре- 
ала диссимилятивного аканья (Строганова, 1981, 16, 17). На наш 
взгляд, распространенное в юго-западных акающих говорах звуча- 
ние гласного [у| на месте [0], [а] не в абсолютном начале представ- 
ляет собой другие фонетические модели (см. Строганова, 1975). 

Об этом же свидетельствует факт произношения безударного 
[У| на месте о, а в говорах семейских Забайкалья: бурсук ‘бар- 
сук’, мунголка ‘монголка’, двуровбй ‘дворовой’, кубинёт ‘ка- 
бинет’, ножыкум ‘ножиком’. Автор в некоторых примерах прелд- 
полагает прогрессивное или регрессивное ассимилятивное воздей- 
ствие предшествующего или следующего |[у|: кулдуны ‘колду- 
ны’, мутурно ‘муторно’. Широкое распространение фиксируется 
в употреблении [у] на месте начального вы-: убрасыватъ ‘выбра- 
сывать’, урашшыватъ ‘выращивать’, усбкие ‘высокие’. Звук [ы| 
здесь часто произносится в заднем ряду и отличается от [у] линь 
неогубленностью. Рядом с губными согласными такой [ы| при его 
безударности может становиться огубленным и изменяться в ||: 
бука ‘быка’, пулать ‘пылать’. Наряду с изменением в начальном 
безударном слоге [мы] > [му] > [у] в говорах семейских могло быть 
и подобное изменение в начальном 2-м предударном слоге, пред- 
ставляющем собой сочетание [\| с гласным звуком, выступающим 
на месте о: уроватъ ‘воровать’, ускресенне ‘воскресение’. 
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В говорах семейских возможно произношение |[у| на месте о во 
2-м предударном слоге после губных согласных: пулзунки ‘пол- 
зунки’, бугородица ‘богородица’ (Юмсунова, 2005, 11). 

Субституция гласных при чувашско-русском и русско-чуваи- 
ском взаимодействиях представлена следующим образом: 


1. Русские заударные гласные [ы|, [у] заменялись чувалиским глас- 
ным [8] и наоборот, ср.: русск. тулуп — чуваит. талёт, русск. су- 
ка — чувапт. сйка; чували. сакман — русск. сукман. 

2. Русский заударный [и| в закрытой позиции заменялся чувашским 
[6]. 

3. В многосложных словах конечные гласные редуцировались (Пет- 
ров, 1966, 133, 134). 


[0] в сочетании с другими звуками 


Дифтонг [ой] в некоторых случаях переходит в [ы|: пымать 
‘поймать’ Мар. Пос. (Нерядово). Е. Ф. Будде в Казанском уезде 
фиксирует в данном случае переход в [у| — пумал ‘поймал’ (Буд- 
де, 1894, 17). 


[0] на месте [ы] 


Такого рода явление, вероятно, носит лексикализованный ха- 
рактер, испытывая влияние корня плов- (спловляли ), который 
широко распространен в говорах, ср.: пловёт ‘плывет’ — Сало пло- 
вёт. Самоплавом пловёшь. Мар. Пос. (Шульгино). Хотя в этом на- 
селенном пункте преобладает оканье, перед ударным [а] на месте 
[©] фиксируется [ы|:? вымыкали, севернее, в Марий Эл, в заудар- 
ном слоге отмечается [ы| на месте этимологического [0]: сблыт 
‘солод’ Килемар. (Арда). 


[9] на месте [а] 


В русских окающих говорах Чувашии на месте предудар- 
ного этимологического [а] фиксируется [0]: колбшы ‘калоши’, 
шшовёль ‘щавель’ Янтик. (Гришино). В ряде случаев такое явле- 
ние можно рассматривать как сохранение этимологически первич- 
ного [0]: росставят ‘расставят’ Алат. (Сурский Майдан); розъезд 


2Схожее явление отмечается при диссимилятивном аканье. 


в. 


Глава Г. Русский этнос на территории Чувашской Республики 


‘разъезд’, ростилй ‘расстили’, голбвлик ‘голавль’ Канат. (Вы- 
соковка); ровнб ‘равно’ Ядрин. (Никольское). Имеются редкие 
фиксации [0] на месте [а| в ударном слоге: посбжена ‘посажена’ 
Порец. (Ивановка). 


[0] на месте [у] 


В ряде случаев на месте [у| литературного языка фиксируется 
[0]: рокавйцы ‘рукавицы’ Мар. Пос. (Шульгино), мокрбн ‘мо- 
крун’ Алат. (Иваньково). 


Второе полногласие 


Ю. Ф. Романова отмечает в говорах Чебоксарского района фор- 
мы второго полногласия: гороп ‘горб’, молонья ‘молния’, долок 
‘долг’, корбму ‘корму’, холом ‘холм’, вёрех ‘верх’, сбреп ‘серп’, 
стблоп ‘столб’, долбжен ‘должен’ (Романова, 1961, 250). По на- 
шим данным зафиксировать таких форм не удалось. 


[У] на месте [ы] 


В ряде лексем на месте литературного [ы| отмечается |у|: 
ручат ‘рычат (о волках)’ Урмар. (Буртасы); бутулку ‘бутылку’ 
Порец. (Ивановка). Это явление отмечается в акающих либо в сме- 
птанных говорах с акающей основой. Вероятно, появление [у] под 
ударением связано с межслоговой ассимиляцией. 

На материалах пермских языков рассматривается явление пе- 
рехода [у] > [ы| — коми-перм. абу > абы ‘нет’, автобус > автобыс 
как результат ассимиляции гласных (Баталова, 29). Кроме того, 
[У| на месте [ы] фиксируется в отдельных словах и словоформах 
северных говоров удмурского языка, ср. удм. пуны > пуну ‘соба- 
ка’. Явление лабиальной ассимиляции распространено в ижемском 
диалекте коми языка: коми йокьйш > йокуш ‘окунь’ (Баталова, 33). 


Таблица 1: Вокализм. Сводная таблица. 


аканье | полное | оканье | &канье | яканье уканье | населённый 
оканье пункт 





Е 
Высоковка 
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- Продолжение таблицы 1 - 


а 
оканье пункт 
| | 
Гришино 
О [ое 
Кудеиха 
Мар. Пос. 
Нерядово 
О вы | 
Буртасы 























Порец. 
Е 
Порец. 
а ыы 
Порец. 
Пехорка 
Г Е В В В ВВ ЕЕ 
Никольское 


Особенности консонантизма 

















Произношение литературного щт 


В 1972 году по материалам экспедиции в словах типа щука во 
всех населенных пунктах Алатырского района отмечалось произ- 
ношение [шч| (Материалы, 1972, 98). По нашим сведениям, в ака- 
ющих населенных пунктах фиксируется произношение [пп], т.е. 
долгий твердый звук [|: шшука, тышша Алат. (Иваньково). В 
окающих говорах литературная и реализуется как [шч|: лёшчи 
Алат. (Сурский Майдан). 


Аффрикаты [ц}, [ч| 


Фонема |[ч| литературного языка реализуется преимуществен- 
но в русских говорах Алатырского, Порецкого районов как [ти 
вязбтшка Алат. (Иваньково). Она имеет звонкий вариант [дж] в 
потоке речи перед звонкими согласными: И скляпала проволокой 
мне ‘и повела миня в сяло, где врадж жывёт. Алат. (Иванько- 
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во). Аналогичные сведения сообщает Е. Ф. Будде: «Звук ч звучит 
в большинстве случаев, насколько мы заметили, не мягко, а как 
будто слышатся в нем элементы т - и, но не твердые» (Будде, 
1894, 21). Позднее для говоров Казанского уезда такое произно- 
шение [тш] отмечал А. М. Селищев (Селищев, 1927, 51). 

В говоре дер. Шульгино (Мариинско-Посадский район) в ряде 
случаев на месте [ч| фиксируется [ш]: полунош ‘полночь’, нош 
‘ночь’, мошки ‘кудель, мочки’, намбшат ‘намочат’, верёвошка 
‘верёвочка’. Фиксируется здесь же [ш| на месте [ч] и в интерво- 
кальной позиции: оборашываит ‘оборачивает”, ош’ень ‘очень’ 
Мар. Пос. (Шульгино). Ср. также: комышек ‘комочек’, зафик- 
сированный в пограничном с Чуваптией Зеленодольском районе 
Татарстана (Моисеенко, 1978, 134). Такого рода явление зафикси- 
ровано в елабужских говорах Татарстана, ср. ш?ай ‘чай’ (Бахму- 
това, 1955а, 25). Произношение [| на месте |[ч| характерно для 
говоров Юго-Западной диалектной зоны, известно оно в говорах 
семейских Забайкалья (см. Орлова, 1959, 141; Бурова, 1975; Ка- 
саткин, 1999, 298—300; Касаткин, Юмсунова, 2004, 86). 

Сочетание [чн] в ряде случаев реализуется как [шн]|: кирпйш- 
ный Канаит. (Высоковка), кошни ‘уключины в лодке’, рушной 
‘ручной’ Мар. Пос. (Шульгино), хотя в интервокальной позиции 
произносится |[ч|: кбчень. Сходные факты отмечаются в Порец- 
ком районе: поперешник, молошный, пшенишный (Козлов- 
ка, Устиновка), врушную (Анастасово) (Материалы, 1973, 71). 
В русских говорах Марий Эл сочетание [птн], встречается не ча- 
сто. С.П. Обнорский полагал, что «этот рефлекс (ин) известен не 
только в районах южновеликоруских говоров, где он нормален, но 
и в области северновеликорусского наречия, где, в значительной 
части областей, на цокающей территории, он не должен был бы 
иметь места» (Обнорский, 1960, 238). Наиболее интенсивное рас- 
пространение [шн]| приходится на восточную половину Тверской и 
Московской областей, северную часть Рязанской, Владимирской, 
Нижегородской областей, Мордовии (Бурова, 1975, 132). Широко 
распространено [шн]| на месте [чн] в говорах Ивановской области 
(Батырева, 9). 

Сочетание [чк|] литературного языка довольно часто реализу- 
ется как [пк]|: ббшки ‘бочки’, рушки ‘ручки’ Мар. Пос. (Шуль- 
гино). Причем при первичном произношении информантом слов 
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реализуется сочетание [ик], если коллектор задает уточняющие 
вопросы, в которых употребляет традиционное для литературно- 
го языка сочетание [чк]|, то информант при ответе уже использует 
сочетание [чк|: Бошжки были, кадки были, солили. Которы умели 
сами, а которы не могут — покупали. (Вопрос коллектора: Чем 
кадка отличается от бочки?) У кадки дно, а у бочки два дна, с 
обет сторон дны. И она делатсэ круглой бочкэй, и кадка, конечно 
кругла делатсэ, но кадка дно шыре, так уже, уже, она на конус. 
А бочка с обех кбнусна. Бошка для воды. Мар. Пос. (Шульгино). 
Далее, как видно из иллюстрации, информант вновь возвращается 
к традиционному произношению. 


Поканье 


Неразличение фонем [ц] и [ч|, реализация [ц| прослеживается 
довольно редко, ср. процытала Алат. (Сурский Майдан). Кро- 
ме того, в ряде населенных пунктов Порецкого района отмечают- 
ся следующие варианты: цяво ‘чего’ Порец. (Кудеиха); цай ‘чай’ 
Порец. (Раздольное), Алат. (Сурский Майдан); плацут ‘плачут’ 
(Семеновское); цастъ ‘часто’ (Козловка, Устиновка) (Материалы, 
1973, 71). 


Фонема [г| фрикативное 


Одна из наиболее ярких особенностей южнорусского консонан- 
тизма — произношение звонкого щелевого заднеязычного [У] в со- 
ответствии с |т| в севернорусских говорах и в говорах с севернорус- 
ской основой. На карте М-38 (АРНГЦВ) указано, что во всех гово- 
рах Алатырского района употребляется |[г|, однако еще в 1972 го- 
ду было отмечено, что в ряде слов сохранилось произношение [у|: 
ховорят ‘товорят’, хлядят ‘глядят’, хребень ‘гребень’ (Матери- 
алы, 1972, 97). В наших материалах звук [у| произносится лишь в 
нескольких словах: бахатый Алат. (Иваньково), бохачёй Порец. 
(Кожевенное), бахаты Порец. (Пехорка), бохатче Шумерл. (Ах- 
масиха), побоуаче Мар. Пос. (Шульгино), боуато Янтик. (Гри- 
птино), боуаты Алат. (Сурский Майдан), боуаты Канат. (Вы- 
соковка), боуатче Янтик. (Можарки), боуаты Порец. (Наполь- 
ное), похреп ‘погреб’ Мар. Пос. (Нерядово), траутор ‘трактор’ 
Порец. (Ивановка). В говорах Порецкого района [У| отмечается 
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в следующих словах: урянула (Дурасовка), урабёж (Семенов- 
ское), холова (Кудеиха) (Материалы, 1973, 69). 

Ю. Ф. Романова отмечает переход начального [г] в || в заим- 
ствованных словах: йерманска ‘германская’, йерань ‘герань’, на, 
нап взгляд, такой переход возможен при [| фрикативном (Рома- 
нова, 1959, 250). 


Заднеязычные [к], [т|, [Хх] 


В русских говорах Чуваптии довольно часто фиксируется твер- 
дая фонема [к| на месте мягкой, вне зависимости от позиции в 
слове. 

Отмечается это явление в корне и суффиксе: кыпячу ‘ки- 
пячу’ Мар. Пос. (Шульгино); кыпяткбм Порец. (Пехорка); 
вытаёскывали ‘вытаскивали’ Урмар. (Буртасы); слякыть ‘сля- 
коть’ Шумерл. (Ахмасиха). 

Наиболее регулярно воспроизводится твердая [к|] в окон- 
чаниях прилагательных: мяхкый ‘мягкий’ Канаш. (Высоков- 
ка); миленькый ‘миленький’ Урмар. (Буртасы); м6лкый ‘мел- 
кий’ Порец. (Пехорка), Шумерл. (Ахмасиха); р6зкый ‘резкий’, 
молбденькый Мар. Пос. (Шульгино); мяхкый ‘мягкий’ Канаш. 
(Высоковка); парбцкый ‘порецкий, из с. Порецкого’ Порек. (Ку- 
деиха)?. 

В творительном падеже существительных в данных говорах 
отмечается окончание [ими|, литературное [ами|. Кроме того, 
как видно из приведенных далее примеров, фиксация окончания 
[ыми| в этом же ареале связана с регулярным для этих гово- 
ров переходом [ки| > [кы|: сёткыми ‘сетками’ Урмар. (Буртасы); 
вытопкыми ‘вытопками’ Урмар. (Буртасы); палочкыми ‘палоч- 
ками’ Порец. (Пехорка). 

В случае фиксации кбзонкый ‘козочкой’ также можно приве- 
сти в качестве соответствия диалектное какеи Волжск. (Алексе- 
евское), такей Порец. (Пехорка), то есть возможной соотносимой 
формой является *кбзонкей, а не козонкой. 


ЗВряд ли характерное для московского произношения окончаний прилага- 
тельных |-къй|, [-кый| можно сопоставлять с приводимыми нами диалект- 
ными данными (см. Вербицкая, 1976, 51). 
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В ряде случаев фиксируется переход [к] в [т| перед гласны- 
ми переднего ряда: рутб ‘руке’ (Порец. (Раздольное) (Материалы, 
1973, 69). 

Твердая фонема [Г| на месте мягкой литературного языка 
встречается довольно редко, такое явление удалось зафиксировать 
только у одного информанта стягывали ‘стягивали’, снёвгым 
‘снегом’ Шумерл. (Ахмасиха). Хотя форма гыт ‘говорит’ имеет 
устойчивые фиксации. 

Хы на месте хи фиксируется только в глагольном гнез- 
де -пахы-: запахывают Порец. (Пехорка), опахывали Юрин. 
(Майдан), спахывали Мар. Пос. (Шульгино). 

Имеется случай произношения |[ш| на месте [х|, фамилия Ар- 
химцев, произносится как Аршымцев Канапт. (Высоковка); ср. 
также женское имя ПТима Горномар. (Покровское). 


Оглушение или озвончение 
консонантов 


1. [г]| — [к|: Аотюры бревёнчатиы делают, которы. плетнём. ко- 
родили. Мар. Пос. (Шульгино). И вот начинаь заплёталть, 
и вот колову заплетёшь, на колодку, ауа дальииы. Мар. Пос. 
(Шульгино); крус ‘груз’ Козлов. (Криуши), корбховый ‘торохо- 
вый’ Козлов. (Криуши). 

2. [пп — [ж|: А сзади-то птички из досбк, такеи вот эжирбки, 
снотия возили. Мар. Пос. (Шульгино). И вот этим вальком ко- 
лотют, грязь-ту вышымают. Мар. Пос. (Шульгино). Сено во- 
рожыли и всё, вилы, грабли. Урмар. (Буртасы). 

Жак ‘рыболовная снасть мережа’ Мар. Пос. (Шульгино). Гор- 
номар. (Тр. Посад). Горномар. (Покровское). Юрин. (Майдан). 
Последнее слово восходит к ак ‘сак’Канаш. (Высоковка); ср. 
также чувапт. шак ‘вентерь’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 430), татар. кряш. 
шак ‘рыболовная сеть’ < русск. сак (Мухаметшин, 1977, 51), ко- 
торое могло повлиять на русское диалектное слово. 

3. | "|: фунтамент Мар. Пос. (Шульгино); туга ‘дуга’ 
Козлов. (Криуши). 

4. [б| — п]: прёдень: Преденью лазили, на пары вёсл ездили. 
Козлов. (Криуши). 
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Фонемы [6] и [в]: 
преобразование [в] > [6] 


Фонема [6] на месте [в| фиксируется преимущественно в на- 
чале слова, а также в интервокальной позиции: барили ‘варили’ 
Урмар. (Буртасы), оббщь ‘овош’ Шумерл. (Ахмасиха), обарят 
‘обдать кипятком’, абаривают ‘обваривают’ Порец. (Ивановка). 
Однако возможно и другое прочтение данного материала (см. да- 
лее). 


Ассимиляция согласных 


После приставки 0б- в некоторых лексемах наблюдается про- 
грессивная ассимиляция и утрата долготы фонемой [6]; про- 
цесс можно представить в следующем виде: обфварить > 
*оббарить > обарить. Хотя в схожей лексеме по словообразова- 
тельной модели наблюдается регрессивная ассимиляция, ср.: об- 
варка > *овварка > оварка (Ивановка, Порецкий район). 


Ассимиляция губных 


В 1972 году в диалектологической экспедиции было установле- 
но регулярное произношение слова «внук» как мнук (Материалы, 
1972, 97), в настоящее время, по нашим данным, для этой лексемы 
характерно общенародное произношение. 


Прогрессивная ассимиляция согласных 


Наличие в чувашском языке прогрессивной слоговой асси- 
миляции по мягкости, вероятно, соотносится с соответствую- 
щим явлением в русских говорах Чувашской Республики: серьп, 
серьпами, верьх, дбрьгат Мар. Пос. (Шульгино); верьх Ка- 
наш. (Высоковка); родильсэ, серьп, серьпы Урмар. (Буртасы); 
вверьх Порец. (Кудеиха); пиньжяки Мар. Пос. (Шульгино). 


Ассимиляция [ст], [тс] > [<] 


В сочетании с [<] предшествующий или последующий соглас- 
ный [т| уподобляется [‹|: ссёлют ‘стелют’ Мар. Пос. (Шульгино), 
сселили ‘стелили’ Порец. (Ивановка); преседателем ‘председа- 
телем’ Шумерл. (Ахмасиха). 
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В редких случаях наблюдается ассимиляция [фс] > [с‹|: 
мардосский ‘мордовский’ Порец. (Пехорка). 


Регрессивная ассимиляция согласных 


На наш взгляд, в ряде случаев в говорах фиксируются приме- 
ры регрессивной ассимиляции — твердое [р| приводит к отверде- 
нию [д|. См.: доржыт ‘держит’ Быка доржыт. Каровку ежели 
доржыт. Мы ня можем, а сё-таки дорэжым. Алат. (Иванько- 
во). Вероятно, такого рода явление носит в настоящее время лек- 
сикализованный характер (см. также: Будде, 1894, 15). См. также 
ниже: «Глаголы с несмягченной (твердой) согласной в основе». 

В ряде случаев фиксируется межслоговая ассимиляция по мяг- 
кости: укрядём ‘украдем’ Алат. (Иваньково). 


Отвердение конечных согласных 


Ю. С. Азарх фиксирует отвердение парных по твердости- 
мягкости переднеязычных в говорах Вологодской, Ярославской 
областей, в кировских говорах Заветлужья (Азарх, 1970, 24). Слу- 
чаи отвердения конечных [нь], [сь|, [зь|, [рь|, [ль| немногочислен- 
ны. По нашим данным также отмечаются лексемы с таким явле- 
нием: таран ‘рыба тарань’Юрин. (Майдан); подклёт ‘подклеть’ 
Волжск. (Алексеевское), Моркин. (Нуж-Ключ); дёгот ‘лёд с гря- 
зью на реке весной’ Совет. (Фокино); пбис ‘поесть’ Алат. (Ивань- 
ково). 


Таблица, 2: Консонантизм. Сводная таблица. 


цоканье | фрикативное | реализация | твердая | двухфокусное | населённый 
м [ш'] [+] [ч] пункт 
Алат. 
У 
Иваньково 


Алат. 

-- 
ыы 
К О в еы 

Высоковка 
у Порец. 
Ивановка 
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- Продолжение таблицы 2 - 


цоканье | фрикативное | реализация | твердая | двухфокусное | населённый 

[М] [Ш] [+] [-] пункт 

у 
Кожевенное 

у 
Гришино 
Порец. 
Кудеиха 

у Мар. Пос. 
Нерядово 


Мар. Пос. 
р ыщ 
Урмар. 
р Вмы | 
Порец. 
ь Пехорка 
Ядрин. 
О И ПО Е 
Шумерл. 
ПО И НЕЕ 
ОВ ВОВ ПОЗЕ 
Можарки 


2.2 МорхОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 





Существительные 


Именительный падеж 


Именительный падеж мн. ч. образуется путем присоединения 
флексии -ы, -и: Наставлены кафы на дороге. Ядрин. (Николь- 
ское). Образования типа котёнок во множественном числе име- 
ют суффикс |’ат| и флексию [ы|: шшуряты ‘шурята’ Мар. Пос. 
(Шульгино), масляты ‘маслята’ Медвед. (Русский Кукмор), Мор- 
кин. (Нуж-Ключ), опяты ‘опята’ Ядрин. (Никольское), Звениг. 
(Кокшайск), Порец. (Порецкое). 
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В ряде случаев во множественном числе в заударной позиции 
фиксируется [|]: волжанке ‘волжанки, волнушки’, чёрнушке 
‘чернушки’, дрбвне ‘дровни’, сане ‘сани’, вязочке ‘вязочки’ Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Отмечаются случаи, когда собирательное существительное на 
[10] употребляется не в среднем роде, а во множественном числе: 
Такие клёньё тесали, клёньё тесали. Мар. Пос. (Шульгино). 


Родительный падеж 


Существительные на -а имеют в родительном падеже ед. ч. два 
варианта, окончаний |-и| и |-е]: Маме-те нет и папе-те нет, и 
прислал маме-те пасылку. Алат. (Иваньково).У мами, ещё двое 
детей было. Урмар. (Буртасы). Клев у корове. Порец. (Кожевен- 
ное). Умущшине. Ядрин. (Никольское). В сочетании с предло- 
гом у такого рода окончания характерны для южнорусских ака- 
ющих говоров (Кузнецов, 1973, 108), отмечается такое явление в 
русских говорах Татарии (Фидровская, 1961, 219). 


Родительный падеж множественного числа 


В русских говорах обследованного региона отмечается итирокое 
распространение флексии |-ов]|, |-ев|, которая фиксируется среди 
существительных женского рода с основой на [а|: лоткоф ‘лодок’ 
Мар. Пос. (Шульгино); из в6тков ‘из веток’, пелёнков ‘пеле- 
нок’ Урмар. (Буртасы); из дбсков ‘из досок’ Порец. (Кожевен- 
ное); из нитков ‘из ниток’, крошков ‘крошек’ Порец. (Кудеиха); 
для пельмбнев ‘для пельменей’ Горномар. (Тр. Посад); дожжбв 
‘дождей’ не было Медвед. (Русский Кукмор); у родителев ‘у ро- 
дителей’ Ядрин. (Никольское). Аналогичная ситуация отмечалась 
для русских говоров Казанского Поволжья (Моисеенко, 1961, 143). 

В ряде случаев происходит смешение в типах склонения: 
Ястребей много больно. Канаш. (Высоковка). Сходные случаи 
отмечает Е. |. Луппова в говорах Кировской области: зубей, во- 
лосей, зайцей, огурцей (Луппова, 1970, 50). 
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Творительный падеж 


В ряде случаев склонение существительного мужского рода 
происходит по женскому типу: Паетал камбайной за зярндм. 
Глядит канбайн так. Порец. (Кудеиха). 


Предложный падеж 


В предложном падеже в единственном числе происходит сме 
шение типов склонения: [е’] и [и|: А сами-то все в пыле. Алат. 
(Иваньково). Во роже. Янтик. (Гришино). 

В колжбзи фсю жысь проработали. Мар. Пос. (Шульгино). 
Токо што в овраги вода. Мар. Пос. (Нерядово). А стирали в де- 
ревянном корыти. Алат. (Сурский Майдан). В Порёбиким ка- 
душки продавали. Порец. (Кудеиха). 

В предложном падеже мн. ч. перед [х| гласная [а], [’а] перехо- 
дит в |5], [’э|: Раньшиы в этих в мякйнницех ‘в мякинницах’ ямы 
рыли. Мар. Пос. (Шульгино). В банех ‘в банях’ Шумерл. (Ахма- 
сиха). 


Глаголы 


Формы инфинитива с основой на [к] — кчи отмечаются только 
для корня пек-: пекчи Порец. (Кудеиха), Янтик. (Гриптино), По- 
рец. (Кудеиха), Совет. (Фокино); спекчи Урмар. (Буртасы); на- 
пекчи Порец. (Кожевенное). 


Некоторые особенности спряжения 


1-е лицо ед. число 


В некоторых случаях фиксируется в 1-м л. ед.ч. сохранение 
[ст|: чйстию ‘чищу’: Чистию лук. Порец. (Кожевенное). 


3-е лицо ед. число 


В форме 3-го лица мн. числа доминирует окончание [ут], вне за- 
висимости от спряжения глагола: иблют ‘пилят’ Алат. (Иванько- 
во), накбпют ‘накопят’ Алат. (Сурский Майдан), ростют ‘выра- 
щивают’ Алат. (Иваньково), паставют ‘поставят’ Алат. (Иванько- 
во), пожарют ‘поджарят’ Урмар. (Буртасы), полбжут ‘положат’ 
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Алат. (Сурский Майдан), поставют ‘поставят’ Алат. (Сурский 
Майдан), ростбиют ‘растопят’ Алат. (Сурский Майдан), ходют 
‘ходят’ Алат. (Сурский Майдан), схбдют ‘сходят’ Алат. (Сурский 
Майдан), садют ‘садят’ Ядрин. (Никольское), вврют ‘верят’ По- 
рец. (Кудеиха), навбзют ‘навозят’ Ядрин. (Никольское). 

Форма с [ть] в 3-м лице мн. числа отмечается довольно редко: 
кричать ‘кричат’ Урмар. (Буртасы). 


Деепричастия 


В исследованных говорах зафиксированы следующие суффик- 
сы, с помощью которых образуются деепричастия от основ про- 
птедитего времени: а) от основ на согласный — ши — высохшы 
Алат. (Иваньково); 6) от основ на гласный — мши — пимшы, 
ёмшы — Алат. (Сурский Майдан). 


Прилагательные 


Удельный вес зафиксированных прилагательных в исследован- 
ных говорах невелик, аналогичную ситуацию описывают авторы 
«Словаря русских говоров на территории Мордовской АССР» на 
смежной с Чувашией территории; по их подсчётам в пяти выпус- 
ках словаря прилагательные составляют примерно 3% (Цыганова, 
1999, 51). 

Прилагательные, оканчивающиеся на -кий (орфографически), 
произносятся как -кый: маненькый ‘маленький’ Янтик. (Гри- 
птино), кругленькый ‘кругленький’, мылкый ‘мылкий’ По- 
рец. (Кудеиха), юридическый ‘юридический’ Порец. (Иванов- 
ка), ср6днинькый ‘средненький Порец. (Пехорка), сладкый 
‘сладкий’ Алат. (Иваньково), м6влкый ‘мелкий’ Янтик. (Гриши- 
но), жаркый ‘жаркий’, родительскый ‘ридительский’ Ядрин. 
(Никольское), кблкый ‘колкий’ Алат. (Иваньково), Роднинскый 
‘Роднинский (фамилия)’ Мар. Пос. (Нерядово), мйленькый ‘ми- 
ленький’ Урмар. (Буртасы), высбкый ‘высокий’, тонкый ‘тон- 
кий’Шумерл. (Ахмасиха). Это явление в основном фиксирует- 
ся в акающих говорах, или в говорах, находящихся на терри- 
тории Чувашии, в русских окающих говорах такое призноше- 
ние отмечается крайне редко, например: шырбкый ‘пирокий’ 
Килемар. (Арда), марёйскый ‘марийский’, рускый ‘русский’, 
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Звенйговскый ‘Звениговский (район)’, Волжскый ‘Волжский’ 
Волж. (Алексеевское). Предыдущий мягкий согласный не оказы- 
вает смягчающего воздействия на произношение -кый, поскольку 
слоговая ассимиляция по мягкости не затрагивает последующий 
слог. Л. Н. Булатова выделяет 6 типов распределения твердых зад- 
ненебных согласных в парадигмах прилагательных в зависимости 
от ударности / безударности и падежа (Булатова, 1977, 159-162). В 
наших данных произношение -кый зафиксировано только в име- 
нительном падеже ед. ч.. 

В именительном падеже ед. ч. в говорах Чувашии фиксируется 
окончание [эй|: послёдней ‘последний’ Алат. (Сурский Майдан); 
мн. ч. [эи|: бальш5и ‘большие’ Алат. (Иваньково). 

В редких случаях сравнительная степень прилагательных об- 


2 ( 


разуется без перехода [х| > [п!|: сухёй ‘суше’ Янтик. (Гриптино). 
Местоимения 


В акающих говорах Чуваптии наблюдается большое число ме- 
стоименных особенностей. Перед нами не стояла задача зафик- 
сировать все парадигмы их диалектного склонения, кроме того, 
вполне возможно, что не все падежные формы имеют таковые. 
Поэтому наши данные, естественно, не вполне законченные и со- 
всем не полные, однако, тем не менее, они представляют материа- 
лы, которые характеризуют диалектную парадигму местоимений 
в каких-то ее частях. 

Так, например, в именительном падеже мн. ч. некоторые место- 
имения имеют следующие формы: другбя ‘другие’ Янтик. (Гри- 
птино); своб ‘свои’ Янтик. (Гришино); такби ‘такие’ Порец. (Ку- 
деиха). Мар. Пос. (Шульгино). 

В ряде случаев фиксируется специфическая форма предлож- 
ного падежа: в другём ‘в другом’ Алат. (Иваньково). 


Личные местоимения 


Перед нами не стояла задача зафиксировать для всей парадиг- 
мы склонения личных местоимений диалектные единицы. Ниже 
предлагаются полученные нами данные. 
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1-е л. ед. число 


Род. пад. миня Мар. Пос. (Шульгино) 
Дат. пад. 

Вин. пад. минб, миня, мьня Алат. (Иваньково) 
Твор. пад. 

Предл. пад. 


2-е л. ед. число 


Род. пад. тибё Алат. (Иваньково) 

Дат. пад. теб, тиб Алат. (Иваньково); 
те, теб Мар. Пос. (Шульгино) 

Вин. пад. тея, тия, тя Алат. (Иваньково) 

Твор. пад. 

Предл. пад. 


3-е лицо ед. число, мужской род 


Род. пад. явб Алат. (Иваньково); 
ёвб, нёво Мар. Пос. (Шульгино) 

Дат. пад. яму Алат. (Иваньково) 

Вин. пад. ё0 Мар. Пос. (Шульгино) 

Твор. пад. 

Предл. пад. 


Местоимение &н ‘он’ по нашим данным имеет немногочис- 
ленные фиксации — Янтик. (Гришино), однако распространено в 
южнорусских и части севернорусских говоров (Скобликова, 1955, 
266). 
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3-е лицо ед. число, женский род 


Род. пад. 

Дат. пад. ней ‘её’ Алат. (Иваньково) 

Вин. пад. иё Мар. Пос. (Шульгино); 
ё Алат. (Иваньково) 

Твор. пад. 

Предл. пад. 


Местоимение ана имеет широкое распространение в акающих 
говорах Чувашии: Порец. (Ивановка, Кудеиха), Алат. (Иванько- 
во). 


3-е лицо мн. число 


Им. пад. онбв Янтик. (Гришино), Канаш. (Высоковка); 

ан6 Алат. (Иваньково) 
Род. пад. 
Дат. пад. има Порец. (Кудеиха) 
Вин. пад. 
Твор. пад. 

1-е лицо мн. число 

Род. пад. 
Дат. пад. йма Порец. (Кудеиха) 
Вин. пад. 
Твор. пад. 
Предл. пад. 
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Род. пад. 
Дат. пад. 
Вин. пад. 
Твор. пад. 
Предл. пад. 
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Возвратное местоимение 


сия Алат. (Сурский Майдан) 
сиб Алат. (Иваньково) 
сия Алат. (Иваньково) 


ГЛАВА П 





Русский этнос 
на территории республики Марий Эл 


$ 1. ИСТОРИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ 
ОЧЕРК 


ХПЕХУ] веках марийцы занимали территорию, значительно 
В превышающую площадь современной Марий Эл. На севере 
они занимали среднее течение реки Вятки до реки Пижмы, Сред- 
нее и Нижнее Поветлужье. Отдельные поселения марийцев встре- 
чались в бассейне реки Унжи. Наряду с мордовскими марийские 
поселения долго фиксировались в русских документах в между- 
речье Суры и Оки (Бахтин, 29). 

По фольклорным, этнографическим и языковым данным мож- 
но проследить расселение марийского (или протомарийского эт- 
носа) на территории нынешней Нижегородской области (Лысков- 
ский, Макарьевский, Кстовский районы) (Акцорин, 2002, 8). Об 
этом же свидетельствуют топонимы марийского происхождения, 
зафиксированные здесь же: около двух десятков единиц с топо- 
формантами -енер ‘река’, -нур ‘поле’ (Трубе, 1980, 59). 

Древнее расселение марийцев традиционно было привязано к 
рекам и известно по названиям отдельных локальных групп, при- 
вязанных к той или иной реке: по р. Ветлуге — вутла марий, 
вытл@ мары (ветлужские марийцы), по р. Суре — имур мари (сур- 
ские), по р. Кокшаге — какшан марий (когтажские), по р. Ляж— 
лаж марий (ляжские), по р. Буй — пу марий (буйские), по р. Яра- 
ни — яран марий (яранские) (ЭМН, 43). 

В ХУ веке основная часть территории расселения мари вошла 
в состав Казанского ханства. Западная граница ханства проходила, 
по реке Суре, включая в свой состав горных марийцев, на севере 
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граница проходила по землям, населенным луговыми марийцами и 
удмуртами. Марийцы входили в состав Галицкой, Алатской и Ар- 
ской даруг’ государства. В этот период окончательно оформля- 
ются внешние границы основной территории расселения марий- 
цев, примерно совпадающие с современными границами Марий 
Эл (Хамидуллин, 2002, 205). По мере роста населения марийцы 
проникали на водоразделы, в частности — вытесняя удмуртов на 
северо-восток региона. В зависимости от характера местности рас- 
селение марийцев на территории края было неравномерным. Наи- 
более плотно были заселены южные, центральные районы и севе- 
ро-восток края. Слабозаселенной частью края было междуречье 
Ветлуги и Большой Кокшаги, включая низовье Малой Кокшаги 
(Поселения, 1982, 163). 

Уже на рубеже ХП-ХШ веков началось восточнославянское 
движение на территорию расселенения мари. В этот период гра- 
ницы русских княжеств на реках Суре, Ветлуге и Вятке прибли- 
зились к марийским землям. В Марийское Поволжье славяне про- 
двигались по Волге, по обоим берегам. В 1221 году основывается 
Нижегородская крепость (ЭМН, 30). В ХПЕХУ веках новгород- 
цы и переселенцы из других северо-восточных русских земель на- 
чинают освоение территорий вниз по р. Вятке и вступают в сопри- 
косновение с местным марийским населением (Хамидуллин, 2002, 
215). 

Еще в 1372 году на левом берегу р. Суры была поставлена, рус- 
ская крепость Курмыш, где после этого установилась восточная 
граница Руси (Бахтин, 50). Колонизация этих земель русскими на- 
чалась с конца ХУ] века. Примерно с 80-х годов ХУ] века русские 
стали селиться в местах марийского проживания, вытесняя мари 
в менее удобные места. Заселение шло двумя путями: первый — 
Москва, Ярославль, Нижний Новгород; другой —с Вятки, из се- 
верных и других центральных уездов Вятской губернии. Хотя, по 
археологическим данным, вероятно, намного раньше с запада про- 
двигались переселенцы с территории древнерусских княжеств — 
Владимирского, Галицкого, Ростовского — в верховья Ветлуги, т.е. 


Деление восточных земель на даруги (наместничества) было весьма устой- 
чивым. Даруги делились на сотни, каждая из которых охватывала целую 
группу селений. Во главе каждой из них стоял сотник из местной общинной 
знати. 
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с запада, на восток и с севера на юг, с Унжы и верховьев Северной 
Двины на Ветлугу. Нижегородцы активно осваивали правобере- 
жье Волги вплоть до низовьев р. Суры. Появившиеся в Марийско- 
Чуватском Поволжье и Поветлужье выходцы из древнерусских 
земель Вятки, Волго-Очья оказали прямое воздействие на, эконо- 
мическое развитие, бытовые особенности и погребальную обряд- 
ность местного марийского населения (Архипов, 1982, 23, 24; Ма- 
каров, 2004, 122). 

По административному делению первой половины ХУШ ве- 
ка марийские поселения компактно располагались в Козьмоде- 
мьянском, Царевококптайском, Кокшайском, Царевосанчурском и 
Яранском уездах Свияжской провинции; Казанском (Алатырская 
и Галицкая дороги) и Уржумском уездах Казанской провинции 
Казанской губернии. Небольшая часть марийских поселений раз- 
мещалась по р. Вятке и ее притокам, а также в Прикамье по Ар- 
ской и Зюрейской дорогам Казанского уезда. Часть марийцев про- 
живала в пределах Уфимского уезда Оренбургской губернии, а 
также в Кунгурском уезде Пермской провинции Казанской губер- 
нии. Имелись марийские поселения в Верхотурском уезде 'Тоболь- 
ской губернии (Иванов, Сануков, 43, 44). 

К 1795 году общая численность марийцев составляла 158 тыс. 
человек, в 1858 году она уже равнялась 210 тыс., а в 1897 го- 
ду — 375 тыс. человек. Причем в 1897 году численность луговых 
марийцев, проживавших в основном в Казанской (Царевококтай- 
ский, Казанский, Чебоксарский, Арский уезды) и Вятской губер- 
ниях (Уржумский и Яранский уезды), составляла 227 тыс. человек 
(60,5%). Горные марийцы, расселенные в основном в Козьмоде- 
мьянском уезде Казанской губернии и Васильсурском уезде Ни- 
жегородской губернии, соответственно насчитывали 43 тыс. чело- 
век (11,5%). Численность восточных марийцев Уфимской (80 тыс. 
чел.), Пермской (16 тыс. чел.) и Вятской (10 тыс. чел. — Елабуж- 
ский и Сарапульский уезды) губерний равнялась 105 тыс. человек 
(28,0%). Географическое размещение марийцев оставалось почти 
без изменения. Они по-прежнему занимали обтирную террито- 
рию Поволжья и Приуралья: от берегов Волги и ее притоков на 
западе и до реки Белой на востоке. При всем различии среды оби- 
тания, некоторых особенностей языка, диалектов, материальной 
и духовной культуры марийцы считали себя единой этнической 
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общностью — марийским народом — мары халык. Горные марий- 
цы компактно проживали в Правобережье Волги и частично в 
заволжской части, в Поветлужье. Среди них во второй половине 
Х[Х века различались небольшие группы. В Правобережье (Кы- 
рык сир) проживали ииур-мары (сурские марийцы), кушыр мары 
(Горная Кушерга), шош-мары (емангалиские), марла мары (Ела- 
сы); в Левобережье — кожла мары (Юксары, Отары, Куплонга), 
вытла мары (ветлужские), мирде мары (ардинские), рутка мары 
(руткинские) и другие. Соседями горных марийцев в Правобере- 
жье были верховые чуваши (виръял) и русские, а в Левобережье — 
луговые марийцы и русские. Луговые марийцы занимали между- 
речье Ветлуги и Вятки, бассейны рек Большой и Малой Кокитаги, 
Илети и Юшута. В ХХ веке типичными для обозначения групп 
луговых марийцев стали названия — шернур марий, торвял ма- 
рий, ронго марий, ярань марий, морко марий. Соседями луговых 
марийцев были русские, которые в ХПХ веке со стороны севера, 
и северо-востока (вятские, яранские, санчурские, уржумские) ак- 
тивно проникали в марийские земли. На юге и юго-востоке луго- 
вые марийцы контактировали с татарами и частично с удмуртами. 
В это же время появились смешанные русско-марийские и марий- 
ско-татарские селения. 

Восточные марийцы, в свою очередь, имели такие этнические 
территориальные обозначения, как виче марий, малмыж мари, 
упо мари, кунгур мари и другие. Они проживали как в чисто ма- 
рийских селениях, так и смешанных (марийско-татарских, марий- 
ско-удмуртских, марийско-башкирских, марийско-русских и др.) 
В отличие от горных и луговых марийцев, восточные находились в 
более активном и оживленном культурно-хозяйственном контакте 
со своими соседями — татарами, башкирами, удмуртами и другими 
народами (Иванов, Сануков, 68, 69). 

В Х[Х веке территория бытования марийского этноса (че- 
ремисов?) составляла следующие уезды: Уржумский, Яранский, 
Малмыжский, Котельнический уезды Вятской губернии; Царево- 
кокшайский, Козьмодемьянский, Чебоксарский, Казанский, Ма- 
мадышский Казанской губернии; Васильсурский, Макарьевский 
Нижегородской; Ветлужский Костромской губернии. Кроме того, 


2Ф. И. Гордеев этноним «черемис» рассматривает как иранское заимствовал 
ние (Гордеев, 1964, 213). 
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восточные марийцы переселенческих групп проживали в южных 
уездах Вятской губернии: Елабужском, Сарапульском; в четырех 
северо-западных уездах Уфимской губернии: Бирском, Белебеев- 
ском, Мензелинском, Уфимском; в двух уездах Пермской: Крас- 
ноуфимском, Кунгурском (Сепеев, 2002, 15). 

Государственность марийскому народу была предоставлена де- 
кретом от 4 ноября 1920 года, согласно которому была образо- 
вана Марийская автономная область. Территория области была 
составлена из уездов и волостей с марийским населением трех гу- 
берний — Казанской, Вятской и Нижегородской. Административ- 
ным центром области был утвержден город Краснококшайск (быв- 
ший Царевококшайск, с 1927 года — Йошкар-Ола). Границы обла- 
сти окончательно были определены к 1926 году. 60% территории 
области представляли земли, отошедитие от бывшей Казанской гу- 
бернии, 30% — Вятской и 10% — Нижегородской губернии. 

В 20-е годы Марийская автономная область административно 
была поделена вначале на кантоны и волости (было образовано 3 
кантона); позднее, с середины 20-х годов, — на кантоны, районы и 
сельсоветы (кантонов стало 8). В начале 30-х годов окончательно 
утвердилось административно-территориальное деление на райо- 
ны и сельсоветы. 

В 1929-1936 годах Марийская АО входила в состав Нижего- 
родского (Горьковского) края. С принятием Конституции СССР в 
декабре 1936 года Марийская АО была выведена из состава, Горь- 
ковского края и преобразована в Марийскую Автономную Совет- 
скую Социалистическую Республику. Количество районов в рес- 
публике неоднократно изменялось: минимально было 8 районов в 
начале 30-х и в 1963—1964 годах, максимально — 22 района в 1946— 
1956 годах. С начала 70-х годов в республике насчитывается 14 
районов. 

В октябре 1990 года республика стала суверенной в составе Рос- 
сийской Федерации. С 1992 года ее официальным названием явля- 
ется Республика Марий Эл. Ныне в республике 4 города (Йошкар- 
Ола, Волжск, Козьмодемьянск, Звенигово) и 19 поселков город- 
ского типа. 
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Северо-западная группа марийцев, образующая северо-запад- 
ное наречие, также проживает вне пределов Марий Эл3. Это на- 
речие распространено в Яранском, Кикнурском, Тужинском, Сан- 
чурском районах Кировской области (Иванов, Тужаров, 10). 


К 
$5 Тоннйна 
ел .. 
№’ 
м 
+ < а 
о 
“ 


о 


х 
ы 
С 
< 
3 





Рис. 1: Северо-западные говоры марийского языка. 


После присоединения Марийского края к Русскому государ- 
ству и начавитейся русской колонизации особое место сыграла, мо- 


3Северо-западное наречие имеет в своем составе три говора: яранский, ша- 
рангский (Шарангский район Нижегородской области) и тоншаевский (Тон- 
шаевский район Нижегородской области). 
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настырская колонизация. Несмотря на то что монастырское зем- 
левладение на территории края не получило широкого распро- 
странения, часть земель нерусских крестьян перешла, в собствен- 
ность монастырей. Одна из основных задач на новой территории 
заключалась в том, чтобы ослабить влияние татар и мусульман- 
ской культуры на инородческое население Поволжья, в том числе 
и марийцев. Большая роль в решении этой задачи отводилась хри- 
стианизации марийского народа. Достичь такой цели можно бы- 
ло двумя путями: окрестить сразу всех марийцев или постепенно 
обращать их в христианскую веру. Русское правительство, стре- 
мясь избежать насильственных мер, выбрало второй путь с опо- 
рой на миссионерскую деятельность монастырей (Головина, 1992, 
48). В настоящее время традиционного православия придержива- 
ются горные марийцы, а также марийцы Волжского, Звениговско- 
го, Медведевского, Килемарского районов. Хотя следует отметить, 
что многочисленные археологические находки христианских куль- 
товых предметов ХУ-ХУ] вв. свидетельствуют о довольно раннем 
проникновении православия на правобережную часть Марийского 
Поволжья (Ефремова, 2004, 101). В ряде районов республики су- 
ществуют общины русских православных старообрядцев. Марий- 
ское язычество к настоящему времени представлено в северо-вос- 
точных районах. В 1999 году в республике имелось 382 священные 
рощи (к7сото), где проводились моления 382 картами. Сохраняет- 
ся и развивается этноконфессиональная группа, марла вера (двое- 
верцев), сочетающая марийские языческие и христианские право- 
славные традиции (Чемышев, 2002, 448—455). В течение 90-х годов 
было предпринято возрождение языческих молений с жертвопри- 
ношением. Они проводятся, в основном, среди луговых марийцев, 
известных под названием «шамыкшан мари» (Попов, 2002, 117). 


$ 2. ЭТНО-ЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ 


К концу ХХ века население Марий Эл составляло свыше 760 
тысяч человек, причем титульная нация — марийцы — составляет 
примерно 43%, русские — 47.5%, татары — 6%, чуваити — 1% (Ма- 
рий Эл, 20). Однако в сельской местности марийское население 
составляет большинство. Только в двух районах — Оршанском и 
Юринском преобладают деревни с русским населением. Причем 
в городах марийского населения было крайне мало. Так, напри- 
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мер, в Царевококтайске, по данным 1-ой Всероссийской переписи 
населения 1897 года русские составляли 91,7%, марийцы — 5,6% 
(Стариков, 2002, 101). 


Таблица 3: Число сельских населенных пунктов по преоб- 
ладающей национальности. 


о Сельские населенные пункты | 


марийцы русские татары др. | 


оо М | 
[Горномарийсюй | 9 В | 
[Зъенитовкй Г 6 Е В | 
[билемараки | 
[жене | | 
[Мари Турки 6 м6 В | 
[еее Г | 
[Моркинскя — 6 | 
[Ковоторьюкекии | 
[былая | 
[Параньгинеи | 8 | 
[[бернурий ГИ | 
[бовеккий | 
Порно Г | 


В республике сохранилась дисперсность сельского расселения, 
где, по данным переписи 1989 года, преобладают марийцы, со- 





ставляющие 70,1% сельчан республики. Они являются большин- 
ством в сельском населении 13 районов республики из 14, ав 8 
районах (Волжском, Куженерском, Горномарийском, Сернурском, 
Моркинском, Звениговском, Новоторъяльском и Советском) со- 
ставляли три четверти и более сельчан. В результате более ак- 
тивной миграционной подвижности, массовых переселений в го- 
родские поселения и за пределы республики в послевоенные де- 
сятилетия доля русских в сельском населении к концу 80-х годов 
снизилась до 22,7%. Русские села и деревни сохранились в центре 
республики (поселения в подчинении Йошкар-Олинской админи- 
страции, в Медведевском и Советском районах), в ее западной и 
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> Нумерация и районы 
) 


| Юринский 9 Сернурский 

2 Горномарийский 10 Мари-Турекский 

3 Килемарский | Параньгинекий 

4 Мелведевский 12 Моркинский 

5$ Оршанский }3 Волжский 

6 Советский 14 Зпениговский 

7 Новоторъяльский 15 Йошкар-Олииский горсовет 
8 Куженерский 





Рис. 2: Удельный вес марийцев в населении районов Марий Эл. 


северной части (в Юринском, Килемарском, Оршанском, Мари- 
Турекском районах). 

Татарские аулы локализованы в трех восточных районах 
республики: Параньгинском (с 33,8% татар-сельчан), Мари- 
Турекском и Моркинском. 

Чувашские селения расположены на территории Звениговского 
района, в них проживают 35% чувалией республики. Треть чува- 
шей проживает в городах Йошкар-Оле, Волжске и Звенигове, в 
поселках городского типа. В Мари-Турекском районе, в несколь- 
ких селах и деревнях проживают 72% удмуртов, учтенных в рес- 
публике (Сепеев, 2002, 28). 


$ 3. ХАРАКТЕРНЫЕ ЧЕРТЫ 
РУССКИХ ГОВОРОВ МАРИЙ ЭЛ 


Русские говоры восточной части республики Марий Эл наибо- 
лее полно исследовались в 50-е годы ХХ века М. Ф. Моисеенко (Мо- 
исеенко, 1955; Моисеенко, 1956). Территория обследования ограни- 
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чивалась районами к востоку от 48 меридиана. Было обследовано 
40 населенных пунктов. 


3.1 ФонетиИчекские ОСОБЕННОСТИ 


Русские говоры Марий Эл в северо-восточной части по своим ха- 
рактеристикам приближаются к вологодско-вятским, в западной 
части — к костромским. 


Особенности вокализма, 


Для всех русских говоров Марий Эл характерно полное ока- 
нье, т.е. различение гласных [0] и [а] во всех безударных позициях. 
Следует отметить, что Е. Ф. Будде относил все говоры Казанской 
губернии (значительная часть обследованного региона входила в 
состав Казанской губернии) к окающим (Будде, 1984, 2). 

Кроме того, в ряде случаев [а] в безударной позиции сохраня- 
ется более старая форма с [0]: ростёт ‘растет’ Оршан. (Марково), 
оброббтат (обработает) Юрин. (Майдан), корётник" ‘каретник’ 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Еканье 


Сохранение &канья в говорах Марий Эл сосуществует в ряде 
населенных пунктов с переходом [?0] в |’3|: Зимой-ту она мёрзла. 
Новотор. (Бахтино). Занесёть снегом и выйдет не видать. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Это явление в Чувашии было зафиксировано только в одном 
населенном пункте: т6рли ‘тёрли’, вв6дра ‘вёдра’ Ядрин. (Николь- 
ское). 


[| на месте [у] 


В смешанных или окающих говорах иногда фиксируется [ы] на 
месте [у| остыдят ‘остудят’ Волжск. (Алексеевское). 


Отмечается более старая форма корета (Фасмер, 2, 198). Говоры 


Марийнско-Посадского района Чувашии довольно близки к русским гово- 
рам Марий Эл. 
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Переход |’а] в |?э] 

Такого рода явление характерно для |’а|] между мягкими со- 
гласными, однако, ср. фиксацию |’3| на месте |’а| в предударной 
позиции: запрегут ‘запрягут’ Медвед. (Русский Кукмор); гонёли 
‘гоняли’ Новоторъял. (Бахтино). В русских говорах Чувашии име- 


ются единичные фиксации этого явления в заударной ПОЗИЦИИ: 
мяльце ‘мяльца’ были изогнутия. Шумерл. (Ахмасиха). 


Таблица, 4: Вокализм. Сводная таблица. 


рефлекс | полное | оканье | &канье | яканье уканье | населённый 
Ъ оканье пункт 
Горномар. 
Е + 
АИ Тр. Посад 
Горномар. 
Покровское 
Оршан. 
Марково 
Юрин. 
Майдан 
Арда 
Звениг. 
Кокшайск 
Алексеевское 
о Медвед. 
Рус. Кукмор 
И 
Бахтино 
Кужен. Мари 
Кугунур 
Параньг. 
Чеберъюла 
И 
Петяково 
я Килемар. 
Водозерье 
Сернур. 
И 
Соловьево 
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- Продолжение таблицы 4 - 


рефлекс | полное | оканье | &канье | яканье уканье | населённый 
Ъ оканье пункт 
Мари-Турек. 
Алексеевское 


Особенности консонантизма 














Консонантизм во всех обследованных пунктах характеризуется 
наличием заднеязычного взрывного |т|, только в редких случаях 
У| Фрикативный фиксируется в словах: хосподи Совет. (Фокино), 
боуаче Моркин. (Нуж-Ключ). 

Фонема [пг|, и литературного языка, реализуется у части ин- 
формантов на территории Марий Эл как [ш]| без увеличения дол- 
готы: шавёль чцавель’, шыпать ‘щипать’ Горномар. (Тр. Посад). 
Иногда как долгое [пин]: мушшына Звениг. (Кокшайск). 


Аффрикаты [ц] и [ч[ 


В ряде случаев, аффрикаты [ц| и [ч| не различаются, ср., напри- 
мер: ницёво ‘ничего’, цернйка ‘черника’ Волжск. (Алексеевское), 
нацяли ‘начали’ Медвед. (Русский Кукмор), колокбльцики ‘ко- 
локольчики’, вруц’ную ‘вручную’ Медвед. (Русский Кукмор). 

Имеются случаи, когда аффрикала [ц| теряет взрывной элемент 
светёт ‘цветет’ Сернур. (Тошнур). М. Ф. Моисеенко отмечает дан- 
ное явление в речи пожилого населения в 9 н.п. в Куженерском, 
Мари-Турекском, Параньгинском районах (Моисеенко, 1955, 99). 
Зафиксированное произношение сусёк ‘сучок’, севб ‘чего’ Ново- 
тор. (Бахтино), пбськя ‘печка’, каласйг ‘коточиг’, овсйны ‘овчи- 
ны’, сем ‘чем’ Сернур. (Соловьево), сврень ‘черень’ Совет. (Фо- 
кино), вероятно, является результатом следующего процесса: [ч] > 
щ] > [‹1. 

Сочетание [чн| реализуется (не часто) как [шн|: поперёшна 
‘поперечная’ Юрин. (Майдан). См. об этом явлении выше. 

Сочетание [чк], литературное чк, реализуется (в ряде случаев) 
как [шк|: колюшки ‘колючки’ Горномар. (Тр. Посад). 

Согласный [т| обычно перед гласными переднего ряда произно- 
сится как |ч|: чёс ‘тёс’ Килемар. (Арда), обмолбчат ‘обмолотят’ 


6См. соответствующий раздел по русским говорам Чувашии. 
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Мар. Пос. (Шульгино). Р. Г. Ахметьянов рассматривает на тюрк- 
ской почве переход [т] в [ч| как историческое и современное фоне- 
тическое явление (Ахметьянов, 1978, 79). 

Однако зафиксировано и обратное явление в этом же районе — 
переход [ч] в [т|: вйтья ‘вичья’: Морды, её из вйтьев плетут, ‘из 
ниток плетут, вяжут. Килемар. (Б. Кундыщ). 

Фонема |ч| в ряде обследованных пунктов реализуется как 
[г] (мягкая): ош’ень ‘очень’ Оршан. (Марково). Сходные фак- 
ты приводятся для елабужских говоров Татарстана: тп’ай ‘чай’ 
(Бахмутова, 1955а, 25). Однако в большинстве случаев отме- 
чается [п!| (без смягчения): поперёшыны ‘поперечины’ Юрин. 
(Майдан), офшыны ‘овчины’ Сернур. (Соловьево), шыркать 
‘чиркать’, шыркнуть ‘чиркнуть’ Мари-Турек. (Алексеевское). 
У М. Ф. Моисеенко данный факт отмечается в 7 н.п. в Сернур- 
ском, Куженерском, Мари-Турекском, Параньгинском районах: 
молшу ‘молчу’, нош ‘ночь’, шолнбк ‘челнок’ (Моисеенко, 1955, 
99). Сходные факты можно проследить по текстам, записанным 
в пермских говорах (Осинский район Пермской области): ку- 
пешёский ‘купеческий’, в’инш’ат ‘венчать’ (Смолякова, 1961, 
175, 176). Следует отметить, что в чувашском и марийском языках 
наблюдается переход [ч] в [1 в большом числе слов, при сохране- 
нии [с] и [ч| в татарском (Ахматьянов, 1978, 86, 87)", хотя в неко- 
торых татарских диалектах также начальный [ч| заменятся на [ш] 
под влиянием последующего [т]: ийиимо < чалимо ‘ключ, источ- 
ник’ (Бурганова, 1955, 34). Кроме того, в русских заимствованиях 
марийского языка на месте русского [ппи] фиксируется марийское 
[Ч]: ср. мар. пычал — русск. диал. пищаль ‘ружье, пищаль’ (в про- 
изношении — пиппталь) Яросл., Перм., Сев.-Двин. (СРНГ, 27, 60). 
Вариативность [ч] — [п] отмечается также в мордовских языках, 
ср. морд. эрз. чава, мокш. шава ‘блюдо’ (Цыганкин, Мосин, 1998, 
208), а в русские говоры Мордовии это слово вошло с [щ]|: шава 
‘большая деревянная чашка), что, вероятно говорит о мокшанских 
источниках (Сывороткин, 2004, 330). 

В некоторых словах ожидаемый аллофон фонемы |[ч| звучит 
как [тц]|: отцэп ‘очеп’ Шумерл. (Ахмасиха). 


Имеется версия о финно-угорской природе перехода [ч|>[ш] (Левитская, 
1966). 
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Редко на месте [ц| фиксируется |[ч|: вйча ‘вица’ Новотор. (Бах- 
тино), Килемар. (Водозерье)з. 


Заднеязычные [к], [г|, [Х] 


М. Ф. Моисеенко на основании своих данных делает вывод о 
невозможности сочетаний [кы|, [гы|, [хы| (Моисеенко, 1955, 102). 
Однако по нашим данным сочетание [кы| зафиксировано в Волж- 
ском (Алексеевское), Килемарском (Арда), Медведевском (Рус- 
ский Кукмор) районах, ср., всякый ‘всякий’ Волжск. (Алексе- 
евское). Следует отметить, что и в акающих говорах Чувашии в 
Алатырском и Порецком районах такого рода произношение до- 
вольно частотно. 


Прогрессивное ассимилятивное 
смягчение [к] 


Широко фиксируется на обследованной территории прогрес- 
сивное ассимилятивное смягчение задненебного [к] после мягких 
согласных. 

После [л’]: тюлькю ‘полено’, люлькя Совет. (Фокино), 
толькё ‘только’ Сернур. (Соловьево), валькём ‘вальком’ Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

После |н’|: малбвнькё ‘маленько’, узвнькё ‘узенько’ Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

После [ч|: на удочкю ‘на удочку’ Новотор. (Бахтино), р6чкя 
‘речка’ Мари-Турек. (Алексеевское), обёчкя ‘обечка (край леса)? 
Сернур. (Соловьево). Д. К. Зеленин указывает на отсутствие смяг- 
чения [к| после [ч| в говорах запада южновеликорусского наречия: 
в Орловской, Курской, Калужской, Тульской губерниях (Зеленин, 
1913, 10). 

После [с’|: пвськя ‘печка’ Сернур. (Соловьево), Алексёев- 
ськяя ‘название деревни’ Мари-Турек. (Алексеевское). 

После |}: стройкя ‘стройка’ Сернур. (Соловьево). Смягчение 
[к] после |] распространено в Вологодской области: Вологодский, 
Чёбсарский, Кубено-Озерский, Харовский, Вожегодский, Верхо- 


8В смежных вятских говорах чоканье фиксировалось довольно широко 
Е. П. Лупповой, Л.Н. Макаровой (Луппова, 1967, 254-257; Макарова, 1973, 
94). 
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важский, Сямженский, Тотемский, Бабушкинский районы (Касат- 
кин, 1962, 54). 

Данное явление широко известно в смежных вятских говорах. 
Отмечается оно в говорах Ивановской области (Батырева, 10). 
Юналиева отмечает, что в русских говорах Башкирии смягчение 
[к] распространено наиболее широко после мягких аффрикат [п'|, 
[ч?], после [н’], [}|, реже после [л']|, случаи смягчения [к] после дру- 
гих согласных спорадичны (Юналиевы, 1957, 131). 

В единичных случаях имеет место смягчение [г| после [н’]: 
деньгям ‘деньгам’ Сернур. (Соловьево). 

Фонема [к] на месте [х]'° 

Переход [х| в [к| имеет спорадические фиксации в обследован- 
ном регионе, ср.: пакучий ‘пахучий’ Совет. (Фокино), клев Волж. 
(Алексеевское), Горномар. (Троицкий Посад, Покровское), Киле- 
мар. (Арда, Водозерье), Медведев. (Русский Кукмор), Совет. (Фо- 
кино). Следует отметить, что фиксация [к] на месте [х| часто носит 
лексикализованный характер, ср., например, в говорах Иванов- 
ской области: паска, клев, коронить (Батырева, 10). Некоторые 
исследователи пытаются объяснить данное явление как проявле- 
ние субстратного влияния. А. М. Селищев обращает внимание на 
то, что русский [х| заменяется мар. [к|, ср. корошо (Селищев, 
1927, 39). Л.П. Смолякова рассматривает данное явление как про- 
явление финно-угорского субстрата (Смолякова, 1977, 161). Аре- 
ал распространения [к| на месте [х| на общерусской территории 
не совпадает ни с одной из единиц диалектного членения рус- 
ского языка. По мнению О. Е. Кармаковой в основе этого явления 
лежит влияние финно-угорского языкового субстрата (Кармако- 
ва, 1977, 140). О.Б. Ткаченко рассматривает замену звука, [Х| в 
словах славянского происхождения звуком [к] в русских говорах 
как одно из явлений, возникигих вследствие воздействия мерян- 
ской фонетической системы на славяно-русскую: «Замену звука 
т в словах славянского (и вообще немерянского) происхождения 
звуком к в русских говорах с бывшей мерянской территории есть 
все основания рассматривать также как одно из явлений, возник- 
ших вследствие воздействия мерянской фонетической системы на 


10См. Карту №3 на стр. 478. 
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славяно-русскую» (Ткаченко, 1985, 27). Кроме того, можно отме- 
тить, что старые русские заимствования в коми языке передают 
| как [к], ср. коми клопайтиы ‘хлопать’, клопочитины ‘хлопотать 
о ком-, чем-л.’(КРОЧК, 277). Также, при усвоении коми-язвин- 
цами русской топонимии происходит замена русского [х| на [к]: 
Васиниха — Васиника (Смолина, 1983, 207). Кроме того, в на- 
горном говоре среднего диалекта татарского языка литературный 
1 заменяется диалектным 4: дат < тат ‘письмо’, датын < та- 
тын ‘жена’ (Бурганова, 1955, 32). Однако наличие [к] на месте 
| в отдельных словах свидетельствует о нерегулярности прояв- 
ления этого явления, что оставляет вопрос о его происхождении 
открытым. 


Озвончение глухих согласных 


В интервокальной позиции в некоторых лексемах фиксирует- 
ся озвончение глухих согласных, как это происходит в чувашском 
языке: втыгать ‘втыкать’ Юрин. (Майдан), в сабогах" ‘в сапо- 
гах’Юрин. (Майдан), сабоги ‘сапоги’ Медвед. (Русский Кукмор). 
Однако единицы со звонким [6] встречаются в памятниках пись- 
менности, ср. в сабозех (985 г.: Вахрос, 1959, 166), в русских диа- 
лектах: сабогй, собоги,, Малмыж. Вят., Киров., Влад., Перм.., 
Твер., Моск., Ряз., Свердл., Том., Иркут., Бурят. АССР, Куйбыш. 
(СРНГ, 36, 12). Однако наиболее частотные фиксации относятся 
к Поволжью и Прикамью: говоры Саратовской губернии — сабог 
(Вахрос, 1959, 166). Но, вероятно, следует рассматривать как ре- 
зультат лексикализации лексему сабодй ‘сапоги’, отмеченную в 
Лаишевском районе Татарстана (Фидровская, 1955, 65). 

Перед сонорыми фиксируется озвончение [к] > ||: грыжбв- 
ник ‘крыжовник’ Юрин. (Майдан). 


Мена [3] — [ж] 


В некоторых случаях [ж| фиксировалась на месте литературно- 
го [3|: жагнутой ‘загнутый’ Моркин. (Нуж-Ключ), жубов ‘зубов’ 
Совет. (Фокино). Вероятно, в лексеме рёшко ‘быстро, резко’ Мар. 
Пос. (Шульгино) отмечается это же явление: резко> режко > 
решко. 


П Об этимологии слова сапог см.: Добродомов, 1974а; Львов, 1963. 
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Слова с [ж]| на месте [3] фиксировались и ранее: дружья ‘лру- 
зья’ Смол., Курск.; жаббта ‘забота’ Калуж., Орл., Брян., Ворон. 
(Кузнепова, 1985, 43). 

Следует отметить, что во всех русских заимствованиях нагор- 
ного говора среднего диалекта татарского языка звуку русск. [3] 
соответствует татар. [ж] (Бурганова, 1955, 33). 

Ранее фиксировалась мена [ж|— [3|, Е. Ф.Будде отмечал это 
явление: завязу ‘завяжу’ (Казанский уезд), зелбзо ‘железо’ (Сви- 
яжский уезд) (Будде, 1894, 20, 21). А.С. Ягодинский в вологодских 
говорах встречал варианты: залёзный ‘железный’, золёзо ‘желе- 
зо’ (Ягодинский, 1941, 96). Такого рода явление рассматривается 
О. Д. Кузнецовой как лексикализованное с широким распростра- 
нением в русских говорах (Кузнецова, 1985, 43). 


Ассимиляция согласных 


В ряде случаев происходит прогрессивное ассимиляционное 
отвердение согласных: натолкбт ‘натолкёт’ Совет. (Фокино). 


Ассимиляция [ст] — [сс] 


Следует отметить, что упрощение конечного сочетания |-ст| ха- 
рактерно для всех полноокающих говоров Волго-Камья (Смоля- 
кова, 1977, 25), однако случаи регрессивной ассимиляции [ст|— 
[сс] отмечаются нами и в середине слова: росселют ‘расстелят”’ 
Волжск. (Алексеевское), 


Ассимиляция [6м| — [мм] 


По нашим данным такого рода ассимиляция преимущественно 
фиксируется в русских говорах Марий Эл: оммазывают ‘обма- 
зывают” Сернур. (Соловьёво); неоммолоченные, оммолачива- 
ли, оммёт Новотор. (Бахтино); оммёт Оршан. (Марково), Но- 
вотор. (Бахтино); оммозблиться ‘натереть себе мозоли’ Совет. 
(Фокино); оммолотить ‘обмолотить’ Моркин. (Нуж-Ключ); ом- 
молбток ‘жгут’ Сернур. (Соловьево); омманывали ‘обманыва- 
ли’ Сернур. (Тошнур). 

В русских говорах Башкирии, как акающих, так и окающих, 
фиксируется ассимиляция [бм| > [мм], однако большая часть фак- 
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тов ассимиляции все-таки относится к окающим говорам (Здобно- 
ва, Карты). 


Вставная [0] 


Сочетание согласных [сд], [св| ведёт в ряде случаев к вставно- 
му [0|: содирают ‘сдирают’, совиной ‘свиной’ Килемар (Арда), 
шовырить ‘швырять’ Мар. Пос. (Шульгино). 

Экспериментальными исследованиями установлено, что явле- 
ние вставочной гласности носит общерусский характер, и сте- 
пень его развития в русских говорах не одинакова. По данным 
Е. Г. Буровой, оно не характерно для севернорусского наречия (Бу- 
рова, 1981, 94). Чаще всего гласная вставка фиксируется в сочетал 
ниях согласных «шумный» -- «сонорный». 


Чередование [д] — [3] 


Лзеканье отмечал Е. Ф. Будде в Мариинском Посаде: д’з’еньги 
‘деньги’, од’з”ин ‘один’, ход’з’ила ‘ходила’ (Будде, 1894, 22), од- 
нако диалектологи позднее не встречались с этим явлением (Смо- 
лякова, 1977, 49). Поэтому весьма, интересна зафиксированная по 
ПЛГО форма в колозе ‘в колоде’: В колозе, сделана из досок 
колода. Моркин. (Нуж-Ключ). В редких случаях отмечается [дз] в 
глагольной словоформе: Вот заходишь — крылби был, на крылец 
затбдзим. Шумерл. (Ахмасиха). Вероятно, это явление представ- 
ляет собой рудимент дзеканья. 

Трудно сказать, чем вызвано появление фонемы [3| в акающих 
говорах в слове рызван Порец. (Пехорка), что вполне можно со- 
поставить с соответствующим словом в окающих нижегородских, 
ср.: рызван Лукоян. Нижегор., 1875 (СРНГ, 35, 307). 


Таблица, 5: Консонантизм. Сводная таблица. 


цоканье | фрикативная| чоканье | реализация | твердая| населённый 
[4] вм. [4] м] [4] вм. [4] [№] [+] | пункт 


Волжск. 

— [м] + 
Алексеевское 
Новотор. 
Бахтино 
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- Продолжение таблицы 5 - 
цоканье | фрикативная| чоканье | реализация | твердая| населённый 
[4] вм. [4 М |Мвм. Ы | [] [4] _[ пункт 
[ост] Мелвед. 
Петяково 


Медвед. 
ИЕ 1 
“| [о 

Фокино 
а | 

Водозерье 


3.2 МорФхОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 





Существительные 


В процессе работы не ставилась задача полного описания мор- 
фологической системы обследованных говоров, поэтому мы огра- 
ничиваемся здесь специфическими явлениями, характерными для 
говоров региона. 


Именительный падеж 


Существительные на -онок (ед.ч.), во множественном числе 
имеют окончание -аты: масляты ‘маслята’ Юрин. (Майдан), по- 
росяты, теляты Волжск. (Алексеевское). Липовская, анализируя 
мн. ч. существительных со старой основой на еф не приводит та- 
кого рода примеров (Липовская, 1981). Однако в русских говорах 
Башкирии окончание -аты имеет широкое распространение (Здоб- 
нова, Карты, карта № 47). 


Родительный падеж 


Родительный падеж существительных женского рода на -а, -я 
имеет окончание -е, особенно в посессивной конструкции с пред- 
логом у: у сестре. М. Ф. Моисеенко указывает на то, что формы 
на -е отмечаются в 69 населённых пунктах из 128 в Казанском 


Поволжье как в окающих, так и в акающих говорах (Моисеенко, 
1961, 235). 
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Родительный падеж мн. ч. в ряде случаев имеет окончание -ев: 
Рыбы много названиев. Юрин. (Майдан). 


Творительный падеж 


Формы дательного падежа мн.ч. в ряде случаев совпадают с 
творительным: Не ходила не за каким ягодам. Оршан. (Марко- 
во). Рукам косили. Новотор. (Бахтино). С двум останется. Мед- 
ведев. (Петяково). 


Предложный падеж 


В ряде случаев предложный падеж существительных женско- 
го рода на мягкий согласный и мужского рода на твердый соглас- 
ный"? имеет окончание 6 (под ударением): В клевё лежыт Ки- 
лемар. (Арда). Во рэже. Новотор. (Бахтино), Параньг. (Чеберъю- 
ла). Спативал на лошьадЕ. Новотор. (Бахтино). Такие же матери- 
алы имеются у М. Ф. Моисеенко: по грязб, на лошадё, на памятё 
(Моисеенко, 1956, 310). 

В то же время имеются фиксации для предложного падежа 
окончания -у вместо обычного -е: В улью пчёлы. Волжск. (Алек- 
сеевское). У колбдиу. Кужен. (Мари Кугунур). 

В ряде случаев в окающем говоре в предложном падеже фик- 
сируется окончание [и|: на Вблги ‘на Волге’ Килемар. (Арда). 

Умокнет в банех, на ветру сперва выветрет, не мокру же в 
баню. Шумерл. (Ахмасиха). 


Глаголы 


Инфинитив на -ти с основой на заднеязычный в русских гово- 
рах Марий Эл встречается редко: пекчи Совет. (Фокино). 

Особенности парадигмы спряжения глаголов фиксируются не 
во всех лицах. Не всегда отмеченные явления носят регулярный 
характер. Приводимые ниже примеры не всегда частотны. 


2-е лицо ед. число 
Заперёщь ‘запрёшь’. Медвед. (Русский Кукмор). 


12Мы не разраничиваем предложный и местный падежи как делается в неко- 
торых работах (см. Бромлей, Булатова, Булатова, 1972). 
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Стригбшь, соскбшь Мари-Турек. (Алексеевское). 
Осокбшь ногу об острое. Мари-Турек. (Алексеевское). 


3-е лицо ед. число 


Мокрица затягае. Оршан. (Марково). 

Стираё ‘стирает’ Волжск. (Алексеевское). 

Нюньки, не больно-то её кушаё, эту траву-то, только на 
постилку. Волжск. (Алексеевское). 

У меня мужык всё и тяне ‘тянет’. Медвед. (Русский Кук- 


мор). 
Проростае картошка. Совет. (Фокино). 


3-е лицо мн. число 


Месить — мечут: Квас сичас, это, так, натолчёшь картош- 
ку, смешаиь со ржаной мукой, как тесто прясное мечут, так и 
это. Килемар. (Арда). Козы сами выдут, сами собираю. Волжск. 
(Алексеевское). 


ПрилагательныеМ и местоимения 


В именительном падеже ед. ч. в говорах Марий Эл фиксирует- 
ся окончание [эй|: рускэй ‘русский’ Волжск. (Алексеевское), тёп- 
лэй ‘теплый’ Волжск. (Алексеевское). 

В ряде случаев урбанонимы склоняются как прилагательные, 
так например, город Яранск в предложном падеже имеет оконча- 
ние -им: В Яранским есъ завод. Килемар. (Арда). 

Местоименные прилагательные в именительном падеже ед. ч. 
имеют окончание |[эй|: никакёй ‘никакой’ Килемар. (Арда), такёй 
‘такой’ Новотор. (Бахтино), каждэй ‘каждый’ Медвед. (Петяко- 
во). 

Редко фиксируется окончание -ой на месте -ий: всякой ‘вся- 
кий’ Оршан. (Марково). Также имеются единичные фиксации 
окончания -кый: всякый ‘всякий’ Волжск. (Алексеевское). 


Личные местоимения 


Ниже представлены некоторые характерные черты склонения 
личных местоимений. 


См. соответствующий раздел по русским говорам Чувашии. 
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Вин. пад. 
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Дат. пад. 
Вин. пад. 
Твор. пад. 


Предл. пад. 


Им. пад. 
Род. пад. 
Дат. пад. 
Вин. пад. 
Твор. пад. 
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1-е лицо единственное число 


мни, мен6 Медвед. (Русский Кукмор); 
на менё Совет. (Фокино) 


3-е л. ед. число, мужской род 


с нём Килемар. (Арда); 
сим Волжск. (Алексеевское) 
вём Медвед. (Русский Кукмор). 


3-е л. ед. число, женский род 


помогала &й Медвед. (Русский Кукмор) 


на ея Новотор. (Бахтино) 
сёй Медвед. (Русский Кукмор); 
за &й Совет. (Фокино) 


3-е л. мн. число 


оны Совет. (Фокино) 


имя Совет. (Фокино) 


ГЛАВА Ш 





Диалектные черты, 
общие для анализируемых русских 
говоров 


$ 1. ОСОБЕННОСТИ ФОНЕТИКИ 


УТРАТА |]] И СТЯЖЕНИЕ ГЛАСНЫХ В ГЛАГОЛЬНЫХ ФОРМАХ 


Утрата интервокального |}| и последующая ассимиляция и стяже- 
ние гласных в разной степени известны всем славянским языкам 
(Бернштейн, 1968; Питеничнова, 1998). Этому явлению посвяще- 
на кандидатская диссертация Т. С. Коготковой (Коготкова, 1953; 
Коготкова, 1961).Отмечается, что русские говоры, которым свой- 
ственно стяжение в формах глаголов с основой на 17 образуют 
большой ареал, охватывающий примерно половину (северо-вос- 
точную) русской территории (ТШпеничнова, 1998, 64). Широко от- 
мечает это явление и Е. Ф. Будде. (Будде, 1894, 19, 20). 

Имеются многочисленные примеры этого явления в 1-м, 2-м, 
3-м лице. 


1-е л. мн. ч. 


Знам ‘знаем’ Горномар. (Покровское), покупам ‘покупаем’ 
Волжск. (Алексеевское); страдам ‘страдаем’ Ядрин. (Николь- 
ское). 


2-е л. ед. ч. 


Вытясыващь ‘вытесываеть’, забивашь ‘забиваеть’, двлашь 
‘делаешь’, запйливашь ‘запиливаеть’, отпускать ‘отпускаешь’, 
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сливашь ‘сливаешь’, знашщь ‘знаешь’, продбрьгашь ‘продерга- 
етть’, заколачивашь ‘заколачиваепть’, поддёвашть ‘поддеваешь’, 
начинашь ‘начинаешь’ Мар. Пос. (Шульгино), думашь ‘дума- 
ешь’, таскашь ‘таскаешь’ Алатыр. (Иваньково), свёртывашь 
‘свертываешь’ Порец. (Пехорка). 


3-е л. ед.ч. 


Натаскиват ‘натаскивает’ Юрин. (Майдан). 


Неслоговое [у] 


Неслоговое [| может проявляться на месте [в], [л|, [|] перед твер- 
дыми согласными. В обследованном регионе [У| фиксируется как 
в окающих, так и в акающих говорах: доубил ‘долбил’ Килемар. 
(Б. Кундыш), всё рууно ‘все равно’ Волж. (Алексеевское), гууно 
‘гумно’ от гувно, Новотор. (Бахтино), Мари-Турек. (Алексеев- 
ское), коуда ‘когда’ Мар. Пос. (Шульгино), У нас ‘у нас’ Алат. 
(Иваньково), воу ‘вой (волка) Урмар. (Буртасы), кароу ‘коров?’ 
Порец. (Пехорка). 


РЕДУКЦИЯ ГЛАСНЫХ 


В ряде случаев фиксируется редукция безударных гласных до ну- 
ля: птом ‘потом’, эт ‘это’ Мар. Пос. (Шульгино). По материалам 
ДАРЯ это явление отмечается, в основном, в южнорусских и сред- 
нерусских говорах, а эпицентр находится в восточной (Рязанской) 
группе южнорусского наречия (Голубева, 1983, 10). 


ЕкаАнНЬЕ 


В работе К. Ф. Захаровой, которая провела исследование данного 
явления на материалах ДАРЯ, под ёканьем понимается явление, 
означающее произношение [0] в первом предударном слоге после 
мягких согласных в соответствии фонеме [0] и, следовательно, ха- 
рактеризующее систему различения гласных фонем |0] и (е] в этом 
положении (Захарова, 1981, 31). К. Ф. Захарова отмечает, что в го- 
ворах Владимирско-Поволжской группы 6канье выдержано очень 
последовательно, в то же время говорам северного наречия такая 
последовательность не свойственна (Захарова, 1981, 33). 
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К. Ф. Захарова выделяет две разновидности &канья. Первая 
территориально и структурно связана с говорами новгородского 
и владимирско-поволжского типа и обусловлена тем, что в осно- 
ве этой системы безударного вокализма лежит сильное положение 
первого предударного слога (Захарова, 1981, 38). 

Вторая разновидность ёканья, по мнению К. Ф. Захаровой, ха- 
рактерна только для говоров северного наречия, ее главное отли- 
чие заключается в том, что «при любом количестве ёканья таким 
произношением не охватываются личные формы глаголов типа, 
нести и под.» (Захарова, 1981, 40). Однако в обследованном ре- 
гионе это явление не всегда носит регулярный характер, кроме 
того, качество гласного на месте |’о| бывает трудно определить. 

Переход [е] в [’о] в русских говорах Чувашии осуществляется 
в предударной позиции — в предударных слогах: зёрнб 
‘зерно’, вётла ‘ветла’, пёкла ‘пекла’ Алат. (Сурский Майдан), 
ёво ‘его’, вёзут ‘везут’, успёвали ‘успевали’ Канат. (Высоковка), 
бёгут ‘бегут’, бёдА ‘беда’ Янтик. (Гришино), пётух ‘петух’ Мар. 
Пос. (Шульгино), в Чёбоксаёрах ‘в Чебоксарах’ Урмар. (Бурта- 
сы), мёшобк ‘мешок’ Мар. Пос. (Шульгино). 

Вряд ли права, Г. П. Янганаева, утверждая при описании вока- 
лизма говора села Кушниково, что «перед и, ж исконная фонема 
[е] в большинстве случаев изменилась в [9]..., но сохранилась в 
положении перед согласными, утративиими мягкость (исконную 
или позиционную)» (Янганаева, 1981, 112). 

Менее значительны примеры перехода [е] в |’0] в ударных сло- 
гах: совсём ‘совсем’, с нём ‘с ним’ Урмар. (Буртасы), а также в 
заударных — двбё ‘двое’ Алат. (Сурский Майдан). 

В русских говорах Марий Эл также отмечается ёканье в раз- 
ных позициях в слове. 

Произношение |е] как || отмечается в предударной пози- 
ции: хлёстали Юрин. (Майдан), замёрзают Килемар. (Арда), 
пёстбовник, грёбут Горномар. (Тр. Посад). 

Имеются фиксации заударного перехода, [е] в [’о|: будёт Со- 
вет. (Фокино), Сернур. (Соловьево), подибльё Оршан. (Марко- 
во), идитё ‘идите’ Мари-Турек. (Алексеевское), сидитё ‘сидите’ 
Мари-Турек. (Алексеевское). 
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В заударных слогах ёканье наиболее последовательно в конеч- 
ном заударном слоге (см. также в вятских говорах: Троицкий, 
1959, 263). 

Наблюдается этот процесс и в акцентном слоге: дерёвня ‘де- 
ревня’Юрин. (Майдан), в лёсу ‘в лесу’ Волжск. (Алексеевское)\. 
В ряде случаев наблюдается переход |’а| в [’0]|: вр6мё Сернур. (Со- 
ловьево), симё ‘семя’ Мари-Турек. (Алексеевское). 

Сходные явления заударного ёканья фиксировались нами в 
вологодских говорах (восточная часть вологодской области); от- 
мечаются такого рода факты в русских говорах Ярославско- 
Костромского Поволжья (см. Копорский, 1929). Широко распро- 
странено заударное ёканье с отсутствием предударного в говорах 
Кировской, Пермской, Костромской (Смолякова, 1977, 16), в Но- 
линском районе Кировской области (Альмухамедова, 1978, 3-12). 


ГЛАГОЛЫ С НЕСМЯГЧЕННОЙ (ТВЕРДОЙ) СОГЛАСНОЙ В ОСНОВЕ 


Р. И. Аванесов в статье «Об одной фонетико-морфологической осо- 
бенности северновеликорусских говоров» отмечает, что «глаголы 1 
спряжения с основой на [к|, [г| удерживают твердую задненебную 
согласную не только в 1-м л. ед. и 3-м л. мн.ч. ... но и в дру- 
гих личных формах» (Аванесов, 1974, 276). Материалы, в которых 
фиксируются твердые заднеязычные в основе глаголы: пекощь, 
стерегопть, берегошь и т.п. — отмечаются во Владимирской гу- 
бернии (Ковровский, Покровский, Судогодский, Шуйский уезды), 
в Костромской губернии (Макарьевский, Нерехтский, Ветлужский 
уезды), в Нижегородской губернии (Арзамасский, Семеновский 
уезды), в Вологодской губернии (Никольский уезд), в Вятской гу- 
бернии (Орловский, Малмыжский, Слободской уезды), а также на 
Индигирке, Колыме ив Анадыре (Аванесов, 1974, 277, 278). 

В обследованном регионе такого рода данные фиксируют- 
ся большей частью на территории Марий Эл: впрягбт ‘впря- 
жет’ Урмар. (Буртасы), выткошь ‘выткешь’ Новотор. (Бахти- 
но), стригбшь ‘стрижешь’, соскбшь ‘соткешь’, осокбшь ‘осе- 
четь, поранишь’, мбгот ‘может’, смбогопть ‘сможешь’ Мари- 
Турек. (Алексеевское), натолкобт ‘натолкет’, постригбм ‘постри- 


Произношение — в лёсу — отметил также Н.Н. Дурново в Тетюшском уезде 
Казанской губернии (Труды МЛК, 2, 5). 
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жём’, стригбшь ‘стрижешь’, приволокот ‘приволочет’, волокбт 
‘волочет’, истолкобтса ‘истолчется’ Совет. (Фокино), остригбшь 
‘остриженть’, ткошь ‘ткешь’ Килемар. (Б. Кундыш). Причем, ес- 
ли Р.И. Аванесов оперирует только глаголами с основой на [к] и 
[г]?, то по нашим данным сюда же относятся лексемы, с основой на 
|, [р]: выдрот ‘выдерет’, будот ‘будет’ Волжск. (Алексеевское). 

Отсутствие смягчения [г] и [к| в формах 1-го лица мн. числа, 
2-го лица ед. и мн. числа, 3-го лица ед. числа фиксируются в рус- 
ских говорах Удмуртии (Здобнова, 1955, 78). 

Следует отметить, что глагол доржать ‘держать’, имеющий 
многочисленные фиксации как в окающих, так и в акающих го- 
ворах, также представляет собой результат отвердения [д| ёкаю- 
щей формы: дёржать > доржать, доржу, доржышщшь Мар. Пос. 
(Шульгино), доржыт Алат. (Иваньково), доржали Порец. (Ку- 
деиха). Вариант с [а] после [д], на наш взгляд, является вторичным 
развитием в акающих говорах: даржали Порец. (Пехорка). 

Глагол доржим широко представлен в русских говорах Бат- 
кирии, ср., на карте №24 Ударенный гласный в словах «держим», 
«лещ» эта форма отмечена в 17 населенных пунктах (Здобнова, 
Карты). 

Сходные явления ассимиляции представлены в коми-зырян. 
турен > турон ‘трава’ (Баталова, 32). 


$ 2. АКЦЕНТОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ 


В ряде словоформ нами фиксировалось ударение, отличное 
от литературного. Так, например, в некоторых глагольных сло- 
воформах ударение переходит с корня на личное окончание: 
спилйишь, лит. спйлилшь, пилйт, лит. пилить Мар. Пос. (Неря- 
дово); свалят, лит. свёлять Медвед. (Русский Кукмор). Обычно 
перенос ударения такого рода не представляет какую-л. тенден- 
цию. Ср. например: кбпать, лит. копать Порец. (Ивановка). 


?Р. И. Аванесов полагает, что фонетическое чередование е // о морфологизу- 
ется, а замена звуков [ч] и [ж| звуками [к] и [Г| в личных формах глаголов с 
основой на задненебные относится к позднейшему времени (Аванесов, 1974, 
278). 
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В ряде словоформ существительных также отмечается перенос 
ударения: на рембшке, лит. на ремешкё Порец. (Кудеиха); с 
песнями, лит. с песнями Ядрин. (Никольское); на ввршыну, 
лит. на вершину Медвед. (Русский Кукмор). 

В ряде случаев в акающих говорах гласный, стоящий под уда- 
рением редуцируется до нуля звука и ударение падает на после- 
дующий слог: вязлй, лит. вязали Шумерл. (Ахмасиха) 


$ 3. МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 


Винительный падеж существительных 
женского рода с основой на заднеязычные 


В ряде населенных пунктов удалось зафиксировать особую 
форму винительного падежа существительных с основой на зад- 
неязычные [к|, |г|, [Х| женского и мужского рода на -а. В ряде 
слов отмечается [0] на месте [а] в заударной позиции. Это явление 
присутствует в речи информантов с хорошей сохранностью дру- 
гих особенностей говора, преимущественно на территории Марий 
Эл, а также в Шумерлинском районе Чувашии. На месте |у| ли- 
тературного языка после заднеязычных фиксируется [0]: Редько 
‘редьку’ сажали. Волжск. (Алексеевское). Всяко ‘всяку’ траву 
ели. Волжск. (Алексеевское). Тут пожарка ‘пожарная часть’ со 
мной-то рядом была. Привезли в пожарко ‘в пожарку’, да ста- 
рик со старухой жыли. Медвед. (Русский Кукмор). Давай нам 
бумажко ‘бумажку’, иито ты у нас принял, хоть денёг нам да- 
дут. Он нам бумажко дал, мы убегли домой. Нам бумажко 
дал, ито действительно мы роботали, вот. Волжск. (Алексе- 
евское). Этю за Волго ‘за Волгу’, камень, каръеры там были. 
Волжск. (Алексеевское). Плесни воды на каменко ‘на каменку’, 
на верьх накладывают, это каменка. Шумерл. (Ахмасиха). 

В ряде случаев такая форма отмечается в назывных пред- 
ложениях, т.е. в именительном падеже: плахо ‘плаха’: Пла- 
то, обыкновенно плато, обрубишь сучки. Волжск. (Алексеевско). 
Лбдко ‘лодка’: Лбдко и лбдко, лодка. Совет. (Фокино). Пелён- 
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ко ‘пеленка’ Шумерл. (Ахмасиха). Осбкоско ‘осокочка’: Вот это 
осбкоско, один год скосим. Шумерл. (Ахмасиха). В редких слу- 
чаях, такая форма функционирует в двусоставных предложениях 
в именительном падеже: Картбижо родилась. Шумерл. (Ахма- 
сиха). Во тута кардо лошадь стоит, птиут, корова стоит. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Имеются случаи фиксации такой формы винительного падежа 
у существительного мужского рода с основой на [3]: А отицэп из 
вЯзо ‘вяза’, и качаетса, жердь вязова, называлась отиэп. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 


Творительный падеж 


Из различных гипотез о происхождении окончания [ими| в тво- 
рительном падеже мн.ч. существительных (бабыми, нйткими 
и тп.) Булатова самой обоснованной считает гипотезу об их 
возникновении под воздействием окончания одноименной формы 
прилагательных (Булатова, 1981, 110). Механизм этого воздей- 
ствия наиболее убедительно вскрыт Р.И. Аванесовым в описании 
говора с. Кидусово. Отмечая, что чисто фонетические закономер- 
ности привели к совпадению в произношении безударных оконча- 
ний твор. падежа мн. числа у существительных и прилагательных 
с основой на твердый незадненебный и мягкий согласный Аване- 
сов пишет, что эти совпадения подготовили условия, при которых 
могло осуществиться воздействие форм прилагательных на суще- 
ствительные. Это воздействие проявилось в возникновении окон- 
чания [ими| у существительных с основой на задненебный соглас- 
ный (Аванесов, 1949а, 211-213). А. А. Добряк, исходя из выводов 
по материалам С. И. Коткова, которые предполагают позднюю да- 
тировку завершения процесса [кы] > [ки|, [гы] > [ги|, [хы] > [хи], 
высказывает мысль, что редукция заударного гласного в оконча- 
нии [ами| и его уподобление гласному следующего слога, [ами] > 
[ьми| > [ыми| имели место в южновеликорусском наречии уже то- 
гда, когда еще не был заверитен процесс [кы] > [ки] (Добряк, 1972, 
125-128). 

По нашим данным, существительные женского рода с основой 
на заднеязычные в творительном падеже ед. и мн. ч. редко имеют 
несмягченную [к|: с ручкэй ‘с ручкой’ Ядрин. (Никольское), с 
вытопкыми ‘с вытопками’ Урмар. (Буртасы). 
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Творительный падеж мн. ч. после заднеязычных [к|, [т], [| име- 
ет окончание -ими: снбпочкими ‘снопочками’ Порец. (Пехорка), 
косйлкими ‘косилками’, кусбчкими ‘кусочками’, яблокими 
‘яблоками’ Килемар. (Арда), удочкими ‘удочками’, мотушкими 
‘мотушками’ Волжск. (Алексеевское), с верёвкими ‘с веревка- 
ми’, вязбчкими ‘вязочками’ Шумерл. (Ахмасиха), с булкими ‘с 
булками’ Канаш. (Высоковка), дырочкими ‘дырочками’ Урмар. 
(Буртасы), флягими ‘флягами’, Порец. (Кудеиха), мотыгими 
‘мотыгами’ Килемар. (Арда); орбхими ‘орехами’ Шумерл. (Ах- 
масиха), Волжск. (Алексеевское). 


$ 4. СИНТАКСИЧЕСКИЕ 
ОСОБЕННОСТИ 


ПостпозитивныЕ ЧАСТИЦЫ 


Постпозитвным частицам посвящена, обитирная литература, в ко- 
торой описывается, что частицы -от, -та, -то, -ту, -те, -ти, -ты 
довольно часто употребляются в сочетании не только с именами 
нарицательными, но и собственными, как с прилагательными, так 
и с местоимениями и наречиями (Селищев, 1939, 100, см. также: 
Мансикка, 1912; Гринкова, 1951; Шапиро, 1953; Кузьмина, Нем- 
ченко, 1962). 


Постфикс -то 


Широкое распространение в говорах имеет постфикс -то, 
с элементами склоняемости: роэжьъ-то твыстали, тлыстали 
тлеба-тье, роэжъ-тиу Алат. (Сурский Майдан); тлыстали о 
скамью-ту, снопы-те Алат. (Сурский Майдан); уколотим, 
обратно об этот сабан-ту Мар. Пос. (Шульгино); клин-тьи 
вытясываишь Мар. Пос. (Шульгино). Аналогичную ситуацию 
Ю.Ф. Романова описывает в Чебоксарском районе (Романова, 
1961), Н.П. Варзина — в говорах Ивановской области (Варзина, 
1996, 19-20). М. Ф. Моисеенко также указывает на широкое упо- 
требление постпозитивной частицы в восточной части говоров Ма- 
рийской АССР (Моисеенко, 1961а, 149). 

В акающих говорах Чувашии иногда отмечается вариант [т], 
в орфографии -тё: сил-тё у меня, сколь? Алат. (Иваньково). 
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Постфикс -от 


Постфикс -от распространен, главным образом, в севернове- 
ликорусских говорах (вологодско-вятские, владимирско-поволж- 
ские, олонецкие говоры) (Кузьмина, Немченко, 1962, 14). 

По нашим данным постфикс -от употребляется преимуще- 
ственно после существительных, оканчивающихся на согласную 
в ед. ч. в именительном или винительном падежах: сноп-от 
Сернур (Соловьево); брат-от, катаниык-от, самосуд-от 
вот, станок-от, участок-от, челнок-от, твардг-от, дела- 
ли, тлеб-от пекли Совет. (Фокино); полоть лён-от Медвед. 
(Русский Кукмор). В редких случаях отмечается употребление 
постфикса, -от во множественном числе: У миня добавошных ись 
позъм-от (ед.ч. позьмо). Мар. Пос. (Шульгино). 

Следует отличать постфикс -от, который соотносится с ука- 
зательной частицей вот, имеющий вариант -от: И вот на этой 
молотилке от (вот) роботал. Совет. (Фокино). Крутит от 
(вот) Мар. Пос. (Шульгино). Иногда трудно определить, является 
ли частица -от особым случаем употребления, ср.: сказать всё- 
равно-от Мар. Пос. (Шульгино); или перед нами вариант указа- 
тельной частицы. М. Ф. Моисеенко отмечает в единичных случаях 
постфикс -от при прилагательных, числительных и местоимениях 
(Моисеенко, 1961а, 149). 

Постфикс -то широко представлен в обследуемом регионе, в 
акающих говорах фиксируется фонетический вариант |-та]: се- 
мьъю-та нада кармить, дело-та, даить-та, вшэй-та, па- 
есъ-та, свякровка-та, агня-та, карову-та Алат. (Иванько- 
во); сыпняк-та Порец. (Пехорка), учитса-та Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


Постфикс -ту 


Постфикс -ту имеет самое широкое распространение в рус- 
ских говорах, он отмечается в вологодско-вятских, владимирско- 
поволжских, новгородских (восточная часть), среднерусских, юж- 
норусских говорах (Кузьмина, Немченко, 1962, 10). 

В обследуемом регионе постфикс -туЗ имеет многочисленные 
фиксации, чаще всего он отмечается с существительными жен- 


ЗН. П. Гринкова называет -ту постпозитивным местоимением (Гринкова, 
1951, 129). 
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ского рода 1-го склонения в винительном падеже: салому-ту, 
картофку-ту Порец. (Пехорка); жниву-ту клали в овин Ки- 
лемар. (Арда); шырину-ту, за жызню-ту, оснбву-ту, таль- 
ку-ту, пряжу-ту, мошку-ту, зиму-ту Мар. Пос. (Шульгино); 
ляжку-ту, карбву-ту Алат. (Иваньково). 

Отмечено употребление -ту с существительными женского 
рода 3-го склонения: нош-ту, грязь-ту выптымают, вденешь 
прядь-ту, кудель-ту Мар. Пос. (Шульгино). 

В ряде случаев фиксируется употребление -ту с существитель- 
ными мужского рода 2-го склонения: по озеру-ту, об этот сабан- 
ту такую-ту, Мар. Пос. (Шульгино); не было свету-ту Алат. 
(Иваньково). 

Единичны случаи употребления -ту при наречии: св6рьху- 
ту Мар. Пос. (Шульгино), при местоименных прилагательных: 
такую-ту, Мар. Пос. (Шульгино). Причем следует отметить, что 
ранее И. Б. Кузьмина и Е. В. Немченко фиксировали частицу -ту 
в сочетании лишь с теми существительными, которые имеют в па- 
дежах окончание -у (Кузьмина, Немченко, 1962, 9). 

По наптим данным не отмечены случаи употребления -ту без 
внешнего согласования в различных падежах“. 


Постфикс -ти 


По общерусским данным постфикс -ти фиксируется споради- 
чески в северновеликорусских, средневеликорусских и южнорус- 
ских говорах (Кузьмина, Немченко, 1962, 16). 

Форма -ти употребительна в русских говорах Чувашии (пре- 
имущественно акающих) в сочетаниях с существительными мн. ч. 
всех родов в разных падежах: обм6лками-ти, снопы-ти, нава- 
лю воза-ти, на бабки-ти долбили, набилами-ти, кокоры-ти, 
угла-ти оне никуда, пеньки-ти, станки-ти, сани-ти, льдин- 
ки-ти, шкуры-ти Мар. Пос. (Шульгино); падруги-ти, ноги-ти, 
растки-ти, с салазками-ти, робята-ти, слипни-ти, дарожки- 
ти Порец. (Кудеиха); в магазинах-ти Порец. (Ивановка); ульев- 
ти Алат. (Сурский Майдан). 

В ряде случаев фиксируется употребление -ти в сочетании с 
существительными мужского и среднего рода ед.ч.: клин-ти вы- 


4Н. П. Гринкова, напротив, отмечает такого рода употребление в вятских го- 
ворах (Гринкова, 1951, 129). 
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тясывалть, рог-ти; Мар. Пос. (Шульгино); на поле-ти, на крыль- 
це-ти Алат. (Иваньково). 

Фиксируются случаи употребления -ти в сочетании с суще- 
ствительными женского рода ед.ч. 1-го и 3-го склонения: у ма- 
тери-ти, саломы-ти, смятана-ти, из шэрсти-ти, вот жызни- 
ти нашы-ти, Алат. (Иваньково); корова-ти Янтик. (Грипино); 
деревня-ти Мар. Пос. (Нерядово); из борозды-ти Порец. (Ку- 
деиха). 

В редких случаях -ти фиксируется в сочетании с прилагал 
тельными и наречиями: влевы-ти тагуны Мар. Пос. (Шульгино); 
меньшэ-ти Алат. (Иваньково). 


Постфикс -те 


Постфикс -те отмечается на территории вологодско-вятских, 
а также в прилегающей к ним части владимирско-поволжских го- 
воров (Кузьмина, Немченко, 1962, 16). 

Чаще всего -те отмечается в сочетаниях с существительными 
мн. ч. в именительном, винительном падежах: на лесозаготов- 
ки-те. Волжск. (Алексеевское); снопы-те, гусли-те Мар. Пос. 
(Шульгино); поля-те, окопы-те, немцэ-те, ноги-те, парни- 
ки-те, буряки-те, нитки-те, воробы-те, картошки-те, куль- 
ки-те, плахи-те Медвед. (Русский Кукмор); корни-те Шумерл. 
(Ахмасиха); палы-те моет Алат. (Иваньково); корочки-те По- 
рец. (Кудеиха); жакй-те Юрин. (Майдан); малотилки-те Порец. 
(Ивановка); корни-те, свстры-те Шумерл. (Ахмасиха). 

Фиксируется -те в сочетаниях с существительными мужско- 
го и женского рода ед.ч. в родительном падеже: кожуры-те 
Алат. (Иваньково); крапивы-те, травы-те, мамы-те нет и папе- 
те нет, стойки-те наставишь, воды-те, кидают снапы-те Алат. 
(Иваньково). 

Отмечаются случаи фиксации -те в единственном числе в име- 
нительном, дательном, винительном падежах: маме-те пасылку, 
Алат. (Иваньково); адежду-те Порец. (Пехорка); марёйско клад- 
бище-те, Волжск. (Алексеевское); мельница-те Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Фиксируется -те в сочетаниях с существительными мужского 
и женского рода ед.ч. в предложном падеже: на стале-те, в этай 
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зыбке-те Алат. (Иваньково); в бане-те, себе-те, в ларьке-те 
Порец. (Кудеиха); на сыпняке-те Порец. (Пехорка) 

Фиксируется -те в сочетаниях с существительными мужского 
и женского рода ед.ч. в творительном падеже: с дедушкой-те 
Порец. (Пехорка) 

В ряде случаев -те отмечается в сочетании с прилагательны- 
ми во множественном числе, наречиями и местоимениями: се- 
бе-те, Порец. (Кудеиха); бахилы резиновы-те Мар. Пос. (Шуль- 
гино); каторыи пасильнее-те Алат. (Иваньково); авец вот кал- 
хозных-те, большэ-те, Порец. (Кудеиха); покрупней-те По- 
рец. (Пехорка); раньшэ-те Юрин. (Майдан), Шумерл. (Ахма- 
сиха), Алат. (Иваньково); дома хорошы-те, овсяны-те блины, 
мочальные-те, Медвед. (Русский Кукмор); липовых-те, по- 
деревенски-те Шумерл. (Ахмасиха); стары-те Волжск. (Алек- 
сеевское). 

Имеются случаи фиксации постфикса -тё (результат ёканья) в 
дательном падеже: мужикам-тё Алат. (Сурский Майдан). 

В ряде случаев фиксируется отрыв -те от слова, к которому 
постфикс относится, с глаголом в интерпозиции: песни пели те 
Порец. (Кудеиха). 


Вопросительная частица чи 


Исследование вопросительных частиц и разделительных сою- 
зов тии, чи предусмотрено Программой ДАРЯ (ДАРЯ, 3, Карта 
№11), они характерны для южнорусских говоров, пограничных с 
украинскими и белорусскими?. Отдельные случаи употребления 
ти, чи относятся к территории севернорусских говоров — к ко- 
стромской и владимирско-поволжской группам (Кузьмина, 1991, 
121). В обследованном регионе отмечается довольно редкое упо- 
требление вопросительной частицы чи в акающих говорах Чува- 
тии: Милщуково чи? Порец. (Пехорка). 


Е Е 


5Ареалы частиц ми, чи представлены в работе И. Б. Кузьминой и Е. В. Нем- 
ченко (Кузьмина, Немченко, 1956, 109). 
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ГЛАВА [У 





Этноязыковое взаимодействие 
в Поволжье 


$ 1. РУССКО-МАРИЙСКО- 
ЧУВАШСКОЕ ЭТНОЯЗЫКОВОЕ 
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ 


Системы чувашского и марийского языков предъявляют нам 
свидетельства того, что они сложились в результате взаимовлия- 
ния на протяжении длительного периода. Так, по свидетельству 
Б.А. Серебренникова, «марийский и чувашский языки обладают 
целым рядом общих черт в области фонетики, лексики, морфоло- 
гии и синтаксиса... Эта общность возникла вследствие того, что 
какой-то тюркский язык, предок современного чувашского язы- 
ка, наслаивался на финно-угорский языковой субстрат, представ- 
ленный в древнемарийском языке» (Серебренников, 1956, 42). Им 
выделяются особенности взаимовлияния чувашского и марийского 
языков в сфере фонетики, морфологии, словообразовании. Кроме 
того, отмечается немало слов, общих для этих языков (Серебрен- 
ников, 1956, 42). Есть также сходство культуры, быта, верований 
и обычаев чувашского и марийского народов. 

Так, например, зафиксированное на территории Марий Эл сло- 
во шартА-балта ‘путаница, неразбериха, беспорядок’ в Килемар- 
ском районе (Водозерье), можно сопоставить с шатни-болтни 
продавать ‘шататься, болтаться без дела’ Волог., Грязов. (Ди- 
лакторский) или с чуваш. шар ‘беда, несчастье, напасть, бедствие” 
(Егоров, ЭСЧЯ, 331; Федотов, ЭСЧЯ, 2, 435) 

Имеется ряд заимствованных лексем, которые фиксируются 
как в русских говорах, так и в чувашском и марийском язы- 
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ках, причем в ряде случаев довольно нелегко отдать предпочте- 
ние какому-либо одному языку в качестве единственного источ- 
ника. Ср. различные варианты: орьян ‘жидкость, остающаяся 
при сбивании масла’ Канаит. (Высоковка); уйран Козлов. (Кри- 
уши), Урмар. (Буртасы); уреня Ядрин. (Никольское). Ср. также 
айрань, эрёнь ‘пахта’ Костром. (Толмачов). В словаре В. И. Даля 
зафиксировано несколько вариантов: ирёнь 'Тамб., ирян Дон., 
айран, айрян Оренб. «простокваша, разболтанная водою для 
питья, употребляемая татарами, чувашами, мордвой, а места- 
ми и русскими» (Даль, 2, 143); «урёнь Казан., Пенз., Сарат.; 
ур6нная кадка, узкая, высокая, в роде маслобойной» (Даль, 4, 
508). М. М. Сывороткин фиксирует урбнь ‘кислое топленое моло- 
ко’в Теньгушевском районе, арян ‘кислое молоко, разбавленное 
водой’ в Темниковском районе Мордовии (Сывороткин, 2004, 199, 
206). 

М. Фасмер предполагает заимствование из чувапг. штат ‘пах- 
танье, сыворотка’, при татар. @итгёт (Фасмер, 4, 167). Ср. также: 
чуваш. уйран ‘пахтанье, сыворотка, остающаяся при сбивании сли- 
вочного масла’, при турец., азерб., туркмен., киргиз., казах., балик. 
айран (Егоров, ЭСЧЯ, 270). В татарских диалектах представле- 
ны различные фонетические варианты: эйран, аран, эрэн, эрйэн, 
айран, однако, в значении ‘сыворотка, пахта, оставшаяся после 
сбивания масла’ встречается на территории распространения ми- 
шарских говоров и среднего диалекта (Хайрутдинова, 115, 116)1, 
при мар. оран, удм. аръян. И. Г. Иванов полагает, что костромские 
данные относятся к результатам влияния марийского языка, ср. 
мар. бран (Иванов, 1969, 106). М. М. Сывороткин говорит о за- 
имствовании тюркского происхождения для Мордовского региона, 
(Сывороткин, 2004, 206). Вероятно, для различных ареалов сле- 
дует исходить из различных источников языкового воздействия, 
вряд ли такая вариативность этого гнезда в русских говорах мо- 
жет определяться более поздними инновациями первично одного 
происхождения. 


Это тюркское гнездо имеет устойчивую тенденцию воздействия на другие 
языки, ср. лак. айран ‘пахтанье; разведенное кислое молоко, употребляемое 
как прохладительный напиток’ из азерб. айран ‘то же’, при др.-тюрк. агат 
‘напиток из кислого снятого молока’ (Джидалаев, 1990, 105). 
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В ряде случаев слово тюркского происхождения фиксирует- 
ся в русских говорах и финно-угорских языках. Ср., например, 
гнездо, связанное с языческой мифологией: керемёть «капище, 
требище, идольская божница, место или дерево» (Даль, 2. 105), 
‘языческое божество, злой дух, у чувашей и марийцев’ Козмоде- 
мьян. Казан., 1848. «Кереметь бог грозный, он требует жертв. 
Самая ценная жертва молодой бык» Вят., (Васнецов), Красно- 
уфим. Перм. (СРНГ, 13, 186); керембтище, кирембтище ‘ме- 
сто совершения языческого богослужения у чувашей и марий- 
цев’ Уржум. Вят., 1882. «Роща небольшая и обыкновенно стоит 
островком среди поля. Мольбища посещают и крещеные марий- 
цы» (СРНГ, 13, 186); кереметище, керемёть, келемёть ‘свя- 
щенная роща’ Шаранг., Тоншаев., Воскресен., Тонкин., Воротын. 
Нижегор. (Морохин, 2002); керемё6тка, керемётница ‘нервное 
заболевание сходное с эпилепсией’ Казан., Вят. (Слов. Акад. 1909); 
керемётник ‘прозвище марийцев’ Яран. Вят. 1903 (СРНГ, 13, 
186); киремётный дух ‘злой дух у марийцев и чувашей’ Козмо- 
демьян., Ядрин. Казан., 1849 (СРНГ, 13, 186); керембтное пиво 
«вареное в честь какого-нибудь киреметного духа и набожными 
русскими не употребляемое, питухами же употребляемое без раз- 
бора» Козмодемьян., Ядрин. Казан., Громов, 1849 (СРНГ, 13, 186). 
Следует отметить, что в исследуемых русских говорах для слова 
керемёти зафиксирован сдвиг значения — ‘место, куда свозили 
снопы, сено’ Урмар. (Буртасы). Ср. тюркские соответствия: чу- 
вали. киремет, керемет ‘священное место’, при кирг. керемет, узб. 
керамот, казах. керемет ‘чудо, нечто поразительное’, туркмен. 
керамет ‘чудо, сотворенное святым’, турец. Кегатей ‘благород- 
ство, великодушие, милость, заслуга, уважение, почет; чудо, со- 
верптаемое святым’, азерб. кэрамэт, ‘щедрый, благородный’, якут. 
кырам.мъит, ‘проклятый’, при финно-угорских данных: мар. кере- 
мет ‘злой дух; место приношения злому духу’, удм. керемет ‘дух 
зла’, ‘священная роща’, морд. мокш. керэметь ‘название боже- 
ства’, эрз. керемет, ‘место жертвоприношения’ (Федотов, ЭСЧЯ, 
1, 297). Р. Г. Ахметьянов полагает, что «культ киремети в Сред- 
нем Поволжье распространился сравнительно поздно <...> быв- 
шее в древности лишь названием духа могилы святого слово ки- 
реметь, кирэомэт впоследствии расширило круг значений <...> 
Дальнейшей ступенью обобщения слова киреметь было название 
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этим словом всех кладбищ, в особенности отдельно расположен- 
ных могил. По древнему обычаю, у народов Поволжья на могилу 
сажали и сажают дерево. Поэтому всякая отдельно стоящая куща 
деревьев стала считаться киреметью или местопребыванием ки- 
ремети — духа предков» (Ахметьянов, 1981, 32). А.К. Салмин по- 
лагает, что термин Киремет имеет четыре значения: 1) название 
божества, 2) название местности, 3) название моления, 4) название 
жертвенного дара (Салмин, 2004, 39) 

В ряде случаев такого рода тройственное взаимодействие при- 
водит к весьма интересным результатам. Например, кынчала, 
куньчала «прялица, прялка» Ядрин., Козьмодемьян. Казан., 1849 
(СРНГ, 16, 202; Даль, 2, 230) сопоставляется с чуваш. кёнчёле, 
диал. канчала ‘прялка” (Сергеев, 1974, 194). Однако М.Р. Федотов 
приводит как первичное значение чувапт. ‘прядево’ (Федотов, 
ЭСЧЯ, 1, 275). Из чувашского языка слово было заимствовано 
в марийский, ср. мар. горн. кынзала ‘кудель, волокно для пря- 
жи’, мар. луг. кунчыла ‘пряжа’ (СМЯ, 3, 233; Федотов, ЭСЧЯ, 1, 
275). М.Рясянен и вслед за ним В. Г. Егоров предполагают, что в 
чувашский язык слово вошло из древнерусского до утраты носо- 
вых звуков, ср. др.-русск. кждель (Егоров, ЭСЧЯ, 105; ВАзапеп, 
1920, 246). М. Фасмер полагает, что чувашское слово марийского 
происхождения, а последнее, в свою очередь, восходит к древне- 
русскому, ср. мар. Ата, которое автор выводит, вероятно из 
словаря В. И. Даля — черемис. кунжала (Фасмер, 2, 440). См. так- 
же: Шипова, 217. 

По материалам ПЛГО было отмечено слово, которое имеет зна- 
чительные фиксации в русских диалектных источниках: лашман 
‘человек, занимающийся доставкой леса’ Моркин. (Нуж-Ключ), 
‘вор’ Моркин. (Нуж-Ключ). Лашманка ‘дорога, по которой во- 
зили лес, дрова’ Моркин. (Нуж-Ключ). В других источниках: 
лашман ‘тлупый, бестолковый человек’ Наровч. Пенз. (Опыт); 
«государственный крестьянин при заготовке корабельных лесов 
низовых губерний; это большей частию татары, и они свободны от 
солдатства и других повинностей» (Даль; Слов. Акад. 1847); Ка- 
зан., Пенз., Вят. (СРНГ, 16, 299); ‘о физически сильном, здоровом 
человеке, богатыре’ Казан., 1916 (СРНГ, 16, 299); ‘о длинноволо- 
сом, лохматом человеке’ Нижегор., 1840 (СРНГ, 16, 299); ‘бранное 
слово’ Моск. (Слов. Акад. 1932). Лашманить ‘заниматься руб- 
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кой, обработкой и перевозкой к месту сплава корабельного леса) 
Вят., 1907 (СРНГ, 16, 299); ‘работать на кого-либо даром, бесплат 
но’ Княгин. Нижегор. (Опыт). Лашманная дорога ‘дорога, по 
которой лашманы зимой возили обработанный лес к месту спла- 
ва’ Вят., 1907 (СРНГ, 16, 299). Лашманство ‘отбывание государ- 
ственной повинности по заготовке и возке корабельного леса госу- 
дарственными крестьянами — лашманами’ Вят. (СРНГ, 16, 299). 

Слово лашман, при немецком происхождении, ср. нем. 
Газсйетатт, через русское посредство вошло в языки Среднего 
Поволжья, ср.: чувапт. лашман ‘человек, который вместо солдалт- 
ской службы отбывал повинность по заготовке леса; тяжелый 
неуклюжий человек’, татар., мар. лашман ‘неуклюжий, непово- 
ротливый; государственный крестьянин при заготовке леса’, удм. 
лашман ‘человек богатырского телосложения” (Федотов, ЭСЧЯ, 
1, 332, 333). См. также: Ахметьянов, 1989, 166, 167; Добродомов, 
1998. 

Следует различать это гнездо со сходными данными мор- 
довского происхождения: лашманка ‘край села’ (Ардатовский 
район Мордовии), лашмина ‘низменное место на лугах в реч- 
ной пойме’ (Рузаевский район Мордовии), при морд. эрз. лашмо, 
мокит. лашма ‘долина, низина’ (Цыганкин, Мосин, 1998, 91, 92). 
М. М. Сывороткин ошибочно объединяет два этих гнезда (Сыво- 
роткин, 2004, 343, 344). 

Терминологическое сочетание рудбвый лес «сосна, красная 
сосна, лучший, самый прочный, растущий по кряжам: заболони 
мало, слои частые, древесина плотная, в отрубе красноватая, без 
бели и синевы» (Даль) имеет также птирокое распространение в се- 
вернорусских говорах. На первый взгляд, весьма возможна искон- 
ная мотивация по цвету, ср., однако, мар. 200 ‘сердцевина’, при 
чували. бртеё ‘сердцевина’ из марийского (Лукоянов, 1973, 109). 

Лексема кабан ‘центральная жердь в кладке стога’ имеет об- 
птирные фиксации в регионе — Козлов. (Криуши), ‘стог, кладка се- 
на’Кужен. (Мари Кугунур), Совет. (Фокино), Сернур. (Соловье- 
во). Мари-Турек. (Алексеевское). В русских говорах Татарстана, 
слово кабан ‘круглая кладка снопов на деревянных козлах’ фик- 
сируется в Актанышском, Бондюжском, Елабужском, Мензелин- 
ском, Мортовском, Челнинском районах (Субаева, 1971, 105), см. 
рис. 1 на стр.88. В СРНГ лексема кабан имеет устойчивую дистри- 
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буцию в регионе с ядерным ареалом в Среднем Поволжье и Прика- 
мье (см. далее): кабан «кладка сена, соломы, снопов; стог, скирд, 
кладь; кладка, сена, соломы, снопов продолговатой формы» ВЯят. 
(Даль); «стог сена; большой стог сена» Вят., Слобод., Котельн. 
Вят., 1848. Вят.; «сено наметывается на один кол — жердь, он круг- 
лый» Вят. (Васнецов) [с примеч. «система кабанной метки сена, 
практикуется более на юге Вятской губернии»| Перм., Вост. Мар. 
АССР, Ср. Урал., Нолин. Вят.; «кладка снопов; скирда» Вят. Вят., 
1882.; «кабан хлебный кладется круглый и с половины начинает 
вершиться» Вят., Васнецов; Вост. Мар. АССР, Ср. Урал.; «сруб- 
ленные деревья, сложенные и приготовленные для выжигания из 
них угля» Сиб., 1854. Урал; «угольный костер» (при выжигании 
угля)» Урал. (Вереха); «в стоячем угольном костре горизонталь- 
но, внутри костра, положенные дрова» Уфим. (Вереха); «дрова 
в кабан укладываются в виде пирамиды, обычно из трех ярусов 
горизонтально поставленных поленьев, пирамида закладывается 
дерном и засыпается землей, подожженные дрова не горят, а тле- 
ют; углежоги наблюдают, чтобы в кабане не появилось пламя, если 
оно появляется где-либо, то это место забрасывают землей и заде- 
лывают дерном» Южн. Урал (Сенкевич); «небольшие балки, при- 
готовленные для выжига, угля» Белор. Башк. АССР, 1955; «уголь- 
ная куча» Урал (Слов. Акад. 1847), Свердл.; «площадь, с которой 
срублен лес для выжига угля» Урал., 1930. (СРНГ, 12, 282). Сле- 
дует отметить, что в русских говорах Татарии слово кабан бытует 
в Мортовском, Елабужском, Бондюжском, Актанышском, Мензе- 
линском, Челнинском районах в значении ‘круглая кладка снопов 
на деревянных подставках (козлах) (Субаева, 1971, 105). 

Ф. П. Филин указывает на то, что слово 
кабан ‘стог сена’ употребляется в вятской 
группе говоров (Филин, 1936, 130). Трудно 
сказать, данные какого языка будут этимо- 
логически первичны для русских говоров, ср. 
чуваш. капан ‘стог, скирда’, мар. луг. каван, 
мар. горн. каван ‘клад, скирд, скирд хле- 
ба’, удм. кабан ‘скирд, кладуха’, морд. мокш. 
капа, капаня ‘скирд’, при венг. Кере ‘скир- 
да, стог’(Федотов, ЭСЧЯ, 1, 225). Хотя для 
финно-угорских данных первичными являют- 
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ся тюркские, ср. татар. кибэн, башк. кобэн, 

хакас. кибен ‘куча’ (Ахметьянов, 1989, 59), 
И. Г. Иванов предпочитает марийскую этимологию, ср. мар. каван 
‘кладь, скирд хлеба, стог сена’ (Иванов, 1969, 106). 

Лексема карда пироко представлена в регионе в разных зна- 
чениях: ‘огороженное место для выгула скота позади дома’ Ка- 
напт. (Высоковка), Мар. Пос. (Шульгино), Урмар. (Буртасы), По- 
рец. (Кожевенное), Горномар. (Тр. Посад), Волжск. (Алексеев- 
ское); ‘отгороженное место в хлеву’ Ядрин. (Никольское); ‘хлев’ 
Шумерл. (Ахмасиха), Козлов. (Криуши), Волжск. (Алексеевское); 
‘огород’ Горномар. (Тр. Посад). Имеется его фиксация и в 6б0- 
лее ранних источниках: карда «скотный двор» Казан. (Арышхаз- 
да) (Будде, 1894, 32). Слово широко представлено в Поволжье 
и в смежных регионах: карда ‘хлев’ Большеигнатовский, Арда- 
товский районы Мордовии (СРГМ, 1982, 22); карда ‘ограда из 
жердей вокруг огорода’ Перм., 1852; карды ‘ограда из жердей, 
сделанная в поле’ Челяб.; карда «скотный двор, баз, базок, ва- 
рок, летнее стойло, загородь для скота» Оренб. (Даль); карда 
‘огороженное место для дневного содержания скота’ Слов. Акад. 
1847. Козьмодемьян. Казан., 1849. Южн. Самар., Симб., Куйбыш., 
Тамб., Оренб., Уфим., Вост., Костром., Пенз., Вост. Мар. АССР, 
Челяб. Перм., Зеленин, 1914. Южн. Урал. Свердл. (СРНГ, 13, 84, 
85). 

Данный материал имеет соответствия как в тюркских, так и 
в финно-угорских языках, ср. чуваш. карта ‘изгородь, загородь; 
хлев (не бревенчатый)’, при татар. киртюо, башк. корто ‘изгородь, 
ограда; загородка; хлев’ с возможной мотивацией на тюркской 
почве (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 232). 

Финно-угорский материал также обширен, ср. коми карта 
‘хлев’, ‘крестьянская надельная земля’, коми удор. ‘часть дома, 
где находится дом с сеновалом’, (ССКЗД, 149). Вихман считает ко- 
ми слово древним чувалиским заимствованием, (Ус тапи, 1903, 
69). Авторы КЭСКЯ полагают, что коми карта ‘дом, хозяйство’ 
заимствовано из прибалтийско-финских языков, ср. фин. Каато 
‘двор, большое именье, усадьба’ (КЭСКЯ, 118); в последних это 
гнездо германского происхождения, ср. готск. датаа ‘огороженное 
место для скота’ (ЭБАР, 1, 318). Ф. П. Филин полагает, что «термин 
этот — заимствование из мордовского (ср. морд. кардаз) и перво- 
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начально употреблялся в районах соприкосновения с мордовским 
населением, позже проник (отчасти) и на северо-восток» (Филин, 
1936, 128). Б. А. Серебренников относит морд. эрз. кардаз ‘двор’ к 
лексемам балтийского происхождения, ср. литов. дата ‘стойло, 
загородка” (Серебренников, 1965, 243). 

Трудно сказать, какого происхождения вариант с [л|: калда 
‘огороженное место для скота во дворе’ Балтайск. Саратов. (Ху- 
дякова, 1952, 127). 

Вне обследованного региона слово сабан обычно имеет зна- 
чение ‘плуг’, однако в Среднем Поволжье лексема сабан — это 
‘устройство для обмолота в виде скамьи, о которую бьют снопа- 
ми’ Мар. Пос. (Шульгино), Юрин. (Майдан). Сходные материалы 
фиксируются в русских говорах Мордовии: сабан ‘бревно на чте- 
рырех ножках для обмолота зерна’ (Сывороткин, 2004, 245). В 
словаре В. И. Даля представлено более частотное значение, име- 
ющее птирокое распространение в русских говорах — сабан «рус- 
ский плуг, двуколый: две ручки с ногами, которых нижние кон- 
цы назыв. лемехами; промеж них градиль или стрела, и все три 
проняты клюкою; на лемехах набивают ладонь (лемех, сошник); 
позади устанавливается резец или отрепа, нож, который отрезы- 
вает пласт, ладонь подрезывает его и полица (вправо от лемеха) 
отваливает» Новорос., Южн., Сарат., Симб., Перм. «Козлы или 
подмостки пильщиков» Казан. (Даль, 4, 126). Фиксируется сабан 
‘железный плуг; соха’в русских говорах Башкирии (Югалеева, 
1961, 266). Если значение ‘плуг’ соотносится с тюркскими дан- 
ными, ср. татар. сабан, башк. Рабан ‘плуг’, при удм., морд. сабан 
‘плуг’, чувапт. сапан, мар. саван ‘плуг’, то значение ‘устройство 
для обмолота’ восходит к чувапт. сапан ‘козлы для распиловки 
дров’ (Ахметьянов, 1989, 62). См. также: Федотов, ЭСЧЯ, 2, 13; 
СГТЯЛ, 468; Шипова, 267. 

Лексема шабар ‘верхняя одежда у марийцев’ имеет нечастот- 
ные фиксации — Килемар. (Арда), при шббры ‘белая женская 
одежда’ Ядрин. (Никольское). Ср. данные других диалектных ис- 
точников: шабур, шабура, шабурина, шабурятина «домотка- 
нина, сукманина, сермяжина, пониток; рабочий, грубый азям, ра- 
бочий армяк, тяжелко, из этой ткани, или из холста; сермяга, зи- 
пун, балахон» Волог., Вят., Перм., Сиб. (Даль, 4, 618); сабур ‘верх- 
няя одежда, накидка, предохраняющая от дождя. Ивдел. Свердл. 
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(СРНГ, 36, 13). М. Фасмер, опираясь на материалы В. И. Даля, 
предлагает для них чувашскую этимологию, ср. чувалпт. $06эг 
(Фасмер, 4, 392). См. также: Шипова, 405. Однако на тюркской 
почве это слово рассматривается как заимствование из финно- 
угорских языков: чувашт. ии/пар, июпар ‘летний женский кафтан- 
чик из белого полотна’, инупар ‘летняя поддевка, мужская и жен- 
ская’ < мар. луг. иювыр, мар. горн. шавыр ‘поддевка из белого 
сукна’, мар. шовыр ‘легкий летний кафтан’ (МРС, 259), при удм. 
шортдэрм ‘белый холщевый халат’, коми шабур ‘глухая одежда 
типа рубашки из холста’, хант. бабиг ‘накидка’ (Федотов, ЭСЧЯ, 
2, 461). Л. П. Сергеев рассматривает шоп@р, инупар ‘название жен- 
ской одежды верховых чувашей’ как древнее заимствование из ма- 
рийского языка (Сергеев, 1967, 179). См. также: КЭСКЯ, 316. 

Лексема шарпан — единица, обозначающая чувашские и ма- 
рийские реалии, — фиксируется только по данным лексикографи- 
ческих источников: «узкий чувашский холст, сорпан», «часть че- 
ремисского бабьего убора; вдвое сложенная птиринка на затыл- 
ке» (Даль, 4, 622). М. Фасмер и Шипова рассматривают лексе- 
мы сорбан и шарпан изолированно, возводя последнюю к мар. 
Затрат ‘то же’ (Фасмер, 4, 411; Шипова, 413). Ср. шарпан ‘холст 
для женских полотенчатых головных уборов’ (Молотова, 2002, 
61, 64). Вариант с другим вокализмом шурпан ‘платье с раз- 
личными украшениями’ Чамзинский район Мордовии. Ср. данные 
Н. И. Ашмарина: чуваш. сурпан, сорпан «род вышитого полотен- 
ца, которым чувашские женщины обёртывают голову (у низовых) 
или шею (у верховых); сурпан замужние чувашки носили для то- 
го, чтобы не показывать волос сверху и деверьям, потому что по- 
казывать им волосы или необутые ноги считалось в старом быту 
непристойным и даже грехом» (Ашмарин, 3, 11, 202). Ср. также: 
казах. заграф «почётная одежда» (Радлов, 4, 340). Мар. шарпан 
‘женский головной убор в виде полотенца, вышитого с обоих кон- 
цов и по краям у замужних женщин’ заимствовано из чувашского 
(Федотов, ЭСЧЯ, 2, 67). И. Н. Смирнов отмечает, что шарпан. но- 
сят те черемиски, которые живут в уездах, соседних с чувашскими 
(Смирнов, 1889). М. М. Сывороткин сопоставляет далее батик. сар- 
пинка «ткань, материя; полотно, полотняная ткань» (БРС, 464) с 
татар. сэрпинкэ (Сывороткин, 2004, 194). 
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$ 2. ВОЗДЕЙСТВИЕ ЧУВАШСКОГО 
ЯЗЫКА НА РУССКИЕ ГОВОРЫ 


В данной работе мы совершенно оставляем в стороне анализ 
общих проблем тюркских заимствований в русском языке. Сре- 
ди трудов, посвященных чувашско-русским языковым контактам, 
особое место занимает статья М. Рясанена (В&зёпеп, 1946), в кото- 
рой автор анализирует многие чувалские слова, получивишие рас- 
пространение в русских говорах. 

Совершенно естественно, что носители русских говоров, нахо- 
дясь в непосредственном соседстве с чувашским населением, и в 
настоящее время воспринимают некоторые элементы чувашского 
языка. В первую очередь речь, конечно, может идти об апелля- 
тивной лексике. Молозиво варили, кто как назовёт, кто унарз, 
а кто не знаю чё. Унаря по-чувашски, а по-нашему — молозиво 
по-нашему. Шумерл. (Ахмасиха). Лексему унарэ, вероятно, мож- 
но сопоставить с чуваит. ёне ырри ‘молозиво’ (РЧС, 313). 

В ходе диалектологической экспедиции удалось зафиксировать 
ряд лексем чувашского происхождения, которые не фигурировали 
ранее в этимологической литературе: 

Арба ‘мякина’ Козлов. (Криуши), ср. чуваш. арпа ‘мякина’ 
(ЧРС, 319). 

Топач ‘цеп’ Козлов. (Криуши), ср. чуваит. тёпач ‘цеп’, ко- 
торое считается русским заимствованием, ср. русск. дубец, при 
татар. тэпэч, балк. тэпэс ‘било цепа’ (Егоров, ЭСЧЯ, 237; Фе- 
дотов, ЭСЧЯ, 2, 193). Тапнуться ‘удариться, упасть на что-л.? 
Алат. (Иваньково), ср. чувапт. тат- ‘пинать, толкать; дать пинка; 
бить (копытом)’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 171). 

Сорбт ‘полевой пырей’ Канали. (Высоковка), ср. чували. шурут 
‘пырей’ (РЧС, 609), сёлёинурутийеё ‘овсянница’ (Сергеев, ДСЧЯ, 
91). 

Тамана ‘сова’ Мар. Пос. (Шульгино), ‘ястреб’ Урмар. (Бурта- 
сы), сопоставляемое с чувалт. тёмана ‘сова, сыч” (ЧРС, 132), при 
мар. тумана, пиумына, тумна ‘сова’, неясыть’ (СМЯ, 7, 254) из 
чувалиского (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 191). 

В краеведческих источниках зафиксированы также две лексе- 
мы, представляющие собой семантические кальки: трёшник ‘ко- 
пейка серебром’ Ядрин. (Изоркин), ср. чуваш висё пус (дослов- 


92 


Глава [У. Этноязыковое взаимодействие в Поволжъе 


но: три копейки). Семйшник ‘две копейки серебром’, ср. чуваш. 
сичё пус (дословно: семь копеек) Ядрин. (Изоркин). Баран ‘гриб 
трутовик’ Мар. Пос. (Нерядово), при чуваш. така ‘баран’ и така 
камти ‘название гриба’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 163). 

И. Т. Сергеев в своих статьях (Сергеев, 1972, 63—69; Сергеев, 
1974, 191-196) приводит в качестве региональных этнографизмов 
чувашского происхождения ряд лексем, не давая, однако, этимо- 
нов: агатуй ‘национальный праздник после весеннего сева’, ср. 
чуваш. акатуй? ‘праздник весеннего сева’ (Егоров, ЭСЧЯ, 23); 
аптрал ‘измучился, измаялся совсем’, ср. чувапт. атитра ‘быть в 
недоумении, быть в затруднительном, безвыходном положении’, 
‘растеряться’ (Егоров, ЭСЧЯ, 30); харамръял ‘земляк’, ср. чу- 
вали. хамёр ‘свой’ (ЧРС, 157), ял ‘деревня’ (ЧРС, 189); мухмарла 
‘с похмелья’, ср. чувапт. мутм@ёр ‘похмелье’ (Егоров, ЭСЧЯ, 135); 
аншарлы ‘слово, употребляемое вместо лексемы самогон’, ср. чу- 
вали. ан шарла ‘молчать, соблюдать в тайне’ (РЧС, 313); чйрик 
‘четвертинка водки’, ср. чуваш. чёрёк ‘четвертинка’, при мар. чы- 
рык, удм. черык (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 415); майра, майрушка 
‘русская женщина’, ср. чуваи. майра ‘то же’, от имени Марья 
(Егоров, ЭСЧЯ, 127); улыш ‘богатырь, исполин’, ср. чували. улай 
‘исполин, богатырь, великан’ (Егоров, ЭСЧЯ, 272); шывармань 
‘водяная мельница’, ср. чували. иимв ‘вода’ (Егоров, ЭСЧЯ, 340), 
арман ‘мельница’ (Егоров, ЭСЧЯ, 32); чйишка-маклашка ‘удар’, 
‘побои’. В отношении одного слова вряд ли можно согласиться с 
И. Т. Сергеевым о его чувашском происхождении. 

Лексема лабаз «навес, остожье на сваях, под скирд» возво- 
дится И. Т. Сергеевым к чували. лупас, лопас (Сергеев, 1972, 67). 
Однако еще М. Фасмер предположил русское происхождение это- 
го чувалиского слова (Фасмер, 2, 442). Ср. наши полевые данные: 
лабаз ‘верхняя часть крытой хозяйственной постройки’ Оршан. 
(Марково), ‘сеновал под крышей’ Оршан. (Марково), ‘крыша’ Ор- 
птан. (Марково), ‘склад с зерном или мукой’ Юрин., ‘дровяник’ 
Мари-Турек. (Алексеевское). Причем следует отметить, что лек- 


Чуваш. ака ‘старинный двухколесный деревянный плуг’ сопоставляется с 
индоевропейскими данными: др.-прусск. аКеёез, англосакс. едеф, латин. осса 
(Абаев, 1968, 241), при мар. ага ‘плуг’, венг. ее ‘плуг’ (Гордеев, ЭСМЯ, 1, 
43). 

ЗСр., однако, русск. оторопь. 
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сема лабаз пироко представлена в русских говорах (в основном, 
в севернорусских). В СРНГ эта единица описана в 22-х значени- 
ях (СРНГ, 16, 211, 212). По ПЛГО зафиксирован также вариант 
с [П| на месте [6]: лапас ‘амбар для зерна’ Мари-Турек. (Хлеб- 
никово), ‘небольшой сарай, дровяник’Моркин. (Нуж-Ключ). Эти 
данные, на наш взгляд, следует возводить к татар. лапас (Ахме- 
тьянов, 1989, 136), их фиксация относится к районам, которые гра- 
ничат с Татарстаном. Некоторые значения лексемы лабаз имеют 
соответствия в марийском языке, ср. мар. леваш ‘сарай, крытое 
строение’, ‘крыша, кровля’, ‘навес, крыша на столбах’ (СМЯ, 3, 
322). Фиксируются сходные данные в русских говорах Мордовии: 
лапас ‘небольшая пристройка к сеням или сараю, с односкатной 
крышей’, ‘односкатная или плоская крыпта на столбах для защи- 
ты от непогоды, навес’, ‘крытый двор”, ‘сарай с односкатной кры- 
шей’, ‘чердак сарая’, ‘настил из досок, помост во дворе для хра- 
нения сельскохозяйственного инвентаря’, ‘складское помещение’; 
лапаш ‘палали с плоской крышей’ (СРГМ, 1982, 115); при морд. 
эрз., мокш. лапаз ‘навес’ (ЭРС, 333; МРС, 76). 

Фиксация этого слова в южнорусских говорах, скорее всего, 
связано с влиянием литературного языка, так, например, в «Сло- 
варе орловских говоров» зафиксировано несколько слов с корнем 
лабаз-: лабаз, лабазина, лабазинка, лабазик, лабазник, ла- 
базничек. Существительное лабаз воспринимается как непроиз- 
водное и обозначает в орловских говорах разные виды вместилищ 
или строений: ‘крытое строение для хранения различного имуще- 
ства; сарай’, ‘помещение для домашнего скота, птицы; хлев’, ‘при- 
способление в виде крыши на опорах, используемое для различных 
хозяйственных надобностей; навес’, ‘помещение для хранения раз- 
личных товаров’ (Васильченко, 1996, 23). Фиксируется лексема и 
в русских говорах Кубани: лапас ‘односкатная крыша, навес’. 

Кроме того, И. Т. Сергеев предлагает в качестве чувашского за- 
имствования лексему нохрбк ‘самец свиньи’, отмеченную в слова- 
ре В. И. Даля (Сергеев, 1973, 87); ср. нохрбк ‘то же’ СРНГ Перм. 
(СРНГ, 21, 296), Соликам. Перм. (Беляева), при нахрат ‘то же’ 
Вят., 1901 (СРНГ, 20, 271). И.Т. Сергеев соотносит с русскими 
данными чуваш. нахра ‘свиной нос (пятачок) (Ашмарин, 9, 5). 
М. Фасмер, сопоставляя эти лексемы, делает вывод о неясности 
их происхождения (Фасмер, 3, 50). 
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Довольно много чувашских этнографизмов помещено в слова- 
ре В. И. Даля, имеется немало ремарок о жизни и быте чувашского 
народа. Некоторые их них характеризуют отношение русского эт- 
нического сознания к инородцам, ср.: Был бы борщевник, да снифдь, 
и без тлеба сыти будем, дразнят чуваш. Чуваши отзывают- 
ся на кличку: Василий Иванович. Василий Иванович (казанское) 
почетиное прозвище всякого чувашича. Кто стучится? — Я, Ва- 
силий Иванович, — отвечает чувашин. Что надо? — А поп Васъ- 
ка дома? его надо. Чуваши народишка плохой. Исчувашиться 
«стать чуваптином, принять чувашские обычаи». Чувашанка то- 
дят в черных паголенках, босоногая. Чувашенки носят род но- 
говиц, колош, надетых и подвязанных под коленом. Умычка жен 
бывает и у чуваи. Сухая беда, более у чуваш, коли кто, назло 
другому, удавится у него на воротах, навлекая тем сбезд суда и 
розыски. С попом свято (дело), с дворянином честно (почетно), 
а с чуваиьином, и грех, да лучше всех (завещанье подрядчика). 

В ряде случаев информацию о чувашах, их селениях можно 
почерпнуть из описания слов, зафиксированных В. И. Далем в По- 
волжье: Задний ветер, восточный, с левого берега Волги, по рас- 
положению чувашских изб задом к заволжью (Даль, 1). 

Вряд ли все материалы словаря В. И. Даля следует рассматри- 
вать как заимствованные единицы из чувашского языка, однако, 
на налт взгляд, необходимо на них остановиться. Практически у 
всех таких лексических единиц имеется помета — чувагтское. По- 
этому трудно понять, на основании чего включены Далем в сло- 
варь, можно ли их рассматривать как освоенные заимствования 
или чувашские экзотизмы, или эта помета носит этимологический 
характер. 

Все русские диалектные данные, которые можно сопоставить 
с чуваштскими, подразделяются нами на ряд тематических групп. 


ЛЕКСИКА ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ 


Композит авдан-сыры «чувашский праздник в исходе октября, 
род поминок и спожинок; в переводе: петушье пиво; варят пиво 
и колют петуха» (Даль, 1, 3), непосредственно восходит к чуваш. 
автан ‘петух’, при марийских данных, заимствованных из чували- 
ского, ср.: мар. луг. автан, аптан, мар. горн. атан, атан ‘петух’ 
(Федотов, ЭСЧЯ, 1, 28); а вторая часть сыры (к чуваит. сара ‘пи- 
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во’, при мар. горн. сыра ‘пиво’, коми сур, манс. сор, венг. з0т ‘пиво’ 
(Федотов, ЭСЧЯ, 2, 30). Ср. также анга-сыры, анга-соарен ‘чу- 
валиский праздник перед паптнею’ (Даль, 1, 3). 

Ирзань «капище, требище, идольская божница, место или де- 
рево» (Даль, 2). И.Т. Сергеев возводит к чувал. ырсем, диал. 
ырсам ‘название языческих божеств, добрых духов’ (Сергеев, 
1974, 193), при мар. горн. ‘ирса ‘чистый, святой’, по мнению 
Р. Г. Ахметьянова, происходит не от чувалт. ырё ‘чистый’, а от др.- 
булг. *ырзый ‘мудрец, святой’ (Ахметьянов, 1981, 19). 

Йомся ‘знахарь’, сопоставляется с чуваш. йомса ‘знахарь, 
волхв’ (Селищев, 1927, 44). 

Коштанник, коштан «мироед, живущий на мирской кошт, 
счет (но, может быть, это слово и с чувашского или пермяцко- 
го), ходатай по мирским делам, ходок; горлан и коновод на сход- 
ках; плут и обманщик, ябедник, пролаз и тяжебник»: — Мироед он, 
коштан, а без него не проэживешь! Коштанить, коштанничать 
«промышлять коштанством, быть коштаном, мироедничать, быть 
ходатаем, ходаком и урядчиком за крестьян, коноводить в про- 
исках и тяжбах, сводить счеты с чиновниками» Вост. (Даль, 2, 
183). В СРНГ представлены варианты коштан, каштан ‘ходок по 
крестьянским делам’ Казан., Пенз., Вят., Самар., ‘крикун, горло- 
пан, спорщик, зачинщик, заправила на мирских сходках’ Самар., 
Симб., Казан., Вят., Перм., Оренб., ‘хитрый, пронырливый, обо- 
ротистый человек’ Перм., Казан., Тобол., Симб, Ветл. Костром. 
(СРНГ, 15, 155). Данное гнездо имеет различные версии происхо- 
ждения. В. Бурнашев предполагает, что в данном случае «от слова, 
кошт, ибо содержится этот адвокат на мирской кошт» (Бурна- 
птев). Даль идет вслед за Бурнашевым (Даль, 2, 183). В. Г. Егоров, 
рассматривая чуватшское слово куиипан ‘мироед, кулак’, делает 
вывод о его неясном происхождении, сопоставляет с русским кошт 
‘содержание, иждивение’ (Егоров, ЭСЧЯ, 122). И. Боричевский к 
своим материалам делает пометку «вотяцкое (удмуртское) слово» 
(Боричевский, 1842-1847). М. Фасмер предлагает для этого гнез- 
да тюркскую этимологию, сопоставляя с чувашскими данными 
(Фасмер, 2, 361). М.Р. Федотов идет вслед за Фасмером (Федотов, 
ЭСЧЯ, 1, 319). В тюркских языках сходные материалы представ- 
лены в татар. коиитан ‘делец, заправила”, ‘ябедник’, ‘клеветник’, 
балик. кушитан ‘льстец, подхалим” (Егоров, ЭСЧЯ, 122). Финно- 
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угорские данные рассматриваются как результат тюркского вли- 
яния, ср. мар. кошитан ‘своенравный, себялюбивый, злой’, удм. 
куиитан ‘гордый, спесивый’, ‘щеголь, зазнайка’ (Федотов, ЭСЧЯ, 
1. 919). 

Сюва, сювы «чувашск. кладбище инородцев, мазарки» Казан. 
(Даль, 4, 328). Сопоставляется с чуваит. сава ‘кладбище’, при мар. 
игеар ‘могила’, морд. мокш. инувомс, эрз. чувамс ‘рыть, копать’, 
удм. шай, июйгу ‘могила’, венг. 8 ‘могила’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 
89). См. также: Фасмер, 3, 822; Шипова, 297. 

Тоярымка «чувашская плясея, собственно сваха» Казан. 
(Даль, 4, 424). Данное слово представляет собой композит, пер- 
вая часть сопоставляется с чуват. той, туй ‘свадьба’, вторая — 
арам ‘жена, замужняя женщина” (Егоров, ЭСЧЯ, 31). См. также: 
Шипова, 328; Фасмер, 4, 91. 

Халых «люд, люди, народ» Казан. (Даль, 4, 541). Ср. чуваш. 
талах ‘народ’ (Егоров, ЭСЧЯ, 285). 

Хоблка, холки «род пирушки у чувашей, черемисов, на ко- 
ей гости (6. ч. русские) дарят хозяина, выверстывая после свое с 
лихвою; в стрижку овец каждый гость приносит клок шерсти; или 
русские угощают чувашей в их же домах, получая за, это хлеб или 
помощь в работах». Девичьи хблки «род помочи или посиделок 
со ссыпчиною» (Даль, 4). 

Вероятно, можно сопоставить с чувалт. улах, уллах, олах, оллах 
‘ночные собрания молодежи, посиделки’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 275). 

Холбм ‘калым, плата за невесту’ Казан. (Даль, 4, 558) можно 
возвести к чувапт. хулам, диал. толам ‘выкуп за невесту’ (Егоров, 
ЭСЧЯ, 303). См. также: Сергеев, 1974, 192. 

Хота ‘сватовство, сватанье невесты’ Казан., Симб. (Даль, 4, 
562). Можно сопоставить с чуваит. хата ‘свал’, при монг. 29 
‘свал”, татар. кода ‘сват’ (Егоров, ЭСЧЯ, 295). См. также: Ши- 
това, 367; Фасмер, 4, 270. 

Хухлякать «плакать и причитать по покойнику» Казан. 
(Даль, 4, 569). Вероятно, связано с чуваш. 1(6) ‘плач, причи- 
тание”, ‘плач невесты’, хйтле ‘плакать, причитать (о невесте)’, хо- 
тя не имеет надежной этимологии на тюркской почве (Федотов, 
ЭСЧЯ, 2, 378). 

Хыдкан ‘скряга’, хыдканить ‘скряжничать’ Казан. (Даль, 
4, 596). Возможно сопоставление с чуваит. тытйа ‘скупой’ (Его- 
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ров, ЭСЧЯ, 316), хыт ‘скупиться, скряжничать’ (ЧРС, 168). Ср.: 
Фасмер, 4, 287; Шипова, 368. 

Чуклить ‘приносить в жертву первый хлеб’: Чуваши и че- 
ремисы молят ‘или чуклят, приносят на жертву первый тлеб. 
Казан. (Даль, 4, 614). Сопоставляется с чували. к / чбк ‘жертва, 
жертвоприношение у язычников чувапт; жертвенные яства у языч- 
ников чувапг (Федотов, 2, 426), при мар. горн. цбк ‘жертвенный 
обряд’, мар. луг. чоклаш, мар. горн. ибклаш ‘приносить жертву’, 
удм. чук, венг. с30К, с809, сЗОКК ‘тулянье по поводу крестин’ (Фе- 
дотов, ЭСЧЯ, 2, 427), морд. озкс ‘полевые жертвоприношения до 
посева хлебов’ (Баязитова, 171). Шипова глагол чуклеть соотно- 
сит с чуваит. чкле ‘жертвовать, приносить в дар’ (Шипова, 400). 


КРЕСТЬЯНСКОЕ ЖИЛИЩЕ 


Лач ‘хижинка, плохая избенка’ (Даль), ср. чували. лас, ласа ‘ла- 
чуга (холодное бревенчатое строение)’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 331). 
Следует отметить, что лас (русский вариант лачуга) представ- 
ляет собой чувашский тип постройки в виде легкого сооружения 
из небольших плах, без окон, без пола и потолка, с крышей из 
корья, редко из теса. Она служила летней кухней и местом для 
варки пива. В центре лачуги устраивался очаг из камня, в потол- 
ке делался дымоход, вдоль задней стенки сооружался помост для 
бочек, кадушек и других принадлежностей, необходимых при вар- 
ке пива, приготовлении пищи (Никольский, 1928, 34-35). Лачуга 
часто соединялась с баней, и тогда она служила предбанником. В 
этом случае лачуга с баней ставилась отдельно от других постро- 
ек — на заднем дворе или на краю оврага. Чувашская лексема лас 
сходна с подобными сооружениями у марийцев — кудо, удмуртов — 
куала и башкир — аласык (Каховский, 2003, 343). 

Мурья ‘труба’ Казан. Казан., 1858. Казан. (СРНГ, 18, 362) 
можно сопоставить с чувапт. мурбе ‘дымоход’ (Егоров, ЭСЧЯ, 
131), при удм. мурьё, мурыйе, мар. мурйа, мурня, башк. мерйэ 
‘дымоход, печная труба’ (Ахметьянов, 1989, 137). 

Хапка «околичные ворота» (Казан., Даль,). В.И. Даль отме- 
тил это слово как чувашское, сопоставляя с турец. кату. Ср. чу- 
вали. тапта ‘ворота’ (РЧС, 74), при мар. горн. хатка, мар. луг. 
капка ‘ворота’, удм. капка ‘ворота’ из др.-чували. *Кариу (Федотов, 
ЭСЧЯ, 2, 311). В.Г. Егоров предполагает, что вокализм чувалиско- 
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го слова возник под влиянием татарского языка, ср. татар., балк. 
капка ‘ворота’ (Егоров, ЭСЧЯ, 286). 


НАИМЕНОВАНИЯ ОДЕЖДЫ 


Кибка «чуватская женская верхняя рубаха, которую и русские 
бабы носят в работе, как ломовые извозчики в Нижнем (Новго- 
роде) мордовские рубахи» Ядрин., Козьмодемьян. Казан. (СРНГ, 
13, 194; Даль, 2, 2, 106). В СРНГ, вероятно, не вполне корректно 
даны как иерархия значений, на нал взгляд, гетерогенные омони- 
мы: кибка ‘шапочка’ Пенз., Орл. (СРНГ, 13, 194) — от кепка, и 
кйбка ‘предмет женской одежды’ — чувашского происхождения. 
Ср. чуваш. кёпе ‘рубаха; женская рубаха; белье, сорочка’, при ту- 
рец. Карапак ‘дождевой плащ, зимнее платье янычар’, татар. кобэ 
‘панцирь, кольчуга’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 275). 

Кошпа «чувашский бабий нарядный головной убор, род кожа- 
ного кокошника с подвесками и монетками» (Даль, 2, 183; СРНГ, 
15, 155) сопоставляется с чувалт. йо$ри, при татар. кадрами (Фасмер, 
2, 361; Шипова, 201). 

Сорбан «род фаты, покрывала у чувалиских женщин» (Даль, 
4, 274) сопоставляется с чуваш. зотфап (Фасмер, 3, 720; Шипова, 
288). 

'Тохья «чувашск. девичий головной убор, род скуфьи, унизан- 
ной монетками, с хвостами назади» (Даль, 4, 422), вероятно, следу- 
ет сопоставлять с чуваш. тутья, тотья ‘название девичьего голов- 
ного убора’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 259), пиухвя ‘старинный девичий 
головной убор’, при башк. такыя ‘женская тюбетейка без выши- 
вок, носимая под платком’, татар. такыя ‘род тюбетейки’ (Его- 
ров, ЭСЧЯ, 264); при мар. горн. тайха, мар. вост. такия, удм. 
такья ‘девичий головной убор’ тюркского происхождения. При- 
чем тюркское гнездо — арабского присхождения, ср., араб. факиа 
‘тапка” (Радлов, 3, 789). Русск. тафья ‘шапочка, шапка опрични- 
ка’ также тюркского, но не чувашского происхождения. 

Чапан ‘шерстяной кафтан’ Козлов. (Криуши). Чапан «азям, 
крестьянский верхний кафтан; чапаном зовут и сермяжный, и си- 
ний, халатом или с борами, и даже полукафтанье» Вост. «Род под- 
девки, стеганка» Урал.-казач. (Даль, 4, 582). Восходит к чували. 
чаптан, чапан, «азям», при татар. чапан ‘долгополая верхняя оде- 
жда’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 390). Хотя в других русских говорах 
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вполне может являться тюркизмом нечувашского происхождения. 
См. также: Фасмер, 4, 315; Шипова, 376. 

Одно слово, представленное в словаре В. И. Даля: маслюк 
«чувашский женский головной убор, шитая лента, обручик» 
(Даль). Оно не этимологизировалось, отсутствует в словаре 
Фасмера, в работе Шиповой. Вероятно, в данном случае, эта, еди- 
ница является результатом опечатки, поскольку в чувашском язы- 
ке имеется слово масмак ‘женское головное укратение в виде рас- 
шитой ленты’ (ЧРС, 67). В чувашском языке слово масмак встре- 
чается у верховых чувашей, причем было заимствовано марийца- 
ми, ср. мар. наимак ‘часть головного убора луговых женщин в 
виде короткой широкой ленты’ (Вёзёпеп, 1920, 156; Федотов, 1, 
344). Упоминает об этой детали одежды А. М. Селищев: «Дважды 
я посетил близкую черемисскую деревню Шерекей <...> Оди- 
наков у тамошних чуваш и черемис и костюм: у женщин белая 
рубаха, штаны, пояс, черные суконные онучи, толсто намотанные 
на ноги, лапти, а на голове масмак (Селищев, 1927, 45). См. ниже 
напмак. 


НАИМЕНОВАНИЯ КУШАНИЙ 


Кумышка ‘самогон’ Моркин. (Нуж-Ключ); кумышка «мутная, 
дымная и вонючая перегонная брага, у вотяков, чуваш, черемис и 
других чудских племен» (Даль, 2, 218); кумышка ‘самогон’ Гла- 
зов. Вят., 1853. Вят., Киров., Яросл., Калин., Перм., Нижегор.., 
Урал, Свердл. Сиб., Новосиб., Прикам., Башк. АССР (СРНГ, 16, 
88). 

Шипова соотносит это слово с кумыс (Шипова, 208). 
М.Р. Федотов чуваит. кумашжа, кумашка ‘самогонка’ соотносит 
с татар. кумылшжа, без анализа этого гнезда на тюркской поч- 
ве. Р. Г. Ахметьянов сопоставляет русские диалектные и тюркские 
данные, ср. татар., башк. кумьшижа, кемешже, чувалт. кумашка, при 
удм. кумьиика, кумыска, мар. комыш, кумыш, комъиика ‘медову- 
ха, самогон, водка домаптнего изготовления’ (Ахметьянов, 1989, 
99). Ср. также: др.-русск. комузъ, комызъ ‘о напитке половцев” 
(Фасмер, 2, 416). 

Ослам «ком неперетопленного русского масла, пахтус» Казан. 
(Даль, 2, 609). И.Т. Сергеев возводит с чуваш. услам су, ослам су 
(Сергеев, 1974, 195). Ср. также: ослам су ‘нетопленое коровье мас- 
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ло; сливочное масло; количество сливочного масла (с фунт), по- 
лучающееся с одного пахтанья’, татар. атла- ‘пахтать’ (Федотов, 
ЭСЧЯ, 2, 291). В.Г. Егоров чувалиское слово сопоставляет с узб. 
ошла-, чатат. ила-, азерб. ишыла- ‘дубить кожу’ (Егоров, ЭСЧЯ, 
278). 

Сюкур ‘хлеб’ Казан. (Даль, 4, 382). Можно сопоставить с чу- 
вали. сакар ‘хлеб’, при турец. чокари ‘зерна бухарского проса», та 
тар. жегорэ ‘джугара, сорго’. Имеются финно-угорские соответ- 
ствия, ср. мар. луг. сукыр, мар. горн. сыкыр ‘хлеб, каравай хле- 
ба’, удм. сукыри ‘каравай’, морд. мокит. цюкор ‘пирог без начин- 
ки’, эрз. сюкоро ‘лепешка’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 93). См. также: 
Фасмер, 4, 465; Сергеев, 19774, 195; Шипова, 297. Вероятно, что лек- 
сема сюкуры «мордовские лепешки, сверху с кашей и с творогом; 
птаньги, ватрушки» Симб. (Даль, 4, 382) мордовского происхожде- 
ния. И. Г. Добродомов полагает, что более древний облик чуваш- 
ского слова отражается в русск. диал. чбкуры, шбкуры «жере- 
бейки из пресного теста во щи; колобки, клецки» Уфим., Симб. 
(Даль, 4, 642) (Добродомов, 1974, 37, 38). См. также: Фасмер, 4, 
465. 

Чигйт «чувашск. круто посоленный творог, залитый впрок ко- 
ровьим маслом» (Даль, 4, 603). Возможно сопоставить с чуваш. 
чакат ‘сыр, сырок’, причем далее возводится к осет. 9 ‘сыр’ 
(Егоров, ЭСЧЯ, 318). Ср. также: мар. чыгыт ‘крестьянский сыр”, 
венг. зай ‘сыр’. Вряд ли прав М.Р. Федотов относя русское слово 
к заимствованиям из караимского языка, ср. караим. чыгыт ‘сыр’ 
(Федотов, ЭСЧЯ, 2, 400). 

Ширтан ‘чувашская еда; баранина, затитая в рубце’, ‘плоти- 
ка, жирник, лампадка’ Казан. (Лаль), ср. чуваш. шёртан, 
шартитан, ‘бараний желудок, начиненный кусками мяса’, при уз- 
бек. ширдон ‘сычуг” (Егоров, ЭСЧЯ, 335). 

Яшка «чувашская похлебка» Казан. (Даль, 4, 683). Сопостав- 
ляется с чуваш. яшка ‘варево, суп, щи, уха’, ‘всякая похлебка’, при 
мар. яшжка ‘похлебка’, удм. бесерм. акаяшика ‘ритуальное куптанье 


в честь первой борозды’, при общетюрк. ащ ‘похлебка’ (Егоров, 
ЭСЧЯ, 355). 
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НАИМЕНОВАНИЯ ЛИЦ ЖЕНСКОГО И МУЖСКОГО ПОЛА 


Апайка ‘чувашка’, ‘чувашская девочка’ Казан. (Даль, 1, 19), 
апАйка ‘женщина-чувашка’ Ядрин. (Изоркин). Сопоставляется 
И. Т. Сергеевым с чуваш. апта ‘старшая сестра, тетка’ (Сергеев, 
1974, 193), ср. также: чували. апай ‘мать, старитие сестры и тетки 
мужа’ (Егоров, ЭСЧЯ, 29, 30). Однако сходная лексика имеет бо- 
лее птирокий ареал, чем контактная русско-чувалиская зона: апай 
«хозяйка, но чаще по отношению к любой татарской или башкир- 
ской женщине» Челяб. (СРНГ, 1, 264), «обращение к сестре, тетке, 
девице» Вят., Перм., Урал. (СРНГ, 1, 264); апайка ‘замужняя та- 
тарка, чувашка’ Шадр. Перм., Ядрин. Казан., Зауралье, ‘чувашка, 
или русская, похожая на чуватку’ Казан., 1849, ‘татарская или 
баликирская женщина’ Челяб., ‘тетя’ Башкирия (СРНГ, 1, 264); 
апаечка ‘тетя; сестра’ (Юналеева, 1961, 268); апайчанка ‘девоч- 
ка-чувашка’ Ядрин., Козьмодемьян. Казан., 1849 (СРНГ, 1, 264); 
апа, апайка ‘женщина татарской или башкирской национально- 
сти’ (СРГБ, 4). Ср. тюркские данные: киргиз., татар., башк. апа 
‘старшая сестра’ (Егоров, ЭСЧЯ, 29; Федотов, ЭСЧЯ, 1, 53). 

Досамушка, досымущшка «друг, дружок, приятель, брат, то- 
варищ» Казан. (Даль). В. И. Даль предполагает, что это заимство- 
вание с татар. или чувашск. дост. Вероятно, фонетически ближе 
форма чуваит. пиусём ‘друг’, подруга’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 255). 

Елдамас ‘озорник; буян’: Экий плешивый елдамас. Ядрин. 
Козьмод. Казан. (Громов, 1848; СРНГ, 8, 338). Елдомаз ‘боль- 
итого роста, неуклюжий человек’ Покр. Влад. (Слов. Акад. 1897; 
СРНГ, 8, 338). Два экспрессива, вероятно, восходят к результа- 
там тюркского воздействия, ср. чуваш. олтавас, ултавса ‘обман- 
щик, мошенник” (Егоров, ЭСЧЯ, 273), татар. алдакчы ‘плут’ (РТС, 
403), при мар. алдаксъе, алдакче ‘обманщик, лжец, лгун’ (Гордеев, 
ЭСМЯ, 1, 84) из татарского языка. Наиболее близкая форма для 
русских вариантов — чувалт. олтавас. 

Хирка ‘чуватшская девчонка’ Казан. (Даль, 4, 548) сопоставля- 
ется с чуваш. Йэг ‘девушка, дочь’ (Фасмер, 4, 239; Шипова, 364). 
Ср. также: чуваит. хёр ‘девушка’, ‘девочка’ (Егоров, ЭСЧЯ, 298), 
при тюркских соответствиях: казах., киргиз. кыз ‘девица, дочь’, 
татар. киз ‘девица, дочь’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 344). 
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НАИМЕНОВАНИЯ ПРЕДМЕТОВ БЫТА, ОРУДИЙ ТРУДА, УТВАРИ 


Кобкур ‘трош, мелкая монета’ Казан. (Даль). Собирать кокуры 
‘обманывать черемисов или чувашей, выманивая у них деньги’ Ка- 
зан. (Даль). Кбкуры обирать «о женщинах русских, выезжающих 
к черемисам и чувашам ворожить на карты или на хлебные зерна 
для обмана и получающих за то гроши и хлеб» Козьмодемьян. Ка- 
зан., Громов, 1849 (СРНГ, 14, 104). И. Г. Добродомов возводит эту 
лексему к мар. кок ‘два’, ур ‘белка’, полагая, что идентичность 
наименования белки и мелкой монеты широко распространена в 
тюркских языках (Добродомов, 1979, 19). 

Кынчала, куньчала ‘прялка’ Ядрин., Козьмодемьян. Казан. 
1849. Казан. (СРНГ, 16, 202). «Прялица, прялка» (Даль, 2, 230). 
См. далее. Сопоставляется с чувалт. кёнчёле, диал. канчала ‘прял- 
ка’ (Сергеев, 1974, 194). 

Чиряс, чирясь ‘деревянный сосуд с крышкой для перенос- 
ки сыпучих и жидких веществ’ Канаш. Ядрин. (Изоркин). У 
В. И. Даля: чирясь «кадочка с рыльцем, ендова для пива» Ка- 
зан. С пометой — чуваит. (Даль, 4, 606). Слово восходит к чували. 
чёрес ‘ведерко, выдолбленное из дерева’ (ЧРС, 172). 

Чуман «лубок для таски снегу, для катанья ребятишек» Ни- 
жегор. (Даль, 4, 614). И.Т. Сергеев сопоставляет с чувалт. иус чу- 
ман (Сергеев, 1974, 195). 

Шак ‘сак’Канаш. (Высоковка), жак ‘рыболовная снасть ме- 
режа’ Мар. Пос. (Шульгино), Горномар. (Тр. Посад), Горномар. 
(Покровское), Юрин. (Майдан); жак ‘рыболовный снаряд, напо- 
добие длинного широкого рукава на обручах; сак (употребляется 
на небольших реках)’ Семен. Нижегор., 1852. Николаев. Самар., 
Новодев. Куйбыш., Юго-Зап. «Жак состоит из двух крыльев, при- 
шитых к сетному мешку, натянутому на 3—5 обручей». Смол., Ива- 
нова. Новосиб. «Рыболовный снаряд наподобие морды: имеет фор- 
му усеченного конуса и плетется из ивовых прутьев» Никол. Во- 
лог., 1890 (СРНГ, 9, 60). Вероятно, консонантизм слова связан с 
чувашским влиянием, ср. чуваш. шака, шак ‘верша, ванда, морда, 
мережа, рыболовная снасть из прутьев’, при татар. сокэ (Егоров, 
ЭСЧЯ, 329). Чередование [п1| — [ж] см. выше. 
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НАИМЕНОВАНИЯ ПРИРОДЫ 


Бодран «растение борщ, борщевник, пучки, снить, коего листья 
идут вместо капусты, а ствол едят сырьем; Негасеит» Казан. 1847 
(СРНГ, 3, 56; Даль, 1, 106). Сопоставляется с чуваит. потран, пул- 
тран (Сергеев, 1974, 195); ср. также: чувалт. пултаран ‘боршов- 
ник’, татар. баллихрган, при мар. горн. палдыран, мар. луг. пол- 
дран-вуч ‘борщевник” (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 444). 

Сяврбнина, сярланина «рыба железница» Казан. (Даль, 4, 
383). И. Т. Сергеев сопоставляет с чуваит. савёрлан, сарлан пула 
(Сергеев, 1974, 195). М.Р. Федотов исходит из того, что название 
рыбы мотивировано глаголом савар ‘вертеть, вращать, кружить’ 
(Федотов, ЭСЧЯ, 2, 80). 

Сиуган «холод, стужа, стыль, стыдь, мороз» Оренб. (Даль, 
4, 189). Сопоставляется с чуваш. сивё ‘холод, стужа, мороз’, при 
татар. суык, башк. хыуык ‘мороз’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 47, 48). 


ЧуваАШскКиЕ ЭТНОГРАФИЗМЫ В РУССКИХ ТЕКСТАХ 


Довольно много чувашских слов фиксируется в русских текстах, 
как переводных с чувашского языка, так и оригинальных; такие 
лексемы вряд ли следует рассматривать в качестве заимствован- 
ных чувашизмов. В работе 3. Ф. Мышкина представлено несколько 
десятков таких единиц (Мышкин, 1977, 11-23). Среди них фикси- 
руются слова различных тематических групп. 


Лексика, обозначающая предметы 
национального быта 


Алдыр, алдр, ср. чуваш. алтар ‘ковпг; арча, ср. чуваш. арча 
‘сундук’; аншарли, аншарлы ‘самогон’, ср. чуваи. аншарли — 
букв. не шуми; зюл-курки, ср. чувапг. сюл курки ‘посошок’: ка- 
гай-шюрби, чуваш. какай ифрпи ‘мясной суп’; кереге, ср. чувалт. 
кёреке ‘застолье’; карлав, ср. чувалт. карлав ‘маленькая лопата); 
кермени, кермень, ср. чуваш. кермен ‘дворец’; кэбэ, ср. чувалт. 
кёпе ‘рубашка, платье’; касс, ср. чуваш. кас ‘улица’; кердеме, 
корчама, карчама, ср. чувапг. кёрчеме ‘медовуха’; кастиле, ср. 
‘овощи, вареные в молоке’; лась, ласи, ср. чуваш. лас ‘летняя кух- 
ня’; магысма, ср. чувапт. макасма ‘слабое пиво без хмеля’; сюрт, 
ср. чуваш. сурт ‘дом’; салма, ср. чувапт. салма ‘галушки, клецки’; 
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сиктерме, ср. чувапт. сиктерме ‘качалка’; сырнай, ср. чуваш. 
сарнай ‘национальный музыкальный инструмент’; синых, ср. чу- 
валт. санал ‘мука’; сукман, сыхман, сакман, ср. чуваш. сахман 
‘кафтан’; сурбан, сурпан, ср. чуваш. сурпан ‘женская головная 
повязка’; сите, ср. чувалт. ситё ‘покрывало’; сим, ср. чуваш. сим 
‘медовый напиток’; пахча, ср. чуваш. патча ‘огород’; тевет, те- 
веть, ср. чуваш. тевет ‘женское нагрудное украмение’; тухъя, 
тухья, ср. чуваш. тутбя ‘девичий головной убор’; турых, турах, 
ср. чуваш. турах ‘варенец’; тяржав, ср. чувапт. чаршав ‘занавес’; 
угальча, ср. чувапт. укалча — от русск. околица; уйран, ср. чу- 
валт. уйран ‘пахта’; уртмах, ср. чуваит. уртмал ‘мешок’; хуш- 
пу, ср. чуваш. хушту ‘женский головной убор’; хуплу, хублу, 
ср. чуват. хуплу ‘пирог с мясной начинкой’; хуран-кукли, ср. 
чуваш. туран-кукли ‘вареники’, туран ‘котёл’, кукли ‘пирожок’; 
хантас тэре, ср. чуваш. хантас тёрё ‘выптивка’; чара, ср. чу- 
вали. чара ‘большое деревянное блюдо’; хапха, ср. тапта ‘воро- 
та’; чилим, ср. чуваш. чёлём ‘трубка’; шельгеме, шульгиме, 
шюлкеме, ср. шиёблкеме ‘женское украшение из монет’; штибыр, 
пшыбыр, ср. чуваит. шйпар ‘музыкальный инструмент’; ширтан, 
птыртан, шырттан, ср. чувапт. шартитан ‘особый вид колбасы’; 
шюрбе, ср. чувапт. идурте ‘суп’; чигит, ср. чуваш. чёкат ‘сыр’; 
юсман, ср. чувапт. юсман ‘лепешка’; эрех, ср. чуваш. эрет ‘водка, 
вино’; юлдаш, юлташ, ср. чуваш. юлталш ‘товариш’; ывоз, ср. 
чувалт. ывас ‘поднос’; ял, ср. чуваш. ял ‘деревня’. 


Лексика, обозначающая понятия 
родства, семьи 


Анне, ср. чуваш. анне ‘мама’; атте, ср. чуваит. атте ‘отец’; 
аппа, апа, аппе, ср. чувалт. айта ‘старшая сестра, тётя’; арам, 
арэм, ср. чувалт. арём ‘жена’; асатте, ср. чувалт. асситите ‘дедуш- 
ка по линии отца’; азанне, ср. чувапт. асанне ‘бабушка по линии 
отца’; ассы, ср. чуватт. асси ‘последыпг; йысна, ср. чуваш. йысна 
‘зять’; кукка, кука, ср. чуваит. кукка ‘брат матери, дядя’; кинь, 
кинем, ср. чувапт. кин, кинём ‘сноха, невестка’; кинеми, ср. чу- 
вали. кинеми ‘бабушка’; кугамай, ср. чувапт. кукамай ‘бабушка по 
матери’; керю, ср. чувалт. кёру ‘жених, зять’; кезен керю, ср. чу- 
валт. кусён кёрф ‘дружка жениха’; пичя, пичче, биче, пичей, ср. 
чувапт. ичче ‘старший брат, дядя’; тэдэ, ср. чуваш. тете ‘стар- 
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ший брат’; тузум, ср. чуваш. тиусам ‘друг, подруга’; шоллом, 
пталлам, ср. чувапт. шаллам ‘младший брат’; ят, ср. чувал. ят 
‘имя, мнение”. 


Слова, обозначающие мифологические 
понятия, праздники 


Ахыр заман, ср. чувапт. ахарсаман ‘светопреставление’;: ал- 
басты, ср. чувапит. алпаста ‘дух дома’; ардак, ср. чуваит. ар- 
так ‘нега’; агатуй, акатуй, ср. чуваш. акатуй ‘праздник вес- 
ны’; арзюри, ср. чуваш. арсури ‘леший’: асчах, ср. чувапит. асчат 
‘мудрец’; инкек, ср. чувапт. инкек ‘беда’; ие, ср. чуваш. ийе ‘злой 
дух’; ерех, ср. чуваш. @ёрёт ‘злой дух’; калам, калым, ср. чу- 
валт. калам ‘чувашская пасха’; киреметь, киремет, ср. чуваш. 
киремет ‘злой дух’; нимэ, ср. чувапт. ниме ‘помочи’; пюлех, ср. 
чувапг. пйлёт ‘бог’; сятмах, ситтмах, ср. чуваш. сатмахт ‘рай’; 
синьзе, ср. чуваит. синсе ‘весенний языческий обряд’; сяварни, 
ср. чувапт. саварни ‘масленица’; улах, уллах, ср. чуваш. уллах 
‘посиделки’; уяв, уявы, ср. чуваш. уяв ‘праздник’; учук, ср. чу- 
вали. учук ‘общее моление в поле’; хертсурт, херт-сурт, ср. чу- 
вали. тёертсурт, ‘домовой’; хаямат, ср. чуваш. таямат ‘преиспод- 
няя’; эсрель, ср. чуваш. эсрел ‘дух смерти’; эсремет, ср. чувалт. 
эсремет ‘проклятый, негодяй’; юмозь, йомзя, ср. чуваш. юмйс 
‘знахарь, колдун’ (Мышкин, 1977, 16-18). 


$ 3. ТЮРКИЗМЫ НЕЧУВАШСКОГО 
ПРОИСХОЖДЕНИЯ 


В обследуемом регионе, так же как и в смежных районах, засе- 
ленных тюркоязычным населением, тюркизмы в русских говорах 
образуют два пласта, не связанных общим происхождением и хро- 
нологически дистантных. 

1. Лежащий на поверхности пласт недавних заимствований, ли- 
бо единиц, представляющих результат живого адстратного влия- 
ния. Так, например, в соседнем Татарстане в ряде районов фик- 
сируются локальные заимствования: атать ‘есть, питаться’, ср. 
татар. ашау ‘то же’ (РТС, 146); каныга ‘привязчивый, придирчи- 
вый, беспокойный человек’, ср. татар. каныгу ‘придираться’ (РТС, 
460); тамаша ‘беспокойство, суета’, ср. татар. тамаша ‘представ- 
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ление’ (РТС, 452); умач ‘вид клецок’, ср. татар. умач ‘клецки’ 
(РТС, 215); ярар ‘хорошо, ладно’, ср. татар. ярар ‘ладно’ (РТС, 
238)“. В русских старожильческих говорах Башкирии фиксиру- 
ются регионально ограниченные тюркизмы, восходящие к резуль- 
татам влияния башкирского языка: шарагат ‘закон, договор’, 
куйан ‘заяц’, балта ‘топор’, май ‘масло’, бараньга ‘картофель’, 
тос ‘соль’ (Юналеева, 1961, 270). 

Трудно сказать, относится ли лексема палишки ‘блины, выпе- 
каемые на открытом огне’ Канаит. (Высоковка). Янтик. (Можар- 
ки) к исконному гнезду — палить, или к тюркскому, ср. татар. 
болеш ‘пирог’ (РТС, 398), мар. пальиш ‘пирог с начинкой из мя- 
са и сала с крупой’ (Народы Поволжья и Приуралья, 531), при 
палишка «лепешка из кислого теста» Казан. (Арышхазда) (Буд- 
де, 1894, 34). 

Вероятно, лексема каймачка ‘выпечное изделие с начинкой из 
творога с картофелем”, отмеченная в Порецком районе (Пехорка), 
связана с татар. кумоч ‘булка’ (РТС, 50). Ср. также: татар. каймак 
‘сливки’ (ТРОС, 566). 

2. Фиксируются татарские заимствования, которые бытуют на 
территории обследованного региона: щеклея ‘рыба плотва’ Мари- 
Турек. (Алексеевское), ср. татар. шаклей ‘то же’ (Халиков, 1995, 
141). 

3. В ряде случаев слова тюркского происхождения, зафиксиро- 
ванные в обследуемом регионе, представляют собой результат бо- 
лее раннего тюркского влияния; языковой тип такого воздействия 
установить довольно трудно. Так, например, лексема сакма ‘след 
на росистой траве’ Порец. (Кудеиха) соотносится с тюрк. закта, 
при казах. сокпа (из сокма) (Радлов, [У, 526; Шипова, 272). Ср. чу- 
вали. сукмак ‘тропинка’, ‘след’, ‘узкая пешеходная дорожка’, при 
татар. сукмак, туркм. сокма, балик. Рукмак ‘тропа, тропинка’ (Его- 
ров, ЭСЧЯ, 193), при мар. сокмак ‘тропинка’ из тюрк. (Федотов, 
ЭСЧЯ, 2, 56). См. также: Ахметьянов, 1989, 38. 

Кутаз Юрин. (Майдан), Совет. (Фокино), Килемар. (Водозе- 
рье), Килемар. (Б. Кундыш), Сернур. (Соловьево). Мари-Турек. 
(Хлебниково), Мари-Турек. (Алексеевское), Шумерл. (Ахмасиха), 
кутас ‘железный колокольчик на шее пасущейся коровы’ Оршан. 
(Марково). Звениг. (Кокшайск), Порец. 


4См. Чагина, 1962, 232—234. 
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В этом же значении слово кутас имеет широкую географию, 
отмеченную в СРНГ: Нижегор., 1850. Новг., Твер., Вят., Вост. За- 
камье, Перм. Южн. Урал. Свердл., Тобол.: вариант кутаз бытует 
несколько уже: Перм., 1848. Белор. Башк. АССР, Козьмодемьян. 
Казан., Вят. (СРНГ, 16, 166). 

Слово фиксируется и в других значениях, М. Фасмер сопостав- 
ляет его с турец. Кифаз «украшение, надеваемое на шею лошади» 
(Фасмер, 2, 433). См. также: Шипова, 215; Аникин, 2000, 335. Ср., 
однако: мар. кутас ‘бубенцы, бубенчик’ (СМЯ, 3, 175). 

Охан ‘рыболовная сеть’ Мар. Пос. (Шульгино, Нерядово), Гор- 
номар. (Тр. Посад, Покровское). На нам взгляд, вероятна тюрк- 
ская версия, ср. тюрк. *ау ‘сеть для ловли птиц, рыб’, где -ан — 
суффикс на русской почве (СГТЯЛ, 418, 419; см.: Мызников, 2004, 
ЗАТ, 342). В то же время в чувашском языке лексема ахлхтан ‘ры- 
боловная снасть в виде мешка’ рассматривается как русское заим- 
ствование (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 73). 

Баганы ‘подпорки к центральной жерди в кладке сена’ Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Сходные данные фиксируются в русских гово- 
рах Урала: багана ‘палка, кол, жердь, шест’ Шадр. Перм., 1852. 
Перм., Урал; баганы «жерди длиною в 3 метра, поставленные 
вокруг стожара под углом в 35° для вентиляции сена» Златоуст. 
Урал., 1930. Исет. Перм.; баганы ‘короткие палки, которыми под- 
пирается стожар’ Исет. Перм.; багана «деревянный крюк у сохи» 
Шадр. Перм., 1852. Перм., Урал.; багана «вага, посредством ко- 
торой плуг прикрепляется к колесам» Шадр. Перм. (СРНГ, 2, 33). 
Слово сопоставляется с татар. багана ‘столб’ (РТС, 595; см. также: 
Шипова, 44). Значение ‘часть сохи’ для багана отмечается также 
в русских говорах Башкирии (Юналеева, 1961, 267). 

Тагун ‘чипангоут в барже, лодке’ Мар. Пос. (Шульгино), 
Юрин. (Майдан). Сходный материал имеет очень птирокое распро- 
странение. Однако поволжские данные, ср.: тугуны «ребра коло- 
менок» Волж., Урал (Лоп. Опыт), Яросл. (КСРНГ), ‘обручи, на 
которых лежат продольные доски телеги’ Костром., Мамадыш. 
Казан. (КСРНГ), возможно сопоставить с татар. тугым ‘обод’, 
при чуваш. пуукун, тукан, токён ‘обод’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 242), 
мар. тыгын ‘изогнутая часть носа лодки’ (СМЯ, 7, 391). Вряд ли 
удм. тугым ‘распорка в лодке’ является исконным, скорее всего, 
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это тюркское заимствование (см. Аникин, 2000, 522). О финно- 
угорском аспекте этих данных см. Мызников, 2004, 339, 340. 

Чиркун ‘кузнечик’ Алат. (Иваньково), ‘сверчок’ Алат. (Сур- 
ский Майдан). Ср. татар. ка, турец. бекиде ‘кузнечик, свер- 
чок’, при татар. диал. катка, представляющем, кроме того, кон- 
таминацию с глагольной основой зек- ‘прыгать’ (СГТЯЛ, 187). 

Чулень ‘украшение из меха, пришиваемое на край подола’ 
Моркин. (Евсевьев, 101). Слово заимствовано в Моркинском рай- 
оне Марий Эл, где довольно значительно отмечается татарское 
влияние. И хотя для этих материалов приводятся другие марий- 
ские соответствия: «по-русски называется чулень, а по-черемис- 
ки шунтыр вала» (Евсевьев, 101), вероятно, анализируемые дан- 
ные не следует возводить к марийским источникам, ср. мар. сылне 
‘красивый, изящный’, ‘красота, что-л. красивое’ (СМЯ, 6, 349), че- 
чен ‘красивый’ (СМЯ, 8, 354), чиемалын ‘в одежде, одетый’ (СМЯ, 
8, 357), чиян ‘цветной, разноцветный’ (СМЯ, 368). И. И. Лепехин, 
описывая женскую татарскую одежду, приводит лексему чилянь, 
которая, вероятно, связана с нашими данными: «Татарки ходят в 
балахонах наподобие халатов и делают их по большей части из ки- 
тайки, а богатые из разных шелковых материй и называют их чи- 
лянь» (Лепехин, 1771). В современной татарской орфографии — 
жилэн «летнее пальто», «пыльник», «верхняя одежда наподобие 
халата», при чувалт. йблен «женская верхняя одежда типа халата» 
(Хрестоматия, 2001, 224). 

Яр ‘высокое возвышенное место’ Мар. Пос. (Шульгино); 
‘овраг’ Алат. (Сурский Майдан). Сопоставляется с тюркскими 
данными, ср. турец., алт., татар., башк. 7а" «крутой берег, кру- 
тизна, пропасть, отвесная скала» (Радлов, 3, 99; Фасмер, 4, 559), 
при чувапт. сыр ‘обрыв, яр, откос берега’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 155). 

4. Ряд слов тюркского происхождения широко фиксируется в 
русских говорах и нередко отмечается в словарях литературно- 
го языка, ср. азям ‘верхняя шерстяная мужская одежда с боль- 
тим воротником’ Мар. Пос. (Шульгино), при азям ‘верхняя кре- 
стьянская одежда, мужская и женская, имеющая вид длинно- 
полого кафтана, из тонкой ткани’ (БАС, 1, 66). Первые фикса- 
ции относятся к ХУ веку, ср.: азям, азямец, азямчик (Слов. 


50 возможностях этимологии на, финно-угорской почве см. Мызников, 2004, 
342. 
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Акад. 1789). Э.В. Севортян предполагает, что источником могут 
служить татарские диалекты (Севортян, 1962, 22). Бахча ‘место, 
где выращивают огурцы, капусту’ Горномар. (Покровское). Пер- 
вые фиксации относятся к ХУГ веку, см.: бакча ‘огород, сад’ под 
1570 г. (СОРЯМР, 1, 76). Адяйте ‘идем, пойдемте; побуждение к 
какому-л. действию’ Алат. (Иваньково); айда Мар. Пос. (Шульги- 
но), Шумерл. (Ахмасиха), Килемар. (Арда); айдате Алат. (Сур- 
ский Майдан), Янтик. (Гриптино), Порец. (Кожевенное), Горно- 
мар. (Покровское). Лексема айда фиксируется также и в слова- 
рях литературного языка, М. Фасмер сопоставляет ее с татар. ааа, 
а «поникающий, подгонябющий окрик» (Фасмер, 1, 64). Ва- 
риант адяйте можно сопоставить с чуваш. атя ‘идем, пойдем’ 
(Егоров, ЭСЧЯ, 22). Следует отметить, что айда фиксируется в 
русских говорах Башкирии, Татарстана (Юналеева, 1961, 267). 

Тал ‘ива’ Мар. Пос. (Шульгино); талина Мар. Пос. (Шульги- 
но), Канаш. (Высоковка), Горномар. (Тр. Посад), Волжск. (Алек- 
сеевское); талинник ‘заросли ивняка’ Волжск. (Алексеевское); 
талы ‘заросли ивняка’ Мар. Пос. (Шульгино). Ср. татар. тал ‘ива, 
верба’ (Шипова, 303; Фасмер, 4, 13, 14). 

5. Некоторые данные, зафиксированные на широком ареале в 
макроструктуре русских говоров, рассматриваются в ряде случа- 
ев как древнечувалские заимствования. Так, например, вариан- 
ты зеп ‘карман’ Перм., Волог., Самар., Дон., Енис., Краснояр.., 
Сиб. (СРНГ, 11, 264) и зепь ‘то же’ Влад., Вят., Казан., Нижегор., 
Симб., Самар., Курск., Дон., Оренб., Перм., Свердл. (СРНГ, 11, 
264, 265) имеют соответствия в пермских языках — коми зеп, дзеп, 
‘карман’ (ССКЗД, 130), удм. 2’ер ‘карман’ (КЭСКЯ, 105), обско- 
угорских, ср. венг. 2366 ‘карман’; и тюркских, ср. турец, азерб. 4#еб 
‘карман’; при наличии славянских данных: болг. джеб, сербохорв. 
джет, словен. #ёр (Фасмер, 2, 95). Употребляется сходная форма в 
разговорнике Ричирда Джемса: 2аре ‘зепь’ (карман) (Ларин, 100). 
Имеется несколько точек зрения в отношении русских диалект- 
ных данных. М. Фасмер предполагал, что это тюркское заимство- 
вание (Фасмер, 2, 95), солидаризовалась с ним Шипова (Шипова, 
138). А.Е.Аникин допускает, что распространение слова зеп мо- 
жет быть связано с влиянием коми языка (Аникин, 2000, 212, 213). 
Однако независимость коми слова от русских данных подверга- 
ется сомнению (Лыткин, 1967, 138; Вв4е, 1970). Причем авторы 
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КЭСКЯ предполагают его древнечувашскую основу ввиду сход- 
ства формы в удмурдском языке (КЭСКЯ, 105). На русской почве 
также не исключалась его чувашская природа (\сЬтапи, 1903, 
54). Ср. также: араб. 2ирр ‘карман’, перс. 10 ‘пазуха, карман’ (Аба- 
ев, 1958, 406). И. С. Козырев предполагает, однако, что слово зепь 
заимствовано из языка волжских татар (Козырев, 1974). 

Трудно сказать, относится ли к результатам чувашского влия- 
ния слово ушкуйники «шайки молодежи, пускавииеся на ушку- 
ях (ладьях) или конные, на торговлю и на грабеж, на открытия 
и за данью по Волге, Каме и пр.» (Даль), которое М. Фасмер от- 
носит к гнезду ушкуй «вид речного судна» (Фасмер, 4, 180-181). 
Ср., однако, чувалт. ушкан, ошкан ‘толпа, группа; стая, общество, 
компания’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 297). М.Р. Федотов рассматривает 
этот материал на тюркской почве, но не исключено, на налт взгляд, 
и русское воздействие. Ср.: ушкой, ушкойка ‘лодка-долбленка) 
Обонежье, Вельск. Арх. Олон. (Куликовский). «На небольших во- 
доемах заонежане пользовались долблеными из осины лодками- 
однодревками с двумя прибивными досками балансирами по бо- 
кам <... > Борта однодревок наставлялись дощатым набоем. Хотя 
устройство данного типа лодок повсеместно было одинаково, на- 
звания для них были разные, челн (Шуньга), ушкойка (Великая 
Губа) (Логинов, 1993, 70). Миккола обосновывает их древневепс- 
ское происхождение, возводя к др.-вепс. *илзКкоф (МКоа, 1913, 
160-163). 

6. В ряде случаев лексика тюркского происхожденияи, фикси- 
руемая в контактных зонах, отмечается как арготическая вне та- 
ких зон, ср. ахча ‘деньги’ Калязин. Твер. (Бондалетов, 1980, 29), а, 
также: акча «деньги на языке конских промышленников» Бурна- 
птев. Башк. АССР; акчй ‘деньги’ р. Урал (СРНГ, 1, 228); ахча 
‘деньги’ Самар. (СРНГ, 1, 298); акса ‘деньги’ Сев.-вост. Башк. 
АССР (Юналеева, 1961, 272); акся ‘деньги’ Красноуфим. Свердл. 
(СРНГ, 1, 227). Р. А. Юналеева трактует вариант акса как резуль- 
тат баликирского влияния (Юналеева, 1961, 272), ср. турец., татар. 
акча ‘деньги’, балик. акса ‘деньги’, при чуваит. укса ‘деньги’ (Его- 
ров, ЭСЧЯ, 270). 

Трудно сказать, каким образом следует трактовать лексему, 
зафиксированную в смежном регионе: кёчка ‘коза’ Вят., 1890. 
‘козленок’ Вят. 1890 (СРНГ, 13, 192). Вероятно, это слово связа- 
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но с тюркским воздействием, ср. др.-тюрк. ке ‘коза’, при чувалт. 
кача, качака ‘коза’, татар. коэке ‘коза’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 242), 
гагауз. кечи ‘коза’ (Егоров, ЭСЧЯ, 95). Вряд ли относится сю- 
да гнездо с обозначением овцы по причинам ареального харак- 
тера: квчка-кёчка ‘слово, которым подзывают овец’ Подпорож. 
Ленингр. 1956.; квценьки-квценьки ‘слово которым подзывают 
овец’ Подпорож. Ленингр.; кец-кец ‘то же’ Подпорож. Ленингр. 
Кёчиньки-кбчиньки ‘то же’ Белозер. Новг. (СРНГ, 13, 192). 


$ д. ВОЗДЕЙСТВИЕ НА РУССКИЕ 
ГОВОРЫ МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА 


Лексические единицы, которые можно рассматривать как са- 
мые ранние заимствования из марийского языка, относятся к кон- 
цу ХУ — началу ХУ] века. При начальных этапах колонизации 
знакомство с жизненным укладом, особенностями быта марийцев 
приводило к вхождению в обиходный язык, в тексты документов 
некоторого числа лексем марийского происхождения: айтар ‘по- 
селение у черемисов (марийцев)’ — Проявилось де по сю сторону 
Суры реки в черемиских айтарах от села Воропиыиска в пяти 
верстах черемис ста з два (1671 г., СОРЯМР, 1, 41). 

Совершенно естественно, что русские говоры на территории 
Марий Эл испытывают живое адстратное влияние марийского 
языка. Довольно часто такого рода материалы не имеют стабиль- 
ных фиксаций, а их репрезентация в языке и речи зависит от 
особенностей языковой компетенции информанта, это может быть 
употребление тех или иных неисконных языковых единиц в ре- 
чи, например: Это по-марийски кай веле — пошли в школу. Или 
спрятат, чё, марийцы так говорят, кай веле да и всё. Медвед. 
(Русский Кукмор). Пи опс@ собака лает говорят марийцы. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Имеются также новые данные, которые удалось получить в 
ходе экспедиционной работы. Так, например, некоторые лексемы 
возможно сопоставить с марийскими этимонами: нюга ‘мелкая 
рыба’ Кужен. (Мари Кугунур), Совет. (Фокино), ср. мар. нюго 
‘рыба усач’ (СМЯ, 4, 238); парёнга ‘съедобное растение’ Медвед. 
(Русский Кукмор), ср. мар. парняииудо ‘лапчатка гусиная’ (СМЯ, 
5, 42); суртом ‘все вместе; всем стадом’ Медвед. (Русский Кук- 
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мор), при мар. сурт ‘семья, люди, живущие в доме-хозяйстве’ 
(СМЯ, 6, 320); порсяк ‘какой-л. участок земли’ Совет. (Фокино), 
ср. мар. парчак ‘кусочек, клочек, небольшая часть чего-л.’ (СМЯ, 
5, 45); тюрвичбк ‘выступ на носке лаптя’ Сернур., при мар. пред 
‘губа; край’ (СМЯ, 7, 352). 

Одно слово также возможно сопоставить с марийскими дан- 
ными, хотя его точную семантику не удалось установить: соста 
‘часть плотины” — В деревне-то, плотина-та, а эта полотно-то, 
соста’-то высока веть и там Ишакин овраг. Совет. (Фокино). Ср. 
мар. сдсты ‘насос’ (СМЯ, 6, 258). 

Кроме того, имеются данные из лексикографических источни- 
ков, представляющие более ранний слой лексики марийского про- 
исхождения, которые можно трактовать как освоенные региональ- 
ные заимствования. 

Первые сведения о заимствованиях из марийского языка, ко- 
торые относятся к различным сферам жизнедеятельности, можно 
получить из словаря В.И. Даля, причем ряд слов фиксируется и 
в более ранних источниках: асбар «черемисская деревня, селе- 
ние»: Тут деревень (т.е. русских) нет близко, одни асбары. Ка- 
зан., Симб. (Даль; СРНГ, 1, 284). Ср. азбар ‘место для дневного 
выгона скота’ (Муслюмовский район Татарстана) (Субаева, 1971, 
105), при татар. казан., крым. абзар ‘скотный двор, хлев’, ‘двор’ 
(Радлов, 1, 581). 

Имнюшка «лошаденка, клячонка» Козьмодемьян., Ядрин. 
Казан., 1849 (СРНГ, 12, 194; Даль). Ср. мар. имне ‘лошадь’ (РМС, 
163). См. также: Фасмер, 2, 129. 

Карша ‘подмытое и упавшее в воду дерево, пень, коряга’ 
Волж. (Бурнашев), Вост. (Даль), ‘снесенное водой, плывущее дере- 
во, пень коряга’ Астрах. 1841, Волог., Урал. Соликам. Перм.; кар- 
ши «всякий лес, поленья, прутья, плывущие по Волге во время ве- 
сеннего половодья» Самар. 1854; карша ‘выброшенное на отмель, 
берег снесенное дерево, пень’ Астрах., Оренб., Урал; карша ‘за- 
тонувшее дерево (бревно, пень) и занесенное песком’ Перм.., 1848. 
Вост., Вят., Оренб., Астрах., Рост., Урал., Южн.-Сиб., Сиб. На 
реках Суре, Ветлуге, Каме, Вятке, Белой, Волге, Куре. Никола- 
ев. Самар.; карши ‘засоренный водоем, где нельзя ловить нево- 
дом рыбу’ Перм. (СРНГ, 13, 110). М. Фасмер предполагает, что 
данное гнездо исконного происхождения, сопоставляя его с русск. 
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корчить, укр. корс ‘раскорчеванный участок” (Фасмер, 2, 205). 
Однако имеется и марийская версия, ср. мар. горн. карша ‘нанос 
корней, коряг, хворосту на лугу или в реках’, поскольку марийское 
слово рассматривалось как часть финно-угорского гнезда, ср. фин. 
Катра ‘борона, из чурки с обломанными ветками’, авторы полага- 
ют, что первичное его значение — ‘ветка’; при морд. мокш. Кага 
‘хворостина, хворост”, эрз. Кит Кат ‘хворост, мусор’; включа- 
ются сюда же и приведенные выше марийские данные (55АР, 1, 
312). См. также: Иванов, 1969, 107. А.Е.Аникин допускает для 
слов с -ш- возможность заимствования из вымерших финно-угор- 
ских языков (Аникин, 2000, 269). Следует отметить, что чуваш- 
ские данные, ср. чувапт. карша ‘корни, коряги’, рассматриваются 
как марийские заимствования (Лукоянов, 1973, 109). 

Некоторые данные, заимствованные из марийского языка, 
можно сгруппировать по тематическим группам. 


РЕЛИГИОЗНАЯ ЛЕКСИКА 


Карт ‘языческий жрец у марийцев’ Сернур.; карт «черемисский 
жрец и кудесник» (Даль). Ср. мар. карт ‘жрец? (РМС, 94). 

Локтйть ‘гадать’ Уржум. Вят. Восходит к мар. локтоли ‘за- 
колдовать’ (Иванов, 1969, 109). 

Мушан «черемисский жрец и кудесник» (Даль). Мушаны 
‘жрецы древних марийцев’ Нижегор. Заволжье. Сопоставляется 
с мар. горн. тиат ‘то же’ (Фасмер, 3, 20). См. также: Иванов, 
1969, 109. Ср., однако, чуваш. мучавар ‘жрец’, заимствованное из 
араб., при перс. муджаавир ‘живущий вблизи гробницы святого’ 
(Федотов, ЭСЧЯ, 1, 352). 

Лексема юма, имеющая явно финно-угорские корни, фикси- 
руется большей частью в Поветлужье, что свидетельствует о ее 
марийском прошлом. Ср.: юма ‘Бог’ Ветл. Костром. (Марков), 
«главное черемисское божество» Ветл. Костром. (Марков), ‘ико- 
на’ Ветл. Костром. (Марков), ‘праздник’ Ветл. Костром. (Мар- 
ков); юмак ‘верующий в Бога человек’ Ветл. Костром. (Марков), 
«последователь Бога Юма» Ветл. Костром. (Марков); Юмачить 
‘молиться’ Ветл. Костром. (Марков); юмашиться ‘молиться’ 
Ветл. Костром. (Марков); отъюмашить ‘отмолить’ Ветл. Ко- 
стром. (Марков, 1916), ‘отпраздновать; отпраздноваться’ Ветл. 
Костром. (Марков, 1916); отъюмашивать Ветл. Костром. (Мар- 
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ков, 1916; СРНГ, 25, 14); отъюмашиться ‘отмолиться’ Ветл. Ко- 
стром. (Марков, 1916), ‘отпраздноваться’ Ветл. Костром. (Марков, 
1916); отъюмашиваться Ветл. Костром. (Марков, 1916; СРНГ, 
25, 14). 

В марийском пантеоне божеств главное место принадлежит 
юма, юмо (Ахметьянов, 1981, 51). По-видимому, приведенный ма- 
териал связан с марийским влиянием, ср. мар. юмо ‘бог’ (РМС, 
16), фин., кар. липа, вепс. 9’итал, ливв. липа ‘бог’, морд. Лити, 
итазмраз ‘мордовский бог’, удм. урж. Липа ‘бог’ (5КЕ$З, 122). Ср. 
коми ёма, 7ита ‘ведьма, баба-яга’, рассматриваемое как заимство- 
вание из прибалтийско-финского континуума (КЭСКЯ, 100). 


ЛЕКСИКА МАТЕРИАЛЬНОЙ КУЛЬТУРЫ 


Кёмы ‘сапоги’ Ветл. Костром. (СРНГ, 13, 180). Ср. мар. кем ‘са- 
пог, сапоги’ (МРС, 65), кем ‘кожаная обувь’ (СЭКФУ, 76). 

Кунжала ‘кудель’ (Даль, 2, 230). Можно сопоставить с мар. 
горн. кынзала ‘пряжа’ (СМЯ, 3, 233), причем источником для ма- 
рийского слова послужило чувапт. кёнчёле, диал. канчала ‘прялка, 
прядево’ (Сергеев, 1974, 194; Федотов, ЭСЧЯ, 1, 275); Ср. также: 
мар. луг. кунчыла ‘пряжа’, которое ближе фонетически к чувал!- 
ским данным (СМЯ, 3, 233; Федотов, ЭСЧЯ, 1, 275). 

Лянгос ‘липовая кадка для мёда’ Звениг. (Кокшайск). Слово 
фиксировалось ранее: лянгас, лянгус ‘берестяный сосуд цилин- 
дрической формы; бурак’ Вят., 1848; лянгас ‘небольшая липовая 
или осиновая кадочка’ Казан., 1847; лянгус ‘деревянный подой- 
ник’ Царевококит. Казан., 1852. Лянггыс ‘род ведра’ Козьмодем. 
Казан., 1848 (СРНГ, 17, 277). 

М. Фасмер делает предположение об удмурдском заимствовал 
нии, ср. удм. Гапдез ‘вид сосуда’ (Фасмер, 2, 552), однако эта вер- 
сия не подтверждается географией заимствования — территорией 
нынешней Марий Эл, ср. мар. лен’ еж, лангыш ‘кадка-дублянка) 
(СМЯ, 3, 336), лангеш «долбленое ведерко» (Рона-Тал, Редеи, 71), 
при коми ляндс ‘подойник (посуда)? (КЭСКЯ, 166). Слово вошло 
также в тюркские языки, ср. чуваш. ленкес ‘долбленая деревян- 
ная посуда’ (Ашмарин, 8, 75), татар. лэнгэз ‘ведерко’ (Рона-Талт, 
Редеи, 71) 

Нашмак «черемисский бабий головной убор: лента, обручем, 
пестро вышитая; сзади привешено вдвое сложенное, птитое поло- 
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тенце» (Даль). Ср. мар. налимак ‘часть головного убора луговых 
женщин в виде короткой широкой ленты’ (СМЯ, 4, 160), «узко ор- 
наментированная полоска холста, которая прикреплялась с помо- 
щью металлических заколок» (Молотова, 1992, 36, 37). См. также: 
Фасмер, 3, 52. 


'ГЕРМИНОЛОГИЯ КАМЕНОТЕСОВ 


Игашить ‘тереть, вычищать щели, пространство между слоями в 
катакомбах’. Термин каменотесов, записанный среди памаптъяль- 
ских каменотесов Куженерского района Марийской АССР, где бок 
о бок работали русские и марийские рабочие. И. Г. Иванов предпо- 
лагает происхождение от мар. йыгаш ‘тереть, подчищать’ (Иванов, 
1969, 106). 

Карбуй ‘верхний слой средней плиты у каменотесов’”. 
И. Г. Иванов предполагает здесь сложное образование от мар. кар 
‘крепкий, суровый’ (ср. мар. кар ийртб ‘крепкие, суровые нитки’) 
и вуй ‘толова’ (Иванов, 1969, 107). 

Коращшить ‘делать бороздку, насечку, чтобы сломать камен- 
ную плиту’ Куженер. Мар. АССР. Происходит от мар. кора ‘чер- 
тить, бороздить, делать канавку’ (Иванов, 1969, 107). 

Янак ‘очень тонкая щель в каменных плитах’. Возводится к 


мар. янак ‘косяк двери, окна или вообще край чего-либо’ (Иванов, 
1969, 112). 


НАИМЕНОВАНИЯ ПРИРОДЫ 


Вараш ‘ястреб’ Совет. (Фокино). Килемар. (Водозерье). Мари- 
Турек. (Хлебниково). Мари-Турек. (Алексеевское) (Марий Эл, 
2004). Вараш ‘ястреб’ Уржум. Вят., 1882 (СРНГ, 4, 45). Вораш 
Вят. (Васнецов; СРНГ, 5, 98). Варашбк Уржум. Вят. (Магницкий, 
1884). 

Ранее для этого слова имелись только данные по Вятской гу- 
бернии (см.), однако по последним полевым данным география 
заимствования значительно расптирилась. И. Г. Иванов предлага- 
ет марийскую этимологию, ср. мар. вараш ‘ястреб’ (Иванов, 1969, 
106). Калима возводит данные Васнецова к коми 1414$ ‘ястреб’ 
(Ка|ма, 1927, 20), см. также: Фасмер, 1, 351. Авторы КЭСКЯ 


говорят о заимствовании из пермских языков в русские говоры: 
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коми вари, удм. варыш, мар. вараш, вараш ‘ястреб’, при манс. 
оотез ‘хищная птица’ (КЭСКЯ, 47), но, исходя из вокализма, более 
предпочтительна марийская этимология. Ср. также: мар. варош, 
вара ‘ястреб’, калья вараш ‘ястреб-мышатник’, орави вараш ‘во- 
робъиный ястреб’, вараш цывы ‘ястреб-цыплятник’, кадыр вара 
‘ястреб-тетеревятник’ (Петров, 1988, 129), мар. кугывараш ‘кор- 
шун’, сурвараш ‘лунь полевой’, мар.горн. алавараш ‘ястреб-тетере- 
вятник’, й)дваращ ‘козодой’, чыве вараш ‘красный коршун’, мар- 
деж Ийид вара ‘сарыч’, колявараш, кудырвараи ‘ястреб-перепе- 
лятник’ (Васильев, 1982, 102, 103). Б. А. Серебренников также го- 
ворит о мар. вара как возможном источнике для русского сло- 
ва (Серебренников, 1962, 31). Следует отметить, что чуваит. ва- 
ракила ‘ястреб-тетеревятник’, зафиксированное в говорах верхово- 
го диалекта, рассматривается как марийское заимствование (Пет- 
ров, 1988, 129). 

Памаш ‘родник, ключ’ Морк. Ср. мар. памаш ‘ключ, родник, 
источник” (МРС, 2003, 150). 

Шемурша ‘протока’ Звениг. (Кокшайск). Ср. Шемшер ‘озе- 
ро’, рассматриваемое как композит, мар. шем ‘черный’ и шер < 
шор ‘болото’ (ТРМЭЛ, 364). 

Шимширга ‘чернолесье’ Звениг. (Кокшайск). Ср. мар. шем 
‘черный’ (РМС, 468) и иирга ‘лес’ (Сергеев, 2002, 184). 


СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННАЯ ЛЕКСИКА 


Шокшарины ‘подпорки к центральной жерди в кладке сена’ Ку- 
жен. (Мари Кугунур). ТМакшарина «срубленные елочки, постав- 
ленные к овину для того, чтобы держалась солома» Куженер. 
Мар. АССР (Иванов, 1969, 112). ППопшары ‘составленные в коз- 
лы жерди для просушки в поле гороха’ Яран. Вят. Сопоставляет- 
ся с мар. шотишар ‘сделанная из ветвистых сухих еловых сучьев 
изгородь’ (Иванов, 1969, 112). Трудно сказать, можно ли корень 
шокш- сопоставить с коми 003 ‘прут, палка, деревянная спи- 
па’ (КЭСКЯ, 320). Вполне возможно, что мар. укш ‘ветвь, ветка, 
сук, боковой отросток ствола дерева, куста’ (СМЯ, 8, 53) является 
одним из источников корня шокш-. 

В смежных русских говорах Приветлужья (Варнавинский, 
Ветлужский уезды Костромской губернии) А. М. Селищев (Сели- 
щев, 1927, 37) отмечал слова черемисского (марийского) проис- 
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хождения: валгажбвой ‘белый’, ср. мар. волгалта ‘блестеть’ 
(РМС, 15); вашкетно ‘скоро’, ср. мар. вашже ‘быстро’ (РМС, 395); 
вид ‘вода’, ср. мар. в10 ‘вода’ (МРС, 34); ербизёнок ‘ребенок’, 
ср. мар. изи рвезе ‘мальчик’ (РМС, 167); имля ‘кобыла’, ср. мар. 
имне ‘лошадь’ (МРС, 163); кокур ‘два’, ср. мар. кокыр ‘полко- 
пейки, гропг (МРС, 72); мишкур ‘брюхо’, ср. мар. мжыр ‘живот, 
утроба’ (МРС, 127) 

И. Г. Иванов приводит несколько десятков слов разных тема- 
тических групп марийского происхождения в смежных вятских 
говорах. Например: волма ‘болотистые, сыроватые, с кочками и 
лужами, места’ Вят. (Иванов, 1969, 106). Иванов полагает, что сло- 
во восходит к мар. волаш ‘опуститься’. Заимствование произошло 
от его причастной формы волмо ‘опустившийся’. В диалектах это 
слово употребляется и в значении ‘низина’ (Иванов, 1969, 106). 

Ерга ‘вертушка, неспокойный’: Ай, ерга, выхваляется идет; 
записано в окрестностях Йошкар-Олы. Это слово, по мнению Ива- 
нова, происходит от мар. йорга ‘щеголеватый, форсистый, игри- 
вый’ (Иванов, 1969, 106). 

Заурать, урать ‘окружить; окружать’: Урай, урай его, зайца! 
Записано в д. Конганур Марийской АССР. И. Г. Иванов возводит 
слово к мар. авыраш ‘окружить, загородить’. Чередование а4/ — ав 
в диалектах, по его мнению, закономерно (Иванов, 1969, 106). 

Йолташи ‘товарищи’ Ну, йолташи, пошли что ли; встреча- 
ется в Марийской АССР повсюду. Употребляется оно в шутливой 
форме. Слово заимствовано из марийского языка, ср. мар. болта 
‘товариш’ (Иванов, 1969, 106). 

Ир ‘злобный, горький, ядовитый, несносный’ Вят. (Иванов, 
1969, 106). И. Г. Иванов сопоставляет с мар. ир ‘дикий, дикарь’ 
(Иванов, 1969, 106). 

Ирха ‘злобная женщина’ Ветл. Костром. (Иванов, 1969, 106). 
И. Г. Иванов считает, что слово происходит от марийского соб- 
ственного имени Ирга. «По одной марийской легенде, записанной 
примерно в тех же краях, Ирга — гордая, смелая, свободолюбивая 
девушка, отдавшая свою жизнь за, свободу родного народа в борь- 
бе с царскими колонизаторами. Для русских это имя превратилось 
впоследствии в нарицательное и стало синонимом всех злых, нехо- 
роптих женщин» (Иванов, 1969, 106). 
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Каварга «сухолядый скелет; худощавый» (Магницкий, 1884). 
И. Г. Иванов возводит к мар. кавараш ‘дохнуть, издохнуть, поды- 
хать’, мар. диал. каваргаш (Иванов, 1969, 106). 

Калта «вроде бумажника, навешивается на пояс спереди, в 
котором содержится постоянно огниво, кремень и прочее; кожа- 
ный мешочек», «человек какой-то ненормальный, пустой» (Ива- 
нов, 1969, 106). И. Г. Иванов возводит к мар. калта ‘кошелек, ме- 
пточек, сумочка’ (Иванов, 1969, 106). 

Киса ‘маленькая птичка’ Новоторъял. Мар. АССР. Происхо- 
дит от мар. киса ‘синица’ (Иванов, 1969, 107). 

Козара ‘человек толстый, неуклюжий, вздорный, любящий 
прекословить’ (Иванов, 1969, 107). Восходит к мар. козыра ‘тер- 
павый, шероховатый” (Иванов, 1969, 107). 

Кочкать ‘кушать, есть’ (Иванов, 1969, 108). Иванов возводит 
слово к мар. кочкащ с тем же значением (Иванов, 1969, 108). 

Кугалки ‘низина, ровное место’ Яран. Киров. Восходит к мар. 
диал. кугу алык ‘большой луг’ (Иванов, 1969, 108). 

Кутурать ‘пировать’ Яран. Вят. Иванов сопоставляет с мар. 
кутырали ‘разговаривать, беседовать’ (Иванов, 1969, 108). 

Кучиться ‘просить, кланяться, домогаться’, ‘обращаться к ко- 
му-нибудь с просьбой’ (ВГВ, №41). Покучиться Вят., 1847. Сло- 
во заимствовано из марийского языка, ср. мар. кйчащ ‘требо- 
вать, просить’, диал. ‘клянчить, выпрашивать, домогаться’ (Ива- 
нов, 1969, 108). 

Лешка ‘вид кушанья’ Яран. Вят. (Иванов, 1969). Ляшка «че- 
ремисская лата» (Даль). Восходит к мар. диал. лёшжа мар. лит. 
лалика ‘клецки’ (Иванов, 1969, 109). 

Лупшаш ‘избиение, порка’ Юрин. Мар. АССР. УЗадать луп- 
шаш ‘избить’. Иванов возводит к мар. лупиюиш ‘хлесталть’ (Ива- 
нов, 1969, 109). 

Маська ‘медведь’ Вят. Восходит к мар. диал. масъка, мар. лит. 
маска ‘медведь’ (Иванов, 1969, 109). 

Овда ‘чужой; парень, вошедитий в дом к девушке из другой 
деревни’. Ср. мар. овда ‘неряха, растяпа’ (СМЯ, 4, 256). См. также: 
Иванов, 1969, 110. 

Орьмо «станок косульного отреза, чертеца, — отсекает пласт от 
твердыни луга». И. Г. Иванов возводит к причастной форме глаго- 
ла ойыраш ‘отделить’, ойырымо, мар. диал. оръмо ‘отделяющий’. 
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Панка, панки ‘бабки’ Яран. Вят. И. Г. Иванов возводит к мар. 
палга, палка ‘палочка, чурочка’ (Иванов, 1969, 110). 

Пачёмыш ‘злой, привередливый человек’. И. Г. Иванов возво- 
дит к мар. пачемьии ‘оса’ (Иванов, 1969, 110). 

Паяра ‘название весеннего праздника’ Уржум. Вят. (Магниц- 
кий, 1884, 45). Заимствовано из мар. диал. пайрам, мар. лит. пай- 
рем ‘праздник’ (Иванов, 1969, 110). 

Пил. У На пил бросать ‘на ура, на удачу (кто больше схватит)? 
Вят. Произошло от мар. диал. пил, мар. лит. пыл ‘облако’ (Ива- 
нов, 1969, 110). Ср. однако, русск. диал.: У Пустить на распыл 
‘нерасчётливо израсходовать что-л.’Дон. (СРНГ, 34, 196). 

СаАлаш ‘место стоянки лошадей с имуществом на сенокосе, во 
время жатвы’ Уржум. Вят. (Магницкий, 1884, 46). И. Г. Иванов 
возводит к мар. сальйш, сольлши ‘ряд косьбы’ (Иванов, 1969, 111). 

Сало ‘небольшой плот из бревен’ р. Вятка. И. Г. Иванов возво- 
дит слово к мар. шоло ‘плот’. В малмыжском говоре чередование 
[<] и [ш] — частое явление (Иванов, 1969, 111). 

Ташкем, тошкём ‘место складывания стогов на гумне’, ‘гум- 
но’ Уржум. Вят. (Магницкий, 1884, 46); ‘открытое место среди ле- 
са, поляна». И. Г. Иванов производит от мар. диал. ташкем, мар. 
тоишжем ‘огород’ (Иванов, 1969, 111). 

Толашать ‘стараться, пытаться’ Совет. (Чкарино) Мар. 
АССР. Иванов возводит к мар. талашош ‘то же’ (Иванов, 1969, 
ТЕ 

Томаша ‘суматоха, суета’ Вят.; ‘непоседливый, хлопотливый 
человек, непоседа’ Вят. ‘Неурядица’ Уржум. Вят. (Магницкий, 
1884, 46). Сопоставляется с мар. томаша ‘переполох, скандал, хло- 
поты, беспокойство’ (Иванов, 1969, 111). 

Тор ‘чернолесье, перелесье’ Вят. Ср. мар. тор ‘перелески, за- 
росли’ (СМЯ, 7, 157). См. Иванов, 1969, 111. 

Чёбер ‘щеголь’ Вят. Восходит к мар. чевер ‘красивый, хоро- 
птий, прекраспый” (Иванов, 1969, 111). 

Шаргутан ‘нахал, наглец, бесстыжий, навязчивый человек, 
докучливый, назойливый и безотвязный попрошайка’ Уржум. Вят. 
(Магницкий, 1884, 51). Ср. мар. имурюгутан ‘молокосос, сопляк?’ 
(Иванов, 1969, 112). 

Шаркома «черемисский кожаный женский нагрудник, выни- 
занный чешуйкой монетками; монисто, ожерелье» (Даль, 4, 622). 
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Шипова, сопоставляет с чувалт. З$откате, зэ9Етз ‘женское украше- 
ние, застежка на груди’ (Шипова, 412). М. Фасмер говорит о за- 
имствовании из марийского через чувашское посредство, ср. мар. 
$эКата ‘брошка»’, при морд. эрз. $919ато ‘застежка на груди’, фин. 
зоЙ1 ‘застежка’ (Фасмер, 4, 409). Авторы ЭЗАР отмечают марий- 
ский источник чувашского слова, при мар. стар. Зожата ‘нагруд- 
ная брошь’ (55АР, 3, 196). Имеется сходная лексика в мордовских 
языках, ср. морд. мокш. сюлгам ‘бропгка», эрз. сюлгамо ‘застежка 
(принадлежность женского костюма)’, при саам. дит ‘застеж- 
ка, пряжка’, эст. $019 ‘брошь’ (КЭСКЯ, 273). 

Шбкшо ‘жар, жара; трепка, нагоняй’ (Иванов, 1969, 112). Вос- 
ходит к мар. шокшо ‘жар, жара’ (Иванов, 1969, 112). 

Шиштаком ‘тихо, медленно, неслышно, незаметно’ (Иванов, 
1969, 112). Возводится к мар. йыиит, йыштак; мар. диал. йшит, 
йывышт ‘тихонько, исподтишка, тайно’. Звук и в начале слова 
появился, по-видимому, в результате регрессивной ассимиляции 
(Иванов, 1969, 112). 

Шубукш ‘кожаная сумка (делается из сыромятной белой ко- 
жи, употребляется для переноски меда и прочего)”. Сопоставляет- 
ся с мар. шувыи ‘кожаный мешок’ (Иванов, 1969, 112). 

Шурга ‘небольшой перелесок’ Совет. Мар. АССР. Восходит к 
мар. и/7ргдб ‘лес, дубрава’ (Иванов, 1969, 112). 


$ 5. ФИННО-УГОРСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ НЕМАРИЙСКОГО 
ПРОИСХОЖДЕНИЯ 


Некоторые лексические единицы, зафиксированные на терри- 
тории Марий Эл, тем не менее, к настоящему времени сопостав- 
ляются не с марийскими данными, а с материалами коми языка, 
так, например: турак ‘крупная рыба’ Юрин. (Майдан), ср. коми 
тиурас ‘объем, величина’ (ССКЗД, 382), при мар. тореш ‘чптири- 
на’ (КЭСКЯ, 287). Хотя имеются и сходные тюркские данные, ср. 
чуваш. тарёт ‘длина (полотна), плаха’, при татар. торык ‘звено 
(часть изгороди от столба до столба)’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 197). 

Лычей Совет. (Фокино), Килемар. (Водозерье), Килемар. 
(Б. Кундыиг), лысяй ‘ботва моркови, свеклы, репы и т.п.’ Сер- 
нур. (Соловьёво); лыч ‘ботва картофеля’ Моркин. (Нуж-Ключ), 
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лычай ‘ботва моркови’ Мари-Турек. (Алексеевское), лыч ‘бот- 
ва свёклы’ Буйск, Сусанин, Мантур. В Волго-Камье, кроме того, 
фиксируются следующие варианты: лычей, лыщ, лыщей, лы- 
щи, лычай, лучай, лычмень, лычвень, лычовня (Бахмуто- 
ва, 1955, 25). Ф. П. Филин отмечает несколько вариантов в воло- 
годско-вятских говорах: лучей ‘ботва всех огородных растений, 
кроме картофеля’ Кадн. Волог., лычей ‘свекольная ботва’ Мал- 
мыж. Вят., лычь ‘стебель репы’ Кирилл. (Ольховица) Новг., Во- 
лог. (Оларовская) Волог.; ‘стебель репы’ Нолин. (Колобово) Вят.; 
‘ботва всех огородных растений, кроме картофеля’ Слобод. Вят.: 
‘ботва’ Яран. (Отар, Пеногур) Вят.; ‘ботва моркови и свеклы’, Сло- 
бод. Вят.; ‘ботва репы, редьки и моркови’ Кадн. Волог. (Филин, 
1936, 113, 154). 

Лексема лыч с дериватами имеет значительный ареал (см. 
Мызников, 2003, 128), кроме Среднего Поволжья, это еще воло- 
годские, ярославские, костромские говоры, что позволяет предпо- 
ложить не только влияние коми языка, как было сделано ранее 
(см. Мызников, 2004, 162, 163), ср. коми лыч ‘ботва (редьки, репы 
и т.п.) ‘жилка листа, черенок листа’ (ССКЗД, 209), но и воздей- 
ствие марийского языка, ср. мар. льмиташ ‘лист, листва, листья 
дерева, куста’ (СМЯ, 3, 493). Следует отметить, что марийские 
данные находят соответствие на финно-угорской почве, фин. [е] 
ео — мар. [ы| ылыки ‘жизнь’, фин. пейба — мар. нылыт ‘четыре’ 
(Грузов, 1969, 128); см. также: ЭЗАР, 2, 58. 

Только одну фиксацию имеет лексема кара ‘насечки на сосне 
для сбора смолы-живицы’ Моркин. (Нуж-Ключ). Сходные мате- 
риалы имеют широкую дистрибуцию в севернорусских говорах. 
Ср.: кара ‘насечка на хвойном дереве для сбора смолы-живи- 
цы’. Медвежьегор. (Космозеро, Ламбасручей), Пудож. (Пелусозе- 
ро), Кондоп. (Кулмукса), Плесец. (ПЛГО); «полоса вдоль ство- 
ла дерева, лишенного коры» Вельск. Арх. (СРНГ, 13, 63), Подпо- 
рож. (Пидьма) (ПЛГО); «прямоугольный участок на стволе де- 
рева, очищенный от коры для добывания смолы-живицы» Южн. 
Урал (СРНГ, 13, 63); «насечка коры елочкой на сосне для сбо- 
ра живицы» Маловиш. (НОС, 4, 20); ‘тлубокая зарубина, на чем- 
л.’ Вытегор. (Коштуги), (Филимонов; СРНГ, 13, 63); «глубокая 
зарубка, сделанная на дереве или бревне с двух сторон» Вашк. 
(СРНГ, 13, 63); «щель, отверстие в чем-л.» Подпорож. (СРГК, 
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2, 328); ‘зазубрина’ Вытегор. (Коштуги), (Филимонов) [В СРНГ 
ошибочно — ‘зарубина’: СРНГ, 13, 63]; ‘гриб-трутовик, растущий 
на березе’ Медвежьегор. (Сенная Губа) (ПЛГО); ‘нарост на хвой- 
ном дереве’ Медвежьегор. (Великая Губа) (ПЛГО); ‘выемка в косе’ 
Подпорож. (СРГК, 2, 328); ‘яма, ухаб’Подпорож. (СРГК, 2, 328; 
Тихв. Новг., 1895; СРНГ, 13, 63); ‘низина, поросшая травой’ Вы- 
тегор. (Бабино) (КСРГК); ‘овраг’ Олон. (Куликовский), Ленингр., 
Волог. (СРНГ, 13, 63). 

Севернорусские данные сопоставлялись с прибалтийско-фин- 
скими, ср. вепс. Кат ‘щель, отверстие, дыра, петля в одежде’, ‘яма, 
углубление, выемка’ (СВЯ, 179), причем авторы ЭЗАР включают 
вепсские данные в прибалтийско-финское гнездо, ср. фин. Каага 
‘корыто’, ‘желобок под окном, в который собирается вода от рас- 
таявитего льда’ (5ЗАР, 1, 264). Однако весьма трудно объяснить 
бытование слова кара на территории Марий Эл, если исходить из 
его прибалтийско-финской природы. Хотя не исключена возмож- 
ность того, что слово распространилось столь широко, войдя в 
терминологическую систему промысла по добыче смолы-живицы. 
Слово кара ‘насечки на сосне при сборе смолы-живицы” отмеча- 
ется в нижегородских говорах, а также на территории Мордовии 
(Сывороткин, 334). Поэтому нельзя обходить стороной мордовские 
данные, ср. морд. карамс ‘долбить, ковырять, копать, разрывать” 
(Цыганкин, Мосин, 1998, 61). Не ясно также, имеют ли отноше- 
ние к русск. кара тюркские данные, ср. чуваш. карт- ‘сделать 
зарубку’, карт ‘зарубка, метка’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 231). 

Также весьма сложно объяснить только на русской почве ва- 
риант ручкий ‘русский’ Килемар. (Большой Кундыш), при том, 
что данные коми языка представляют сходный в фонетическом 
отношении вариант, ср. коми язв. Ги. ‘русский’, коми роч ‘то же’, 
при мар. руш ‘русский’ (СМЯ, 6, 81). Следует отметить, что в 
марийском и коми языках это слово не исконно, а заимстововано 
из прибалтийско-финских языков, в которых обозначало жителя 
Скандинавии (КЭСКЯ, 243; ЭБАР, 3, 108). 

Рбмжына ‘поперечное бревно, скрепляющее бревна плота’ 
(Юрин., Мар. Пос.) имеет, по нашим данным, только фиксации 
в населенных пунктах, расположенных на берегу Волги. Одна- 
ко в сходной форме и семантике эта лексема представлена бо- 
лее широко, ср.: ромжа ‘то же’ Устьян. (Николаева, 1998, 125); 


123 


Русские говоры Среднего Поволжья 


рбмшина Великоуст., Кичменско-Городец., Никол. (Востриков, 
1981, 18); ромжа ‘поперечная жердь, скрепляющая бревна пло- 
та’ Енис., 1865 (КСРНГ), Том. (КСРНГ), ‘жердь в ловушке на 
зверей (пасти)’ Казачин. Краснояр. (КСРНГ); рбомжи ‘планки, 
прибитые к днищу лодки в кормовой части и носовой ее части для 
предохранения от ударов’ Забайкалье (Элиасов); ромжина ‘по- 
перечная жердь, скрепляющая бревна плота’ Вельск. (КСРНГ), 
Сузун. Новосиб. (КСРНГ); ромжина Кемер. ‘то же’ (КСРНГ); 
рбмжина ‘колья, удерживающие сеть, поставленную поперек ре- 
ки’Пск. (Кузнецов, 1912-1914); ромженье ‘поперечная жердь, 
скрепляющая бревна плота’ Гдов. (Островцы) (ПЛГО). См. так- 
же: СРНГ, 35, 173. 

М. Фасмер не дает никакой этимологической версии (Фасмер, 
3, 500). Слово в русских говорах имеет терминологическое зна- 
чение, преимущественно связанное со сплавом леса. Фонетически 
сходные, но семантически несколько удаленные финно-угорские 
данные, вероятно, можно сопоставлять с русскими диалектными. 
Однако вряд ли они напрямую восходят к саамским источникам, 
ср. саам. тот5’а, саам. норв. гоат$а «протаскивание за носовую 
веревку лодки по мокрому берегу руками, так, что один человек, 
идя по берегу, держит длинный шест, другой конец которого при- 
креплен к носу лодки, с помощью которого не позволяет лодке 
двигаться в сторону берега, ударяться о камни в волнах прибоя; 
таким образом можно передвигать лодку вперед» (КОГКУ, 449). 
На саамской почве слово не исконно, ср. фин. тотрз1 ‘длинная 
жердь, которая держит лодку в отдалении от берега’, кар. сев. 
тотр, тот ‘длинная жердь, которая прикрепляется к носу лод- 
ки, с помощью которой лодку держат в отдалении от берега), швед. 
диал. гатз ‘жердь, которая держит лодку в отдалении от берега} 
(ЗКЕФУ, 832, 833). Последнее, вероятно, является первоисточником. 
См. также: Востриков, 1981, 18; Аникин, 1997, 486; ЗЗАР, 3, 90, 91. 

Слово нуты ‘длинные плоты при лесосплаве’ (Юрин.) фикси- 
руется также в смежных ареалах: нута ‘вереница бурлаков, кото- 
рые тянут судно’ Волог., 1846, Нижегор., Костром.:; ‘стадо коров 
у торговцев’ Волог.; ‘преграда на реке из бревен и т.п., связан- 
ных цепью, для задержки судов, сплавного леса’ Волог., Нижегор. 
(СРЫГ: 21316, ЗТГ), 
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М. Фасмер предполагает связь с финским пиоНа ‘невод’, вос- 
ходящее к скандинавским источникам, ср. др.-сканд. 10 ‘невод’ 
(Фасмер, 3, 90) 

Кроме того, фиксируется лексема, широко распространенная 
в исследуемых говорах, которая рассматривается в этимологиче- 
ском плане как результат финно-угорского влияния: морда ‘рыбо- 
ловная снасть из прутьев, верша’ Канат. (Высоковка), Мар. Пос. 
(Шульгино), Оршан. (Марково), Юрин. (Майдан), Килемар. (Ар- 
да, Водозерье, Б. Кундыш), Звениг. (Кокшайск), Новотор. (Бахти- 
но), Кужен. (Мари Кугунур), Медведев. (Петяково), Совет. (Фо- 
кино), Сернур. (Соловьево), Волжск. (Алексеевское). 

Лексема майна ‘прорубь для запуска невода при подледном 
лове’ Мар. Пос. (Шульгино) рассматривалась ранее на прибалтий- 
ско-финской почве (см. Мызников, 2003а, 324-326), однако имеет- 
ся версия и русской основы финно-угорских данных (см. БЗАР, 2, 
138). 


$ 6. О НЕКОТОРЫХ ЛЕКСЕМАХ 
МАРИЙСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 
В СВЯЗИ С МЕРЯНСКОЙ 
ПРОБЛЕМАТИКОЙ 


В данном параграфе не ставится задача полного освещения 
проблемы мерянского субстрата и статуса мерянского языка среди 
других финно-угорских языков. Ранее ареал бытования марийско- 
го этноса был значительно продвинут на запад, имеются данные 
о распространении марийцев в Ивановской, Костромской, Ниже- 
городской областях, что заставляет несколько иначе смотреть на, 
мерянский компонент на этих же территориях. Для мерянского 
языка территория бытования дается обычно очень широко: Яро- 
славская, Ивановская, Костромская (полностью), Тверская (Ка- 
шинский район), Московская (за исключением юго-западной ча- 
сти), Владимирская (к северу от р. Клязьмы) (Горюнова, 1961). 
Хотя территория Поветлужья’ давно уже рассматривается как 
пространство, связанное с марийским этногенезом (Бадер, 1951). 


См. комментарий к карте № 17. 
Входит в западную часть обследованного региона — территория Юринского 
айона Марий Эл, заселенная в настоящее время русскими. 
› р ру 
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Некоторые топоформанты, такие как -энер, -энгер, -инер, -ингир, 
зафиксированные на территории Ярославской, Костромской, Ни- 
жегородской, Вятской губерний, соотносятся с данными на терри- 
тории Марий Эл (Семенов, 1891; Федотов, 1970, 17, 128). 

Имеется ряд точек зрения, характеризующих мерянский язык 
и его место среди финно-угорских языков. 

1. Автор одной из них соотносит мерян с марийцами, например: 
«Несомненно, что предки современных марийцев представляли хо- 
тя и разбросанное, но в известных отношениях единое целое с ле- 
тописной мерей (другое название черемиса), упорно и настойчиво 
вплоть до ХУШ века, смепиваемой в самых разнообразных ис- 
точниках с чуватами... Аллоформы мари, меря безупречно объ- 
ясняются на индоиранском материалез» (Корнилов, 1973, 19, 20). 
См. также: Уазшег, 1935, 507-594. 

2. Другая позиция: меря рассматривается как этнос, наиболее 
близкий к прибалтийским финнам: «Наиболее тесным родством 
среди финно-угорских мерянский язык связан, прежде всего, с 
прибалтийско-финскими и мордовскими и в меньшей степени — 
с марийским» (Ткаченко, 1985, 189). 

3. Третья точка зрения опирается на мысль о промежуточ- 
ном характере мерянского языка между прибалтийско-фински- 
ми и поволжско-финскими. Однако это суждение вряд ли может 
быть справедливо, поскольку оно основано на географически про- 
межуточном положении мерян между прибалтийско- и волжско- 
финскими народами. А это вряд ли дает основание предполагать 
переходный характер мерянского языка, создававшего своеобраз- 
ный связующий мост между прибалтийскими и волжскими финно- 
угорскими языками (Добродомов, 1980, 65). 

4. Более аргументирована идея, высказываемая в ряде трудов 
А. К. Матвеева, который, не отождествляя мерю и мари (череми- 
сов), рассматривает марийцев как наиболее близкий к мере фин- 
но-угорский этнос, что и подтверждается анализируемым ниже 
лексическим материалом. Кроме того, вряд ли следует оспари- 
вать мысль Матвеева о том, что в качестве источника мерянского 
субстрата перспективнее изучение географических названий, по- 
скольку их гораздо больше, чем апеллятивных единиц, и они легче 
распознаются как мерянские (Матвеев, 1997, 6). Поэтому опора на 


8См. Герценберг, 1972, 58, 59. 
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исследование апеллятивной диалектной лексики, при изучении ме- 
рянского субстрата, не кажется серьезно обоснованной, поскольку 
бытование лексического субстрата, в языке не всегда устойчивое и 
долговременное. 

Следует также отметить, что все эти разночтения связаны с 
тем, что для Ярославско-Костромского и Средневолжского регио- 
на характерно наличие на одной и той же территории субстра- 
та общеприбалтийско-финского типа и различных дифференци- 
рованных финно-угорских типов. Задача их различения и раз- 
граничения была поставлена еще в работе О. В. Вострикова, ко- 
торый анализируемые общтирные данные русских говоров Волго- 
Двинского междуречья объяснял с привлечением материалов 
волжско-финских, пермских, прибалтийско-финских и саамского 
языков (Востриков, 1981, 3-45). На данных ярославских говоров 
(ЯОС) субстратная лексика финно-угорского происхождения по- 
лучила разработку в труде А. Альквист (АВ 4у15%, 1998, 5-39), в ко- 
тором анализ лексики построен по продуктивному тематическому 
принципу. 

Неисконная лексика представляет в данных говорах много- 
слойный ареально аморфный конгломерат. Этимологизация и аре- 
альная привязка такого материала возможна только в результате 
полного исследования всей иноязычной лексики региона. Кроме 
того, дискуссия о природе мерянского субстрата, на налт взгляд, 
была вызвана тем, что исследователи, уже имея сформировав- 
шуюся у них идею, наполняли затем ее нужными им фактами. 
Причем нередко, приводя для «мерянских» соответствий данные 
марийского и мордовских языков, авторы, тем не менее, делают 
вывод о его прибалтийско-финском характере (Ткаченко, 1985; 
Вегес7к1, 1996). 

В работе О.Б. Ткаченко анализируется ряд слов, которым при- 
писывается мерянское происхождение; на обследованной нами тер- 
ритории эти лексемы также попали в сферу нашего внимания. 
Лексемы бянка, бянки ‘вилы с двумя рожками, которыми воро- 
птат сено’ отмечаются на юге Чувашии — Алат. (Иваньково), Ян- 
тик. (Гришино), и имеют широкое распространение в русских го- 
ворах: бянка ‘вилы для ворошения соломы, сена’ Брон. Моск.., 
1897 (СРНГ, 3, 360); бянки и бяньки ‘короткие с тупыми зубья- 
ми вилы для уборки соломы на току при молотьбе’ Брон. Моск.., 
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Саран. Пенз., Слобод. Вят., Симб. (Филин); бянки ‘железные ви- 
лы с тремя зубьями’ Влад., 1910; бяньки ‘деревянные вилы с дву- 
мя зубъями для уборки соломы при молотьбе’ Александр. Влад., 
1912; бянки ‘вилы с двумя зубьями для разравнивания скошен- 
ной травы и навоза’ Ветл. Нижегор., 1861; бянки ‘небольшие вилы 
для разбрасывания навоза в поле’Покр. Влад., 1895-1896; бянки 
‘вилы для подачи, складывания соломы при молотьбе’ Кинетт. Ко- 
стром., 1930-е годы; бяньки ‘вилы для ворошения сена или соло- 
мы на гумне’ Ростов. Яросл., 1902. Любим. Яросл., Моск; бяны 
‘небольшие вилы для разбрасывания навоза в поле’ Покр. Влад., 
1905-1921 (СРНГ, 3, 360). Ф. П. Филин отмечает варианты бянки, 
вянки ‘вилы’, бяни ‘навозные вилы’ во владимирских, ярослав- 
ских, вятских, костромских, симбирских говорах, а также в Под- 
московье. Он отмечает, что эти лексемы распространены в цен- 
тральной части северновеликорусских говоров, особенно употре- 
бительны во владимирской группе (Филин, 1936, 121). Особенно 
частотно это гнездо в ярославских говорах: бёни «вилы (желез- 
ные, деревянные с тремя, четырьмя зубъями), которыми накла- 
дывают сено, солому, навоз» Данилов., Любим., Гаврилов-Ямск.., 
Пречист., Серед., Яросл., «вилы с двумя длинными зубьями» Да- 
нилов. (ЯОС, 1, 52); бенйцы «вилы с двумя длинными зубъями» 
Нейск. Костром.; б6ньки «вилы, которыми ворошал` сено при суш- 
ке» Гаврилов-Ямск., Данилов., Пречист.; беняшки «двурогие ви- 
лы» Данилов.; бянки ‘вилы с тремя, четырьмя зубьями’ Данилов., 
Любим., Нейск., Переслав., Ростов. (ЯОС, 1, 52). 

О.Б. Ткаченко, анализируя лексему бянки, предполагает, что 
«данное слово попало в славяно-русский язык непосредственно из 
мерянского, представляя собой в последнем одно из реликтных 
слов, проникших из субстратного индоевропейского языка того 
населения, которое финно-угорские предки мери застали на тер- 
ритории Центральной России при переселении на запад из сво- 
ей (западно)уральской финно-угорской прародины и которое впо- 
следствии ассимилировали, переняв часть элементов его языка». 
По его мнению, «речь идет о представителях так называемой фа- 
тьяновской культуры, в основном скотоводах, живитих на терри- 
тории, позднее занятой мерей в первой половине 2-го тыс. до н.э.» 
(Ткаченко, 1985, 137). Однако следует учитывать, на нал взгляд, 
вариант вЯянки ‘особого рода тупые вилы для перетруски коло- 
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са на току во время молотьбы’ Симб., Пенз., Бурнашев. Ставроп. 
Самар; ‘небольшие тупые вилы в два зуба для подачи и перетрус- 
ки снопов на току при молотьбе’ Симб., Пенз. Шигон. Куйбыщ.; 
‘короткие навозные вилы’ Костром., Саран. Пенз. (СРНГ, 6, 79). 
Следует отметить, что этот вариант имеет также птирокое распро- 
странение, причем основная функция реалии — ворошение сена, 
отражена в наптих данных (см. выше бянки) и в лексикографиче- 
ских источниках. Этот факт, вероятно, свидетельствует в пользу 
другой мотивации *веянки > вянки > бянки. Мотивация, осно- 
ванная на особенностях реалии — вилы с двумя рожками, также 
имеет место, ср.: двоербги ‘вилы с двумя зубьями. Том. 'Том.., 
1960. Том., Зырян. Том.; двоербгий ‘двурогий, двузубый (о ви- 
лах)’ Пинеж. Арх., 1961; двоербжка ‘вилы с двумя зубьями’ Ср. 
Урал., 1964; двоерожки Чулым. Новосиб., 1959. Том. Ср. Урал. 
(СРНГ, 7, 288). 

Лексема куба также имеет основные фиксации в Среднем По- 
волжье: куба ‘черемиска или русская, имеющая сходство с че- 
ремиской’ Ядрин., Козьмодемьян. Казан., 1849. Казан. (СРНГ, 
15, 376); куба ‘толстая женщина или девочка; толстуха’ Нерехт. 
Костром. (Диев). Влад., 1820. Яросл., Калуж. (СРНГ, 15, 375). 
Отмечается также дериват кубёнка ‘девочка черемиска’ Ядрин., 
Козьмодемьян. Казан., Громов. Казан. (СРНГ, 15, 381). Одно сло- 
во трактуется В. Д. Бондалетовым как угличский арготизм: куба- 
фея «баба» Углич. Яросл. (Бондалетов, 1980, 27). 

О. Б. Ткаченко пытается разделить два варианта куба ‘чермис- 
ка’ и куба ‘женщина’ как результат марийского и мерянского воз- 
действия (Ткаченко, 1985, 158). Однако их можно сопоставить с 
мар. куба ‘старуха, женщина пожилого возраста’, ‘жена, супруга” 
(СМЯ, 3, 69). М. Фасмер приводит в качестве источника мар. горн. 
Киро ‘теща’ (Фасмер, 2, 394). 

Кока ‘крестный отец’ Моркин. (Нуж-Ключ). В значении 
‘крестная мать’ слово фиксируется практически во всех районах 
Ярославской области, а также в ряде районов Костромской об- 
ласти. Кроме того, слово широко представлено в русских гово- 
рах: кбка ‘крестный отец, крестная мать’ Нижегор., 1870. Горьк., 
Яросл., Твер., Влад., Урал., Перм. Свердл. Уфим., Иркут.: ‘крест- 
ная мать’ Костром., 1852. Иван., Новг., Волог., Арх., Новосиб., 
Нерч. Забайк.; ‘крестный отец? Тунк. Бурят. АССР, 1968. (СРНГ, 
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14, 86). Лексема кбка ‘крестный отец, крестная мать’ отмечается 
также в русских говорах Мордовии (Сывороткин, 2004, 138). 

О. Б. Ткаченко предполагает мерянское происхождение слова 
кока, однако в качестве соответствий приводит марийские данные 
и морд. эрз. кака ‘дитя, дитятко’ (Ткаченко, 1985, 152). Следует 
отметить, что сходные данные имеются в тюркских языках, ср. 
чувапг. кукка, кукки, кокки ‘мой дядя по матери, брат моей мате- 
ри’, возводимое к чувалт. как ‘корень, комель’, при чуваш. кука- 
май, кокамай, коками, кука ‘моя бабушка по матери, мать моей 
матери; обращение к старухе’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 248, 302, 303). 
В. Г. Егоров рассматривает слово кукка как производное от как 
‘род’ - ага ‘старшая сестра’, ‘тетка’, ранее ‘старитий брат мужа», 
‘дядя мужа’ (Егоров, ЭСЧЯ, 115). М. М. Сывороткин, рассматри- 
вая данные русских говоров Мордовии, предлагает тюркскую вер- 
сию их происхождения (Сывороткин, 2004, 138, 139). 

И. Г. Иванов полагает, что слово кбка ‘тетка, крестная’ восхо- 
дит к мар. кока ‘тетя’ (Иванов, 1969, 107). Кроме того, птирокое 
распространение этой лексемы также ставит под сомнение версию 
финно-угорского субстрата мерянского типа, отличного от марий- 
ского. 

В костромских 
говорах отмечает- 
ся шйма? «верх- 
ний сноп на копне, 
на бабке, крестце, 
суслоне; крыша, 
покрышка» (Ко- 
стром., Даль, 4, 
652), при фикса- 
ции сходных дан- 
Рис. 4: Женская прическа и пымакш. ных в шимёх ‘пу- 
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чок конских во- 
лос’ (р. Индигирка, Чикачев, 1990, 166), Шима «прозвище» (Че- 
репов., Герасимов, 1910), расшимбтить ‘растрепать (волосы)? 
(Курбск., ЯОС, 1989, 128), на шимак ‘к черту’ (Онеж., КСРГК). 
Первоначально это трактовалось нами как субстрат мерянского 
(мари) типа (см. Мызников, 2004, 138), однако, вероятно, для 


3Прибалтийско-финские соответствия см. Мызников, 2004, 138. 
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костромских данных можно привести другой этимон, который в 
функциональном плане довольно близок значению «верхний сноп 
на бабке», ср. мар. иизмакш ‘головной убор марийских женщин в 
виде прямоугольного куска холста, один конец которого сшивался 
в виде конуса, закреплявитийся на голове с помощью деревянного, 
берестяного или войлочного колпачка” (см. также: Молотова, 1992, 
35). Исходя из описания, скорее всего, сюда же относится лексема, 
шамшура ‘старинный женский головной убор — шапочка, наде- 
ваемая под платок’ Вохом., Октябр. (ККОСР), хотя следует от- 
метить, что имеется еще мар. мурка ‘каркасный остроконечный 
головной убор’ (Молотова, 1992, 34). 


$ 7. МорДОВСКО-РУССКОЕ 
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ 
НА ТЕРРИТОРИИ ЧУВАШСКОЙ 
РЕСПУБЛИКИ 


Ареал расселения древнемордовских племен в [ тысячелетии 
до нашей эры включал долины рек Оки, Волги (среднее течение), 
Цны, Мокши и Суры. На юге граница совпадала с естественным 
рубежом леса и степи, на востоке не заходила дальше правого бе- 
рега Волги (Рав). Северная граница доходила до устья Оки, за- 
падная до Среднего Поочья (Мордва, 45). 

В ХУЕХУП веках чуваши, русские, мордва, осваивая пусту- 
ющие земли «дикого поля», селились в южной части территории 
современной Чувашии. В юго-западной части Чувашии, где она 
граничит с Мордовией, в это время появились мордовские (эрзян- 
ские) селения. Эрзяне селились также в чувашских деревнях. 

Пути и этапы расселения русских в пределы этнической терри- 
тории мордвы и далее в Среднее и Нижнее Поволжье могут быть 
установлены по материалам писцовых и переписных книг, к кото- 
рым с начала ХУШ века добавились материалы так называемых 
ревизий населения. После основания в 1552 году города-крепости 
Алатыря происходит заселение русскими территории Алатырско- 
го уезда, присоединенной после взятия Казани; более интенсивно 
заселение развернулось лить в середине ХУП века со значитель- 
ным числом бортников. К концу ХУП века оно распространилось 
по всему Алатырскому уезду, вследствие чего произошел отток 
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части мордовского населения на юг — в Саратовский край, и на- 
чалось его движение на восток — в Заволжье (Мордва, 158). В 70-е 
годы ХУП века заверитился этап заселения Алатырского края пре- 
имущественно за счет эрзянского населения и небольшой части 
русского. Однако в дальнейшем приход значительного числа рус- 
ских переселенцев в Алатырское Присурье привел к обрусению 
мордвы. 

В 60-е годы ХХ века мордовское население проживало во 
многих населенных пунктах Чувашии. В Алатырском районе: 
Алитихово-Люльский, Баевка, Напольное, Новое Алтышево, Рын- 
дино, Студенец, Сырести; в Вурнарском районе: пос. ХТ лет Чува- 
шии; в Батыревском районе: Шамкино, Яблоновка, Матаки. 

Морлдовско-русское население проживало в населенных пунк- 
тах Алтышево, Атрать (Алатырский район), Березовка (Вурнар- 
ский район). 

Чувашско-русско-мордовское население проживало в населен- 
ных пунктах: пос. Киря, Мирный (Ибресенский район), Краснобар 
(Шумерлинский район); в Батыревском районе в селениях: Си- 
гачи, Тарханы, Кармалы, Нурусово, Верхне-Буяново, Шемурша, 
Мордовские Тюки. 

Чувашско-мордовско-татарское население проживало в с. 'Трех- 
балтаево Батыревского района. 

Чувашско-мордовское население проживало в следующих на- 
селенных пунктах Бичурга-Баишево, Матаки, Баскаки (Батыр- 
ский район). В селениях со смешанным населением национальные 
различия, за исключением родного языка, постепенно стираются. 
Прежние, обособленные районы русского, чувалтского или мордов- 
ского населения в деревнях исчезли, новые дома ставятся подряд, 
без соблюдения национальных различий. В планировке усадьбы 
и во внутреннем устройстве изб различия тоже не соблюдаются 
(Каховский, 1965, 175). 

Жители эрзянских сел, прилегающих к Алатырю, продолжают 
называть его Ош, ср. морд. 0щ ‘город’Ю. 

Ареал расселения мордовского этноса был значителен: Ни- 
жегородский, Арзамасский, Княгининский, Лукояновский уез- 


10Хотя К. И. Ананьина приводит для верхнеалатырского диалекта мокшан- 
ского языка русское заимствование город вместо мокш. литер. ош ‘город’ 
(Ананьина, 14). 
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Рис. 5: Район расселения древней мордвы. 


ды Нижегородской губернии; Алатырский, Ардатовский уезды 
Симбирской губернии; Городищенский, Инсарский, Краснослобод- 
ский, Наровчатовский уезды Пензенской; Спасский, Темников- 
ский, Шацкий уезды Тамбовской губернии (Полумордвинов, 1927, 
5, 6). 

Заимствованиям из финно-угорских языков (преимуществен- 
но из мордовских) в русских говорах Окско-Волжско-Сурского 
региона посвящена монография М. М. Сывороткина (Сывороткин, 
2004). 

В обследованном регионе заимствования из мордовских языков 
фиксируются довольно редко, хотя в южных районах Чуваитии — 
зоне непосредственных мордовско-русских контактов, у отдельных 
информантов отмечается знание некоторых единиц: пивт6 ловсб 
‘жидкость, остающаяся при сбивании масла’. В качестве приме- 
ра можно привести: тупа ‘яишница’, отмеченное в зоне непосред- 
ственных мордовско-русских контактов в Чувашии в Порецком 
районе. Вряд ли следует сопоставлять с чувашскими данными, 
хотя информантами трактуется как чувашизм: Тупа у чувашей, 
яишница по-нашему. Порец. (Кожевенное). Вряд ли фонетиче- 
ски сходные чувалиские данные можно сопоставлять с русскими 
диалектными, ср. чуваш. камака тёпё ‘под печи’, пите ‘доля, 
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пай’ (Скворцов, Скворцова, 136, 146), скорее всего, этимологи- 
чески первичными будут мордовские данные, ср. морд. эрз. 10ро, 
мокш. Фора ‘творог’. В нижегородских говорах фиксируется тупб 
‘кушанье из молозива’ (Вадский район). См. также: Сывороткин, 
2004, 315. Трудно сказать, можно ли сопоставлять с мордовскими 
данными слово синюшки ‘вид рыбы’ Мар. Пос. (Шульгино), при 
морд. мокит. сеня ‘язь’ (ММРЯ, 619). 


$8. ГТЮРКСКО-ФИННО-УГОРСКОЕ 
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ 


Автохтонное население на обследованной территории пред- 
ставляет собой тюркские и финно-угорские этносы. Хотя исто- 
рически марийский и чуватшский языки очень сблизились бла- 
годаря их территориальной общности и существованию многове- 
ковой традиции смешанных браков. Это сближение, по мнению 
М.Р. Федотова, повлекло за собой ряд конвергентных явлений, ко- 
торые породили дивергентные процессы. Так, например, северо- 
западные диалекты чувашского языка сформировались на фин- 
но-угорской субстратной этноязыковой основе (Федотов, 1980, 47). 
Русские, заселяя данную территорию, вступали в сложные взаи- 
моотношения с местным населением. Имеются свидетельства об 
ассимиляции финно-угорского населения как русскими, так и тюр- 
ками. Татары отступали под натиском русской колонизации Срелд- 
него Поволжья на территории, занятые другими этносами. Име- 
ются сведения об отатаривании марийцев ряда деревень Казанско- 
го и Лаишевского уездов (Смолякова, 1977, 105). Об очуваптива- 
нии марийцев в южной и западной частях Козмодемьянского уезда, 
свидетельствует А. М. Селищев (Селищев, 1927, 63). Длительное 
сосуществование на одной территории чувашского и марийского 
этносов отразилось и на уровне лексики. Вероятно, вследствие это- 
во в словаре В. И. Даля чуваши и черемисы даются как «одно- 
коленные народы, одноплеменные». Значительное число марийцев 
исконно проживало на землях нынептней Чувашской республики, а 
чувашей — на территории нынешней Марий Эл. Некоторые факты 
духовной культуры неотделимы для чувашей и марийцев, ср., на- 
пример: пузырник ‘чувалский и черемисский волынщик’ (Даль); 
пузырь ‘волынка из бычьего пузыря’ Симб., Казан. Играть на 
пузыре. Дороже дуды пузырь (о волынке). (Даль —с прим. чу- 
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вали. и черемис.). Не случайно русские источники начала ХУ] века, 
не различают чувашей и марийцев, используя этноним черемисы 
(Мадуров, 2004, 134). 

Предшествующие исследования накопили довольно богатый 
опыт анализа материалов такого рода в Среднем Поволжье и 
смежных регионах: имеются работы по тюркским заимствовани- 
ям в удмуртском (Максютова, 1967; Тараканов, 1985), коми язы- 
ке (УЛсЬтап, 1903), марийском (Вёзёпеп, 1920, 1923). М. Рясянен 
обнаружил и этимологизировал, например, более 800 слов из та- 
тарского языка (Вёзёпеп, 1923). Значительное число лексики та- 
тарского происхождения фиксируется в марийском языке и диа- 
лектах — около 700 (Гордееев, 1973; Гордеев, 1975). Например, в 
восточномарийских диалектах зафиксировано около трех тысяч 
татарско-чувашских лексических заимствований (Исанбаев, 1978, 
172). Отмечается взаимовлияние тюркских и финно-угорских язы- 
ков в сфере грамматики (Серебренников, 1983, 112—114). 

Ряд лексем чувашского языка имеют соответствия в финно- 
угорских, в том числе, большей частью, в марийском, например: 
чуваш. кашжар ‘вьюшка для наматывания ниток’, при мар. кыш- 
кар ‘цилиндр для наматывания ниток’, морд. эрз. кичкере ‘кри- 
вой’, морд. мокш. кичкер ‘кривой, ломанный, зигзагообразный” 
(Федотов, ЭСЧЯ, 1, 266); чуваш. кукёль, кокаль ‘пирог’, при мар. 
луг. когыльо, мар. горн. кагыль ‘пирог’, при удм. кукли ‘пирог’, 
эст. Кикке ‘булочка’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 303); чувалт. лёк ‘угол’, 
при мар. горн. лык ‘изгиб, поворот, угол, переулок’, мар. луг. лук 
‘изгиб, поворот, угол’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 333); чуваит. шаланка 
‘сарыч, коршун” из мар. горн. шалангы, мар. луг. шалеуге, удм. 
шаланги ‘коршун’ (Федотов, ЭСЧЯ, 2, 432); чуваш каййк ‘пти- 
ца’, при татар. киек ‘дичь, дикие птицы’ (Егоров, ЭСЧЯ, 85), при 
мар. луг. кайык, мар. горн. кек ‘птица’ (Федотов, ЭСЧЯ, 1, 213), 
коми кай ‘птица’. Проблема чувашско-марийских языковых взаи- 
мосвязей детально проанализирована в ряде работ М.Р. Федотова 
(Федотов, 19656; Федотов, 1968; Федотов, 1990). 

В чувашском же языке ббльшая часть маризмов встречается 
в северо-западных говорах верхового диалекта чувашского языка 
(около 300 лексических единиц) (Лукоянов, 1973, 115). 
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Записи диалектной речи 


ПРИНЦИПЫ ПОДАЧИ МАТЕРИАЛА 


В русской диалектологической науке, имеющей фундаменталь- 
ные работы по изучению русских народных говоров во всех их 
ипостасях, практически не было представлено больших опубли- 
кованных диалектных текстов, которые являлись бы образцами 
диалектной речи, и могли дать представление о жизни, быте, про- 
изводственной деятельности сельского жителя. О важности и пре- 
имуществах магнитофонных записей в ходе полевых диалекто- 
логичесих исследований говорилось неоднократно (Никольский, 
1969; Попов, 1977; Гольдин, 1987). 

Справедливо отмечается, что «диалекты русского языка — ре- 
альность настоящего времени. Их исчезновения не произойдет и в 
ближайшем будущем. Однако они заметно изменяются, дегради- 
руют <...> Кроме действий, направленных на задержку разру- 
шения русских диалектов, необходима и наиболее полная фикса- 
ция их современного состояния. Эта задача не может быть решена 
теми немногими диалектологами, которые ведут полевые записи 
диалектной речи <...> Эти записи уже сейчас представляют со- 
бой бесценные памятники русской народной культуры. Со време- 
нем же их значение неизмеримо возрастет» (Касаткин, 1999, 42). 

Тексты, представленные ниже, имеют названия, которые ука- 
зывают на их содержание. Они даны в той последовательности, в 
которой были записаны на пленку с тем, чтобы иметь возможность 
при необходимости обращаться к первоисточнику. 

Образцы диалектной речи, записанные у русских информан- 
тов на территории Чувашской Республики и Республики Марий 
Эл, даны в простейшей транскрипции. В ряде случаев для удоб- 
ства прочтения тексты следуют в русле орфографической нормы. 


Глава У. Записи диалектной речи 


Не показываются следующие характерные для русского языка мо- 
менты консонантизма: оглушение на конце слова, оглупение перед 
глухой согласной. Твердая двухфокусная фонема [ч| показывается 
как [тш]. Полумягкий [ч| обозначается как [ч|. Мягкое произноше- 
ние [ч|, близкое к литературному, обозначается как [ч]. Вокализм 
представлен следующим образом: для редуцированных [0] и [а| ис- 
пользуется знак |ъ|. В тех случаях, когда редуцированный имеет 
акустическую доминанту гласного полного образования, это по- 
казывается в транскрипции. Используется также знак [У| для [у] 
неслогового. Фонема [3] среднеязычное, аллофон |3] дается как [5]. 

Гласные после пипящих и аффрикат даются в фонетической 
транскрипции: жы, жэ, шы, цы, ци, титы, см.: потшашишо ‘поча- 
ше’. 

В случае, если согласные не проговариваются информантом, 
то они отсутствуют и в транскрипции: наэ ‘надо’. 

Ударение ставится во всех диалектных словах и в единицах, 
имеющих диалектную запись. Во всех остальных случаях, когда 
слово и ударение совпадают с литературным языком, ударение не 
ставится. Знак ударения также ставится, если слово представляет 
собой акцентологический диалектизм. 

Большая часть диалектных слов помещена в словарь, однако 
в ряде случаев не все единицы, которые встречаются в текстах, 
имеют лексикографическую разработку. 

Не помещаются в словарь единицы текста, в следующих случа- 
ях: 


1) единицы, в отношении которых автор не уверен в точности 
воспроизводства речи информанта; 


2) когда единицу речи трудно соотнести с какой-либо лексемой, 
либо если какой-либо звукокомплекс представляет неизвест- 
ную единицу, с весьма проблемной лексикографической раз- 
работкой; 


3) специфические личные глагольные диалектные формы, име- 
ющие традиционный инфинитив; 


4) своеобразно адаптированные литературные слова: распро- 
страцыюсь. 
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Данные тексты, будучи одновременно речевым портретом, от- 
ражением идиолекта отдельного носителя, в то же время прелд- 
ставляют характерные черты говоров Среднего Поволжья. Речь 
пожилых людей обладает, вне всякого сомнения, рядом особенно- 
стей, среди которых называются: медленный темп речи, незакон- 
ченные предложения, обилие пауз, переход с одной темы на дру- 
гую по случайной ассоциации, невыдержанность структуры нар- 
ратива (Протасова, 2004, 34). В текстах по возможности сохранена, 
аутентичность записи, однако удалены уточнающие вопросы кол- 
лектора, произведена разбивка на предложения высказываний с 
использованием пунктуационных знаков. Для удобства чтения ре- 
шено было отказаться от традиционного членения текстов в фо- 
нетической записи. При этом фонетические паузы обозначаются 
знаками препинания. 

Практически все обследованные говоры — это в большей или 
меньшей степени смептанный тип, больше или меньше, поэтому в 
акающих говорах может встречаться произношение с [5] в безудар- 
ной позиции, так же как и в окающих говорах — элементы аканья. 
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ТЕКСТЫ 


- 1. Деревня Шульгино - 
Флегонтов Н. Е. 
Мар. Пос. (Шульгино) 


Шульгино Чебоксарского уёзда Сбтнинской волости рАнышы бы- 
ло. Сто триццать домов было. Щас пустые он’е стоят. Баре были. 
Был барин Зинин, Зинины были. Какой-то Матвей был. Вот эт вот, 
тут, где я жыву, тут сад был, Матвбевский сад. И вот тама овраг, 
щас где сад тама, Матввевскый овраг называлсэ, тожэ Матвёй 
какой-то был. У нёвб корётники стояли анбар, корет’ники называ- 
лись раньшы, щас так и зовут и корётник. Айда, гот, на корбтник, 
на этот бугор, у нёвб 6то анбары стояли корётники. В Кушникове, 
тама тожэ был барин. Звали &вб Леонитом, а фамилия, чё-то уж 
не могу сказать. ДомаА-то я помню стояли. Вот сожгли их. Один 
сожёг дом, был дом старости, тута, был. Вот дурачок один, взял 
да зажёг &во, хорбшый дом-то большой был, деревянный, одно- 
ятажный был, вот птто. Амбары да што при колхозе были ще, а 
дом-то взял да сожёг, вот Эти инвалиды, старики, старухи жыли, 
вот раньшы, дом старости был тута, а он взял да зажёг, ожёг Этот 
дом, примерно в дваццать птэстых, в Этих годах. А куда их увезли, 
не знаю, этих стариков, старух, не знаю. 


- 2. Жизнь на Волге - 
Флегонтов Н.Е. 
Мар.Пос. (Шульгино) 


Ходил на водном транспорти, рАныпы, молодых лет. А потбм, 
ковда, здесь в лесах работали, гужповинность, ды што. Вот што, 
кажную зиму в лес гоняли. И чебоксарские, Урмучаш, вон куда 
6здили, озерко Гуояр, Лебёдино озеро, за Чебоксарами, в логовбой 
сторонё. Колхоз, а как жэ был. В колхбос фсю жыся проработал. 
Как организовывали. Скбко их, восёмнаццать што ли собралос. 
А вот потбм так, год за годом стали сходить устальные, в триццать 
трётьем году, колхбз организовалсэ, вот, а отец у меня взошёл 
триццать шэстым. 

У нас рыбы здесь, ну так вот котбры, конбшно, жакй ставили 
вёсной, сеть, сеть, вопшэм, мепгками, с крыльями, вот которы, ло- 
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вили которы, занимались манёнько весной. А мы так, вот и не за- 
нимались этим. Мы занимались, отец хозяйством занималсэ, зем- 
лю пахал, в колхоз взошли, в колхбзи, так в колхози фею жысь 
проработали. Отец проработал до самой смерти, и я вот до самой 
смерти в колхозе проработал. 

ОхАны были. Охан, это знаешь какой, такой жэлезный прут, 
длинный, и вот на нево насажывали этот охан, как мешок. На- 
зывалсэ охан што ли. Я не ловил 6м и не знаю. Бредень был, вот 
бывало в озеро пойдёшь. А бредень тбожэ, такой в Опшэм, с избу 
длины, так. Валькй назывались палки, валькй назывались, и вот 
двое, один за тот, другой, а он, как мёшбк. И вот лазишь по озе- 
ру-ту. Вот в нёвб рыба попадала. Карась, линь, шуряты, бель вот 
эта вот разные вот, ну как она синюшки назывались што ли, или 
как она вот называтсэ. Ну мелкая рыба конёитно вот такая, со- 
рожняк, да. Там, это знаипть што в Вблги, лёщи, сомы попадали. 
Это неводом тянули рыбаки. У нас не было здесь, вот криуптынски 
были, я помню вот, криушынски. Ну а потом это у нас здесь 
Корбль жыл вот, он спецыйёльно. В озере конёшно запирали. Ну, 
там оставалась, рыба заходила, вот озеро, затбн называтсэ, Куш- 
нинский затон. А потом эти, рыбколхозы стали, Марпосёдскый. 
Зимой душылась она, вылавливали, перёд колхоз вылавлял, а но- 
том этот рыбколхоз. В бзери, затон. Прорубали майну, где ключ 
течёт, она пгла на свежую воду, и кутёц делали спецыально, кутбц. 
А кутбц, ну в бпшэм, знаешь што, досками загородят, уставляют 
ход в этот туды. И вот она набиватсэ в эту, этот кут6ц. А свёрьху- 
ту продалбливали, лёд-то. А птом, налезет когда в этот кутёц, 
полный, доску ставют, штобы обратно не выходило. И вот ставят 
такие саки, тожэ из ниток делали, и вот черпают &м, на лёд вы- 
кидывают. Я-то не ловил, конёшно, не знаю, Этим. А тама фсяка 
рыба, и штуки были, во эти вот, лёщ был, фсякой рыбы, вот. 
Вот такой пузырь у пппуки-то, и там вбпитэ-то у кажной рыбы 
пузырь есть, как воздушный там, воздухом накаченный. Вот она 
за пипот этово видно, не знаю в бпшэм, не могу сказать. Рыба 
фсяка в озере: &рит, окунь, шштуряты, в бпиэм, вот эти, бель вот 
эта вот самая, разная, вот што. Лодки покупали фсё, у нас мало 
делали, покупали фсё в верьха ездили, да во-в Козьмодемьянск. 
Там покупали фсё. Рыбацкий — ботнйк называлсэ, ботникй дела- 
ли, из осины, там из бскаря ли, ботники, спецыально. А то раньшэ, 
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сплав был, лоткоф полно было, в сплавной контбри, их чудно бы- 
ло лоткоф-то. С Кокшаги бывало согонют их. Из осины долбили 
ботникй. Ну как долбили их этими, спецыально инструмент был, 
тёслА. Как всё-равно-от корыто долбишь, так и их долбили так жэ. 
Ну а ето потом роспаривали евб, розводили называтсэ розвод ка- 
кой надэ, там в птырину-ту, какое дерево. Борта, наводили, ну дос- 
ки сосновая доска там, влева ли, какбя угодные, сосна ель шла, на 
борта. Тагуны, тагуны спецыйльно рыли, тагуны, тагуны называ- 
лись, ставили, тагун. Елевы, из ели. У ей, ель-то знаешь корни ка- 
кие, они во, вот. Рыли эту ель, вот, а потом. Так жэ баржы делали, 
6левы-ти, тагуны, тбжэ, спецыально. Спецыально заготавливали, 
ель валили. ЗнАищь што, ковдА делают этот татун, скажэм, сюды 
бревно протянут, татун квёрьху с этой стороны и с этой, понятно? 
Делали. А потом копаня назывались, такея брусья вытясывали, 
и вот к этому, к тагуну приставляли к этому тагуну. А потом об- 
шывали тёсом, толстым, баржы делали. Так и лодку так жэ, так 
вот вытешут, и вот доски наводили. Копаня назывались. 

Вэти организацыи были, работали, по Кокшаге спловляли 
конбшно. Плоты делали. Спецыально поворы, привозили такие, 
метров пятнаАццать-шэснаццать. Головнйк делали, долбили, в эти 
поворы, вставляли в головник, бабки, вставляли, и вот ковдА, там 
скольки тама, трёхбабошный, четырёх ли бабошный, этот. А по- 
том вот лес клали на них. Четырёхбаботный там под дрова грузи- 
ли, дрова — четырёхбаботный. Трёхбабошный — это лес грузили, 
а, потом сверьху опять повбры, кода надэ лесу наэ, наделают, тама. 
В опшэм те, если рассказать, а на них на верьх назывались навеса, 
а потом сверьху опять поворы клали и опять жэ головник, долби- 
ли, надёвали на эти бабки, и вот закрепляли их. На эти на бабки. 
Ну глянь-ка, как те, вот такие в опшэм брёвна, столб, в этот го- 
ловнйк-то, штобы, вот эдак вот вставляли, понятно. Вот таким об- 
разом, вот. Это вот назывались повбры внизу, вот — головня. А в 
головнйк долбили, эти повбры вставляли, в головнйк. А потом 
вот тама бабки вставлялись, штобы лес не роскатывалсэ. А потом 
вот, ковда нагрузют и сверьху опять головник надявали на эти на 
бабки и закрепляли. Такие клиньё тесали, клиньё тесали, ковдА 
продолбипть этот головник-то, и вот наденешь на бабки-ти, и вот 
пространство, клин тёсали и вот этот клин забивали, вот. Плоты 
называли, а летом челёньи грузили, челёньи назывались, летом 
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грузили. Как тебе рассказать опять. Называлось бердо, забива- 
ли, вицы вязали. Вот такем, знаешь што, вот кладешь рбмжыну, 
и вот этой вицой обёртывали клин, вставляли. И вот клином за- 
бивали, бердо ковдАа собьют, и вот на это бердб грузили лес. Ну 
тот жэ заряд, завйшут это лесу, а потом вот грузили лес на нё- 
во. Так нагрузят, потом поворачивают, так вот, штоб, так вот и 
так. А потом вот закрепляют ёво, и под этот, под воз грузили. 
Пароход буксируют, бывало, да вяза везёт. А потом это как теб 
рассказать уж. Ну канатом их в бпшэм, прокладывают. Лёжэнь 
назывался. К этому лёжню 6во закрепляют, подапть, воз сформи- 
руют. Пароход подходит, берёт, зачаливает своим буксиром и везёт 
в низа. А раньшэ самоплавом плавали, были лоцмана, пришлось, 
раза, три плавал я тожэ. До Волгограда плавали, до Сталинграда, 
раньшты, так Царицын раньшэ был, а потом стал Волгоград. Те- 
перь Волгоград, Сталинград раньптэ был, потом, ковда Сталин да, 
был. А потом, теперь Волгоград, а раныпы Царицын он называлсэ, 
город. Вот до невб была. А то в Астрахань гоняли которы, там до 
Астрахани. А обратно сядешь на пароход, едешь, ковдА сдашь. 
Агент, лоцман, лоцмана и рабочие там человек триццать-сорок. 
Самоплавом пловёшь, рЭйи спецыйёльно, вот если надо в Гбрну 
сторону, рЭйи, такие щиты делали, вот онб на этих, теперь пе- 
резабудепть, и вот этот рей как запор тожэ сделанный. Вот как 
стол, так понятно? И он на ребро, а тута вставлялась бабка, и по- 
том этот, штббы он не розвёртывалсэ, и вот ковда отпускаеть, 
надэ, скажэм, в Горну сторону валитсэ маненько. Отпускаить &вб 
на тросту, тожо на канати. И вот с этой стороны, скажэм, надэ 
в Гбрну, назывались плюхи, тожэ жэрдь такая, отталкивать этот 
рей. А вэту сторону на канати, он тащит, а то штобы в Горну, надэ, 
конёшно, в Луговую, он кричит: — Подбери рей, в Луговую сторо- 
ну отдай. Вот такой лоцман, вот. Лоцман, который Волгу знат, пе- 
рекаты и всё, вот. РАныпы на пароходе лоцмана были, лоцманская 
система. Тама на пароходе лоцман, штурвальный и там капитан, 
и кто на вахте, тама первый помошник, второй помошник, тре- 
тий помошник у капитана. В ночную сам капитан стоит, бывало, 
в самую глухую полунбщ, до утра, до четырёх часов. А то тре- 
тий помошник он днём стоит, вот што. А там самоплавом ковда, 
плыёшь, лоцман называетса, он один день и ночь ужэ. Вот уснёт 
немного, понятно, тут жэ почти ито, в рубке в этой, на вышки. 
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Вышка называлась, делалась выптка, вот. Варил один, повар на- 
зывалсэ, котлы висели, овчаг делали, спицыёльно. Очаг делали, 
как кухню, ну вот брали. На низах вот плавали, вот я помню, ры- 
бу, бывало, всё брали, варили, усётров. Рыбаки придвозйли, а сё 
он килогрАм шыйсять-семдесить. А чё пять-шэсть рублей только 
стоил раньшы-то, весь стоил, вот што. В дваццать девятом году я 
плавал, первый раз, да в дваццать девятом году, с братом, я ешб 
молбденькый был. Меня брат брал, а птом вот посля в триццать 
третьем году плавал. Изба, такая къшова называлась. На плоту-то 
две стояло их, вот эти кошовы назывались, они кошовами называ- 
лись. Такая жэ изба называлась коптовой. Сени из тёсу сделаны, 
и изба и вот нары сплоптные. И вот на этих нарах спали. Такжэ и 
окна были, три окна было и четыре в боку ищё и такая ж наверьху 
вышка стояла, где лоцман. Лоцман тама, на этей вышки, смотрел. 


- 3. Овец, свиней, коров доржали. Жали серьпами - 
Флегонтов Н.Е. 
Мар.Пос. (Шульгино) 


Овец, свиней, коров доржали, у которых две было, если побоуаче. 
У бедново одна, лошади были. Всё хозяйство было и свиней дор- 
жали. А бедны-то, кто коз доржал, кто што. Скотину доржали, 
а как жэ. У нас луга были, рАньышы барин косил, а потом вот у 
нёво закупили, кто сколько смог. Кто тама полгектара, кто гек- 
тар можэт купил. Ездили в лодках косить, а зимой возили от- 
туда. И там ставили стога. Скосют, бывало вот, стога ставили, 
загоражывали их, штбобы скотина не ела, плетнём. А зимой во- 
зили, коуда лёд встанит, по льду на лошадях. Стожар называл- 
ся, ставили, вокруг этово стожара называлсэ стог, клали сено-то, 
штобы не свалилось. Омётом не делали у нас, омётом солому на 
поле, вот при колхози, это омёты назывались. Вот на низа езди- 
ли роботать потом, там тбжэ скирдовали, омет клали. Срубят там 
талину, обовьют, штббы не сдувало, с трёх сторонах обвершыть, 
с этой стороны, с этой и этой. Так штуки три-четыре повесить, 
штобы не роздувало сверьху вот, а потом плетнём загорбдют 6во 
кругом, обгорАжывали, штббы скотина не ела. Раныпэ скотина 
ходёла, марёйская скотина ходёла по лугам-то. И свою-то кото- 
ры перводили туда в поромах, болышая лодка, пором называлсэ. 
Большая лодка, он называлсэ порбмом. Уратский доржал эту лод- 
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ку, сделал такую и вот давал в опиэм, платили ему за это конбёшно, 
за этот порбм. Она как лодка тбко большая в бпшэм. Штук шэсть- 
семь коров можно переставить. Подведёшь скотину, прыгала, там 
вот лошади, всё, перептагивала. 

7 ЖаАли серьпами, снопы вязали. Бабка и крест называли. 
Крестом клали, которы крестом, а котбры стоймя, это называлась 
бабка, вот. Колосами клали вот эдак вот, внутрб, а гузны наружэ 
были, и вот клали друг на дружку, вот это крест называлсэ. А баб- 
ка, стоймя ставили, поставят вот, а сверьху-ту сноп опять рас- 
топырят вот, вродё удёвали, маненько стёкало штоб. Гузны кверь- 
ху, счаливать друг с дружкой снопы-ти, штоб не раздувало их, 
это называлось бабка. А крест друг на дружку крестом. Моло- 
тили, делали станок, так две жэрди, станок, сабан ли, и сабаном 
звали. И вот поставят 6во, там сколько человек пять-тэсть ли, вот 
стоят. Овины назывались сутыли их, рожь насадют туды, стой- 
мя, там землянка ли чёво ли была, была землянка, каменка была. 
Называлась с ямой внутрб, так вот это вот овин. В яме огонь кла- 
дут, в Этэй, а землянка сбоку делалась. Овин стоит, а вот тут вот 
землянка роет. Там печка сделана из камню жэ, из камню печ- 
ка такой большая. Здесь пролаз называтсэ, как вот суды дыра, 
штобы жар шёл сюды, дым и жар шёл в овин. Штобы искры не 
летели, раньшы много овинов-то горело, которы вот до тех пор 
сушыт, пересуптыт, дажы вспыхнет и сгорело. И вот сами дрова 
клали, дым шёл через овин, сутыли. А утром выхбдют, нош су- 
шат, а утром выходят, там часа в три, в четыри, начинают моло- 
тить. Рыги, которы назывались, как вот в бане, вот насадит, у нб- 
во прямо там ужэ пёчка стоит, в Этэй рыги, рыга, называлась. Это 
снопы, вот печка, вот здесь я топлю, а тут снопы стоят. Это рыга 
называлась. Вот поставят этот сабан, берёшь сноп-то, перёд вот 
эдак вот ударящь, а потом панбк, панкй вот такие, вот ёвб сноп- 
то колотишь. Сноп в руках доржышь, об сабАн вперёд обхвыпипу 
ёвб, а потом этим панкбм, кладу на сабан и этим панкбм. Одной 
рукой сноп доржу, другой панкбм ёво колочу, а потом уколотил, 
обратно об этот сабан-ту вытряхну и в сторону ё&во. Копны клали. 
Коуда возили вот с поля-то, кругом кладёшь, колосьями, конбшно, 
внутро, а гузнам наружу, и вот круглый, в сверьху опять снопа- 
ми жэ этими покрывашь, как крышу кроет. Коуда обмолочат это 
скирд называлсэ. Лето на поле работали, зиму в лесах раббтали. 
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Зимовка называлась, рыли тбжэ, делали, жыльё щитай, зимовка 
назвалась, Вот выроют, с осени уедут, бёрут, договор заключают 
организацыей тама, бёрут делянку. Делают тама зимовку называ- 
лась, выроют яму и вот лесом жэ и завалят её. Вот туды лазейку 
сделают, потом, раньшы зимовки стали рубить. Такйи как избы, 
а раАныпы-то землянки делали тама, вот. С осени сделают, а по- 
том коуда лёд станет, сена перевбзют, дров навбзют, и едут в зи- 
мовку. Собирались ну человек три, не три, а человек пять-шоэсть 
собирались, там, штоб парой. Скажэм я, ты будешь пилить, а я 
лошадей буду гонять, навалю воза-ти, лошадей на пристань гоню, 
лес-то вожу на пристань. Там свалю, а ты пилишь, приготавлива- 
епть ишишоб воза в делянке-т в Этэй, с корня пилили, вот, вот эдак 
вот. Кто возит, а кто пилит, работали. Рушные пилы, вот. Сучьи 
обрубют, всё очистют, а птом каки надэ, шэстиметрбовыи, итэсь ли 
пийсят ли, семи ли, какой надэ, в бпшэм. Там што шла раньшы, 
котора на шпалу, котора, в бпшэм, авиалёс был, называлсэ, хо- 
роптый чистый, называлсэ, шпалу выпиливали, авиалес выпили- 
вали, а то брёвна такви в опшэм стройтельны, вот. Большынствб 
сосняк у нас здися рос в нашых лесах, большынствб сосновый. 
Затёску делали, которы семенник оставляли, затёсу делали, хо- 
дили спецыально, лесник там, лесничий, ходили затёску делали, 
штобы этот лес не пилить. Уж5 подходишь, знашь, это на семен- 
ник оставленный, а то сподряд пилили делянку эту. Шпальник, 
на шпалу, таково-то сантиметра, таково-то, вот што. И вот плоты 
делали, головники тама семиметровыи, или какой ли, трёбоватсэ, 
выпиливали. Эт спецыыально головнйк, поворы пэснаццать мет- 
ров длиной, выпиливали. Эт называлась повбра. Навеся, эт сбоку, 
в опшэм продёржышь, дольшэ, вот скажэм плот-то грузить, вот 
грузишь. Это называлось вот, положышь, продбрьгашь, длинышэ 
лбсу, а вот на нёвб кладёшь навеся, и сверьху опять, штобы не 
вымыривали, вот такем образом делали, вот эти. С обех сторон, а 
вот сверьху-ту, ковда нагрузипть плот-то, повбры опять натаски- 
вали, шэснаццатиметровы, вот, закрепляли, щтобы не подымалсэ 
он, вот. А на бабки-ти долбили опять головник, этот головнийк дол- 
били, надёвали, эт на бабки надёвали, головник. И вот наденут, и 
вот этим клином, клин-ти вытясывашь вот такой, ставиить в про- 
странство в это, и забиваить &во, чекмарём. Вот такой делашь, 
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запиливаить, вроде колотушки, это называлсэ чёкмарь. И вот 6во 
заколачивать, втугую, штобы не вылетел. 

Если достояния хватало у ково, тёсом крыли, достояния хва- 
тало, если у ково жэлёзом крыли, а то соломой крыли, всяко. Под 
пипобтку, вот эти вот снопы кладёшь, и вот такой делали из дос- 
ки, вроди рубчат такую делали, ручку, и вот коуда снопы-ти кла- 
дёть палкэй привязывали их за, продёвали, а вот этэй щёткой, 
штобы ровно было. Вот накладёть сами снопы-ти, вот этой щёт- 
кой вот эдак вот ровняищь. Гузном квёрьху, то кблосом квёрьху, 
а гузном вниз, штбобы вода стёкала, вот эдак вот. А сноп кры- 
ли вот так толщины, штобы вода не протёкала и палками при- 
вязывали. Вот накладёшь ряд, продёваить палкой, мочалом про- 
дёвали, иголки такви были жэлёзны делали кузнецы, сантиметров 
дваццать скажэм примерно. Вот такую, штобы продёвать проходи- 
ло. В мочало вденешь прядь-ту, проденеть и палку кладёшь попе- 
рёк, иитобы снопы-те не раздувало и вот причаливали, затягаищь. 
Кладёшь на ряд снопов, а потом палку кладёшь вот эдак вот, и 
вот причаливали, тут причалишь, тут в местах нескольких, потом 
снове кладёшь снопы, опять ряд, придумывали за жызню-ту, у ко- 
во какой капитал был. У ково на жэлёзо хватало, а у ково тбко на 
солому. 

Лён посеют, потом &во дёрьгают, снопики вязали, вот такими 
снопами жэ вязали, а потом сушыли, молотили, эт семя, обмо- 
лачивают. А лён расстилали, вот ковдА скосют, в оврагах там 
где, вот скажэм, я увёзу тамо, на полянку ёво расстелю, и он 
лёжал до самых морозов. А то которы мочили, замачивали ёво, 
тама вот увёзут в озёро, пустют 6во, груз накладут, штобы. И вот 
он мокнет, а потом вытаскивают ёво, расстилают, он называтсэ 
улежытсэ ковда, а потом в баню сажают ёво, не в овин уж, а баню 
на полок. Баню топят сушут 6во, а потом были мяльницы, спе- 
цыально делали, и вот ёво мнут, треплют, вычищали, называлось 
волокно, а потом ёво бабы, над взять на гребень, дёрьгают, а птом 
мошками сделают, прядут. А потом ткали из Этэй пряжы, станок 
называлсэ-то, вон у миня щас есть. Тама бёрда, напилы, набилы 
это бёрдо вставлялось, ниченки, тама, спецыальны делали. Ковда 
уснуёт оснбву-ту, вот в эти вздевайт в бёрдо вздёвает, а потом 
ковда станет этот станок, и вот напилы назывались эти. Бёрдо- 
то в набилах, и вот сидит точёт. Подножки тама, она вот ногой 


146 


Глава У. Записи диалектной речи 


переступит, зёвло-то роздвигатсэ, вот. Чёлнок, цэвка ставлялась 
с пряжэй-то. Вот взад-прерёд пропускивалась, а этим набилам- 
то стучит прижымат, тбчёт. Она вот переступает там на ножки, 
она зёвло роздвигатсэ, ковда чёлнок пропустит, опять ногой на- 
ступит, зожмёт бёрдом-то прихлопыват, набилами-ти. А в набилы 
бёрдо ставитсэ. Работы тут много у них. Теперь не сумеют моло- 
дёжь. А зиму се зиму прядут. Стайно называлось, де основу-ту 
делали. Талька называлась, ковда она напрядёт, а потом, вот эту 
тальку делали, палка с рогулькэй, а на другем концэ делали, так 
дошишЭчка такая с этими, с конца. С пЭэвок ковда напрядёт, вере- 
тён-то и вот эту тальку делала, как она называла. Вот эту тальку 
делала, а тальку-ту, потом основу делали, сновальны называли, 
идёт там не у всех. Вот скажэм у тея есть сновальны, вот она 
идёт, попросит, я усную, иди верти там, сновальны назывались, 
вот она вот это вот пряжу-ту на сновальнах сделат. А потом уж 
вот приходит вот в этот станок всё сдёвают, ткальный станок, это 
сновальны назывались, основу снуёт. Вышки были, воробы были, 
тальку делали. Делов тут много очень было. Веретёна были, пря- 
ли, вертел, гребня были, вот она мошку-ту наденет на гребень-тэ, 
и вот дерьгат веретеном, веретёна вот такеи, вот и крутит сидит. 
Опять дерьгат, крутит от. Ковда надеёт это початок называлсэ на 
веретёно, вот такое. На этем веретене, на, верётёно это называл- 
са початок. На гребню, мошки, вот на гребень-то терббят, делали 
мошки спецыально, мошка называлась на гребень, кода прясть- 
то. Вот она возьмёт эту кудель-ту вот такую-ту, и вот на гребень 
её терёбит, мошки делали. Делов тут много. Сеяли конопель боль- 
пынство марёйцы, чувапты сеяли. А у нас здесь сеяли мало ко- 
ноплю, редко сеяли конопель-то. У нас большынство лён сеяли, 
вот. 

Тверская область была, потом Калининска она стала, вот я 
тама на фронте ковда были, там был. Там место очень болоти- 
стые, мокрые. Пятнаццать-дваццать сантиметров выроешь, там 
вода. Самый гадкый фронт был, в воде бывало лежышь. Окоп 
нельзя вырыть, сантиметров на питтьдисят, захлебнёсьсэ, вода. 
Там спецыально льноводством занимались, хлеба вымыкали, а лён 
очень там родилсэ. 

Угурцы сажали, помидоры сажали, лук, капусту, и раньшы 
так. Тыквы сажали, брюква, репа, редьку сажали. Парили 
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брюкву, вот нарежут ыё, очистют, в горшок, покроют и в печку, 
парили, пареную ели. 

Рожь ростийли, спецыально, намбитат вот её, потом откинут и 
ростелют там што под кроватью, вывалют её туды, покроют, она 
сростет вся, роски даст. Вот ковдАа выростет, а потом её на печку, 
печку пахнут, всё чисто сделают, кладут на печку, роспаривают, 
так. Роспарится до тех пор она, красна вся сделаетсэ, эт вся рожь, 
эт вся рослая рожь. А потом сушыли, а потом на мельницу, там 
мешки нам. Вот такой меток. На мельницу смелет её, а потом 
вот пиво закваптывали, муки положут, вот этой солоду, мякины 
мёлкый, яровой. Корчаги были спецыально, корчаги такйи, глиня- 
ны. Вот замёсют туды всё это и в печку ставили парить. Утром вы- 
нимают, сутки стоит, утром вынимают, заливают кыпяткбм, посто- 
ит, там дырочки есть спецыально, вот. Кода тама устоитсэ, штырь 
вынет, сусло называтсэ течёт. Мы бывало с кружками, мать нас по 
башкам: — Потом успбите, а она сладкая. А мы с кружками, это: 
— Подожди вот напэжу, я вам дам всем. А потом, это несколько 
раз заливают кыпятком-то там, а потом закваптывают, хмелю кла- 
дут. Запаривают тожэ, хмель ставют в печку жэ, пускают хмелю, 
вот. Устоитсэ, далатсэ вот это само пиво, делатсэ. Сливают ёво в 
другую посудину, опять, и вот пиво называтсэ. Квас делали тбожэ 
такжэ. Тожэ надэ солоду, муки, ну в бпшэм. Я так вот, раз солоду 
нет, свёклы сушыл, яблок супыл. Вот положу свёклу, яблоков по- 
ложу, муки положу, там сухарей, ковда есть сухари и тбжэ ставлю 
в печку. Ставлю в печку, наливаю тамо воды и вот этот кострулю, 
и тамо битон ли если есть. Сливаю ет всё, закваску эту всю, со- 
лью, гупппы кладу, штобы кисло вот. Мептаепть вот через день. 
Как укиснет, попробуепть, сливапть &во с этый с гушты, и вот и 
квас получается. Очень просто, только припасы были бы. А соло- 
ду щас нет, так в опиэм, вот делаю ковда, яблок кладу, свёклы 
сушоной, так муки полуржаной, и вот роспариваю и квас. Ну не та- 
кой уж конёшно, с солодом-то он поинтерёсне, получчи. А солоду 
нет, так где ёво взять-то. А солод, это очень просто рости, толь- 
ко бы рожь была. Намочил вот иё, а потом откинул да выростил, 
роспаривай. Хренку, вот с капустой если хрену натрут с квасом, 
наливают прихлёбывают, а пельмени вить или уксу положут, или 
што ль там, кому што надэ. Или перцу, можэт с перцэм другой 
любит. Вот эдак вот. 
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Смётаны такие горшки были, спецыальны, дойникй называ- 
лись, дойнйк, вот. Молока накбпют, настоитсэ, вот этот снимаит, 
сверьху смётану, в этот дойник и ставют в печку, в печку 
ставют. Вот там затопют &во, получаетсэ масло. Вот, перёд снимут 
конёшно, устоитсэ комом ёво свёртывают, эт сливошное называ- 
етсэ масло, сливочное. А потом если надэ тее, такое масло, ско- 
ромное, топлёное масло называлось, ставют в этот дойнйк, и вот 
ставют в печку. Он ростопитсэ называетсэ, жёлтый сделаетсэ из 
этово. Он спецыально этот дойник был с дудочкэй, с горлышком, 
скрозь цэдилки процэжывают в другую посудину и вот скорбмное 
масло называлось. Подёнки назывались, ковдА пахтают пахтанье 
называлось. 

Парусные лодки были, конёшно у которых, вот ездили в Ка- 
зань, да што там, яблоки возили. А то большынство на вбслах, на 
вбёслах, а ветер подует, ну, парус. Середи лодки, в бесетке дыра, и 
тама скоба, скоба, ковда ставить эт, ну тамо как называетсэ, шэст 
ли как ли названье, и вот пожалуста. А потом эта, к этому шэсту 
это полотно-то привяжутсэ и тут верьху верёвочка и снизу верб- 
вочка, вот сижу я на корме-то доржу эту верёвку и правлю веслом- 
то. А надуетсэ и несёт лодку. Боковой называлась верёвка. Кормо- 
вое весло называлось, те распашные называютсэ. Муничка назы- 
валась, вот такой продалбливали, вот эдак вот, мунйчка. Кошни 
назывались или жэ которы жэлезны, как ухватик, вставляли, а ко- 
торы просто так эти кошни наладят, палку вот такую, дыру прост- 
верлят в этот, в боковину. Вставляли и вот надёвали. На весло на- 
деваешь вербвошку, вот такую и вот на эту верёвочку на кочень 
надёнипить и вот гребли. А у которых конбшно жэлезные потом по- 
шли, прямо в весле ужэ. Эти вот жэлезны кочёвья-то. Жэлезный 
кочень, как с ухватиком, ужэ в лодке тама на бортовине дыроч- 
ка, вот вставлять в эт. Ну, если называлась, если не наведёна, он 
ботнйком называлсэ, ботник, а если наведёна, то лодка называ- 
лась, а не наведёна ботник называлсэ. Слани называлось на дне 
лодки. Вот новенски, у них гусли назывались, япппык такой, он 
закрепленный, а там дыра ужэ в лодки-то, вода доржытсэ. Вот он 
ловит рыбу, да кладёт в эти ясли, в гусли-те. Эт я знаю, новенски 
онё, вышэ Посада, деревня Новенская тама. Оне спецыально из 
прутьев плели морды такие. Из прутиков ставили морды и вот 
кидали в воду, тама на верёвки, сёрлять ловили, серлятку, рыба, 
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серлять, чай знашь рыбу серлять? Очень хорбитыя рыба, из пру- 
тьёв спецыально делали, плели, как карзинку. И вот он несколько 
её на верёвку насадит и вот де, раныпы там опгень быстрая вода 
была, а стерлять очень водилась на быстрой воде, тама в Новин- 
ске-то, Новинска волостью называлась. Тама до полтора метра, 
до двух метров плита сплошная была. Я пять зим работал тама. 
Каминь, сплошная плита была, тама, вот рвали. Рвали иё, а уж 
ковда двойной тягой пъроход вводил, один не можэт баржу вво- 
дить, быстрота какая была. Больно рёшко тёкла тут вода. Спе- 
цыально дежурный пароход стоял, подхватывал, семофбры были, 
там сверьху идёт плот, оттоль кричат по семофбру: — Закрой, 
плот идёт. Плот пройдёт, баржа пойдёт. До самово Иваново, туды, 
Иваново деревню знать, нет, возле Новочебоксарска, тут. 

За грибами за Волгу ходили ранышы у нас. Тама деревни Ве- 
лежы ись, за Вележы туды ходили. Шуйка, за Шуйку ходили за 
грибами, бор называлсэ, Большой Бор. Вблжанки, рыжыки, груз- 
ди, берёзовый грусь, липовый грусь. Рыжык самый хороптыи гри- 
бы были. Волжанки рыжоватово цвета, а рыжык красново цве- 
ту. Липовый — сероватову цвету, березовый — белый очень грусь. 
Волжанок, грусь, эты солили. Опяты эты жарили, сушыли, суп 
варили зимой, масленок жарили, сутыли тбжэ. В-за Волгу за ма- 
линой ходили, за смородиной, брусникой. Ежовига, по лугам росла 
на ярах. Пб яру, эт высокое место. Там скажэм вода, а здесь яр. 

Вальки были, которы платье колотили, грязь выбивали, вот 
этим вальком колотили. Вот сидит тама, доску положыт тблсту, 
полога ростелют, полог называлсэ, ростелют и вот колотили на 
чурбапке, на такой, доску толсту положат. Валёк называлсэ. 
Ковда головку колотит, этот сноп, или жэ ссеют ёво где на по- 
ляне, ковда траву скосют, да лежыт до самово снегу. Улёжыватсэ, 
штобы он улежалсэ, или жэ в воду пускают. От вяжут ё&во и 
где в бакалдину в какую пустют, сверху камней накладут, штобы 
не уплывал. Кода улежытсэ, вот 6во снимает, вёзут домой, баню 
топют, сушут. А потом мяльницы такие были спецыально. И вот 
мнут ёво, лён делают из нёво, а это кострига. А лён учищают ёво, 
а эт кострига, называлась. Мякина мелкая в корм она не идёт ото 
ржы. Яровая в корм идёт, а ржаная, такая резкый как, в опшэм 
пилёшка, она, её в навоз, мелку мякину. А солому снопы корми- 
ли скотину зиму-ту. Сараи крыли потом, обм6лками-ти. Во дворе 
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карда были, загорожэно, скажэм, вот утгорожэно, вот, скажэм, 
утгорожу, она называлась карда. Во тута кардо лошадь стоит, тут 
корова, стоит, овцы, большынство зиму, конюшни были, срублены, 
конюшни тёплые, они ставились на моху. Овцы на ночь загоняли 
в конюшню, а то на дворе были, веть в кардах, да што. Для ко- 
ровы карда, для лошали карда, а кормили в конюшни, лошадям 
месили вот это вот мякину яровую. Яровые снопы, бывало, их ло- 
шадями мнут, их не молотили, а подсушут, режут поис-то, кладут 
и лошадей, так лошади четыри, пять вот кругом, и вот стоишь 
в кругу, оне ходют кругом, а ты шовыришь, оне мнут, а потом 
перминают ковдаА, оббивают граблями, пшэницу в сторону, мяки- 
ну выбьют, ковда изомнут, таскают в мякинницу, сгорожэны были 
спецыально, тбжэ, мякинница, крыта, она. Как сарай глухой толь- 
ко в оптэм. Туды не снег ништо не попадает ужэ, вот иё набивают. 
Которы бревёнчаты делают, которы плетнём кородили, покроют 
сверьху, штобы снег не попадал, вот это мякинница называлась. 
Вилёшки были всякие, больнынство граблями, были, всяко дела- 
ли. А вилы деревянны делали, стоговые, трёхроги, не двухроги, а 
штобы вот такем образом было, штобы трёхрбги были, вот. КовдА 
поддёвашь, штбобы третий-то рог-ти не давал сваливатьсэ. Стали 
стоговыи длинныи, вырубали, в лесах находили такой длинный и 
вот вырубали, такими длинными рогами сделают, а то веть вы- 
сота, высокие делают метров птэсть-семь стот-то делали. Хто где. 
Раныпы в этих в мякйнницэх ямы рыли, в ямы клали, храни- 
ли, а то подполом, подполье называтсэ. Раньшы холодильников 
не было, снега клали в погреб, вот набьют полный погреб снегу, 
и он лежыт, вот ставили туды. Молоко ставили, и мясо ставили, 
всё вот это, все бовоштиты, вот эти вот, все съестные хранили в по- 
гребах, погреба называютсэ. Теперь холодильники пошли вить, а 
раньшы не было. Блюда были глиняны, покупали их всё. Всё из 
глины было, раньышы всё глиняно было, теперь всё жэлезно, по- 
купали. А которы в опшэм сами делали, там разны для скотины 
корыти долбили, корыти. В бане, бывало, тожэ корыто выдолбют 
хорбптынько. В бане мылись, прям в корыто наливают, и вот с 
корыта, моютсэ. Теперь тазья стали вить. Умельцы делали, боль- 
шынство с верхов привозили, оттудава всё, бывало, с ложками, 
дажэ блюда деревянные делали, больышынство из дерева раньышы 
было. 
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Щас вот это озеро осталосе Большой Затон только. А раныпы 
были болоты, а щас рептылись они все, рептылись, вот только што 
Большой затон осталсэ, а то все рептылись. А болбтов много очень 
было: Уракскый Затон называлсэ, Долго Озеро называлось, Круг- 
лое озеро, Гуше болото, Кругла Кружына, Маненькый затончик, 
Долина, Большой затон, Прбрва еще была. Теперь все рептылись 
онб. Во теперь этот тут ись одно, Долина только осталось, Урат- 
ский затон, а Долго озеро дажэ постройки теперя, дашники по- 
строились на нём. Завалили этот овраг и дашники построились. 
Объёздный овраг, Чунтунов овраг, Уракскый овраг. Нё6гди брать 
земли было, кругом деревня. РАньшы все де в оврагах, где есь 
площаточка, иб спахывали и засёвали. Вот што. Дажы горы, иам 
в оврагах-то до самой речки всё засёвали и пахали, всю гору. А те- 
перь ровное место всё валяетсэ, всё, вот што. За травой-то, вот 
за сеном-то, при колхозе-то, колхоз, а для скотины своей-той, и 
вот ездили, дажэ ездили перед затоном, там Чохуры, Чокурские 
луга назывались, В Нбвенскую ездили, вот ездили, ну воровать 
издили за сеном-то по ночам. Вот и ездишь, бывало, нош-ту, где 
достать клочок-то, а щас в огороди всё сено валяэтсэ. Вот у миня 
добавошных ись позьм-от. Нынче сам не могу косить, а не надэ 
&. Вот на сарае сена -то полно. Потом картёнка у меня зделана 
в саду, ну это будка в бпшэм и полно сена напичкана и дёвать 
некуда. 

Телеги сами делали конбшно, такие деревянны рыли, из этой, 
из ели, оне вон там. Ель вон с какими, называлась сноповая телега, 
с большыми тычками, сзади тычки сделают и спереди кокоры-ти 
саморбдные. А сзади-то тычки из досок, такби вот жыробки, снопы 
возили, называлась сноповая телега. А то, такая телега, вот на, 
лёхких выезжать, небольшую делали, эт сами делали, вот. Колёса, 
покупали. Бывало, работали в лесах, и вот зимой, заготавливали, 
рыли такую ёлочку, вот такой толщины, вот выроешь, а у ней 
корни, знаепть, таки длинный, и вот из них делали телеги. 

Струбы в угол рублены, угла-ти, оне никуда, их положышь 
эдак, а на них опять, видишь. Простёнки ковда ставют, долбили в 
середини, и вот штыри вставляли, вот эти вот простёнки называ- 
ЛИСЬ. 

Сохи сами делали. Находишь такую в бпшэм полтинА называ- 
лась, два рога двлаить, эт сошники надёвать, тожэ вырывали в 
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лесу жэ, эти вроде оглобли крючики, крючьи. И вот делали, вста- 
вляишь полтину, и вот две палки, тожэ, штоб доржать, и полтина, 
вот эдак вот. Жэлёзны там што сошники и полица, перекладывать 
кода. Вот ехал на тот конец, переложышь эту полицу, обратно, 
штобы валить в одну сторону, как плугом. Плугом-то кругом, а 
перекидной плуг можэт с одной пахать. И вот сохой-то с одной 
стороны пахали, эт полица называется, перекладывали, вот што. 
А потом уж вот стали плуга покупать, косули назывались. Тожэ 
такая жэ как врбди плугу, только в руках доржать иё надэ жэ, эту 
косулю. Плуг-то за рушку, а эт как сбху жэ косуля называлась. 
'Тожэ заводскйи стали. 


- 4. Бошки были, кадки были - 
Флегонтов Н. Е. 
Мар.Пос. (Шульгино) 


Бошки были, кадки были, солили. Которы умели сами, а кото- 
ры не могут — покупали. Спецыально кадошники ходили, бондари. 
Хоть бондарем, хоть кадошником назови. Приедет какой умелец, 
останет на квартеру, нёсут &му чинить кадки да што, вот он пере- 
утбриват, чинйт. Стару кадку перебирадит, сгнила если доска, то он 
выкинет другую вставляет нову, это бондарь-то. У кадки дно, ау 
бочки два дна, с обех сторон дны. И она делатсэ круглой бочкой, и 
кадка, конбёшно кругла делатсэ, но кадка дно птыре, так ужэ, ужэ, 
она на конус. А бочка с обех кбнусна. В кадки угурцы солили, по- 
мидоры солили, капусту солили, эт всё в кадках. А бошка для во- 
ды, барду возили, из под вина барда остаётсэ для скотины возили. 
Лежыт бошка, в середине дыру делали. Крышку сделаешь дере- 
вянну из доски, штобы не плёскалось. На сани поставипть, зимой, 
а летом на телегу ставишь. Лёжы, конёшно, ставили, в середине 
дыру делали. 

Липа, берёза, здёся, вяз, яблони вон ростут, ветлянник, ореш- 
ник, калинник, рябина, рябиновое дерево. Чата леса. Тальник, в 
талах там, вот. Внизу там ростёт кустарник, тальнйк называетсэ. 
Самое это вот дерево, талово. Еще краснотальник, ветлянник есь. 
Тальник красно-зеленово цвету. 

Называлсэ тама Винный, ключй, Дальный ключ называлсэ. 
А щас здесь полощут, здесь ключ открылсэ. На коромысах бе- 
льё таскали, коромысы, спецыйльно такйи дёлали, с большыми 
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рогами, гнули. А теперь в карзйнках таскают, вальками колоти- 
ли, вальки делали спецыально. Бельё всё было ильянбе, вот быва- 
ло, положут 6во, и вот эти, валёк такой делали, с рушкэй, такой 
толщины вот. И вот этим вальком колбтют, грязь-ту выптымают. 
Золили, мыла не было, золой, золой. ТАловой золой золили, сти- 
рали. А мыло ёвб варить надэ кдустику и мяса. Я пробовал варить 
мыло-то. В котле, каустик положыл, мясо было, всё положыл, 
и вот кипятил, и получилось мыло. Каустик он переедает всё 
вить, все кости, всё, ничё не будет. В такую жэлезную, как проти- 
вень, слил и застыло пожалуста, кусками режь мыло, получилось. 
В жызни всё испробовал. 

Грачи, вороньё, сороки, карги, скворцов шас не стало видно, 
синицы, воробьи вон летают. Коршун бывает, потом тамана, тбжэ 
хищная для птиц, для кур и всё, сова она называтсэ, по-деревенски 
таманой зовут. Што деревня, то обычай. 


- 5. Как смолу гнали - 
Флегонтов Н. Е. 
Мар.Пос. (Шульгино) 


Ходили, у них там в лесах заводы были своё, смолу-ту гнали, 
смолу гнали, дёготь гнали, дёготь из берёзы гонют. Из берёзо- 
вой кожуры. А смолу из этих, из сосновых корней. Спецыально 
они корни рыли, в делянках, пеньки-ти, они вырывали их, коло- 
ли, и вот у них смбльныи заводы свои делали они сами. Котёл, 
землянку вырыт, и вот в низу тама, в эт большыи котлы накладёт 
этих корней, закрываит их, и вот внизу огонь горит. Трубочка, 
штобы смола тёкла. Вот из них вытопляётсэ, эт вот. Они смблу 
бёрут, смолу, скипидар, выходит, скипидар, вот жыдкость там это 
скипидар отдельно у их течёт, а эта смола в бочках. А уголь по- 
том, в кузницы разьбирают, рАньиты кузницы были, в деревням- 
то, вот, кузнецы работали на этих углях, вот. А дёготь спицыально 
вот эти вот, бербзовы кустарник, кустарник, кужура бърезова, эт 
спецыально. В эти котлы оны набросают ёво этово, закупоривают 
ёво, и вот огонь жгут. А по трубочки, труба тбжэ, труба там вот. 
В пальцэ та толще ли, из котла-тъ, там она течёт из этих корней, 
там смола, и вот по этой трубочке, бошка стоит, и прям в бошку 
течёт смола. 
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И такжэ вот парникй были, эти сани делали, в парник, туды 
накладут, там котёл тожэ, замазанный, вмазанный. Парнйк вот 
такой вот там выптыны. Вот туды, этих ободув, или тама поло- 
зов насуют, закупоривают, замажут. Котёл этот воды наливают, 
котёл-то и сверьху тама тожэ труба вставлена. В случае воды до- 
бавлять в этот котёл. И вот кипят, там кипит, преет, пар некуда, 
выходить. И вот роспариваетсэ, до тех пор роспариваетсэ, и вы- 
нимают оттбль, штобы в рукавицах, конбшно, тожэ жжёт. И вот 
таки оббдьи, если для колёс, налажэны, круглыи, станки-ти. Вот 
закладыват, оборАштываит, связываит, а, потом сушут, и колёсы де- 
лаит, и такжэ сани-ти. О это санной сделанный, гибало, и вот за- 
кладывают в это гибало и гнут. Вот связывают потом, как согнут, 
связывают ёво, штобы не расходилось, и кладут в упор де, штобы 
засохло. Засыхат, а потом высохнет делаю сани. У нас парник 
тожэ был тамо, у однбво, у дедушки мово. Делал тожэ колёса, 
сани. Не все конёшно спецыальности были. В санях два полоза, 
копыла делали, а потом эти вязки, стужэнь, в головах стужэнь 
называлсэ. Вытясывают 6во полукруглу, и вот на сани вставляют, 
титобы не раздавило тамо, кладут тяжёлой, а то вить эти нащёпы 
не вытерпют. Колодки вставляли. Нащёпы на копыла надёвались 
котбры. Эти копыла, а потом вязкий надёвают, а потом вот это 
наппиэпы уж наверьх. Наппиэпы назывались. А напииЭп с голо- 
вы-то стужэнь и всё сголбвник. Не санник, но всё знаю ето. 


- 6. Как лапти плели, как валенки катали - 
Флегонтов Н.Е. 
Мар.Пос. (Шульгино) 


Тканое всё было. Рубашка тканая и штаны таки жэ носили. Всё 
ткано было. И пиньжяки шыли портныи ходили. Портяношные 
портянки были. Лапти носили вить раньшы. Из лык лапти плели 
липовы, из липы. Ходили в-за Волгу воровали, лип, это лычки. 
А то лесники ловили, не давали рубить-то. Кодочиг плели, ко- 
лодку делали спецыально, какую тее надэ. Для жЭншын там 
манёньку, кака нога, у коб. Вот лапти плели, вот этим кодочигом, 
сковыришь, лыко сунишь, протаскивать, айда, пошёл. Лыко на- 
чинипть, чирка называлась, нарежэщь их, в палец птырина-то, на 
вербвочку сажаишь, семь лык. И вот начинашь заплётать, и вот 
колову заплетёть, на колодку, аха дальшы. Да пяту заворотишь 
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какую, поменьпгэ-то колодку, пяту заворачивапть, а потом как за- 
плетёшь и вот веть начнёпть этим кодочигом подковыривалть, а 
лыко-то суетщь. 'Грёхцэнку, двухиЭнка, а потом сверьху епппо на- 
чинйшь концов такбх, иппиб сверьху-ту. Лыков три штобы было 
толщины лапоть-то. А то паклей ковыряли, пакли протаскивалть, 
та дольшэ носитсэ. А лыко-то оно вить быстрее, особенно в храпок 
бывало, ковда храпок подморозит, а эт. Как востры таки льдин- 
ки-ти, онё как лапти-то дёрутсэ об эти, как ножами режут, та- 
кое дело. Околодки у миня и щас валяютсэ. Паклей ковыряли, 
вот заплетёпть, все, ковда эти все согбнить лыки, а потом паклей 
ищо, штбобы всё, штобы их ковыряшь, штобы подбльшэ поносить. 
Валёнки, бывало, по празникам только надёвали, больно-то это. 
Семьи больпштыи были, где тут на самом-то деле. Приходили всё 
вятски оттудава, йошкаролинскии, всё приходили, а потом сами 
научились. Сами потом стали катать. Я вот сам катал, научилсэ. 
Шэрсть изобьёшь на шэрстобойке, потом я ростилаю иё, и вот де- 
лаю как валенок. И вот закатываю, ковда закатаю эт еще, в нутро 
вставляю тАма полотно, штбобы не прилипли оне. Вот закатаю, а 
потом начинаю стирать. Воды кыпячу, и в кипяток и на такой на 
это, на што-нибудь, скамью такую птырокую или тама, и вот на ней 
валяю. Колодки, вот, потом ковда выстираю на колодку насажы- 
ваю, правйлы спецыально такби есь для них. И вот в печку суй 
их, жар розгребу, пттобы не было углей, и вот полёшки положу, на 
поленья ставлю их тама, кладу, носами кверьху. И онб там высы- 
хают, утром вынимаю, высохнут, вынимаю всё это, чишипу, упалю 
их, и вот протру и валенка надеваю. Сапожники ходили. Брат у 
мня делал, училсэ тбжэ сапожниками, шыл, брат старшэ миня. 
Он шыл хорошо, ботинки шыл, сапоги птыл. Там чё надэ. Бахилы, 
бахилы назывались. Просто кожаны, так, не сапог, там подмёт- 
ки нет ужэ. Вся кожа, всё кожы, так жэ как сапог. На работу, 
на моль раныпы ходили, на моль, спловляли лес. Эт назывались 
бахилы, потом уж резиновы-те пошли. Там тбжэ стелька, он как 
выкроит, как сапог жэ, тбко без подмётки, биз такой без твёрдой 
подмётки. Подмётка у нявб такая жэ из этэй жэ кожы, как чулок 
сошьёт, как чулком. Из коровьей кожы шыли. Из свинины кожа 
пропускает вить, она пропускал, из неё нельзя, она идёт тбко што, 
свининна кожа выделывать хомуты оптягать да што. 
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А делали, шубы из овёчей шкуры выделывали, мастёра при- 
ежжяли выделывали шкуры-ти. Из шэрсти ткали, пряли иё и тка- 
ли на штаны, азямы птыли. Как плалт, это азям называлсэ, ворот- 
ник большой сделают, из чистой шэрсти соткут. Сукно на решётки 
валяли 60, штобы оно село, наваляют, вот человек шэсть, бывало 
сядут, решётку делали спецыально из палок, и вот по ней. Это на- 
зывалось топтать, сукно топтать. Онучи делали, это вот летние, а 
то зимни ищё из пэрсти из одной, такеи ж вот ткали, вот таки жэ, 
и вот для зимы спецыально, из одной шэрсти. А вот, с пэнкой-то, 
вот со льном если у ково не хватдит, нидостача, со льном делали, 
ну штаны птыли, и всё, пиньжякй шыли. На руки варежки вязали. 
В лесах работали, на голоручку варежки, рокавицы надёвали. И в 
варежках роботали конёшно. Носки вязали. 


- 7. Как я жыла - 
Кощеева Т. И. 
Алат. (Иваньково) 


Митин (председатель колхоза) вот тока недавно пбмир, он мне 


говорит: — Вот видь какое дело-та, пайдём-кася плугарём, а то 
видь это тия пасадют. Я гъварю: — Да за што миня пасадют? 
Все убижали аттуль. — Айда, айда, айда. И Мы пашли плуга- 


рём. Три нас пашлб плугарём. Пришли, я пъработала там, месиц, 
и вот, знатшыт, в нотш пахать пабхали. Иван Л6ксин был, этат 
как ево, ПАвлытш. Явб дочь была, пахала, тракториской. Яу ней 
плугарём была. И вот всё пахала, пахала, факел держала, на этим. 
Вот пела песни. На, масту, и, видимо, задрямала, девтшонка видь, 
и упала. Как заару, ана назад трактор, мне ляжку-ту разървало, 
вот так распахало, этим, плугом. И скляпала проволокой мне и 
пъвелАа миня в сялб, где врадж жывёт, к вратшу. Вот да караул, 
караул гъварю, я две недели пръжыла, с этэй, пъшла. Я немнож- 
ко была там и пашла сразу апять с ней пахать. Месец пръпахали, 
асённи нотиты, длинны, дождык мърасйт. У нас трактор заглох, 
ни туды, ни сюды, никуды. Да титаво мне делать-то. Да господи, 
Зинка всё, да тшаво мне делать-то видь трактор встал. Давай за- 
водить с ней. А сил-тё у меня, сколь? И анё видь девтшонка, мы 
девтшонки видь пахали. В ъбратну даёт и дабт. И мне руку в двух 
мястах изламало. Да батюшки, апять миня павела сюды. Этъ видь 
не вру нититаво, не вру, я старый тшэлавек и все знают, изламала, 
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руку. Мне пьревязали, этим, апять Иван Иванытиг Митин 6йет к 
маму двору А у миня мама забалёла тифъм, её атправили. Па- 
па на вайнб, а её атправили в бальнйцу в Алатырь. Тшаво делать- 
та? Гаварит: — Надэ тейб, в ясли тея устроить. Мьня в ясли устро- 
ил няняй, штобы семью-та нада кармить. Адной рукой кардову-ту 
вот Эдак дайла. Да села я, даить-та, с левъй стъраны. Саседка 
пришла и гаварйт: — Как эта ана тийе дала малакА? Как эта ты 
её дайла? Вот так и дайла. Па нашу вот праулак, стаяла сюды, 
вабвнны, ваённы стаяли люди. А туды в праулак, стаяли тшувашы, 
рыли акбпы, вот мне, у мьня семья, мая. На мне вся была, восимь 
тпэлавёк у мами детей. Все были на мне. Мами нет, папи нет, я ра- 
ботала, вот как вот это, разве ляхкб, што ль эта сказать. А пенсию 
я заработала, тыпипу, ну минимально. Вот ситшас тыпппу с при- 
бавками мне дают. Я самавбльно, я не умею, натшэртила вот эдак 
вот, и писала Путину. И услала туды. Путин мне, знатитыт, при- 
слал в Тшубаксары, эту. А мужык у мня, значшыт, там у няво, три 
этих, благадарности, награды виздё ат самаво Сталина, ат самаво 
Сталина, прям напйсанъ. Я и йих пълажыла туды. Мне их не нада, 
ани их скляпали, куратненькъ, мне абратна прислали, ни можэм 
мы ни тшаво сделать. Канешна, я ни где ни тшаво ни заработа- 
ла, патом апять, в яслях контптылась работа, а. Стали малатить, 
мълатили, он миня паставил тут сторъжэм. Какой я сторъж, а? 
У миня все насыпают, а я ни магу нитшаво сказать, я девтшонка. 
И я раззавидъвалась, и я насыпала карзинку, ды паставила, 6 око- 
ло стойки. С утра насыпать нада мне былъ, м? А абедать стали, 
стораж, пади-ка сюды: — Чья карзинка? Каму мне гаварийть, што 
мая? Заввлушитэму сказала: — Мая, мой тракториска. Да Христа, 
ради у миня там платок-то вот этот вот пъдвязываю, вазьмйте 
вы яво, папрасите тавб. Этъ для трактъра. Маю карзинку взя- 
ли, вептали её, а тада сажали всех за каласок в карман палбжат. 
Кто вот шывиён, кто пад сиськи, не вру видь эта я, кто промеж 
ног мишобк какой стыл, маненький, идёт, а он тама. Гблад, гблад, 
заставлял. Вот все вот так вот и брали, по-манбньку. И многъ си- 
дело, многъ сиделъ, а ани вазами везли видь. Вот так жыли, вот 
мая жызнь, эта я пра сваю жызню, эта всё и вспаминаю. Эдак 
жэ пражыть жызню, караул видь, караул. Мама лижала, приду 
к ней в бальницу. Ана мне скажэт, а атец-то гыт есть. А вон сел- 
то рыбАтшыт пгто ли. Ана не в сваем уме, вот. А тут уж как уж, 
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анА ей палекптэ сталъ, прислали, привезли её. Мне уж палёкшэ 
сталъ. А миня заставляют. Я и работать нАдэ, а вшэй-та сколька 
былъ, а гнид, там вот насыпано. Ситшас пакажы вот нАптэй ма- 
ладёжы, ани ня знают игто такое. А видь в каждом рубиэ. Я вот 
нажом оскрыхтаю, вот так вот. Да жарить в баню таскаю, всё ба- 
ню тапила, а мине ходют, праверяют. А тут-тъ писали бумажку — 
тиф, заразна балезня, не хадите. А ка мне падруги-ти хадили, аднА 
пришла падруга — и ка мне враз идут. Я: — Караул, к нам идут 
видь апять пра павёрку. А за трубой была, у миня тут, эти, плиты 
были. Пекли сами, хлёбы и лепёшки. Анё как на плиту тапнулась, 
да аттуда. Ане тбко в дверь, анА с трубы-то вот эдакой свали- 
лась. Ани, 0-0-0, кто Эта? Ана упала с пбвтшки. Напугалась эдак. 
А ана ка мне хадила, памагала мне, скрыхтать это вот. Гнида да, 
впты съядали, тараканы, тптыркуны пели, ведь птас нет никаво. 
Да разве, эта, милай, жызня, што ли наша-та была. А клапов, 
вот сядишь, вот на стул, на стул вот сяду, а анё ноги-ти кусают. 
А анб ноги-ти кусают. С этавъ, вот этъ разве жызня наша-тъ бы- 
ла, этъ не жызня. Вот так вот и жыли. И тужыли, тшавб хоть, а 
хлеба-тъ не было, и не было нитшавб паес’ь-та. Гитавб хопть вот 
делай. Картошку, сасвдка паёхала, мама-тъ бальная, ана сазнала, 
мне. У нас адиялъ было. Ана взяла эта адьяло, паех’ала в Лу- 
каяново, пабхали картошку пакупали. Приехала сиб привязла и 
нам привязла. Мы не успели пасадить, а ана пъсадила. А у ней, 
нбкию-то, нынче пъсадила, а нокию-то вытаскали всю из бъроз- 
ды-ти. Нитшаво не аставили, вот. А мы ня пасадили, да батюшки, 
мы ня пасадили, мама гаварит. Как нам пасадить, мы срязали вот 
эдак вот, эти растки-ти. Этими расками садили, а эта всё ели, а? 
Трава вот эдак вот, а так-тъ мы и кожуры-те бы съели. Мы ели 
их все, не токо видь я про себя. Все вот, кто в напты годы, всё 
это ели. Всё ели. У нас крапивы-те нигде, бывалъ не найдёть, мы 
её супым, да мнём вот так вот, да лепёшки-ляпанки. И с этим 
шчаву касйли, шчаву, чаво мы ели — лук дикай, тожэ ели. Чаво 
мы ня ели, и шчавели и кислятчкий и кукушки. В овраг выдем, 
где што, нам не дъставалося и этой травы-те. И жывы вот до сей 
пары, жыву вот всё, а? А жызнь кака была? Липу ели. На Су- 
ре ил ели, всё ели, только што папало. А сасвдка мне гаварит: а 
мы ведь эдак, вон турку там пелют, на Салавьёвскем, а мы схо- 
дим за апилками, апилками-та харапто вот эдак вот, ана пристаёт 
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этъ трава да вот апилки. Вот и эта мы ели вот. Ужас, ужас, не 
скажэшь пра сваю. Эта ня вру, вот, 6жли, так вот это как эта. 
Ну нет, эта не вру. Нет, нет. 'Гравой питались. И думашщь, да ба- 
тюшки, да как пережыть, да с этакими семьями, а жыли. Видь 
ситшас аднаво. Большэ не радят, в видь тада в каждом дваре то 
шэсть, то пять, то восемь. Никаво, нитшаво, маме ни платили, на 
вайнё была, восемь нас. А на сибё драва вазили. Плитки не было, 
свету не было, тада видь не было свету-ту, никакой ни плитки, ни 
свету. А пётшку нада тапйть. Мы придём в6тшэром, пайсть нада, 
тшавб-то. Апять варйм тшаво-нибудь, крапивки маненько, таво и 
сявб. Как пахлёбка, хлёбово какое, хлеба и всё. А завтре нада 
за дравами ехать, сразу после работы. Пабдем за дровами, на, сие 
привязу вот, а утръм-тъ падморбжу, салазки ввтшэром, в нотш, 
а утром накладу, апять эта до свету и паеду, вазьму. Он, знаешь, 
где Ждамерово? В Ждамерово на салазках, пабхала. А тут папа 
раненый пришёл. Раненый пришёл папа, наплёл лаптей, ступней 
и гаварийт: — Танька, захвати пажалыста, ане ни тижблы, захвати 
их во 7Ждамеров. Там прадашь, аттбль свёклы хоть можэт дадут, 
привезёть. Я взяла, хоть ты этово. Приехала туды, а там наптых 
робят пално с салазками-ти. Я лапти пастиснялась, никуды и ни 
вытапппыла их, аттудава. Прихажу, гаварю: — Ня бярут. Я их 
ни вытапппыла, ни лапти, ни ступни, насмиются, робята-ти будут 
смиятса нада мной, я видь дефка. Вот мая-то жызня какая была, 
не тбко ли моя, а бывало все эдак. Идёшь, вот в канаве валятса 
тшэловбк, атёк, уж он никуды, бярёшь яво, там, каторыи пасиль- 
нее-те, аташла и апять, там маненько-та титаво-та, датут ей. Вот, 
карбвами дышали, у каво каровы, дыптали маненько малотшком, 
а уж у каво нет — гибель савсем гибель, савсем гибель. Вот напта 
жызня. И жывёшь вот до этай пары, нас восемь, ну пришёл из 
армии парень, миня пасватал, а свякрбовка-та гаварйт: — Нам ни 
нада видь, утитытельницу вазьми, сийтшас, видь мнбгии, робят-то 
нету. 'Тшо, мол, а патом, атец гаварит, нам ни нада утптытельницу. 
Утшытельница ана, утшыт и утшыт, а нам нада в дом работни- 
цу, вот. Эта миня работать сюды взяли. Ну тут жэ, как пришла, 
была сыта. Картошка у них была харотта, всё время радилась, и 
садили сбрак соток. Картошки многа было, картошка прям вся 
радилась у них харошая. Скатйны многа, навоз, земля назмёна, и 
вот я сыта была. Пайду в поле, из карзинотшки две картошыны 
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брошу брату, пас этих тилят калхбзных. Мама принясла при мне 
яму аббдать, а он гаварит: — Мама, да затшэм ты шла? У миня 
здесь вада-та в Сарки, там нет нититаво, вада, а пахлёбкай назы- 
ватса. Я две картоптыны яму, думаю, я приду вётшэром, всё-таки 
паём. И утром-та пашла паёла. А пгто на абёд свекровь положыла, 
я разделю свайм вот так вот покйдаю. Вот жалко. Вот жызня на- 
ша была. Вот так вот. И сюды пришла тбжэ. Надэ то, надэ друго. 
Надэ стройка, надэ это. Мужык тбжэ стеснительный был. Везде 
всё прасйть-то бы тшаво, што. "Так вот, там ни то, ни сё. И здесь 
ни то, ни сё жылё. Вот я жыву. Здесь тшэрез десять дваров тока. 
Титэрез десять дваров вот. Вот здесь родом здесь. Вакуированных- 
то сколько было. Не вакуированныи всё стояли везде, всё вот эдак 
вот. Всё здесь были. А здесь вот стаяли салдаты, сквозь. А агня- 
та не велёли никаково. У нас и не была агня-та. Ну не паказывай, 
вот выдем да глядим у каво аганёк, а видь спитшэк-та нет, ни 
у каво нет, нигдб. Вот какой там, кто сумет высекти вот эдак 
вот. Как вот высекалка была, камни какбе-то секли. Ба, вон где 
задымилось, и пайдём: — Дайте, дай пажалыста угалёк, ф-ф-ф, 
дуим, дуим этат угалёк. Принясём явбо, другой падложым к няму, 
этат угалётитык-тъ, и вот знатитыт, аха, раздышалась, наттынам 
тапить. Аганька-та не было, не из тшэво взять-тъ было. Видь сийт- 
пас жывут, вот паков всево, всё щас есть. А тада, не было ни титаво. 
Да не тока листком, сахару и ни видели, не вбрют, не видела дажэ, 
сколько я прожыла, не видела дажэ кома сахару никагдА. Маме- 
те нет и папе-те нет, и прислал маме-те пасылку. Вот эдаки комьи, 
сахъру, прям сизый какой-та. Мама цпэлый ком мне дала. Аткодлет, 
я уж приду, ана всё, ребятишкам-та, колет пппыпцами, кладёт. 
Ани манёнько укусят да палбожат яво, ипипб другой раз сахар-та, 
к другому тшаю. У нас Иван был такой приблажнэй, он съел, а 
мне завидно, а мне завидно, и знай стапитыт у каво-та, вот слёзы, 
ругань, драка. Я пабярегла, а ты у миня украл, вот такби дела, 
милый сынак. Вот мы как жыли. Мы нитшаво не видели, тшэм 
жыли, я не знаю, вот. Каму скажэшь, неверно, неверно, у нас ни 
отпуска, у нас ни билютня, у нас нитшаво не была. Встреттали 
бригадира-та, не платили, а встретшали вот эдак вот на дароги, 
штоб куды нарядить-та. А я адин раз с падругай с саседкой, што- 
та пазднёнько, но держали нас в руках. Апаздам, варатшывайся, 
в семь тшасов, штоб на месте были, и до ветшора, ветшором в 
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семь тшасов. А день-та какой, а вяжэщь, с ног-та вот, жнивой, 
все ноги в крови, а слипнй-ти вот Эдаки вота. И руки-ти в крови, 
апять. А заппиздрится авёс, колкый, асот этат, караул. На поле 
вот пабудь-ка. А придёшь папить-та. Иной раз привязут, а иной 
раз нет. Адин раз привезли, мы так абрадовались, так абрадова- 
лись, пабежали, пить натштали. А у нас адна гарбатенька была, да, 
такая притшудна, ух вадитшка, милая ты мая, абзнулась на, бот- 
шку-ту. Слушайте, как Ковалёва запаю ат радости, туды сунула 
лицо, да аттбль гаварит: — Бабы, видь там наклали, жэЭншитына 
иль мушитына, не знаю кто. Там у нас гавно, прям вот эдак вот. 
И всё равно, гавно мы явб не вытапппым, ано, станем вытаскивать, 
ано. Ни трогайте, не швыряйте. Так и пили, ни куды не денеться. 
Попили, павли, палотшки две берём из дому, ваткнём, палупталок 
какой, там, чтоб голову спрятать под Эта место. Вот миленький 
сынынка. ПШиас бы тбка и жыть-та. Здаровья ни у каво нет. Все 
бальныя, весь народ бальные, у каво титаво. И спиваются вся ма- 
ладёжь. Караул прям, ни параскажэщь. И сидели многа, адна у 
нас сидела за горсть, сидела три года сидела, за горсть сидела. 
Горсть взяла. Вон едет председатель, встречу нам проверять. Кто 
по дороге насорит, кто как, штобы выкинуть. А маптын-то не бы- 
ло никаких, а сасёдка вот гаварит: — У нас видь в калхоз дали 
две машыны, дали машыну бальшую такую. Сели абедать и дотш 
гаварит: — Мама, вон маптына к нам едет лехкавая. Панка: — Ну 
как ты узнала? Лехкавая и грузавая, кто эта тие сказал? Каке мы 
дикари были тупые. Клуба-та, не была видь. У нас, пра сия апять 
скажу, тут вот три было кёльи. Вот в дамах и робята прихадили, 
в дом, и атдыхали все вместе. Кельёнка, схадились ребята и девт- 
шонки, кбльями называли. Не было видь этаво, клубов-то. И там 
пастйлки пастелем, падушку. Пастилка у миня свая, у ней свая. 
Стелем, ежли ка мне парень ходит, он са мной лажытся тут. Бис 
штанов, бизА всяво, и ни радйли. Я всё тока гаварю, как эта, всё у 
нас было. Я ни знаю. Хазяйка топит. Всю ночь начуит, разгавари- 
вам, этаво не было. Тада не было этаво. Слутшайно полутшалось, 
полутшалось слутшайно. Ну вот катора слабинька, можэт и слут- 
шытсэ эдак вот. Две вот родили эдак-ту. А то не было. А хазяйка, 
дома-то, ана из-за таво пускат, што её протопить надэ, драва бы не 
вазить. Мы пайдём варавать драва. Вот у каво глядим, вот, драва, 
где и мы варуим. Укрядём и дома распилим скарее, распилим и 
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свалим, спрятшэм, а патом. У хазяйки, у адной, вот на этим, в 
адной старане ана жыла, дома, а мы в тот дом таскам, таскам. 
Патом саседи тут приладились, атитыли доску, у нявб палённица, 
была. Мы аттудава всё. Он приходит, говарит: — Девки, я вижу 
вы таскате дрова у миня, падумайте, я вот нынтитэ падкараулю. 
Токо лишь сколько вас будет, я вас всех улажу. А как улажу, а 
как улажу, сами должны знать, начну с первой пароть, а патом 
с паследней. Са всеми спать буду. Караул, мы не баялисе, апять 
пайдём, варавать пайдём. Варавали, пилили, всё было. Адин раз, 
а зимой, ишшо это весной уж тут. Зимой кёльи, вяснбй урдал-то, 
саломы наложым вот, прям вот у двара салбмы накидам. Сало- 
мы-ти тагда было многа, у двбрьев привазили, у каждова двара, 
и мы в адин двор и тут кувырдамся, на этай саломе. С рабятами, 
летам, то в эту сторону, то эту сторону. У миня парень хадил, всё 
тут. Вот, например, ка мне хадил парень, и он так на кувырдалку 
шёл. Знат место-то это. Разорвала я, кувырнул он миня, а я яво 
хатёла, и разорвала яму кастюм, рукав атодрала. И он большэ ка 
мне не пришёл. А мы гаварим, да мы удвлам. Маня Сава нам уде- 
лывала на маптынке, эт пришывала. Пришыла рукав яму. Отда- 
ли, а вить не эдак жэ пришьём вить. Ну тшавб, придётсэ другово 
заводить. Дети, дети и есть дети. Восьмнаццать лет было. В де- 
вятнаццать замуж вышла. Не за ково, можэ раньшэ бы вышла, их 
всех угнали, каторых в ФЗО, каторых в армию взяли. Напты-та 
равесники, никаво не было, никаво. А этот приехал, он на десять 
гадов миня старшэ, и я пашла вот. Он хитро делал, отитэнь хит- 
ро. Он мне не сказал сколь яму гадов, пашли уж расписываться. 
И он малтшкбм как-то сказал, я уж после увидала и услыхала, 
што на адиннаццать, мол, гаварю. Десять с палавиной, на адин- 
наццать гадов миня абдул. — А куда бы ты, гаварит, делась. Нет 
никаво нигде, так и так бы пришла. Вот так вот. Он лежыт, а я 
вот ишшо жыву. Он ваевал всю вайну был. Яво взяли в армию, 
и из армии взяли на вайну, там прям. Он там так астёлсэ и всё 
врёметшко. А патбм после вайны пришёл, три раза был раненый, 
работал шэрвалёт, што ли, я не выгаварю, маптына какая-то бы- 
ла эдак, не напта. Он работал на ней. Яво знатшыт, тшаво, ляхко 
раненый. А пенсию палутшал калхбзну. Пайдёт туды, ляхко ране- 
ный, прайди камиссию яму скажут. Ни хадил, хватат нам, ладно, 
хватат нам ладно. Ужасно не хатёл в бальнийцу, да туды, да сюды 
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ездить. Вот так и жыли. И мне маненька пенсия. Пришёл вот в 
сасёди он, а я там жыву, вон, я не знала, што он тут пришёл, При- 
шла сюды вот, тут мая падруги были, и он тут. Он спрашыват. 
Зашла, паздаровилась, гляжу какой-та парень, ли мужык ли, не 
знаю. Ваённый, в ваённым ва всем. Я с девтшонками села в карты 
играть, а он спраптыват — титья эта, девуптка-та, будет. Яму сказы- 
вают. Я патла пасидела, я тожэ не заметила, пашла, дамой, и он 
за мной. Они рядом жыли, на крылёбц, а у миня иконка была, у 
матери-ти, на крыльцэ-ти. Ана больна вёрупппа была. И сели на 
крылец, он мне хатёл тшаво из армии привёз, паказать какви-то 
аттудава картинки да всё эта, вот. Принёс, а ана выходить с дву- 
мя ягнятками, как сийтитас гляжу. — Лёнька уйдите от крыльца, 
у миня жэ тут иконка. Ни надо уйдите. Уйдите от крыльца. Ну 
а тшаво мы плохо то сделали ежли пасидбли бы, уганят. Мы ни 
паслушались. Ну он не идёт и я не иду. Я гляжу, ана вядроб ва- 
ды взяла да вылила, на крыльцо прям аттудава и патяклб, пад 
нас. Встали мокры, так и так ушли. Мокры ушли. Ну ей не ха- 
телось миня брать, хателось утшытельницу. А атец борется, нам 
работницу надэ. Он хадил потшту насил, придёт, бывало, гаварит, 
палы-те эдак моет, карбву-та дайт. Эта яму всё, я вить глупинькая 
всё делала вот. Маненьки всё делали, всё делали, не как ссяс. Па 
триццать гадов, а ани епппо не знают на тшём хлеб ростют. А эта 
всё нашэ было, наптыми руками. Вить надэ вить, стойки-те наста- 
випть вот. У миня вон и щас бянка-та, есть. Бянками двуми вот 
так рогами поддеёть туды подаёшь. На быках работала сколько 
годов я. Эта мне было наверно тринаццатъ. На быках-то я паеха- 
ла. Едем, а бык-то вить он бык, упрётсэ вот в дарогу и никак. Мы 
адин зацэпимсе, нас много пятнаццать титэловек, пятнаццать бы- 
ков было. В калхбз паедем, не едет бык, мы упрёмсе так вот, быка- 
то прём, быка-то прём в гору-ту. А гарё-та какая. И вот всё время 
эдак и было дело-то. Адйн бык убил у нас тшэловека, тожэ. Рас- 
сердилси, крест паставили на поле, Царькова, эдак, рассердилси, 
убил тшэловека. Вот мы побоялись ездить-то, а всё время работа- 
ли на быках. Запрягтиты-то, ни сможэм, вот адну-ту, пирикинем, 
адна тама, друга быка доржыт, третья запрягат, артелью запряга- 
ли, а ездили на быках, возили, сколько време. И это-то, как её сено 
там, силос, лошадей не было. Вот быки, на быках мы работали. 
Это в войну. На быках не пахали. Я не знаю как теё сказать-то. 
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Вот было три трактора, на все калхозы, там у нас калхоз тут был, 
там был, там. Три трактора, трактор был на калхоз. Три калхоза 
было. Наш «Пабеда Актября» был калхоз, эта уваровскоэй, в сере- 
дине был «Красный лутш», а здесь утдёльно, здесь была «Пабеда» 
калхоз. Три председателя было, и вот эдак вот, я знаш, таво птто 
тут мне делать. И так и эдак всё думаю, пахать кагда мы, а па- 
том натшали саединятьса. Калхоз саединяться стал, саединилсэ — 
адин председатель стал. И вот натшали двигаться, вроде таво што, 
то тут вспатут — три эти трактора, то тут вспашут в другем поле, 
то в третье поле поедут. Три трактора было. А всё-таки и на бы- 
ках-то, где бороновали, борнуют, тут жэ, как сказать-то, работали 
жэ. Тбко што пахать я не видала, штобы пахал. Можэ не видала, 
я не знаю. И всё было, и бывало вот сядеть, гара у нас, на гору 
сядешь, глядишь на поле-то. Да красота-то какая на поле-ти, тут 
арбузы с дынями посажэны, народу-ту сколько работает. Тут лук, 
тут маркбвь, тут капуста, тут помидоры, а тут этат, не назаву. 
Лён, конопвль, бзимь, рожь, пиэница, и вот всё глядишь дак вот. 
Столбами калыптытса эдак, ой как красиво глядеть-то, а. И всё 
обрабатывали руками мы. Но нам не давали, нам не давали. Нам 
давали вот ковшытшоэк, этот ковшытшэк дадут вот. Сколько вы- 
ходов у тея, на каждый выход — ковшытшоэк, вот вся твоя оплата. 
Мы работали, здесь стройка была после. То на вайну отправля- 
ли, а то стройка была. Строили вот, и клубы, всё и. Председатели 
дома строили, всё это было. А мы ни за што работали, падписка 
облигацыев. Эти аблигацыи, знатитыт падписывам, а нам не по- 
лутшам мы их, а тбка падписыватсэ, падписка. Карбвку 6жэли 
доржыт — двести литров малока на фирму пертаскай, эта, вот на- 
лог на тия на карову. Сдавали малоко и яица сдавали, всё. Куры 
6ёжэли есть, кур сто яйц, их сдай. Ежэли ты держала овётшков, 
ягняты, там бвцы, птэрсть всё сопппытают придут, придут, всё из 
сельсовёта, хадили. Пажалуста, ежэли не плотищь, тут жэ тебе на- 
лог, налог какой-то ишчо притшавбнкают, да описи делают. Адин 
раз у нас нётшэм было прям, и пришли у нас карову атбирать. 
А нас восемь, а мама-то завяла её в избу, карбву-ту и нас запярла 
на замок и ушла. Будут тшаво критшать или ломаль, а вы арйте, 
платште, критшыте, а сама ушла. А карбва в избе с нами. Эта 
всё было вить, это всё было. Ужас, ужас не расскажэщь про свою 
жызню. И всё эдак вот и жыли. И думалт, да карауз, да не доведи 
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уосподи епппо кагда. Да прям никак ни давбди каму. Врушную 
канапёль, всё яво и брали вот так этим. И это серьпом, серьпь у 
меня вон есть, вот так вот берёшь, Раз, патом кладёшь на пбис, 
свяжэшь, стойку кладёшь, ставипть, всё врушную делали, вот. Мо- 
лотили тбжэ, вальки вот эдаки вот были. Сделаны в кузницэ вот 
тут, сделаны деревянны. И этот доски паложыли, чурбаки, мы на 
этих досках сидим и калбтим, ано летит туда, вот. Масло пахтали 
в пахтушках вот. Адин раз какое дело-то, всё я жэ. Пришла с рабо- 
ты, масло-то у меня, смятана-ти есть маненько, нада её спахтать, а 
то давно стоит. Ни халадильника вить нититаво не было. Пахтала, 
пахтала, пахтала, уж я измутшылась, да как упаду. У миня и мас- 
ло и смятана по полу и всё, батюшки, караул. Я уж измутшыласи 
тожэ вся, вот так вот. Вско было, не расскажэшь мою жызню вот, 
и не токо ли мая. Я думаю и у людей эдак-то. Пупка развязывалсэ, 
как терпели, я не знаю. А вот малотили, на сталб-то стаяли. Ма- 
латилка, вот, трактор-то он молотить приедет, три трактора, было. 
По трактор в калхозе. На стале-те вот кидают снапы-те, эдак адна 
серьтом разрезат яво туды, а пылишча-то. А сами-то все в пылё и 
не видать нас, нас не видать. Уй. Нет сынонка, не доведи, милый, 
Бох, не доведи бох эдак жыть, нет. 

Рыбы много у нас было здесь. И рыбаки всё хо(д)ят, но уж 
этово нет. Как бывало, да посколько лавйли. Атёц мой там вот 
рыбатитыл, мой ат6ц радной, вот он рыбатшыл. Он там у Суры 
жыл, он жыл там у Суры вот, и он там рыбатшыл, а здесь нет, 
здесь ни ахбтники никто, ни муж, ни дети, никто ни ахбтники. 

И наскй вязали и варешки вязали, всё вязали. Из шэрсти-ти 
вязали юбки и штаны-ти вязали, полущалки-ти какбя вязали, вот. 
А из ниток-то какея скатерти-ти свяжэм, вот. Агонь пустим вот 
эдак вото, окна занавесим, пттобы агня не видать было. Самалёт 
ежэли пабдет да увидит. И сидишь вот у агня вот эдак вот и ко- 
выряешсе. На стол скатерть, как вить связано всё. Ни сумки нит- 
шаво не было раньшэ-те. Кашэли, этими вот. Я недавно катшЭль 
атдала, гаварю, можэт там атдамть каму сдащь. И катиэдык, спле- 
тёный. А варбны всё равно. Ани как-то аткрбют, спорют у мно- 
гих. Ани есть хатят, придёть, а тут всё растрёпано, вот. Там вить 
нет нигде нитшаво, на поле вот эдак вот, на поле прям. Весь день 
калисся на поле. И пшэницу вязали и жали руками жэ всё, а патом 
колоски заставят сабрать, патёри никакой не было, как сийтшас 
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на поле вон тракторам. Глядишь кругом. И вот такбви дела вот. 
Ауа. Ткать в к падругиной матери дарбжки сама насила ей из 
шыбалотшков там из какех. Тада не было никаких шыболотшков. 
Один раз я пришла на поле, эт не вру. А я вить дивтишонка. На 
миня глядят да гаварят: — Какой у тибя было кофта-то, она вся 
в заплатках, а уж не паймёшь где хазяйка, тут кофты, матбрии. 
Кака заплАтка, тряпочка попадёт. Её дыру заптыла, дыру затыла, 
вот в тшём хадили. Я съездила в Ждамерово и купила там пла- 
тье себе, и купила туфли. Ветшэром схадила на улицу в этим, а 
патом пришла, у миня туфлей нет, утром-то стала — туфлей нет. 
Думаю, да мама как Ани у миня куды делись, а. Тшут не в платш, 
тптуть не платиту, вышла вот эдак ко двору, метшусь маме нет 
спрасить, а ана идёт малахай надела и туфли надела и идёт из 
аврага. Воды-те ни у кавб не было, калбдицэв-то, а из аврага, вон 
откбль таскали. Ана идёт в туфлях и в этим, када што дастанетсэ, 
где тшаво увидит и наденет. Ну иди вот так, вот так вот жыли. 
Восемь детей, я грю, нарадила, ни абуть, ни адеть и галбдны, а 
дети радились. Вот какое диво. И в сасёдях восемь, насупрбтив 
шэсть, тут тшэтверо, и вот эдак вот у всех по многу было. Отшэнь 
по мноту, а вот где тшэтырнаццать было детей, в соседях у мине 
тшэтырнаццать детей было, да штё бдушка да муж, да атец. Каж- 
дый день памйнки, три раз накормить эдаку сбмью. Мы жыли 
тожы, у нас мама да иппииод одна сноха жыла, вот тбожы, а изба од- 
на. Изба, одна, две снохи, две зыбки висело, катали, вот, эт я ептэ 
маненька была. И миня катшали в этай зыбке-те. Мне еппиб вон 
отдали её, зыбку-ту. Там кальцб, на кальцбо крютшсбк, и вот на этот 
крютшок, знатитыт катшам, катшам на зыбки. Зыбки катшали, 
так приспасабливались. У ково што есть, вот так обворатитывали 
детей. Не во што, где што попадёт, вот Панна-то саседка расказы- 
ват. 'Гока родила, а сама старша, ана тожэ небольшая. Патла мать 
тожэ у ней в этот, в поле и гаварйт: — Панка, не вытаскивай рябён- 
ка из зыбки, а то станешь вытаскивать, ты яво уронишь, убьёшь. 
Падкладывай так, анА тшяво падкладывать, где тшяво найдёт, 
вот эдак вот эдак. Падкладывала, падкладывала, так сё макрон 
да тут, а ана всё кладёт, всё кладёт, а патом тшяво, гаварит, боль- 
шэ нетшэво класть уж, оболочки какой найдёт, апять падложыт, 
вот так вот жыли. Вот жызни-ти напты-ти какеи. Я и лошадь, я и 
бык, я и баба и мужык, эта всю вайну была вот, всю жызню. Всё 
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на сие было. Однё бабы работали. Ни платка, ни калош не было, 
калопты литыи, лили из камеры, не каждый лил, где её взять эту 
камеру-ту. Занавески сама из газеты, газеты выписывали, выреза- 
ла, цветныя, тут с рубтшыками, тут цвятотшки и павесила, шэсть 
акошэк. Купила бинты из бальницы, из бальнйцы бинты купила, 
и сделала уж из бинтов из этих вот из марли. Сортировки бы- 
ли, сыпем туды, таскам, и вот так вот тебе крутим, сортировку- 
то, колясо-то крутим, сами руками сортируем. Сортируишщь, а там 
насыпаит, насыпет мяшобк, навалить эдак вот и попёрли, по трапу, 
туды сыпешь в анбары. Адин раз алатырски приехали, глядели, 
глядели на миня и говорит: — Вставай на вясы, мы тя взвесим. 
А я гаварю, да што это затшэм миня вешать? — Давай вставай на, 
вясы. Я встала на вясы, взвесили. — "Ты знать, сколь большэ сия 
таскать? Как таскала я не знаю. ТаскАлы, ни куды не дёниссе. 
Ежли я меньшэ-ти буду, разе ана миня примет. Скажэт ухади, а 
мне нада работать. Тш5рез силу таскалть, катшдентьсе, тавб гля- 
ди упадёть, а таскалть. Я горя-то много хватила вить в вайну-ту. 
Шас ни хляббв, ни тшаво нет ни авапппэй, нигде, а вить земля 
сколь давала даходу. Шас всё пустуит, адне пенсианбры здесь, ма- 
ладёжы нет, какие-та десятки. Школа есть, нынтшэ трёх записали 
тока утшыть на первый класс. Здесь делать нётшэво. Вот дамбв 
пално и все зарастают бурьяном. Вот у нас тшэрез двор адин дом 
сгарел, и вот эдак вот брасам дама, умирам. Дети напты па гарадам 
жывут все. А мы дожывам вой век в сваём селе. Кругом пусто, и 
на поле пайдёпть слёзы тбка, глядипть, слёзы прям на поле глядеть. 
Такая была дохбдна земля, столь давала ана дахода, и на тиё вот, 
всё. Втшарась идёт жэншитына и гаварит: — Велели пятнаццать 
каров атабрать, сдать, а вы ишитыте катбры памёньтэ даят, их да 
осени-ти все заберут. Адин председатель паступит тапипыт себе, 
выганяют, другово паставют, этат себе накладёт, третий тапппыт, 
и где тут што астанетсэ, всё растатитыли. Трахтора все по се- 
бе разобрали, камбайны все разбомбили. Салярки привязут — всё 
тбка по тшастным трахторам, калхбзных нет трахторов. 
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- 8. Всеобуч в годы войны - 
Зиновьева Е.А. 
Канаигт. (Высоковка) 


Окончила накануне войны восемь классов. И мы поступили в «Цы- 
вильский швейник», три подруги нас было, пять, пять. Моя дво- 
юродная сёстра ушла на фронт. И раз её взяли, и мы давайте 
бросим. А цэлый год мы шыли на военных. Зима была, трёскучий 
мороз и ночь-в-пблночь мы шли на смену. Потом на Всеобуче на- 
чали, и на фронт бы взяли. Докбнчила 6вб, полгода, осталось. 

Вот туда полный барак нагнали, дваццать пятый год рожде- 
ния, этих парней. И вот их обучать, их там, какой Горховецкий 
лагерь. Он там всё обучал, военному делу. Я тожэ, на Всеобуче 
миня два раза принимали. Мы зимой были, утправлялисе эти вот 
парни на войну и мы првожали, видели как онё уходили, много- 
много их было. Они все погибли. Я тожэ на Всеобуче, командир 
отделения. Летом ищб раз миня взяли. Не миня тбко, моих подруг 
и эвакуированных очень много девок было. Все эти девки обуча- 
лись для войны, а напты. Я командир отделения была. Запёвала: 
— Вставай страна, огромная, вставай на смёртный бой, с великою 
ордой, — эдак вить была песня сложэна. Ой, плакать охота, а товда 
мы пели. Мы човб понимёли там какая-то войнё идёт. Ой, мне, 
всем там вон красны корочки чо-то у них. Давали мядаль. А мне 
зачем я думаю ето, я дура. У миня мать дёржала на гумне коп- 
ны, столько навозит хлеба, снопы сложэны в копны, помню. И мы 
дажэ этим топили, у нас леса не было там. Вязали снопы и топили 
печки, вот сколько было, урожай какой давала, земля, а нас там 
два порядка, народу было, парней было столько этих. Ушли на 
войну, все погибли. Такие были здоровы парни и все погибли оне. 
Сильный был колхоз тбжэ. И лошади, здоровенны такие конюш- 
ни, стояли. Как успёвали люди всё делать и не знаю. Вот у нас 
на задах, рожь посеют если, на хорошэй земле рожь лёглая токАя, 
зерно то, плохое тбшишое. А вот на пёскв, оно такое синее зёрно, 
налитое было. Рожь стоит ни травинки нет, раз-раз и убёрут иё. 
Прям в амбар. А в этих в Яндоущах, напты амбары все туда увез- 
ли, ковда объединились, и там, значит, епппо настроили. Столько 
хлебов, поедем, батюшки, удивление было. Маптыны привбзют из 
полей. Тракторами молоко возили с фермы. Вот так и рептылся 
всё и не стало ничёво. 
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- 9. Тут три барина было - 
Зиновьев Г. В. 
Канаит. (Высоковка) 


Тут три барина было, наш, Архимцевы, а там Есиповы и Бирюко- 
вы. Вот три барина было. Присланы барином были. Таково рода, 
конбшно. Архимцев — барин был. Он вот в Цывильскем был. Еси- 
пов — где за цэрковью, и Бирюков — внизу ужэ. Гри деревушки 
были. Ната деревня Высоковка вот на краине оврага. Вот бари- 
ня-то так сказала, положыла на карту, когда стрбитьсэ начали, ви 
вот значит ни туды, ни сюды, вот. Так порядок, потом сюды, а по- 
том Шаланга называют. Потому што там два порядку было. Там 
два порядку, окна навстречу друг друга. А мы вот так. Жыть тут 
плохо. Тут ничё, хлеб вон где, магазин-то внизу. Нам дети при- 
вёзут. А тут значит сюды родилсэ, вернулсэ, к родителям-то. Во 
тут вскоре пожэнились мы. Раз избирают вот председателем. В то 
время колхоз был имени Сталина. Земли не тако много было, вот, 
350 гектаров што ли, аха, так примерно. Рабочих было не боль- 
шэ так сорока-пятидесяти человек. Ну всё-таки пять быков было, 
и двёнаццать лошадей было — во вся тягловая сила. Обрабатыва- 
ли, сеяли, урожаи не так высоки были, но 12-13 цэнтнеров были. 
Ч сеяли, значит? Рожь, пшэничка, потом приобрели, по первости 
не было, овёс, ячмень, гречку, просо сеяли. Меленьчбшка была 
вот, щас Яндоушка бежыт, прудили эту речушку, значит. Лозку 
нарубим, соломки, и речушка крутилась, вот там и пёхорушки, 
пёхорушэчки сделали. Гречку, обдёрут — крупа есть. Давали на 
трудни понемножку, просо тожо, вот так. Мельница помогла в 
то время, значит. Молотилочку купили. Там её водой пустили в 
работу. А вот подростки все были, в то время, щас некоторы жы- 
вы. Девяносто чёловек отсуда проводил я. Дядя Гена надэ, надэ. 
Раньшэ всё-таки не отпускали без паспорта. Тово пожалеешь, дру- 
гово пожалеетть и все разъехались. И вот там школьники эти стар- 
шых класса. Раз молотилки, онё ночью работали, молотили. А на 
быках девушки были, щас вот ни одна, жывой нету. Затарим и 
вот они в ночь уезжают туда, в Канапт. Сдадут, приедут, опять ту 
приготовим. Всё задание, почёму и передовой тода у нас колхоз 
щиталсэ. Тода была ещё, займ. Вот мы одну скотинку забьём, на, 
базар её, и вот на эти деньги распределим колхозникам. И раз эти 
облигацыи, вот всё. Приходилось пешком, раньшэ Чурачский рай- 
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он. Потом Цывильский, щас Канашкий. Объединять потом стали. 
Как ево лысый. Он зародил эту перестройку, а сам струсил, я 
думаю, он самый хорошый был руководитель, против Брежнева. 
Потом пять быков мы сдали — получили машыну. Я бывало пред- 
седателем, вот сяс вот веть на маптынах, раз куды или на лошади, 
а я всё эти участки работы, што нужно роспределить, рабочим, 
колхознкам, оббегу. В правлении соберёмся, бригадирам говорю. 
Вчером мне докладают, какая вот работа была. Двёнаццать лет 
работал, знаете, каку пенсию назначили, как старухам, вон кото- 
ры совсем ничёво не делали, полсотни. 


- 10. Как пиво варили - 
Зиновьев Г. В. 
Канаит. (Высоковка) 


Ржаной сечки нарежут, на этой сечке, в кадочке там вот. Ростйли, 
мололи ево. Сечку замесят и в чугуны, были в печку ставили, 
корчаги называли. Сусло гнали. Потом чугуны белы появились, 
просверлили мы их, с винтом сделали. Вот этот винт откроем, 
когда он упреёт там в печке в русской. Чугуна два, три печка была, 
большая у нас. И вот этот сусло бежыт, мы этот сусло с хлебом 
ели, а потом заквасют пиво. Пиво было, я с булкими всё время 
ела у матери там ковда. Дрожжы делали из хлеба, солоду. С-под 
пива делали дрожжы. Пиво кодА сольют, останется вся густёль, 
гушная. Вот это оне у них стоят, вот эти называют дрожжы. 


- 11. Как чуваши жыли - 
Зиновьева Е.А. 
Канаит. (Высоковка) 


Чувапты барски не были, оне боуаты были хлебом. У них хлеба, 
полно было. И вот двдушко овчину делал, онё хлеб давали ему 
досыта. Она бабушка и лошадь кормила. Вот чувашский народ 
тожо очень трудолюбивый, и оне все такие. Жэнпипыны-то каке 
умны, могут не знаю чё документ какой оформляют, сидят. Оне 
землю грызть будут, но онё учитсэ стараютсэ. 


т 


Русские говоры Среднего Поволжья 


- 12. На реке Цивиль - 
Зиновьева Е.А. 
Канаит. (Высоковка) 


Вот эти глотки, собирали кожэвнику, называли ёво, вот эти глотки 
наберём, чё из них делали, не знаю, а там зародыпты, выкидывали 
их. В Цывиле родились глотки, щас нету их. В Цывиле, где мелко 
их полно было. Мы собирали, штобы &му здать, крученки он на 
это даст, вот этих ниток. Нити у нево цветные и всяки были. Он 
привозил народу. Глотки были твёрды. Оне такие были твёрдые 
двухстворчаты. Не прудют, а ранышэ запрудют, мельница там, и 
народ отработает на поле. Там у нас вон поля хорошы, за Цыви- 
лём. Ой, жэншыны прям пожылыя, осенью уж яровые убирали 
поля. Бултых, в этот, синёвата вода, чиста, и купаётсэ там. Ну 
и чб-то прям здоровый народ был. Хто шас ходит на Цывиль, а 
товда, вот, наверно в моех годах и то плавали. Я тожэ плавала, 
тожэ это могла. Шас вот дажэ моложёжь, вот ужэ два года не 
стали ходить на Цывиль. Ны вода нехоротта кака. 


- 19. Деревня Гришино - 
Баранова М. И. 


Янтик. (Гришино) 


Здесь барин какой-то был рАньшы, цэрквы ставил, барин, какой- 
то был раныпы. Это мать россказывала, всё, а я-то, чё я знаю, 
миня рожбной ишё не было. Это всё давно дело было. Ково-то за- 
вёз пошло и пошло, потом-то пошло. Завёз, а там можэт, потом 
наверно помер, я не помню больно-то. Мне больно-то не надэ бы- 
ло всё спраптывать-то. И спрошу, так я забуду топёрь. Межы там 
разны. Ну просеки называютса с можатскими там просека быват 
зарощёной просека как дорога. Всегда косили. Не могу вон роспи- 
сываться, четыре класса. Тода нечем было, ни тетрадков ничево не 
было. Вот каке-нибудь напишэшь сотрёшь, опять пишэшщь, а раз- 
водили чернила из сажы. Густо разведёшь, пузыречки из сажы, 
а тут палочку сделаешь, ручку-ту, а туды пёрышки вставляешь. 
Я-то без отца выросла, не помню отца, сиротой у матери. Пять 
человек нас осталось. Умер, молодой ещё умер. Своя земля тода 
ещё была, обробатывала мать, как мужык сама роботала. Коро- 
вы не было, а лошадь держала. Корова-ти ничё не можэт делать, 
а лошадь пахать надоть огород, усадьбу-то. Вот эдак вот. Кар- 
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тошку садили, ели, а войну, чай, всю траву съели. Траву ели, ле- 
бёлу, оппаришь, картошки натрёшь. На городах, там на коньцэ 
уставляли, так называли, как ток, ровно место, как ток, вот ту- 
да сважывали, а потом молотили, хто руками об кадку. Возмёшь 
сноп и вот так об кадку хлыщешь, за края, она сыпется, в кадку 
попадает. Вот это наиэму дому двести годов, две сотни. Крышу 
крыли соломэй, снопы мочили глинэй и крыли, все соломенны, 
тёсом ни одново дома не было, токо вот наш был жэлезой крыт, 
два дома только. Еще одни боуаче жыли, там за мостом, торговал 
ли. Я кисель овсяный варила. Ево закваптывала, уставляла, тесто, 
немного теста, потом дрожжой, вот, дрожжоэй клала, теста, немно- 
го, дрожжоэй, потом процэзывалть, и вот — варить. На лугах коров 
пасли. Пастухов нанимали, из чувашэй пастухов всё болыьшэ нани- 
мали. Приходили сами пасти, хлебом платили там, у ково хлеба, 
много. Всех соберё в одну кучу и на луга, погонит. Как вечер шэсть 
гонют, выходят встречать свою скотину, загоняют во двор. Дав- 
нышна цэрква, ептб какой-то барин был, я не знаю, мать моя и то 
не помнит. Эт барин цэркву поставил, ет село называтсэ. И вот 
он вот сам ставил, наш дом в это время поставленый. Двести ему 
годов уж. Окрыли тбжэ службу, можарски к нам не ходят, а эть 
мало народу. В Гришыне мало народу, они у нас все в Чебокса- 
рах, вся молодёжь. Роботать щас в колхозе не кому. И очень много 
пьяниц, пьют у нас, нежёнаты, в годах. Молотили, вото их обмо- 
лотишь, а потом мочили, их эти снопы. Вот мочили их, сутыли, а 
потом толкли в ступе да пряли, да ткали, вот всё. Сами всё делали, 
это в каждом доме было. 


- 14. Староверы в Можарках - 
Котырёва А.Д. 
Янтик. (Можарки) 


У нас замуж не вытти за православново. Как раз у поповой доче- 
ри был православный жэних. Мы её вскрывали, потихоньку, она 
ево не видала, мы гостинцы покупали. Мы её прятали. Не раз- 
рептыли ей вытти за ево. Щас бы она конёшно не поглядела. У ме- 
ня внучка за православного. Грех пигто-ль будет. Какой, говорит, 
грех. Бох один веть. Исус Христос. А какая разница, никакой раз- 
ницы. Мбленье маленько разное было. Святые-то однё, Бох один, 
никакой разницы, по-моему, нет. Восемьсот домов было. У меня 
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дядя боуатый был. Мы староверы, те православны. Моленье-то 
одно слово в слово одно. В молённу большэ ходили. Могилки там 
скороненные у них, всё забыто. Староверы щас тбжэ в цэрковь 
ходют некоторые, ну не некоторые, а многие. Кто остаётсэ в ста- 
рой вере, ужэ осуждает тех, которые переходят на новую веру. 
Они говорят тут с батюшкой похоронят, понадёжнее, чем самим. 
Староверы рАнышэ свою чашку, ложку имели, щас этово нет. Нет, 
подруги у меня были у них три полки было. Значит, эта право- 
славная и для тотар. А мать моя, оне можэ лучшэ нас чишо нас, 
а мы будем им брезговать. Нам большой грех, она грех ппныта- 
ла. Каждый по-своему понимает веру. У нас взята одна из чуват, 
чувашка жывёт. Она мирская православная, какая она добрая. 


- 15. Деревня Нерядово в прошлом и настоящем - 
Тютин В. Г. 
Мар.Пос. (Нерядово) 


Сто восимисять было домов в двацать четвёртом дому, потом до- 
бавилось около двухот было. А щас сорок осталось, тбко в каждом 
дому по одной старухе да по старику осталось, семейных нету ни- 
ково. И школы все закрыли, и клубы переломали. Два клуба было. 
Школа была до пяти лет, а теперь ни в одной деревне, начиная 
с русских деревень: Новокушниково и кончая Новинской, вышэ 
Мар. Посада, ни одной школы нет в деревне. Молодёжы жыть 
нельзя в деревне, жэнилса если, надэ самому роббты искать, если 
ребятишки будут, надэ куда-то их оформлять учитса, не знаю где, 
интернат надэ. 

Ковда Стенька Разин, Разина розбили, вот он, биг по всём го- 
рам, по Волге-то леса были. Эти Стеньки Разина отрывчики вот 
поселились здесь, начиная с Новокушниково и кончая Новинскэй, 
а дальшэ опять чувапты пойдут. Через Цывиль речку там чувашы 
пойдут. Вот Стеньки Разина. А потом здесь проходил Пугачёв, Пу- 
гачёвский взвоз питытатса здесь. Он шёл из Йошкар-Ола в марий- 
ской стороне. А ковда пришёл к Кокшайскый-то, а на Денбжкино 
гора большая. Вот он решыл на напг взвоз. Так он Пугачёвский 
взвоз пппыталса. А Нерядово названо, не порядились с ним воё- 
вать не пошли, вот. Он назвал Нерядово, не рядились, эдак роз- 
говор-то был. А деревня-ти, была пугачёвска дорога, птыриной-то 
шыре улицы, и нехто Божэ спаси, косы не подними, не коси ничево. 
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Ево разгромили где-то тут за Канашом, Пугачёва, ево тожэ раз- 
громили. У нас три барина было. У нас Селивановский был, Си- 
ливониха. Роднинскый был и Локтинскый был, три барина. Здеся 
наследница кака-небудь. У роднинских была жЭншына, маненька, 
гыт. Ежли бить, на табуретку станет, к ней подвёдут вот этово, 
который провинилса, она в питёки напииэп изобьёт и успокоитса. 
А у нас в Селивановской хороптый, гыт, был барин. А Локтин- 
скый тбжэ хорошый был. А роднинский, так у них всё, вся бар- 
шитына дак, сходка у них соберётся, идут со сходки, шуму у них 
токо слушай. А напты селивановски, как будто и не были на собра- 
нии, никаково птуму нету. Всех советска власть разогнала, землю 
отобрали у них, крестьянам роздали, и большэ им делать нечево. 
Остались небольштые дома-то. Ванечка был покровскый ипииб, у 
нево большая дача-то была возле школы. Розошлись, которы сго- 
рели, пожар был, которы так переломали всё. Чё про барпипыну 
говорить, у нас склады какеи были, и хмельник был, в войну всё 
ликвидировали. А два склада были недвано построёны рядом, по- 
дожгли, сожгли сволочи. Хмельник! — хмель рос, столбы настав- 
лены и провода проведёны. Хмель посадят и он, вся плантацыя 
ета, вот осенью оберает хмель, сдают, доход от нёво большой был 
для колхоза-то. 

У каждово почти-што лодка была на берёгу, потом моторов все 
накупили, вот. Бензин был шэсь копеек. 

Старитэ миня епппо четыре брата было, все были на войне и 
все пришли. Шэснаццатый год епппо оставляли на год. Зимой на, 
лошади роботалть. В лес йиздишь. А болышынство на зиму-ту в 
Чубоксары ходили роботать, плоты делали. Сани в овраге делали 
парники, наделают полозьев, потом в парник, воду кипятят, цэлу 
ночь, а утром-то вот гнут. Под котлом на улицу сделана, печка сбо- 
ку. В дваццать девятом году этих мастеров высылали из деревни- 
ти. Лён надэ выдергать, надэ обмолотить, надэ, по горам ростила- 
ли, осенью-ту. Вот по две, по три недели на лужайке лежал. Вот 
улежытса, хоть домой собирали. А который раз снегом задувало. 
Мочили, коноплю чувапты мочили, там в овраги есь много воды, 
и вот там мочили. И мы возили лён, воровства етб не было то- 
гда никаково, а щас чо-нить положы — украдут. Конопель метр, 
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полтора родилсэ, лён-то правда невысокий. Панком жэ молотили, 
масло, а хорошэе было чёрно, а но мы. Изо льна тожэ хорошэе 
масло было, щас нету ево. Семьи болыпыи были, ладно молока 
хоть до сыта еть. По двёнаццать человек у нас в семье было, сме- 
таны забелить похлёбку только. Плохо жыли. В 21-первом, 22-ром 
голод был. Из жэлудей хлебы пекли, ржаной муки маненько до- 
бавляли, когда очистить кожуру, просуптышь, он розваливаетсэ 
пополам, наполовинки и на мельницэ мололи. Водяная мельница. 
По дороге были сделаны ветрянки, а у нас водяная. Скотину па- 
сли по оврагам, на полях. Три поля было, одно поле оставляли 
на пар, вот щас уш сеить уш на этим поле, в это время-то. Че- 
тырнаццатово числа буит Спас, Первый Спас называется, вот с 
нево начинают сеить. Хоть в зблу, да в пору. А потом двятнац- 
цатово будет Преображэние, яблоки есть начинают. Пиво всяк по 
своему делал. У нас в корчагах делали, сусло гнали, а потом су- 
сло закваптывали. А чувапты в котлах кипятили, в большых. Оне 
с хмелем делали, у них всё время горьковато было пиво. У нас 
попроппиэ пиво было, хмель всё равно клали, без хмеля пиво не 
быват, без хмеля квас бывал. 

Смётаны ставят в печку, горшок такой был, потом остынет, 
в холодном виде пахтали её, вот масло было. Мало было не как 
сейчас, а жёлто, вкуснее. А щас масло ростай ёво, ложка пена бует, 
вот. 

Без лоптади не крестьянин, жэнщины вдовы и то держали. Зи- 
му-ту ходит по двору, а лето землю обробатывает. Без лошади не 
крестьянин. И в армии был, на лошади воёвал. 

Колодцы копали, до войны вот здесь вот копали около трицати 
метров, так воды и не достали. Рядом вода течёт, а тут не достали. 
Моквичка девчонка, а каталась, а дыру-ту не закрыли. Улетела, 
утонула, ковда в войну здесь были москвичи. Напппот воды у нас 
было плохо, токо што в овраги, щас вон везде проведёно. И хо- 
лодна, вот для полоскания белья, а рядом два колодца вырытых. 
Родник, жди пока натечёт, а колодцы придёшь, зачеринёть ды 
пошёл для скотины. Или баню топить, а родникову для питья. 
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- 16. Деревня Буртасы - 
Пашкова А.А. 
Урмар. (Буртасы) 


Деревня была русска, а птас, а потом они смешались одинаково. 
Мы любили. Я вон на ферме работала после войны, вперёд ра- 
ботала я в этим. Война была, а труд войны. Так была работала, 
девочка маленька была, а потом ужэ я, значит это труд, война 
кончилас, потом ужэ я перешла сюда. Ну я здешна жытель, отец 
матерью у меня здешни были. Отец здешний и мать здешний, все 
здешни были. Детей, одна померла, такая маленька, другая боль- 
шая померла, две, ссяс, трои всево было моих детей. Мне родить 
некогда, я на войне была. В армии, в этим, труд войны была, в 
окопах, потом там по лесам ездила, везде, оставалсэ у меня мама 
и мамина дочь, и мамина маль. Ей было тож восемисят, девяносто 
лет, она вот водилась с маненькой дочкой с моей. Ой поминать 
много. Много было домов, ой раньшэ было здеся, да ещё там по- 
сблок был, посёлочек, ой много-много было. И тута, и тут было, 
русски. Потом оне, молодежь родильсэ, оне уходили в это, рабо- 
тать туда-сюда. Потом сюда оне приезжали мало которы. Я-то 
хоть здешняя жэ была, ну и которы здешни, прожывали маловато 
здеся, ну жыли идти оне, вот. Когда оно стало русское село, не 
знаю. Откудава русские-то здесь маленько явились. А потом вот 
тут деревня Шабулаты, там так слепились вместе, дружыли вме- 
сте, там чувапты, оне как русски, оне по-русски, мы немного я и 
по-чуватски знала, час уж забываю, так разговор путаю. Когда 
я работала здеся, здесь вот, я вперёд работала как стали косили 
сено, маптын мало было. Потом маптыны появились, копали, наро- 
ду стало, откудава они приехали в это вот в село, чё-то я не знаю 
дажэ, давно. 

Косой косили, серьпами жали, жнитво серьпами жали. Серьпы 
такое, отделены. Жнитво яровое было посеяно, это ячмень, овёс, 
рожь, горох, это всё было. То косой можно, то руками можно. По- 
том ишб чё косой. Да много, всё руками, народу было порядошно, 
чё-то много, а потом начали, кто туда уедет, то другой, вот так 
маненечко розъехались, ну. А которы здешны, пппэ оне дома не 
продают, оне приезжают немного сюда. Село Буртасы было. Село 
Шобулат, Ихры, Ихры — это деревни, всё. У всех названий есть, и 
ето. Цэрковь сломали раз, в войну, дали ей ходу, но я идти жэ так. 
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Я вот здешний, у меня отец на войне был, война была тогда, два 
раза война была. Мама одна жыла, у мами ещё двое детей былоб. 
Отец два раза жэнилсэ, мать раз вышла. Одна умерла, друга вот 
года два умерла, девчонка. Бабушке сто лет другой было, мине 
тбожэ вот. По паре жывём. Вперёд я в этой, а потом сорок лет. 
Семь лет в трудармии была. Вперёд война, в этим, окопы копа- 
ли мы, землю копали. Дальшэ мы стали мы ето землю, по лесам 
нас погнали, пилить. В этим, в войну ето. Дажэ мы чево, река, 
река. И мы из реки голыпшты вытаскывали, камешки маленьки, а 
война была, туда увозили всё ето, как камешки. Камешки гла- 
денькие, вот такеи вот, они в воде были. И вот мы в воду. Вот у 
мня мужык, йих заставили, йих заставили последнии годы, в воду 
спускали йих, оне слушали, кто придёт. Ну ут войны спасались. 
В воде сидели по шэсь дней. Вот он пришёл, от этово, с этой, боль- 
но простудились, по птэсь человек йих жэ служыло. Ето мужык 
мой, и вот он оттудава пришёл и стал прихварывать, аха. И ма- 
ненько ужэ голова не такая стала, как чуть — плутать. Он умный 
был, продавцом работал, в Москве работал, не то штоб здесь до- 
ма, вот. И мы стали работать. Потом я утработала, миня взяли 
на ферму, я сорок лет на фирме работала, сорок лет работала. 
Да на войне восемь, девить лет всево, вот какая была работница. 
Ноги сяс больные, руки вон какби, все больные. Мне денег сцяс 
маненько прибавили, полторы тыщи, но очень мало. Сяс дров надэ 
купить, су мной не жывёт вить. Я, зять он ужэ совсём чужой, вот 
и я очень получаю мало, дров надэ купить. Избушка плохая, ну 
изба ладно, залеплил, залепишь, сколь лет жэ. Вот недавно умер- 
ла одна, восимисять два года было. А мне девяносто два, вот, у 
нас все такии жыльцы, дома. И бабушки, бабушки все столько 
жыли, и я столько. Я работала, до восимисять пять лет, ну до во- 
симисять, пусть с лишком маленько. Визде всё ходила, работала. 
Ну вот сейчас мои ручиньки не берут ужэ, кое-што, так работай. 
Это внучка вон приехала с нём, и вот они. Она работает в Ч&- 
боксарах. Уезжают они, никово нету. Я устаюсь дома, но дома бо- 
юсь тепёрича спать. Одной в прошлом году, она со мной ночевала, 
я ей платила. Вот два года она сомной ходила. Нонче я вот сижу 
и думаю, а дальшэ как жыть, ну не куда не хочу ехать. Зачем мне 
ехать с своей родины. Я работала столько, войну видала. А в войну 
одетьсэ нечево кое-как, товда, в эти года плохо одевались. А пото- 
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ма, маненька стала, ой, потом, жэ девчонка, вот такая мы в окопах 
пойдём, пойдём окопы копать в войну, в лесу, вот такеи девчонки. 
Придём мокро, все на квартеры которы, ну пускали все. Потом 
мине дали лошадь, на лошади дрова возила. Ой батюшки, в лесу 
у мня сломалсэ, ето, ну сани в лесу. Куда мне идти, а до етой хаты 
далеко, плачу. Темно стаёт, я плачу. Вот идут три лесника. Один 
храмой больно, на войне был, со фронта. Ты чёво плачепть итто- 
ли? Я, говрю, ну как не плакать. Лоптадь у мня сломалась, вон она 
стоит. Я здись ночь, куда мни идти. Я не догадалась товда, под 
узцы лошадь в деревню шагать нат. Идёт снег, как раз, и плачу. 
Давай мы тебя увезём. Я говрю, ладно не надэ, вы только устрой- 
те мне сани, всё и я поеду. Они мне устроили всё. Не плачь, ты 
токо не береть нас, мы бы этово мужыка, дали бы 6му ходу, он го- 
ворит. Еврей што ли был. Я говрю, не надо, миленький, я больно 
жаллива. В цэркву хожу, цэркву поставили. Ссяс устроили цэр- 
кву в другой раз. Её всею в войну сломали, всею до половины до 
кумпола, всею разорили, розбАловали. А потом поставили, кто-то 
нашёлэ и поставили цэрковь. Покудава жыву с Богом. 

7Жать серьпами, руками жнитво. Мама гыт, Нюська тебе уж 
девятый год дочинька будет, жать тибя буду брать, восьмилетнюю 
миня. И я маненько училась. На ферме бросила работать, ковдА, 
ужэ тбжэ руки покосились. 


- 17. Как я деньги потеряла - 
Пашжова А.А. 
Урмар. (Буртасы) 


Деньги, почту, почту носила. Я ей утдала, получи мои деньжонки, 
сколько. Мама говорит, Нюська, сахару нет, хлеб, встаёт остатки, 
Нюська ты давай-ко, давай-ко деньжонки сколько есть. Сахарку 
купим. Ну я пошла. Валечка деньги мне. Тётя Нюся, вот така мо- 
кра идёт девчонка. Отца, взяли на войну, мать умерла. ОЙ, я день- 
ги-то её потеряла, хотела утопитьса. Она ей, лет так шэснаццать 
што ли было. Ой тбко я. Я говрю, што ты, Валечка мне деньги 
надэ. Только, только, айда, скинь всё своё бельё холодно. А день- 
ги мне не надэ, не нАдэ. Ладно. Она пошла домой. Прихожу, ещё 
старуха слёпая, маненька моя девочка, такая стоит, ей тожэ сахару 
нёдэ. Мама, Нюська, миня Аней зовут, она — Нюська. Нюська, я 
пойду к ний. Я ссяс розмажу, где она как потеряла. Мама, не ходи, 
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мама. Мама пошла, я за ней. Мама, не ходи. Она сидит у мачехи, 
мачеха, он другой раз жэнилсэ. А я где возьму деньги, какое день- 
ги вам. Мам говорит, стой. Как какие деньги? У тя на войне, у нас 
на войне, я старуха, мне уж околи семисят лет. У мня старуха ишо 
есь, да маненька девчонка. Нам деньги не над. Где ты их потеря- 
ла, с кем шла? А я шла, вот, с кем, вот с кем, вот с кем. Сказала 
с кем шла. Я вперёд шла, оне сзади. Онё деньги нашли. Деньги- 
то нашли и себе. А у нас мать толкова была, в суде всё работа- 
ла, заседателем. Говорит, стой. Сойди к председателю сельсовета, 
пускай он, как ты шла, как оне шли, розыскивать деньги будём. 
Нашли председателя сельсовета, они, всё. На другой день денюж- 
ки мне несут, эти деньги. И девчонка, а де, а мачеха не снимат с 
неё. Ну, такая, сякая ты, матерь, не родная-то. Родная умерла и 
отца убили. А она осталась одна, её устроил он на, почту носить. 
А видишь она деньжонки потеряла. Ну зимой знАишь, раз ужэ 
темно стаёт, правда. В три часа начинат темнеть. Деньги получи- 
ла. А я ей деньги. Мама, за пиньжак тяну, не ходи, не надэ нам 
деньги. Будем чай так пить. Ну мама моя развитая была. Ушла, 
нашла всё. Плоховато жыли, но война была. 


- 18. Волки ручат - 
Пашкова А.А. 
Урмар. (Буртасы) 


Все дела знала. В свинарнике, везде работала. Хоть трудно было. 
Волков видали, волки были. Один раз маме говорю: — Мама, я 
боюсь идти в свинарник одна, айда-ко со мной ночью. Свинья по- 
роситсэ хоц. Ну айда, Нюська. Тулуп надень, я зябну. Она одела 
тулуп, я её подпоясала. А товда больно снегу много было, ой щима, 
такая была. Мама со мной пошла. Идём, дошли, не дошли до сви- 
нарника, вдруг огни свётютсэ. Она говорит: — Нюсь, а взглянь-ко, 
чё там. Я говорю: — Мам там три свечки горят, я не пойму вперёд. 
Да вить это волки. А оне ручат и бегут к нам. Свинарник-то вот 
так обходют, а свинарник в овраги так, вот. Айда скорее, мама, я 
её тапппу, талишу, потом крайня изба тут была, там село-то. Мама, 
скорее мы залезли туды на завалинку, стучим в окно. Вытте-ко, 
вытте-ко. Там вышэл один раненый пришёл, начал зевать, кри- 
чать. Они установились, два, волка и сидят. Ручат и сидят. Потом 
посидели, посидели, мы кричим все на них. Потом ушли, потом 
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ушли. Не только я видала. Одна учительница пошла, потом она 
скоро умерла. Одна учительница пошла лесом, вдруг, говорит, за- 
светило. Она скорей окуталась, она знала, што окутатсэ и лечь. 
И легла, а дома шэстеро детей, а мужык-то пьянствовал, не по- 
шёл её провожать. Раненый был. Вдруг она ето, подошёл, гот, к 
ней. А у ней дома маненький ребёнок и птэстеро детей, подумайте. 
Обнюхал её, обнюхал, как зарычал, зарычал, не стал трогать. По- 
жалел, видно. Ну у ней всё закрыто было, но всв-таки, маненький 
ребёнок был вить. Волки прям кричать им воу, воу, воу. Таки- 
ми голосами разными, как-то орут, нехорошо зевают. Вот ссяс как 
будто нет йих вить, не видно. 


- 19. Как шерсть чесали - 
Пашкова А.А. 
Урмар. (Буртасы) 


Если были овцы. Как овец острижом, вычистим йих, потом пал- 
ку, прялка, устроим. Палка воткнута туда, закрутим эту шэрсть, 
переберём её маленько, закрутим и прядём, вот вот так руками, 
пряли. Валенки валяли, носки вязали, чулки вязали, ешб чёво. 
Всё из шэрсти чё могли, то делали. И пиньжаки делали, пыли, 
ткали, поточишь, так и, ткали и потом это. Потом берёпть, там 
сами, у нас мать больно опытна была, она как чуть нарежэт и 
пиньжачки нам сошьёт, пиньжаки шыли из шэрсти, тёплиньки, а 
если с подкладочкой, если подкладочка, так, больно хоропгто, теп- 
ло. Шэрсть валенки утдавали, а валяльщик если придёт какой с 
войны, што потом раненый, он свалят, попросишь ему. Деньги, 
чё есь всё уплатить. Он валенки вот таки, какеи-нибудь свалят. 
В валенках ходили, большыи, некрасивы, всё это, ну ладно, тбко 
бы тепло было бы ногам миленькый. 


- 20. Жизнь в Буртасах - 
Никифорова Н.Е. 
Урмар. (Буртасы) 


Буртасы, Красная Горка, улица Красная Горка. Садикана — тожэ 
улица. Сошлись русский и чувалт. Русский говорит: — Канн — от- 
дыхай. А чувалт — садись, вот и Садикана. Сено косили, кто, как 
можэт, таскали с поля. В поле ходили работать, там снопы вязать, 
и на себе потом на горбу вязанку травы несёть. И колхоз давал, 
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и мякины давали, и всё. А единоличное хозяйство вот так таска- 
ли. Вот эти луга у нас были, косили мушчины косами. Кругом 
чувапты, русские говорят, это у нас раньшэ здесь была барыня. 
Там вот у нас называлсэ Барский Двор. Была там барыня, там 
у нас такое здание было выстроено. Откуда-ту барыня привезла, 
русских сюда. А откуда неизвесно. Привезла в Буртасы русский 
народ барыня. Цэрква есь называетсэ село Буртасы. А пэрквы нет 
называетсэ так деревня, а если пэрковь есь называетсэ село. 

В Руси этово не было. Здесь раньшэ чуваш не было. Чувашам 
не давали пройти по улицэ, дрались. За чувашэй рАньшэ замуж 
не отдадут, и не возьмут, сиди сто лет. Четыре класса я кончила, 
здесь, я знаю, понимаю, но отвечаю по-русски. Если чуватский 
язык последний урок, мы все домой уходили. Нас не принуждали, 
в деревне некоторые старушки расписыватьсэ не умели. Для чево 
учитьсэ, парням письма писать што ли. Раньшэ в школу деньги 
платили, а денег нет, зерна повезёт на базар, продаст. Думаешь, 
хоть бы не заметили, меня бы выгнали из школы. 

Молотили лошадями, конныя была такая молотилка, конныя, 
а то просто лошадями. Вот настелют, и лошадей ганяют и моло- 
тили, цэпами молотили. Цэп, деревянная ручка большая и к ней 
к этой ручке вот так с метр наверно, привязыветсэ дубинка на- 
зывали. Сеют коноплю, она бывает высокая, потом её берут, вот 
коноплю, сушут, потом мочют её, потом начинают мять её, ткут. 
Раньшэ ткали. Дрова возют откуда-то на маптынах, 2 500 — мапты- 
на 5 кубометров. Соломой топили. Жниву таскали топить печку. 


- 21. Как масло мешали - 
Никифорова Н.Е. 
Урмар. (Буртасы) 


Подбют корову, в горшки сольют, там она устаиваетсэ, сметана. 
Сметану снимают ложкой, снимут, там была пахтулька. Была вот 
такая пырины деревянная, вот такая вышыны. Сверху был кру- 
жок, был на палке, внизу был вот такой кружочек, с дырочкими. 
Вот сидели, пахтали жэнщины масло. Тут на краях как-то вот так 
вырезки были маненечко. Масло пахтали дома. Водичка остаётсэ 
это называли пахтанье, по чувашски — уйран, а по русски пахта- 
нье. Вытопки, лепёптки надэ спекчи с ВЫТОПКЫМИ. 
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- 22. Кудеиха - 
Лисина Н.П. 
Порец. (Кудеиха) 


Я работала этот, пятнаццать лет, война началась. Отца у миня 
взяли на фронт, и там осталси. Говорит, ты так и так, бросай ра- 
боту. Ничево. Нас деветь человек у матери было. Вот я как пошла, 
пятнаццати лет и триццать, сколько я уж проработала. На фер- 
ме проработала. Молоко четыри года возила флягими, вот какая 
сама-то была. Ну правда двое, на телеге. Малоко вазили, недосы- 
пали, недоядали. Был голод, лискй ели, липовы лискй собирали, 
малбли и ели. Досталось матери. Елцё у миня два брата, аднаво 
взяли как в ФЗО, и в дароге война началась. Ну ладно, он по- 
пал на Дальный Васток. А старшый был на фронте, всё время на, 
передовой, но жыв пришёл. Атец так пагиб, нету. Я сама стар- 
ша асталась, пашла работать на фирму. Патом стали вот такую 
паечку хлеба угалочек давать. Вот иду, щиплю, мне и самой-то хо- 
четсэ паесь-та. И маненьким хочетсэ, там еще четверо было йих. 
Вот принясу, сама-то корочки-те атламываю, пака принясу уж им 
тут немножка дастанетсэ. И мякину ели, малбли, и всё, липовы 
вот лискй рвали, толкли в ступе, лепёшки пекли. Один раз мать- 
то нас накормила, и ходит елбзит около нас, батюшки все помрут, 
за ночь-то враз. Ну вот ожыли, карова была, всё-таки молочком 
поддержывала нас. Сын дров привезёт, свалит. Мама за выписку. 
Отдам за выписку. Пила у няво свая, придёт, распилит мне дрова. 
Ну калоть, сама калола. Тяжало прожыли. Я вот има рассказы- 
вала, дитям-та. Ане не верют, как мы жыли, как пережывали. 

Карову держали, и овцы были, и свиней доржали, и кур 
доржали полон двор. А патом ана мать-то у нас вот брала, авец 
вот калхозных-те. Калхоз веть был. Вот заганяли авец, трудадни 
писали. Палочки писали чавб болышэ-те, ни денек ни чаво. Па- 
лочки запишут. А када под расчёт пад Новый год, придёт или не 
придёт, или забрали, нет ни чаво. Вот так и жыли. Мы пашли се- 
бе карову касйть-то. Дедупгка у нас ещё был, не папла. На карбв 
сами накаптывали. А патом атбирали, што накосищть. В лес за- 
тащиипть, в куста, пакрбипть, тама и астанетсэ, чаво дождик льёт. 
Строго было, касить никак ни давали. Нынче вот раз, отдадут, 
косют, возют безо всякава. А тагда всю тихоньку, втихую, трудно 
жызня была. 
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В воду залы пустят туда, ана вон мылкая. Такой делатсэ, вон. 
Мы в бане-те вот долго мылися щблоком, золы пустишь туда, и 
он прям мылкый, мылка вода, прям эта. Ни порошка, ни мыла не 
было. 

Половики ткали, мешковины ткали в калхдоз, сукно ткали, хал- 
сты вот расстилали, выбеливали, это мы не знам. Эт напты ма- 
теря. Полвйки, замуж выхадили ватблы были. Вот дарожки-ти 
эти, тряпки, каторы уж стары. Рвали их и ткали, ниток покупа- 
ли. И вот такой станок, соткёшь, половик выходит. Ватбла, спали 
на кроватях да, а половик на полу стелили. Замуж вот я выходила 
мне вот ватолу в две тбчи в них, а три тбчи это наверх стелили. 
Ну, одияло было, занавески, занавеси вот накровати. Это уж из 
матерьяла шыли. 

Пирок пекчи, капусту изрубить в карытики, карытики прода- 
вали там, такби вот. В карытиках рубили всё. Например халадёц, 
делали, свинью там заколишь, тожо в этим карытички рубить 
халадец, примудрялись. А у мня дядя был этим, кадочки делал, 
када я вышла замуж, он мне для пирагов сделал небальшую, а 
патом для хлеба. Хлеб пекли, а можэт, говот, сколько народитщь, 
много буит. Вот запасались, штоб побольшэ было. 

Прбса сеяли на агароде, и эта свая была, пасеипть, а патом 
калхоз сеял. Патом трудодни нам давали, хлеб. Ну в вайну-та там 
цяво уж это. Давали. До войны, до войны. Вот я помню у нас 
вот атец с матерью. Вот семья была, Ани всё-таки харашо жыли, 
получали хлеб, каждый празник гуляли. Не так, штбобы вот как 
нынче каждый день. Там знали празник, Рожаствб, Крещенье, Па- 
кров, вот все собирались свае. И всё равно выпивали, веселб, всё 
равно жыли тогда. Как бы там не жыли, а это было всё. Не как 
нынче каждый день. В двянаццать часов, там пайдём, там чё- 
то вода колыхнётсэ, раньшты всё говорили, в пролубь. Накануне 
Крещения-то хадили. А патом гадали, как вот мы были. Как па- 
дайдёшть вон к варотам, сапог валеный кинепть вон через верьх, 
вот куда ляжэт этой, этим сапогом, значит, в этой улицэ жэних 
будет, сюда ляжэт в этэй. И пели и плясали, Святки ранышэ дела- 
ли. Святки, вот сойдёмсе, раныпы, картошки маненько матеря-то 
нам дадут. Гармонисту картошки дадим, он весь вечер играт, а мы 
пляшэм, в избах. Пътом клуб стали аткрывать, до двенаццати ча- 
сов там прадержат, а завклубом, гъворит. Здесь вот бугор звали. 
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Как взайдёт на бугор, и все вылятают из клуба на бугор. Значит 
плясать уж на бугре, на улицэ. У меня семья-то большая, вяза- 
ла им наскй, пака одному-то вяжу, у первово-то худЭи. Вечером 
сидим, кто пляшэт, кто чяво. Кружава вязали из нитков. Просто 
крючок такой был сделанный из проволочки, и вот поддяётсэ и 
вяжэшь, и выходит рисунком, на постель, например, вот стелили, 
называлсэ свес, наверх одияло, а вниз-то этот свес стелили. Всё 
было выбито. Каленкор пакупать, стали атдавать, выбивали на 
маптынку их выбивали, вот занавески, например. Вон у миня щас 
оне, а это на окошке вывесила. 


- 29. На реке Суре - 
Лисина Н. П. 
Порец. (Кудеиха) 


Гнали лес, сплав здесь был. Патом и себе-те давали, гнали, где 
на баню, где куда. Па речке платы сплачивали и гнали вот па 
речке. Щас вить на машынах везде, а тагда па речке. На удоч- 
ку лавили. Патома летом бреднем вот лавили, были, лазили, вот 
например, два мужыка пайдут, забродют. Я вот помню, атец, кара- 
сиков больно уж наловили много. Вот где-то како-то болбто было. 
Оне схадили принесли, ба. Вот сколько этих карасиков. Намёткой 
вот лавили. Намёткай и сейчас ловют. Ну, там вязан из нитков, 
надеётсэ и шэст длинный. Вот как апустят, и вытаскивают, и там 
рыба. Прям в речку пускают и это вот шэст-то вытаскивают, а 
там такая намётка. Недбтка, как вот, ну шырокая тбжэ связана 
из НИТЭК. 


- 24. Дом старокаменный - 
Отанина А. С. 
Порец. (Напольное) 


У мня братья были в детдом в войну-то. Дрова возили. Вот он 
упрётсэ куда если в дерево, яво уж некак не сладишь. Бык, говоит 
как бык, вот прёт и всё равно, как хошь. И пахали на быках, и в 
детдом дрова возили на быках. Долготьё возили, брёвна длинные. 

Вот пабагаче жыли, а чево жыли, вот лесом занимались мужы- 
ки. Их и раскулачивали, за ито вот. Из дому выганяли раныпэ, 
вот придут и выганяют. Вот в лясу работал маненько вроди как 
ботаты звали. А какие бахатства. И вот из дому прям выганяли, 
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куда-та их атправляли, выселяли, выганяли работать. Из дому 
прям вытаскивали, на улицу, куды хошь, туды иди. Из дому вы- 
гонют, куды хошь на улицу. И в сельсавёти азаровали, озорство 
было. Снаху выганяли, пришли сельсовета. Пошла в баню, и там в 
бане радила. А мужык-та поехал в Горький. Семья, все разошлись 
по радным. И только вот после вайны в пяттьдесят третьем гаду 
мы с нём пожэнились. И он подал Вороптылову, этот написал пись- 
мо. И аттбле разретыли дом атдАть абратно. Ну а здесь сельский 
председатель мой дваюродный брат, он и сейчас жывой. Председа- 
телем сельсовета был, в ево доме была школа, ну вот так и нё дал. 
Нё дал. Лес выписали, поставили дом, струбы срубили. А патом, 
ему абратно гаварят в сельсовете, там уж сельсовет разрушылсэ 
и школа тбжэ. Пришли из сельсовета говорят, ну Яков Василье- 
вич, бери давай свой дом, сорок кубов только дров. А мужык-та 
гаварит: — Сейчас уж не надэ, у миня два дома, старокаменный 
и это. У няво двенаццать детей, сыновей много, бери свой дом, а 
он — нет. Вот он бахатый. 


- 25. Мордва - 
Лисина Н.П. 
Порец. (Кудеиха) 


В Парецком, Напольное одна мордва там, в Напольном-та. В Сы- 
реси мордва, за Напольным, туда в сторону Алатыря, патбм эта, в 
леву сторону, ат шасёйки, там Рындино, Уратово. Деревни три, 
на правой старанё6 дарбги, мардовские, вот Сыриси, Рындино. 
В ларьке-те ситец кдА привязут, вот давка-та была. Эти мардва, 
как упрутса. Ане только адна и все. А мы павёртывамся. Я тагда 
замуж выхадила, мне на адияло на падкладку нада было. 


- 26. Тогда и теперь - 
Лазарева М. Ф. 
Порец. (Ивановка) 


Ярый коммунист. При коммунистах мы жыли, царили, особенно 
при Брёжневом. Колбасу-то мы ели вдоволь, пряники, канфет- 
ки мы ели вдоволь. Ни в чём мы не нуждались, ни в дравах, ни 
кармах. Плясали, пели. А сейчас ничявд этово не слыхаль, ни пля- 
сок, ни песен, совери9нно ничево нет. Народ убитый, убитый ви- 
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ном, только лишь вином, ббльшэ ничем. И гъворйли мы и Седо- 
кину гъворили, примите меры с самогонщиками. Вот внук у миня 
кончил юридическый техникум. 

Сначала дёргали посконь, в конопле ж она росла. РАньшэ ът- 
цветала, её раньшэ дёргали, ъсобо. Её сселили или замачивали, 
потом мяли, в мяльцу. Из этово ткали хълсты. Мяльца, была, в 
серёдке была нажыманть, в неё пропускали лён. Пътбм в ступе 
толкли ево, потом пряли, ткали и патбм в калхбз. А другой ко- 
нопёль, 6то уж познёе. Из конопля сёме было. Сё6ме конопляное, 
на эту масленицу, на масляну били масло пбсно. И тбжэ сушыли 
этот канопёль, из нево тожэ ткань делали. Доницоб, а тут гребень, 
накладут и чептут, еще второй гребёнкой и патом на прялку пря- 
дут. Я на веретено не пряла, на прялку. Рубашки птыли, кальсоны 
мужыкам, брюки самотканые, вот нъсйли. Полотенцы ткали, пта- 
ли, из шэрсти. Шэрсть пряли тбжэ ткали. Патом носили пиджаки 
такие самотканые. Всё самоткано было, носили. Лён и канапбль. 
А палатёнцы ткали изо льна. Мать у нас ткала. Стан был, провзде- 
вали ниченки, патом бёрдо, навой там, паднбжки на низу. Нас у 
матери вить восемь человек было, я самыя паследняя. Мать у нас 
с семьдесят девятово года, атец с семьдесят восьмово. Всё жыли 
эдак больитыми семьями, не делились, ништо, так и жыли кучей. 
Те времена канешно были тижёлые, а то уж стали жыть харашо. 
Вот асобенно дожыли до Брежнева, тут мы каров-то бросили у нас 
в деревне держать, кур не держали, на дваре нагадют. В магазине 
чяво, восемисят капеек яица были. Ешь ни хачу. Пряники были 
девяноста, капеек, никада килом не брали, а тада брали ящиком, 
вазьмёшь за восемь рублей десять килаграм и еть их. Ну жыть 
долго не пришлось харашо. А щас тижало жыть. Мучимся жы- 
вём. Ну хлеб правда вбзют, в магазинах у нас всево пално, но не 
вазьмёшь лишнево-то. РАньшэ всё пекли сами, в магазинах ничя- 
во не было. В магазинах изобилие всево, толька бери. Вот и в 
магазинах-ти водку не берут, а берут тока по птынкам. Самагон- 
ку продают, называтсэ шынкй. Пиво у нас не варили, самагонку 
гнали, чувапты варили. Вырастют рожь, прорастят, высушут, сме- 
лют, обарят. Абаривают гарячей вадой. Кипятком абаривали, щас 
сахар, тагда сахару не было, кило-то купишь, ево на месиц. До вой- 
ны делали дрожжы из хмеля. Хмель, абарят, астудят, в бутулку 
нальём и вот делали. А патом кладу вот аварку, ана работат там 
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неделю, а патом начинают гнать. Апараты такие есь самагднны. 
В другой раз выдет, а другой раз и не выдет. Из ржаной муки, а 
хмель-то это вот кладут, как дрожжы. Рожь проращивали, патом 
сушыли, патом малоли на мёльницы. 

Раныпы малотили хлыстом, раньшты делали вот бревно, аб- 
страгают, и на стойки, вот на такие, бревно, и вот так сноп-то ево 
хлыщут. И в калхозе раньиты хлыстом малатили, а патом уж ста- 
ли такви мълотилки-те кбны, а патом уж стали такви. Малотйли 
цэпами, гарбх, проса, эта малатйли цэпами. Просо лашадями мя- 
ли, а патом края падмалачивали цэпами. И на агароде сеяли просо 
сваё. Питэно делали. Рожь серпами жали. В снопы ставили, сно- 
пы в скирлы, а патом малатили. Салому в амёту, мужыки вилами 
метали амёты. А патом этой салбмой кармили скот. 

У нас лес далеко, у нас степь здесь. Ягоды вот на гарб собирали. 
Грибы в пасадках. 


- 27. Деревня Пехорка - 
Родионова М. П. 
Порец. (Пехорка) 


Бахатый был памещик, Пяхорка от нявбо праизошла. В Мишуко- 
ве — другой. От баринов произошли. Ничавб нет ни вады ни лесов. 
С дедушкой двое-то жыли карбу даржали, авец, па семь галбф, 
кур — штук сбрык, раньшэ поросёнка выкормим для сия. На горбу, 
сынок, накосим вот в речке. Дваццать вязок за день принесём, на 
горб мне навалит, я и тапппу. Салома была, салбмы купим. А дед 
трактористом был, он зарабатывал хлеба. Вот кармили саломой и 
месили. Картошку насажам цэлый усад, рбим, капамся, как чер- 
вяки. Дед косит, я согребаю, патом заготавливам кучки, таскам 
на гарбу дамой. Согребам на суптылку. Это стага-то ставляли ещё 
по-первысти. Сеяли с дедушкой-те рожь на усаде. Вот тут снапы 
расставим, вот эту кучку прям аставим на агароде. Сушыло, по- 
деревенски, а так сеновал. Малатили, рАньшэ, как калхоз начался, 
малатилка была. Мы разрезам снапы, а он поддаёт. Хлыстом ма- 
латили. Ну сноп, цэпом, патом, вот такая калатупка была, в руках 
берёпть и вот эту абмалачивать. Вот такби как эти сделаны, и вот 
абмалоток берёнть, вот так хлыснёшь, каренная-та, зёрнышко вы- 
летит, а это калатушкой калатили, вот так калотим. Сеяли рожь, 
птэница, гарох, просо сеяли раньшэ большэ, ячмень, картошку, 
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свёклу, марковь, и красну свёклу, и лён, калапёль (91с), всё было, 
канапель, лён брали, руки-то раздерёшь. Канапёль вот длинный 
такой был, а лён-то он среднинькый был. И семена разны. Кана- 
пель зёрнышко крупнинько, а это мелкое, как гречишнае. Кана- 
пель выдиргам, патом яво расстилам, вот па этай па Салянке, луга 
пустыи, прозвищем завём Салянка, а анё луга, абыкнавенны луга. 
На эти мы яво это раскладывали. Он лижал, патом выждетса, яво 
уж апять в снапы. Была мать мая баушка, онё ткали, я уж нет. 
Стаянки, две стаянки, а патом, павв6итэно как мяльцы, как палатно 
идёт, вот так, нагами вот так передвигам и так стукают. 

Авец астрижём, валенки навалям, чулки и варежки навяжэм. 
Для себя только. Абстрижём, пасуттым ыё, к прясельнинэ, напри- 
дём, и патом чулки и наскй. Прясленица, такая, даска, вот это вот 
веретяноб, вот эдак сперва такую ниточку привяжэщь, а патом к 
шёрстке-то иё вот так вот, а патом свёртывашь. А патом прялки 
были, нагой вот так, рукой дёржышь шэрсть, круг вот так. Сало- 
му в калхозе давали, привезём с дедом, а патом, месил, салому-ту, 
или мукой пасыплешь, перемепталть. Обарить салому, кыпятком 
губы сварятсэ скатине-то. Просто такой гарячинкой вадой обда- 
дут иё, анё памакче, пасыплют, ан& есть. Ранышы парасёнка в 
рёдким дварб было, а то овцы, карова, куры. 

Салома вот была на крышэ у нас, вот тут салбма, двор 
пакрытый, эту салому мы стаскывали с дедом, иё талкли в ступи, 
исталчём эту в ступи, а патбм натрём картошки сырой или свё- 
клы. Вот в этом всё перемепталть, и вот в печке эти лепёшки пекли 
и ели. Чявб мы ели, спаси хосподи и памилуй, сынок. У кавб семья 
бальшая и картошки не хватало. Кароу не даржали, коз даржали. 
Козынку, вот с кбзынкой. Усад-то был сорык сбтык, мы ить, как 
там нажнёшь, там высохнет, а дома абмалбтим. Гумно и усад. 
Там ставили сарай, сбльница называлась анё. Вот эта, сёльница из 
дасбк и сталбы. Как пагбда паритывая, асббенно вот проса, абяза- 
тельно в эту сельницу накладём, штоб даждём-тъ не лилб. Около 
свльницы амбар был. Анбар-то из бревён сделан, а сельница из 
дасок. Саломой крышу крыли. И снопочкими крыли, а патбм как- 
то набивные ищо делали, штбобы не проливало. А кто покрупней- 
те был, у них былъ тесовая крыша, на дому, а двор-то абязательно 
саломой, средствов не было. Ни каких кажурачков, кажурки би- 
регли, ели. Картофку-ту аблупим, сынок, и вот кажурки ели. Па- 
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хлёбка, варим да едим, лук паложым, эта вот всё ерундятину-ту. 
Всю вайну пирижыла, замуж вышла, без года шэсдесят с дедуп- 
кой прожыла, и вот фсё ещё жыву. Дедушку скаранйла, был инва- 
лид. Он с дваццатово был. Триццать лет проработал на трахторе. 

Сыпняк-та был. Брюшнова-та, как-та, мало было, а сыпной тиф. 
Раньшы-ты был смёртность от сыпняка-та многа. Вошь была, 
вшэй-та было — червяк. Вот сколька было. Я серёть этих работала 
на сыпняке-те, адежду-те махры все зарывали в землю. В землю 
зарывали, нильзя, кишыт, как червяк. Жэчь чявб тут. Вырыва- 
ли яму. Яво зарбим в землю яво. РАнышы была баня-та на всю 
деревню аднаА. Ы& наверно тапили каждый день, этат шёлок де- 
лали. Намоютса, и эту жэ рубашку на себя аденут, смены не было 
ничяво. Впаслёдку это уж стало манёнько сабирать, где рубашку 
купить, где чяво, а то плохо, очень плохо было. 

Ребятёшки вот сидят, аблепят йих, эта мушка, ани вот как, 
милинький, выдюжавают. Старуха, сидит глупа с ним. Маладёжь- 
та уйдут в поле, а эту глупу старуху заставят сидеть. За ней нада 
уход, за старухай-ти, а ана сидить с ним. Дверь разве паспеепть 
закрывать, десять галов детей, как закроишь за ними. Адна-та, 
пайдёшь, бягут за мной мухи. Ани без канца паёсть просют, паесть 
просют, то за хлебом пайдут, то за картошкъй пайдут. Кака муха- 
та была. Ат этава дрянь-та была и балели. Нечем была вывадить. 
Я сюда вышла замуж и то мух пално было. Начнём выганять, 
палатёнца тряпки вазьмём. Мух нету щас. 

Лес вот тут мардосский, хадили сабирали грибы, а ягод на гарё. 
Земляника, большэ нету. 

Пирагий ситны, каймачки, с творогом или с картошкой. Такая 
круглая, творог с картошкой вместе перемешают, яиц накладут 
и зальют яицами. Это всё сверху. В печке спекут. Каймачка с 
птэничной муки, из ржаной хлеб пекли. Была решато, сита. В ре- 
шатб-та ржаную пекли, а в сито, каймачки, пираги пекли. 

Кароу не даржали, коз даржали, кобзонку, вот с козонкый. Уми- 
рать пара, а жыть харашо, пенсию дают, напорисся как свинья и 
павалипться. В магазине есть. Хватат, ем тока адин раз в сутки. 
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- 28. Как в колхоз вписались - 
Поздеева 3. И. 
Ядрин. (Никольское) 


У нас этот, мой родительскый дом, как родилась я, вон мой тре- 
тей дом. Вот как под жэлезом, так он и был под жэлёзом всегда, 
под этим жэлёзом. У нас папа жыл в этим, в Василе-Сурским, 
за барином, што ли, ходил. Вот он там готовил. И вот оттуда 
рептылсэ, семья появилась И он вот здесь дом выстроил и оттуда 
ему там жэлб6зо дали и поставили. Всё русское, теперь однб чу- 
вапты, а то всё русски были, все руски были. Одне русские были. 
Село было Никольское русское, пэрковь вот построили, всё здесь. 
Это теперь уехали все. Русски теперь нас совсем не осталось. Чу- 
валпы однб. Здесь сброд теперь всякэй. Не напты все. Вопше вся 
деревня чувашска. Цэрковь Покровская, Покров. Ходили вот в 
Паску по деревне с херуймными, в каждэй дом, вот в Троицу при- 
ходили. Поп поздравлял. В дваццать птэстом году наверно в колхоз 
взошли по-моему. Да. Кто не хотели, кто хотели. Мы сразу вошли, 
у нас были две лошади, и папа, сразу сдал лошадей и в колхоз впи- 
сались. Я помню, всё ровно помню, взошли мы. Утдыхай, пошлют, 
нарядят, идёшь вместе работалть, с народом вместе. В триццать 
седьмом я уж замуж вышла, в колхозе идёшь работапть, косить. 
Домой с песнями, обратно с песнями. Ну конбшно, в обед там кор- 
мили, варили, чаем поили, всё делали. Всё ровно товда нормально 
было, не скажэшь. Лён был, и пололи и дёргали и слали, и мяли 
мялками. Дёнцэ и вот на неё обдирапть, вепталть, это дёнцэ, а этот 
гребень, чесали на гребень. Пряли и ткали. Теперь веть калгботки 
да кобыльи мандотки, а веть товда этово не было. Пряли, вязяли 
чулки, носки, мужыкам онучи ткали, в лапти обувались. Онучи, 
штобы шэрстяные тёплыи были, в лапти на зиму. Летом портянки 
изо льна, онучи из шэрсти. Теперь уж калякать нечево. В Горь- 
кый едешь, ездили бывало, сядешьна лодку. До Василя-Сурсково 
на лодке плывёть, а уж там на пароход пересажывалнтьсэ на Волге. 


- 29. Как лён обрабатывали - 
Овечкина 3. П. 
Оршан. (Марково) 


Сушыли, ворбчали, стог метали. Сначала лён-то веть вытеребят, 
потом ево исколотят, семя уберут, это вот, треста. 'Гресту-то ложы- 
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ли на землю, на траву ли куда. Улежалась, али как. И вот опять 
супыли её, кто в банях. Потом ломали в мялках. Такая мялка 
тбжо вот, и тут вот такие, здесь ручка, сюда лён-то кладёпть и 
мнёшь, мнёшь, мнёшь. Мама ткала. Нитки напрядёшь, мотали, 
чёлнок, чивичка в чёлноке. 'Грубйцы мотали тожэ нитки. 


- 30. Как лён мяли - 
Привалов А. И. 
Юрин. (Майдан) 


Кобыла, ну сабан, сделают вот от окошка до дивана, вот на нож- 
ках, лён через нёво хлестали раньшы-то. Колос облётАт который, 
ёво собирали в кучу, отдельно. Эти палки такби, на палках были 
эти полёньё на вёрёвках вот и хлёстали. Обмолобтют и всё в мяки- 
ну солому. Колхоз лён сеял. Эту загадку я раз ёбнул. Пэлой день 
гадали бригадой и не угадали: — Из гбду в год манда кости грызёт. 
Вот этот лён прядут. И эти вот просвет, вот смотри промеж руки. 
Тут на концэ сделает язык, и этот язык, вот, лён этот туды и вот 
им мяли всё и били. В каждом хозяйстве было. Вот оне пропуска- 
ли головки, не на маптыны ли, головки, никакб, мяли, били, били 
обивали. Не мяли, мять, она через маптыну всё изомнёт, тут ника- 
ково льну не будет. Бывало дело в бане насутут, девок загбнют, 
они нахуячивают тама. Цэлый воз за ночь набьют льну-ту. Двор 
упал, вон зять всё распилил. Топёрь нету и памяти нету. 


- 31. Как просо толкли - 
Привалов А. И. 
Юрин. (Майдан) 


Эту просо толкли. Вот такой чурбак и сделали дупло, выжыгали. 
Привязывали как в зыбке. Вот этак вот. Пест, ёво туда навяжут, и 
этот вот которым бить, вот колотить по прбсе-то, во навязывали. 
А как зыбка качатсэ, токо ударящь. И так оброббтат, так. Вот 
маптыной што ли продирали где, сколько остаётсэ, а тут ни одной, 
чисто, прямо чисто отбивали и врушную били. Это рушная робота. 
А вон драна-то, её обдирают де на заводах, там процэнтов десять, 
пятнаццать её прбсой. Вот и выбирать и выкидывать, Баушка, 
заставит мать-то: — Выбирайте это вот. И сидишь. А своб-то нет, 
всё измелет. Изобьёт, просеет и чисто пшонб. 
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- 32. Деревня Майдан - 
Привалов А. И. 
Юрин. (Майдан) 


Вот в Починке там был завод у их, там масло били. Крутили, банка 
трёхлитрова. А то в кострюльке мутовкай пятироговой, четырёх, и 
получалось масло. В печке сделаешь, настоящее масло. Юринский 
район русский, и марё6йцы жывут и татары есть все, весь сброд. 
А щас где ево нет все города смешаны, всякой нацыи. Как вот вой- 
на-то кончилась, так и все пометались. До войны не было никакёх 
тут сторонних, одни русские. Бывало, вот попадёшь где, то бал 
ку снесут, ненавидели, а сейчас все как друзья родные. А ранышэ 
ненавидели, и марейцы русских ненавидели. Йор-йор и всё, а мы 
не понимам их. Дау нас вот напротив их много, до самой Суры, до 
Василя туды. А туды вглубь дваццать километров тожэ марёйцы. 
Там район был Ёлёсовский. Их росселилось, у них порода-то фин- 
ская. В какбёх годах Екатерина их завезла, росселила тут. У нас 
лесопильный завод был, этим заводом, всю деревню кормил он. 
У каждого хозяина лошадь была, лес возили на роспилбвку. Вот 
занимались, кто на заготовки были, лес пилили. Раньшэ леспром- 
хоз был название, а вот в триццатых или в дваццать девятом году 
пёредали Майдану, этот завод. Мы занимались, своей деревней. 
Первое место держал по республике, у нас производство денежное 
и сельскохозяйственно. Сплавляли по Дорогучи лес, готбвили. За- 
готовку на берег зимой, на конях выважывали, сваливали ёво в 
воду. Заторный плот делали, а потом вёсной-то грузили. Нуты, 
четырёхрядки вон и на Волгу, якорь закреплял, и всё на Волгу 
выходили. Как надэ якорь куды, отжымный, раз ёво подтягать к 
берегу. Вот так тягАли вёсной-то. Нуты — на итэсть с половиной 
ромжына была поперёшна, вот оне парны. Крепили на них четы- 
рёхрядки, трёх, натаскиват, закрепить, заглуштышь. Есть делали 
гуж, за этот гуж закрепляли, цэнтральный трос. И он дёржыт, 
прёт, товдА пошёл. Своим рукам всё делали. Плёнки временны 
ничаво тут не было нет. Это веть якорь на плотовбдах на боль- 
шых, по Волге по всей. Там за Астрахань ли, Сталинград идут 
вот. А у нас маленька река, только для поддержки. Вахнешь ево 
задержатсэ. Быват ветер отжымный прёт силы нет. Тут топерь 
сколь годов уж, забыто всё уж. Ранышпэ-то в Волге-то большэ бы- 
ло рыбы-то в два раза. У нас вот под горой было пастбище, сделали 
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канал, снаряд, семь метров глубиной, воды — хоть захлёбывайси. 
Утонешь не вылезешь. И рыба тут развелась тбжэ эта жэ. Вот 
стерлядку забыли еще, стерлядка ходовая рыба-то, жырна. Семи- 
сят-восемисят метров стоит две-три молявки вот эдаких влезет. 
А стару-то Волгу розлив весенний, на ботнике поедешь. Жакй- 
те, их шыйсят-семисят стойт, полный ботник, гляди, то на дно 
уйдёт. Лещёй. Ботник водяной, долбили ёво розводили, человек 
пять-шэсь он подымает. Полный ботнийк рыбы, а сейчас приедет 
в фуражку положыть нечево. Вся вода жэ росцвела она, течения 
нет, а ей надэ течение рыбы-то, быстроту. Она жэ мёртва вся во- 
да тут сделалась. Чебоксарская ГЭС держыт, в Горьким дёржут. 
Как омут цветёт. Попал раз, пойду погляжу б6регу, взошёл — весь 
берег зелёный, и шлёпаю в сабогах, да в этих болотных, не пойму. 
Прихожу домой тут не отмоюсь, силбм, мыло розвёл, судомбйку. 
И на самом деле ил. Ну кака тут рыба будет. Неводом и сейчас 
ловют. О и сейчас в Волге-то рыбачут, ловют. Не мелка, тураки, 
крупны. Сом, всякэй, и на два пуда есь и на сорок килограмм. 
Такой вырос, такой и идёт, сколько прожывёт. 


- 33. Церковь есь в Юрине - 
Привалов А. И. 
Юрин. (Майдан) 


Пэрковь есь в Юрине, а здесь не обязательно, нам хватАт на район, 
все туды. Шэреметьевская ещё. В войну-то манбнько побаловали 
тута, кинокиатр тут сделали. А как война кончилась, быстро наро- 
да-то поднялось на ноги. Давай, и ни какви коммунисты не держа- 
ли. Всё. Отремонтировали, всё заделали, как была, так и. Ц5рква 
у нас здоровая. 


- 534. Тисяны лодки делали - 
Привалов А. И. 
Юрин. (Майдан) 


Тисяны лодки делали, рукам. Тагуны делали, сперва лыжыну, и 
тагуны к этой к лыжыны, выгибам. И вот начинали выгибали. 
Лемёневы лодки вот пошли, тожэ в ход. Тисяные бросили, эти всё 
покупали, а сяс всё уничтожыли, воруют, в утыль сдают. Скотину 
возить были завбзины, тбко другой формы для скотбвой. У этих 
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борта, а тама стойки, и каюта, паром вот ходит, в Кузьму-ту, тожэ 
такой жэ. Вот это самое скотовбе рАньшэ-то были. Она дваццать 
пятитонна была раньшэ-то. Вот грузу скоко подымала ранышэ-те. 
Стойки и всё обита, коровы или лошадь, так она штоб не махну- 
ла, вышыны-то надэ. Вот перевозили на ту сторону, оттуда суда, 
на эту перевозили. И из тёсу делали, матерьял такой, штобы не 
продавить. Вот она есь как корыто, борта. Нижэ бортов столько, 
кладут поперёныны, у стойки, эти бруски, и на эти бруски на- 
стилали. И скотину заводили. А если туды везти, оно эдак-ту, на, 
конус там, ей стоять-то неловко, на дно-то. Вот всё и первозили че- 
рез Волгу всё. Така, чуть вон не до забору длиной-то. Вон угорбд, 
чуть не до забору долины-ты. Метров восемнаццать-семнаццатъ. 
Тут и народ всё. Раньшэ коней-то было море. Двести пийсять два 
номера было до войны в деревне. Десеть домов большэ нет, десеть, 
восемь или двёнаццать без лошади-то. А то у всех кони были. И в 
марёйской такжэ. Тбко переедет опять там коней полно, опять 
ехать. На одну колодку попали, а парново молока, не пивали. 


- 35. Сами сани делали - 
Привалов А. И. 
Юрин. (Майдан) 


Врушную, парня была, на парнб. В липовой парня была, где дубня 
коренна была. Там парня и всё было, где вода и всё там. И гнули 
там йих и делали. Станки такее, станки. Мне их знать-то не над». 
У мня брат работал, пацаном я был. Вот салазки, лыжы, согнёт 
и лыжы привезёт. Вот катайсе. Он тбожэ там занималсэ, брат пя- 
тово году был. Километр один наверно будет, парня-то была от 
нас-то, вот скоко. Роскулачивали немало их, этих взяты, посади- 
ли, которы пришли, а которы совсем остались. Их в триццатых 
начали, как совецка власть пошла, маненько ожывилась дак. Кто 
чем занималсэ. 


- 96. Село Арда - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Здесь работали в совхозе всё время. Ходили жать, молотить, кар- 
тошку копать. Большэ ничб. Ершовы, за шэсь километров. Марий- 
цэв большэ здесь, русских только сорок пять домов было, а сейчас 
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все примерли уж, а молодёжь все в городах. А русскии оне ето, 
как колхоз здесь организовал раньшэ, открывали, так и ето здесь 
всё присоседились, стали колхоз открывать в дваццать пятом году. 
У мня бабушка росказывала, у которой я жыла с малолетства. Мы, 
говорит, построились и стали здесь в колхозе работать. Родители, 
жыли-то оне перва-то в Помарах, а потом в Йошкар-Ола перееха- 
ли. Это раныпэ Помары, Звенигово теперь. Отец милицыонером 
работал. Я выходила за двоих с однём розошлась, потом восемь 
лет одна жылаА. Потом опять другово приняла, двое детей. Сей- 
час со мной жывёт старитый сын нежэнатый, с пятидесятово года, 
работал здесь кузнецом, и по горячему вышэл на пенсию. Гри ко- 
ровы держали, ягнёй держали и овечек держали, сейчас всё пона- 
руптыли, и совхоз понаруптыли, ничёво не сеют, ничёво не патпэм. 
Луга давали, здесь вот по Кучмы были луга, потом за Отарами 
там был сенокос, и сейчас косют там. Косили косилкими, и косами 
косили. Косовище называтсэ. А потом в стог, возили на этих, трак- 
торах, на маптынах, нанимали. И вот привезёшь, стог сложышь, 
которы на сараи клали, сарайки есть. Клали ветки на стог, кото- 
ры, как тебе сказать, ну, лапти плетут от лык, от осины, от дубу 
ломали, от вяза. Эти сучки, и вот этими покрывали, перем6тник 
на стога, штобы не сдувало сена. Пошэнйцу сеяли, рожь, горох, 
гречку, кукурузу, пошэницу зимовую сеяли. Потом были теплицы 
огурёчны, помидбрны были, потом понаруптыли чово-то не ста- 
ли в совхозе-то ростить, доходу видно што ли мало, или чово ли. 
Раньшэ овины были, овины насажывали, жниву-ту клали в овин 
и сушыли. Там то оне выкопают глыбокод, и там костёр розводют 
внизу, и оно постепенно суптытсэ, греетсэ, всю ночь топют, и вот 
этим паром видно сохнет, жаром-то. Утром-то уж молбтют вот. 


- 37. Как короваец пекли - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Короваец — пирог, луку накроптышь, нарубишщь, рису ли там кру- 
пы какой там положышь, на круглую сковороду большую. Можно 
кислое тесто замесить, можно пряснбе тесто. И вот это накладёпть 
всю эту начинку-ту, а потом, значит, кусочкими режэть мясо, хо- 
чепть совинбе, хочешь, хочешь, там гусйна. Мясо нарежу, сверху 
коркой закрою и в вольную печку. Вольная — русска печка на про- 
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тивне. Это лист жэлезный только называют листом, а это проти- 
вень, из листа сделанный. 


- 38. Мясо - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Телячье мясо, овёчье есть, баранина есь особенна. Оно отличаетсэ, 
видишь, овечек не легчвют, а баранину, если не вылегчитть ёво, ко- 
гда заколют, причинно место выедают, пахнет этими яичками, как 
от козла. Козла когда колешь, вырезать надэ, и это. Как голову 
отрезал, так и всё. Козлино мясо, коровье мясо, свинью забьют — 
свиное мясо, гусина, утку — утина. 


- 39. Шерстобойка в Ярнанске - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Их стригли овечек, потом потом бить, шэрстоббйку, я туды. 
В Яранск ездили. Шэрстобойка в Яранске только, а здесь нет 
нигде. Уезжают на неделю, мешками возили, и вот там изобьют, 
приедут потом, с ночовой уезжали. По нескольку килограмм во- 
зили, овечек много держали. Кто десять голов, кто восемь голов, 
кто шэсь голов. Сийчас не держут, нету. Потом прядут, пряхи та- 
кие есь, спецыально таке сделаны, она крутитьсэ и сама жэ пря- 
дёт, только шэрсть давай ей, подвигай, и она прядёт тебе, накру- 
тить, а которы сами пряху сделают, сидят, и вёртенбм айда по- 
шёл, прядут, вёртют. Варежки вязали, носки вязали, потом кто 
кофты мбжэт вязать. Онучки ткали. Такв станки спецыальны, в 
сапоги навёртывали, сперва носки наденут шэрстяный, потом эти 
вот онучки навёртывали на носки, штобы тёпло было в сапогах в 
рязиновых или в керзовых. И холст ткали, лён сеяли, коноплё се- 
яли, пряли сами, сами молотили. И ето, из этово-то вот оне перва 
соткут большое, онучки, которы ети, шабары, кафтаны. Шабары, 
марийцы надёвают на себя оне заместо халата. И йошкар-олин- 
ские тожэ эдак жэ носют, и здесь то жэ такжэ шабар и кафтан. 
А вот соткут как онучки-то и это ппырокый такой и вот из нево 
кроят. На ноги лапти, вот эти онучки навернут, лапти наденут, 
лапти. Из лык, липовых лык, мелких, набёрут, и вот из них. 
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- 40. Ржаной солод - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Сечас рожь, рожь проростишь ыё, на печки, она проростёт вся. 
Как ровно не знай чёво, как мох. И неделю проростишь эту рожь, 
потом, значит, её просуптышь, хороптэнько ростерёбипть и про- 
сушышь в вольной печке, штоб она твёрда была, это зёрнышко- 
то. И потом на мельницу, см6лишь, это называтса сблыт, ржаной 
солыт. И вот этот сблыт потом ево, значит, розмёлют, и вот этот 
сблыт сичёс в чугун ведёрный. Наливают воды туды, и оно это 
упрет, очень вкусно, очень сладка, и потом вот в котёл. В ша- 
лапты, раньшэ шалапты были старинны, просто как летняя кухня. 
И там эти котлы были, варить, в котлах раньитэ варили, не в чугу- 
нах. Потом в котёл в этот воды нальют, и вот это сусло-то пустют. 
Сейчас ржаной мукой подобьют, дрожжы и пустют ужэ к утру го- 
товы, хоть квас, хоть пиво. Сблыду-то, ну там сколько тебе, вёдро, 
два на весь год хватит. 


- 41. Как квас варили - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Квас сичас, это, так, натолчёшь картошку, смешать со ржаной 
мукой, как тесто пряснбе м6чут, так и это. И потом сделапть как 
коврижку хлеба, и сичас на сковородку, и в вольную печку и оно 
поджаритсэ, красное дажэ сдёлаетсэ, высохнет всё. И утром роз- 
мачиваить это, скипятишь и закваптываить и пожалыста, вот те- 
бе квас. Хочепть маненько там песочку положышь, штбобы хоро- 
ша была, крепка. Хочешь свёклы сухой, сахарнэй или краснэй, 
добавишь. Если сахарнэй положышь и красной свёклы сухой вы- 
суптышь её в печке, и немножко положышь. И што ты какой ядрё- 
ный не тбко а. И пиво ядрёно быват, пена. И квас такой жэ. 


- 42. Церква утонула - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Там озеро, старинное. Там раньшэ была, торфяное такое место 
большое и там в дваццать пятом году была цэрковь построена. 
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И народ собирались в эту в цэркву, служба была, вокурат на Па- 
ски. Баушка мне росказывала, которой я жылаА. Померла она, пя- 
тый год. Цэрковь была да утонула, говорит, прямо в этим озере, с 
народом, не успели народ выйти, потому што торфяное, и кдочиста, 
очень много кочек было. Кочки на кочках, и сразу вода пошла, 
пошла, пошла, ничо не могли спасти. Вот и так утонуло всё, и 
ето озеро образовалось как котёл, и очень вода прозрачна, и все 
купаютсэ всё време. Из далёково дажэ приезжают, очень хоропта 
вода, говорит. И вот сколько вожжэй туды спускали, двенаццать 
вожжоэй, такех лошадиных, и водолаз лазил. Просто, говорит, ил 
какой-то и большэ ничёво там нету. Всё ушло. 


- 49. Мочало - 
Воскресенская Н.А. 
Килемар. (Арда) 


Чичас значит оне, заготовляли себе липовы дрова там или для 
чёсу липу. 'Тёс из липы ети брёвна которы для бани готовят да. 
Ну и это содирают кору-ту, а потом ыё мочут где-нибудь в реке. 
Намочут, она намокнет, потом вытаскивают, вот это вот отделяют. 
Отделятсэ это мочало-то, и потом 6во сущут. Сушут да сдают, 
деньги получают. 


- 44. Яица в мешочке - 
Власова Г. В. 
Звениг. (Кокшайск) 


Дедушка был ямщиком. Ямщичили, у нас был большой дом, как 
постоялой двор. Мама, тётка была, готовили. Лесопромышленни- 
ки приехали и просят: — Свари яйца в мешочке. Мать бегает, где 
мешочек найду. Налтла у деда рубалтку, завязала яица и положыла 
в самовар, вокруг трубы. Онё спраптывают: — Сварились, навер- 
но? Как оне надсели. Мешочек не нашла, рукав оторвала. А они 
уж вкрутую, там синие. Не знала, што в мешочке — всмятку. Ди- 
кари и дикари. 
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- 49. Марейский конец - 
Никифорова Е. В. 
Волжск. (Алексеевское) 


РаАньшэ жыли марёйцы, вот так Марейскый конец и сказали. Эт 
тут Рускый конец, там Верхна улица была, там Зарека была. Не 
знаю ковдА жыли марёйцы, напты матеря, чай не помнют. Про- 
сто так названия. А погоди-ко, а марейцы-ти, марёйско кладбище- 
те, их о ту сторону возют, всё рууно. А нашы-ти знаешь, где бы- 
ли кладбища-то, вот, в Масляном дворе, мама росказывала. Рус- 
ские, а марейцы там. Там Марейскый конец, калякали. Я веть 
тебе калякала, Верхна улица. Казанка чечас вот стали. Жытелей 
триццати-то нету, пенсию-ту получам, скоко нас, триццать дворов 
месных жытелев, боле нет. Вот вам здись, а мы бы ужэ убежали 
уж. А куды побёжышь. Отдыхаёт. 


- 46. Как уголь жгли - 
Никифорова Е. В. 
Волжск. (Алексеевское) 


Запасёшь дров, навозишь, складёшь йих, завалишь, лАпотника 
принесёть, завалишь. Зажжошь, после охраняшь бегать. Выж- 
жэтса, куча угля, выгрёбалть, остыдят, в кульё, возишь домой. 
А после отправляешь за Волго, всё. На хлеб меняли, да. За Вол- 
го везде, где возьмут, в Чуваптыи, везде, везде там брали. Там все 
брали, потому што везде были кузницы. Сейчас ничо не стало вить 
этово, а вить тогда всё было. Жызнь-то, умирать неохота дажэ. 
Возили в Чердана, в Часыра, в русские, татарские, Ондрей Базар, 
везде. Ельник, сухой 6льник шёл, сырой не пойдёт, а сухой надэ 
было. Пилили такой своей пилой рушной, напилишь, на лошадй 
привезёть. Вот навозишь сначала, после вот складывалть. Вё6с- 
ной, летом вот жжошь. Зимой там ничо не сделашь. Ухранять там 
надэ, спать, если прокараулитщь, он сгорит весь, и никакбх углей не 
останетса. Двое суток, сутки, ковда вот так выгрёбАть начинать. 
Через двби суток выгрёбали. Кучонки жгли. Бугор вот был спи- 
цыально у нас сделан, а тут вот такая долина. Вот в эту долину 
накладывали. Двухметровы, сучки обрубали. Плахо, обыкновенно 
плахо, обрубить сучки, привезёпть, которы толсты, роскблешь на- 
пополам плахо-то. Патья зола остаётса после углей, чёрная и как 
пыль, хош патья, хош зола, а мы патьёй звали. В головах делать, 
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там есь пространства. Обваливатса дыра, вот тут скорей завали- 
валить снова, штбобы этой дыры не было, а то прогорит насквозь, 
гореть будот, никакбх углей. Кули из мочала делали. Мочало сами, 
из липы, липняк, это, пилили лес, липовы дрова, и их выпалали, 
и в озеро замачивали, а после драли мочала. Не мы уж, конёшно, 
там другие уж делали. Мочала у меня есь на подлавке лежыт. 
Задания давали, сушыли, всё делали. 


- 47. Ячмень парили в печи - 
Никифорова Е. В. 
Волжск. (Алексеевское) 


Ячмень парили в печы, после 6во розводили, закваптывали дрож- 
жами, пиво было. Корчаги которы делали. Процэжывали, там 
корчага спецыально было так сделано. Вот корчага сливашь, из 
корчаги з этэй в вёдро и пьёшь. Дырочка была, затыкали, про- 
сто тряпочкой заткнёшь и всё, после её втыкапть и течот пива. 
Кипятку нальёшь, и квас такжэ делаешь и. Ячмень попарищь, по- 
ростишь маненько, картошэчки маненько сварипть, всё истолчёшь, 
хлеба пережжошщь, в печку поставишь, вот и квас. 


- 48. Из хлеба пиво варили - 
Терёижина Е. С. 
Волжск. (Алексеевское) 


Положышь, хлебы иссуптыть, в печи, после обмочишь, мяты на- 
ложышь, закваска, вот и. Закваска — картошку истолчёть. Муки 
посыпепть, подобьъёшь и закваска. Мукой подобъёшь и всё, и по- 
стоит закваска. Корчаги были, и в ей была дырочка. Вот сверьху 
наложут всёво, в дырочку вот течёт. Из хлеба жэ пиво варили. 
Хлеб, ишб соломы клали ржаной сверьху-то, штоб вкусней была, 
штоб пиво вкусней было. Всё делали, только не мы, мы не делали 
уж. Родители напты делали, мы готово всё. Болото, ницёво, купа- 
ютсэ ходёт, как озеро жэ, ну пруд. Яшыно озеро, было всё было. 
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- 49. Лесозаготовки - 
Терёшкина Е. С. 
Волжск. (Алексеевское) 


На Шуйку нас гоняли, на лесозаготовках мы были на Шуйке. 
От Шуйки ишб наверно километр, рядом Шымшэрга. Гоняли нас 
туды на лесозаготовки-те. Нас мастер поставил на квартбру, нас 
шэсь человек было. Сами на свое, што привезли из дому, вот то и 
ели, а как кончилась ёдаА, и денег нет и есь н6чева. Ну, говорим, да- 
вай мастер, нам, принимай у нас да, давай нам бумажко, што ты у 
нас принял, хоть денёг нам дадут. Он нам бумажко дал, мы убег- 
ли домой. Нам бумажко дал, што действительно мы роббтали, вот. 
Приедем домой у нас документ есь, и деньги нам не нужны, только 
бы домой уехать. Мы не дождались никакёх денег, убёгли домой. 
Чо, молодёжь. Хорошо было, хоропто. И на камень нас гоняли, 
и на окоп5. Это за Волго, на ту сторону Волги, камень, карьеры 
там были. И вот мы в этих карьерах роботали камень собирали, 
доставали. Дороги делали. Везде были. 


- 50. Большое было село - 
Терёшкина Е. С. 
Волжск. (Алексеевское) 


Раньшэ у всех свое лошади были, свое участки были на поле, всё 
роботали сами собой, и сеяли и пахали и боронили всё делали сами. 
Я ж тогда маненька была. 'Гриста, домов было, большое село было. 
Завод все гнали, заводы, смолу гнали, скипидар, дёготь. Накопают 
смолья в лёсу. Стары пенькй были, вот их выкапывали. И амму- 
налом рвали, двоих сами себя подорвали. Привёзут на завод и в 
котёл складывают, и углей. И вот смола, и дёготь, и скипидар, 
всё. Кутёнки, дров напилят, вон под горой жгли, разгрёбут, дрова 
сложут, завалят их и поджыгаёт. Они горят. Землёй завалят, они 
горят. Ковда сгорят они все, вот выгрёбают йих. Продавали, кульё 
было спецыально. Из мочала делали. Мочало из липы. Липу надё- 
рут, обмочут, после выдерают вот мочала, она обмокнет и мочала. 
На лошадях кульё возили, у ково чово было тот на тем и возил. 
И в Казань возили, и за Волго возили, везде возили, сами ездили 
в Казань и продавали. Всё было давно я чуть помню ипипэ это 
всё. Все продукты там жэ покупали, хлеб и. Продадут и тут жэ 
продуктов накупют и назад едут. Сезинерка речка тут. Она вон 
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незаметна кака она, раньшэ она была хоротта, а птас вот как толь- 
ко течёт. У нас вон Глухб, Ялисто — ходили, ловили удочкими, на 
удочку. Ешб каке вентеря, морды были. Вёнтерь, ставили ево вот 
туды на палке, и морды были. Оне тбжэ сплетёны из ниток, и вен- 
теря из ниток и морды из ниток. Всё говорят было, всё давно, сяс у 
нас и народу-то нет. Цэловек наверно дваццать больштэ нет нашых, 
а остальное всё Казань. Наптых совсем уж нет, а нас с дваццать 
седьмово-то года только всёво мы четыре. Эт самы стары уж мы 
тута. На плотах на озёрах, плоты, не было никакех лодок, пло- 
ты. Из бревётэк плоты сделают, и вот на этих плотах рыбачили. 
Микольска деревня и там базар был, вот туды на базар скотину, 
там уж Татария. Сотмарскэй, был и Звениговскый, эт Волжскый 
район после. После Волжскый стал. Коноплё здесь не сажали, лён 
сажали. Посеёт, после 6во выдрот, после ёво на луга, росселют весь 
лён. Он сколь там лежыт, после ёво снимаёт, начинает вот ёво в 
бане сутшыть. Вот, мяльницэй мять, мяльницэй мяли. А потом в 
ступах 6во истолкут и прядут, нитки из 6во делают. И ткали одёжу 
из 6во жэ, из этово льна. Прялки такеи простые, гребни. У мня 
всё вон два на пбдлавке висят. На гребень напрядут. Наматывали 
таке были вьюшки, деревянна, и вот на это крутить её рукой, на- 
вивашь. С вьюшки, были грабли таке, вот на эти грабли уснуёт, 
этим мотушкими, а после, стираё эти мотушки, а после ткут. Стан, 
деревянный стан, в 6м бёрды были ставлены, ткут, чёлнок, бёрды. 


- 51. Иконами печку топили - 
Терёижина Е. С. 
Волжск. (Алексеевское) 


Пожалуй тужы, всё равно отрезаны гужы. Поговорка, а гужы это 
вон у лошади. Как сюды со всех сторон наехали, народ, так и розъ- 
ехалсэ, как понаехали, так розъехались. Стары-те говорили, как 
сюды народ со всех сторон наехал, а под последки он весь розъ- 
едетсэ, так и правда, розъехались. Из Камы были народ, и везде 
всякый был народ, жыли. Старики россказывали. Кругом был лес, 
а вить тожо всяко было времё-то, и забирали и сажали. А здесь 
глушь была. Бёгут, а ищи где, кто. Вот так и как понапускали 
как деревня сяс собралас, все не знаю, хто откуда, так она роз- 
бежытса. Вот и правда, розбежались все. Чо нас в Росском здесь 
осталось. Совсем, нет нас, наптых-та, одна казань. Была цэрковь, 
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и на этим месте опять поставили. Цэрковь у нас хороша была, 
деревянна, не одново гвоздя жэлезново не было, все гвозди бы- 
ли деревянны. В триццать седьмом, наверно, сломали. Озорники 
изломали да всё, нашы жэ деревенски. Иконы, тут пожарка со 
мной-то рядом была. Привезли в пожарко, да старик со старухой 
жыли, вот им вместо дров привезли, они этими иконами топили. 
Говорю, иконами, иконами топили. Стояли тут это, пожар штобы 
это, лошади тут наготове были. И бочки тут были с водой и насос. 
Раньшэ веть насос был руками качали. Вот и насос тут стоял и 
бочки, всё. 


- 52. Было Негодяево стала Ключевая - 
Казанкина А.И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


Деревня Русский Кукмор была большая, два колхоза, было. Я там 
родилася, замуж в вышла в сорок девятом году сюда. Было ещё 
Негодяево, а потом как совхоз образовался, и этот Максимец был 
директором. Говорит, птто это такое, в деревне люди все хороптые, 
а название нехоротэе, и вот у нас здесь много ключей, и вот да- 
ли это, там у нас овраг, и там много ключей, и дали Ключевая. 
Потом уж вот Ключевая Негодяево заменили. В птэсдесятом году, 
как совхоз образовалсэ, а то всё было Негодяево Большая дерев- 
ня. Я то уж вышла веть после войны, дак и то ещё птыйсят домов 
было. А раньшэ- то большая была деревня, богатая деревня бы- 
ла. Все здесь лесопромышленники были, да. Дома такие всё были 
пятистенные, двухэтажные. Все вот увезли в город такие эти до- 
ма хорошы-те, все увезли в город, ну осталися вот там в концэ- 
то. Вот у нас тбжо был пятиэтаёжнэй, мы в шэйсять первом году 
строилися и обрезали, потому што жыть тода было трудно, у нас 
одна-то половина вся промокла, плохая была в войну-ту, всё плохо 
жыли. Они остались, я вышла, дак они остались сиротам. Отец, 
у их раскулачили, и отец, уезли в Сибирь и он погиб. А мать не 
выдержала тожэ умерла в сорок первом году, и они остались си- 
ротам. Ну што сироты остались, дак чево. У нас большущее было 
такое строение, ну вот сделали маленькое. А мы уж построились 
дак чево. Сами брёвна ездили рубили, у нас на пол два с обеих 
сторон. Расшёсаная, вот из-за этово и перестраивали, в угол сте- 
ну-ту. Как если пятистённик дак веть дверь была туда. Ходили 
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дверь. Стена-то была больно тонкая, с той стороны. И вот ходили 
в лес сами, рубили, потом, всё возили. И вот маленько построи- 
ли. Та обыкновенна изба, а назвали всё гбрница, горница. Тут всё 
мебель стояла. Да их роскулачили всё розвезли. Роскулачивали 
и отца увезли в Сибирь. Отец погиб, мать тбжэ не выдержала, 
умерла в войну-ту, они остались сиротам. 


- 29. У немцев Поволжья - 
Казанкина А. И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


Деревня Русский Кукмор была большая, два колхоза было. Там 
я родилась, и до сорок девятово года я там. Мы веть из Кукмора 
ходили в Кузнепово учитса, десятилетка-то веть там была, у нас 
тбко семилетка. Мне веть пришлось учитса, потому што война, на- 
чалась, нас требовать стали, кто на войну девчонок. Мне сказали 
хоть на войну иди, хоть вот учись на механизатора. А отец покой- 
ничек говорит: — Меня, говорит, убьют, дый тебя, говорит, убьют. 
Мать-то останетса у нас три с девчонкам, иди лучче учитсэ. Я и 
пошла учитсэ. Всю войн роботала. Я работала механизатором. Как 
война-то началася, меня, значит, вызвали в райком комсомола, я 
была комсомолка. И мне сказали: — Хоть иди на фронт на вой- 
ну, хоть иди учись на механизатора. И отец у меня тбжэ пошёл 
за повеской в армию, это на фронт. И вот он менб и говорит: — 
Слушай-ко, меня возьмут, меня убьют и тебя убьют, в чём мать 
останетса двум маленьким ребятам. Лучче иди учись на механи- 
затора. Вот, в Ардах мы училися, в Ардах-то училися, мы и не 
кончили ишб учитса-та, нас всех услали к немцам Поволжья на 
уборку. Их веть нацяли выселять там, немцэв-то Поволжья, и мы 
вот выселяли, на верьблюдах, как оне плакали. Потому што у них 
всё веть тут нажытое было, всё вот это оставляли оне, дома, скоти- 
ну. Богато жыли, хорошо. И вот там поля-те надо было убирать, 
вот мы убирали. И жыли мы до осени, пока в эту, в одном се- 
ле мы жыли. Такие дома, прямо всё там и масла сколько было, 
а сами коров доили дак, молоко-то на сепараторе прокручивали, 
ой. Там вот исть-то было, дак мы не хотели исть-то. Всё жыли 
да дрожали, больно веть и. По ночам-то ездили диферсанты, эты 
ездили всё, ой. Один раз председатель из Саратова был у нас, 
из института, председатель и говорит. И они уехали жэной в Са- 
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ратов, там из Саратова сколь километров будет. Город Энгельс, 
мы в Энгельсе были, вот, от ишб Энгельса было, там веть степь 
ищё, километров наверно пятнаццать, от Энгельса нас ишо увез- 
ли. Только в Саратов вот уехали. Они поехали наказали нам, там 
один пастух у нас был, дядька старичок, наказали нам, ито мол, 
если хто мол приедут, ничево вы не росказывайте, ничево не гово- 
рите. Видимо дело-то бывалое, а мы ишо не знаем, вот. Приехали 
на маптыне, на лехковой, двое военных, спраптывают: — У вас се- 
паратор есь. А мы говорим: — Не, нет, ничево здеся нету. Немцы 
всё забрали, всё увезли, увезли немцы всё росказываем мы всё. 
Ой, говорим, на каждово, семейство два верьблюда да два бы- 
ка говорю. А эти тачки такие, сено замеряли. — А скотина есь? 
А скотина у нас здесь, вот охроняют у нас, там военные охроняют, 
мы говорим. Потом они, значит, уехали и там жэ напты жэ жыли 
где-то, тожэ видимо, вот наш веть брат долгоязыкие, напты где- 
то жыли. Нас веть россортировали как совхозом никак, по этим. 
И они значит приехали и там их все выпытали, выпытали, дак 
чё-то делали больно, нашых одна-та, одну девчонку дак ранило 
дажэ, вот, больно не велели. А председатель-то нам наказал, мы 
бы тбжэ росшлёпали, ну чё ишб мне восемнаццать лет, молодая. 
Ну можэт бы и не сказали, хто знат, а старичок у нас там жыл, 
откуда не знаю он, с жэной, она-то всё готовила про нас. Нас было 
тринаццать человек. Этот дядя Илья, мы все ево звали, старика, 
дядя Илья, тётка Марфа, ишб один. И вот председатель и ево жэ- 
на, там вакуйрованных привезли, а там веть питэница, а арбузы 
какие, чево токо вот не было, ищё на полях пропадало. А чё мы 
сделаем тринаццать человек. А потом пригнали комбайнер, отку- 
ду уж не знаю, пригнали комбайнер, комбойнёры пшэницу жали, 
мы вот уж пшэницу-ту розгружали, веялку вертели, всё это чи- 
стили уж. Мы какие ишб комбайнёры, мы только ишб училися, 
мы ничево не знали. Коровам занимались, кормили их, доили, ру- 
кам доили, а чё мы, какие ишб доильщики были. А коров-то было, 
0-ой, вымё у коров роспёрло, хосподи, ой. И доили и ревели, и всё 
вместе. Немпэв на станцыйи, на эти, на товарляхи куда-то отправ- 
ляли, и на этих, на поездах, куда отправляли, я этово не знаю. 
Дак, как они ревели, это всё при нас, я всё знаю. Мы сами возили, 
вот. Нам запрегут, и вот обратно обратно-то веть надэ быков-то. 
И на маптынах возили, и всё. У нас небольшая была эта, дерев- 
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ня, она домов дваццать вот так вот. А дома такие хороптые. Везде 
такие подвалы, а какие богатые. Масло, всё, чё только не было. 
Ну конбёшно. Мы немного забрали, им разрешали вить, дак. Всб- 
то вить не заберут, всё ровно. Ну вот, мы коров доили, молоко ку- 
да-то председатель отпровлял молоко-то вить. Сливки тбжэ вить, 
наверно на фронт, чёво ли. Тогда больно веть и не допытывалися, 
ровно день прожыли, другой жывём. Только, ковда нас отпустите, 
ковда нас отпустите? Он всё говорит: — Как я вас отпупппу, што 
я буду делать со скотиной. Потом вакуйрованных привезли, он и 
говорит: — Ну девчата собирайтесь. Приехали и нас отпустили, 
он дал маптыну, до станцыи, в Энгельс он нас увёз. Мы там се- 
ли, в Энгельсе, до Саратова доехали, там опять пересадка была. 
Потом мы, не знаю где нас бомбили, всех: — Выходите, выходи- 
те! А мы вокурат уж ночь, ой. Розбежалися. Все улетели опять. 
У ково билеты, а мы какие билеты, мы так ехали без всяких би- 
летов, и без денег и безо всево. Ну, на дорогу он нам дал сколько- 
то и по караваю хлеба нам дал, и масла, это председатель нам 
это дал што. Дак мы ехали от Саратова-то две недели. Потом уж 
ладно, кое-как уж, у ково чё осталося, все вместе ехали. И все из 
Йошкар-Ола, потому што кто из Ортанки, кто вот так вот из рай- 
она. Напты были, я была, потом была, эта из Поляновки здися. Ну 
так и подбирали што по районам. Много горномарийпзэв, их мно- 
го училося. Такие эти горномарийцы, марийки такие. Нас много 
в разных селах-то. Нас сколько там человек тринаццать человек 
было. Пока вакуйрованы не приехали, нас не отпускали, надо бы- 
ло коров доить да што, скотину кормить нёдэ. А как ехали мы. 
Нас отпустить-то отпустили, а как мы ехали, где на крышэ, где с 
вакуирыными, где на подножках. Я приехада домой, мама у нас в 
шубе попгла снопы кидать. Всё веть ранышэ-то снегу, снег уж был, 
ая в сандальках и в костюмчике. 'Тбко приехали вот мы, думали 
нас в Арду-то большэ не возьмут, нас всех на окопы послали. Око- 
пы копали мы. Окопы-те там копали, приехали и убежали мы што 
ли, у нас путеводитель-то был такой, месяц там прожыли и мы 
тихоньку нас собрал он всех, нашу деревню Русский-то Кукмор, 
веть по деревням раньшэ были. И мы, значит, убежали, тихоньку. 
Токо приехала я домой, как по нас опять приехали. На нас веть 
там расходовали учитса, и опять нас звали в Арды, учитса. Вот я 
потом кончила, и всё роботала механизатором. Арда деревня есь, 
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а школа была напротив Арды, особая там школа. Общежытие бы- 
ли там. Две школы построено. Напты-то марийцы и горномарийцы 
приехали, а одёжа-то веть вон какая. Вышли все, нас привезли — 
большой посёлок, большой, всех сразу привезли нас. Вышли мы 
на улицу, нас розместйли, ну вышли мы на улицу. Хорошо гово- 
рят немцэ-те. Они говорят, это птто говорит, за нацыя, што у вас 
за одежда, говорит. Вот мы им рассказываем. Мы не знаем таких, 
говорит. Русских знаем, а марийцэв. Россказывам, это вот оде- 
жда горномарийцэв, веть вот одеваютса, а это вот нашы марийцы, 
это горномарийцы. Как ишб две марийки, говорит. А хорошо по- 
русски говорят. Не вредные они, говорят, вот веть не дают здесь 
жыть, мы уж обжылися. Ну наверно которы-то маненько вреди- 
ли, уж не зря жэ их выселяли, конёшно. Председатель-то говорил, 
вот взорвали Саратовский мост. Не знаю, они мбжэт и не говорят. 
Можэт кто-нибудь другой. Раз немцы и всё. В Саратове-то чё-то 
ишб взорвали, завод ли чёво ли, вот их и начали выселять уж. 
Этих баклажан, арбузов выляетса не то што дак. Сперва-то ели. 
Питались хорошо, хлеб всё пшэничный пекла. Борщ варила, ой. 
Нас не отпускали, да жывите хоть с нами немножко, жывите. Мы 
домой, домой. Немножко пожыла, и нас на окопы посылать. И нас 
послали. Чё мне восемнацать лет было. Вот послали на окопы-те. 
Жыли, потом, нап начальник, все истомйлисе, все молодёжь, вот 
были. Мужыков мало, старики вот которы были. Давайте убежым. 
Жыли не в землянках, мы жыли в деревне. Постовали по дерев- 
ням, в трёх домах, сколько нас человек было. 'Топерь уж не помню, 
нас по домам ставили. Значит вечером пришёл и сказал: — Завтро 
утром в четыре часа собирайтеся. Вот, место сказал, собирайтеся, 
поедем домой. Всё ночами ехали. Домой-то приехали, я наверно 
неделю вот так пожыла. За мной приехали и всё вот. Мы двое 
из деревни учились в Ардах. Приехали за нам, вот надэ кончать 
учитса. Они ишо раньшэ приезжали да мы были на окопах. Около 
Козмодемьянска, где бомбили больно, всё изрыли, ой. Около сам- 
эй Волги мы рыли всё окопы-то, думали, што придёт туда немец, 
но к Волге не подошёл. Землянки рыли, из колхоза возили, там 
примерно, жыли на квартире, спецыально катэварку держали, го- 
товила, вот. Только уж два раз в день ели. Ходили далёко окопы-те 
копать да. Да и там такой мороз, всё, там вот костёр розведут, вот 
согреешься. Выходили рано, приходили тёмно, цэлый день. А как 
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роботали. А веть зима-то какая была холодная. Я была молодень- 
кая, да лёхкая, а мня веть. Давай Танюшка, залезай откйдывай, 
там. Вышла за муж, дак и то три года ишб работала, механиза- 
тором. Потом мужу говорю, давай иди, учися, теперь хватит, я 
уж ребёнка родила, няньку держали, сё ровно работала, вот. Чё 
в совхозе-то тода ничево не давали, ещё совхозов не было, колхоз 
токо ишб был. А потом, как я вторбво-то, девочку-ту родила, и 
говорю, давай иди ты учися, теперь уж мне куда с ребятишками- 
то я. Вот и так моя жысь прошла. Потом, комбайниром-то я уж 
не стала роботать, у меня уж. От двоих ребятиптэк куда? Прие- 
хал механик, говорит: — Ну как, работать-то? Я говорю, у меня 
мужык всё и тяне, не стали болыьшэ требовать. А потом от всё в 
совхозе роботала уж, а последние вот двенаццать лет всё робота- 
ла на фирме, с фирмы и вышла на пенсию. Четвёро робятиток у 
меня было, надо было их кормить. Так всю жысь и прожыла. 


- 54. Как сено косили - 
Казанкина А. И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


В совхозе нарезали участок, вот коси, и чё хочешь с ним делай, 
вот скосим, высущтым. В колхозе-то где найдёшь там и тяпнешь. 
Здёся ношам таскали сено. Обмёт, стог, кто как сможот. А нет, 
если для себя-то дак не оставляли в стога. Для колхоза, метали. 
Я сколько годов пока на фермы не ушла, всё метала на стогомёте 
вот. Всё стояла, трактор и у нево такие вот вилы и вот подаёт. 
Как подаст, дак мы троё стояли, дак, а особенно клевер метали, 
я уж на ферму ак рада-радэптынька. А тбко то и дело, как сено 
метать, солому метать, клевер, давай, Казанкина, собирайся, со- 
бирайся. Дак на мелевёра потом уж. А клевер метали веть больно 
было сухо, жарко. Дак вот нам обед привезут, мы не то што ись, 
а токо пить, пить, пить, пить. А вить солому метали стогомётом 
спецыально, я это всё метала. А потом меня зоотехник, говорит: 
— Чё ты мучишься, давай иди на ферму. И я в семисят третьем 
году или в семисят втором, меня секретарь, пришёл на наряд и 
сказал: — я Казанкину забираю на фирму. А мужык говорит: — 
Чё ты на фирме будешь, дома-то как? Я говорю: — Да чё дома- 
то, здесь рядом. И вот значит я с семисят второво по восьмидеся- 
тый год всё на фирме работала. С фермы вышла на пенсию, сразу 
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вышла я на сто дваццать рублей, у меня заработки хороптые бы- 
ли. Я работала, с телятам, прёссы хорбшы у меня были, я стара- 
лась, кормила. Вот раньшэ-то миня вышли вон двоюродная сноха 
да што. Ну конёшно здоровья много потеряла, сколько на ком- 
байне, всё ровно веть, жэнска сила, ишб тода была молоденька, 
заводить и всё верёвкой, тянешь, а тебя обратно. И на ферме-то, 
вот топерь ноги-те и неходят, всё в резиновых сапогах. Силос веть 
сами возили. Сяс веть што телятницы, трактор привезёт, и в ко- 
лидор свалят, только што роскладывай, а веть сами на лошади 
возили, и кисбль и силос и солому, всё веть сами возили. Кисель 
делали, телят маненьких поили, овсяная мука, кипятком заварят, 
вот называли кисель. Лучче молока туда ишб положат манень- 
ким телятам. Кисель, вот сперва на себе таскали рядом, вот тут 
маненки теляты были, а потом лошадь, дак лошади-то такие ко- 
торый раз были дак, и бочка в сторону и мы в другую. Кипяток 
попадёт немножко на ноги, одна лошадь была, понесётса, и бочка 
в сторону, а мы в другую упадём, вот и скбко раз ушыбалися, ну, 
чё. Встанешь да опять пойдёшь со лошадью, делать нАдэ. А по- 
том веть механизацыя стала. А в родилке тожэ работали, телят 
надевали, корову-ту приведут, дак не знаешь с которой стороны 
взойтти, не знаю с этой, не знаю с этой. Тут я ушла на пенсию и в 
родилке сделали механизацыю, аппаратом доили. А мы всё рукам 
доили, всё вручную делали, сяс веть больно хорошо. Сяс не цэнят 
ничево, как-то это. Нас пэнили тогда, и допольнительно давали, 
и перевыполнение давали. ЦЗнили всё. Тогда было лекц’е как-то 
жыть. Вруц’ную молотили, я уж работала на комбайне. Жать-то 
я жала. В суслоне десять снопов, наверху крыша, скирды делали, 
возили на ток. Часто складывали в поле, если не поспевают дак. 
Всё жэнщины работали, и навоз возили на лошадях. У мня отец 
запряжёт мне лошадь, мня посадит на в6ритыну, сиди, накладут, 
увезут, там свалят. Вот взад-вперёд ездили. Тогда всех заставляли 
работать. 


- 00. У нас здеся были парники - 
Казанкина А. И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


У нас здеся были, эти, помидоры содили, да што, парники у нас 
здесь были. Вот на бугре, вот здеся парники были, и мы плели 
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маты. Надо было это, дак вот спецыально. Привезли нам снопов, 
эти солили, соль высутыли, потом молотили, потом маты вязали, 
укрывать парники-те. Здесь больштые парники были, много парни- 
ков, помидоры содили, капусту, как её называли ишо, не бушма, 
как. Бычкова ездила в Москву, што ишб у нас. Большые росли 
скотине. Приехали тбжо, увидали, и этово, старшая работала на 
парниках, Бычкова Александра Георгиевна, её в Москву с этим 
буряком-ту. Ездила на выставку. Буряк как бушма, али пгто, её 
скотине давали, как свёкла только большупппая, большупппая. 
Сяс свёклой кормят, а тода, свёклу-ту не сажали, вот эти буряки- 
те, ой, какие большые росли. Все у нас садили, теперь всё залило, 
плотина эта. Хоротшо, оне, внизу-ту там песок, земля хороша, была, 
такие дак не можэшь одна поднять тележку, вот такие росли. Ись- 
то ево можно, как бушма он, бушму садят, или вику. Турнепс, вот 
как зовут. Здися вот у нас совхоз сперва-то один-то был, потом 
слили ужэ большой сделали дак. Всё равно парники-те были, по- 
ка у нас напты жэнщины могли ухажывать, потом эти старушки 
все вышли на пенсию, осталися молодые. И их заново как сов- 
хоз-то образовалса, все парники заново, и ничево не было. У нас 
здесь сколько помидор солили, и красных и зелёных, всю столо- 
вую. Огурцов сколь насолят, помидор, всё бочки солили. Привезут 
такие бочки, приправы, всяки клали, и потом в столовой всё ели 
вот. Всё своё было. Траншэя вырыта, вот так, вот тут заложат 
брёвна вот такие, вот и были ишбо рамы, рамы клали, да рамы 
клали, а на рамы, веть холодно, плели маты, маты, вот такая при- 
мерно мата из соломы вот так плетёная. И клали на рамы, потому, 
што веть это холодно весной-то. Помидоры-то веть рано садили 
веть, и капусту рано садили. 'Турнепс рано содили, вэй парников- 
то сколько было, наверно штук дваццать, наверно, вот так всё в 
гору, в гору, вот так, штобы сонцэ всё грело. Капусту-ту, кото- 
ра раньышэ без рам, если не хватает, дак только помидоры рамой- 
то закрывали. А ету тбко матом да и всё. Я нанимала, сперва- 
то пришлось роботать, потому што я на комбайне работала. Я уж 
вот родила второво-то, я уж тожо на парниках всё работала. Ре- 
бятиптэк заберу с собой дэй, работала, куды деватьса-то, няньку- 
ту потом держать, не знали уж. 
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- 56. Лён в Кукморе - 
Казанкина А. И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


В Кукморе сеяли лён. Елцё ходили по голи нас всех молодёжь за- 
ставляли полоть лён-от, лён-то. А потом теребили ево, А вот рос- 
стилать я уж не росстилала, в школу наверно ходила. И не сни- 
мала это уж. А вот мять, мама мяла дак, я вот ходила с &й, это 
помогала 6й. И сидела веть, раньшэ роздавали, по баням, штобы 
стбко-то намять, какие-то процэнты себе оставляли, вот это я по- 
мню, больно. Вот она меня розбудит, одна бойтса в баню, ночью 
веть мяли. Она: — Хоть сиди там где-нибудь, хоть дремли, но там 
сиди. Такая мялка была, и вот сверьху вот такая ручка и вот эдак 
нажымаеть вот так вот, тянепть и вот костеря летит. А потом та- 
кая (с) трепало было как это, с ручкой трепали, а потом чесали, 
пппотки спецыальные были, вот чесали. Куделю да волокно де- 
лали. Сдавали, какие-то пропэнты оставляли. Мать-то ткала, а я- 
то уж не ткала, нет, мы-то уж не ткали. Половики, я здесь вот 
собирала, половики, а так уж нет, а мама-то ткала, как не ткала. 
Оне-то ткали, я это помню, больно, пособляла, кода собирали дак 
нитки-те подавать, пособляла ей. Прокон щитай, покон щитай, ру- 
гает меня. Такой стан был, там колода, вот накручивают, потом 
ничёнки, потом бёрдо, у нас всё было, дак у меня забрали всё на 
выставку. Пришли ко мне, я простыня чево, и стан и всё, я всё 
отдала. Эта, колода, на колоду навёртывают. Пришва, навертыва- 
ют на пришву-ту, а потом чёлноком и на пришву-ту навёртывают 
тканое. А оттуда возьмут открутят, ничёнки отодвинут, а на при- 
шву наткано-то навернут, и вот ткут вот так вот. Цэвка в челноке, 
на цэвку накручивают пряжу, и вот суй — туды-суды. Воробы бы- 
ли, потому што это пряжу на вьющшки свивали. На воробы-те, вот 
на чушку-ту положат, и потом вьюшку. Крутят потом вьюшку- 
ту, дырочки, попербчины, и на эту наденут, и крутят эту вьюшку- 
ту, а там воробы-то крутятса, и вот накрутят на вьюшку. Потом 
идут сновать, сновать идут, сновальни были спецыальные, у нас- 
то не было сновальнов. Оснуют, а потом стан ставят и накручи- 
вают на колоду. Зов делали были пяльцы, депппэчки, всяко на- 
зывали. Да, доппиэчки были, две допппэчки. Пришву оттблкнут, 
когда пряжу начнут на пришву навёртывать и их оттолкнут, ни- 
ченки оттолкнут вот так. А потом ткут. Там подножки, ногам-то 
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работают подножки веть там. Колода крепитса, допипэчка, такая 
дырчатая. Такая допппэчка, и тут дырочки, вот на такую дырочку 
нёдэ от веретена он сделает или так прострогаит, чтобы зажы- 
мать-то, а то веть как будё, она веть не будет держасэ, колода 
будет валитсэ, ели не зацэпишь этой вот. Дорожки года по два, 
али по три собирала дорожки, ткала. 'ТГбко не сама собирала, мам 
соберёт, скажэт: — Тки. Стан соберёт и всё делает, а я готово-то 
ткала, собирать сама не собирала. 


- 57. Кисель варили с гороховой муки - 
Казанкина А.И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


Пиво да варили. Солод делали, рожь мочили, на печке гнёт де- 
лали, потом ево сутыли, потом мололи, из солода делали пиво. 
А потом научилися сахарну свёклу содили, всё из сахарной свёклы 
делали. Просто пиво деревенское пиво. 

В войну-ту дак больно делали, как тёрли картошки-те, Намо- 
епть картошки, натрёшь на тёрке, вот, потом перемоешь это всё, 
процадиишь через сито ли чево ли. Крахмал остаётса внизу, кар- 
тошку выжмешь, на кваптонке. Квашонка, опарница белый хлеб 
пекут. Потом етот крахмал перемоеть, потом на противень в печь, 
суптыть, б6лэй. Капта крахмальная на молоке сварить дак. Раньшэ 
манки-то не было, дак маненькому ребятёнку уж картошку не ста- 
ли тереть дак уж и не было крахмала. Война. Все руки в крови 
картопгку-то тёрли. 

Из муки блины пекли, ох овсяны-те блины веть хоропты. 
И гречневы блины тбжо, гречку делали тожэ, мололи. И гр6чневы 
блины стряпали. 

Кисель варили с гороховой муки, горбховой кисель. И так горох 
варили, гороховой суп веть хорошой, тбжо. 


- 08. У меня корова была Дочка - 
Казанкина А. И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


У меня корова Дочка звали, сяс дак Дочка была, Доча, Доча, 
дак не знаю где слыптыт хозяйка. Я так вот назвала Дочка, дэй и 
всё. У нас пастух пьяница был. А вот тут у нас кукурузу всё се- 
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яли. И ушла вся пастушня ушла в кукурузу суртом. Мы пришли 
с работы, коров нету, и пастух пьяный валяетса. Вот мне жэн- 
шитыны и говорят: — Ты кричи свою дочку, она вывёдёт. И вот 
идём, веть там короги там разделяли люди-то. Я кричу: — Доча, 
Доча, Доча. Иду и кричу, и кричу. Она муу, голос подала. Иди 
Дочка, вот вышла и всех коров вывела. Ой, умная корова была. 
Их в Черкасово всё возили, уведём и встречали, ходили. Вот за 
плотину всё ходили. Осенью так я заболела, она у меня никуда не 
заходила. Я говорю, придёт. Вот пошли жэншыны, да придёт твоя 
Дочка, не ходи. Это уж в сентябре. Она там зачалой обошла всех, 
хозяйки нету, хлеба нету. Мы всё с кусочком ходили уж. Хлеба 
нету, и пошла домой. Вот жэниыны, вот што за корова, пошла, 
и некуда не заходит. Пошла, ой Доча пришла, пришла. Кусочик 
хлеба, надо обязательно. Што-нибудь в кормушку припасёть. То 
свёкольново листу, то ишб какой-нибудь травы, или пойла, вот оне 
и. А котбры вот веть убегут, мучалися которы бедняжки дак не 
знаю как. А она никогда, вот какая была умна. Пятнаццать лет 
держала, я её. И один год дажэ двойнёй принесла, два телёночки 
(31с). Я на ферме роботала, она, корову старую мы сдали. Пусти- 
ли вот тёлочку, подтёлку. Эту вот тёлку я сдала, и эту выменяла, 
корову, сама там кормила её, сама облюбовала. И вот Василий 
Карлович был зоотехником, и мне сказал, если твоя тёлка выки- 
нет большэ мы доплачивать не будем, если корова большэ выки- 
нёт, ты будёшь доплачивать. Мне всё ровно, чё я нётель-то буду 
гонять без молока лето, а веть ребятишки, внучаты. Увели, чуть 
увели, хороша тёлка была. Триццать килограмм лишнова было, 
всё не доплатили мне. Забрала корову на лямку и привела. Што 
сделалть. Так вот и рептыли, што если моя тёлка вытёнет болыьшэ 
мы доплачивать не будём. Да ладно Бох с им, зато корова, тёлка 
хорбпта была. Молока много было. Я столь годов молоко-то прини- 
мала, носили государству, всё ходили проверяли, и жырность всё 
ходили вот проверяли. Хозяйки говорят: молоко на языке, чё-ни- 
будь, веть идёт в пастушню-то да вот хлебца, птто-нибудь в колоду 
положышь, пойло дашь. 
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- 59. Как для угля кули ткали - 
Казанкина А.И. 
Медвед. (Русский Кукмор) 


Мочало, ну, вот, мочало делают, дёрут в лёсу, дёрут ёво, мочат. 
С липы, липа, липа. Дёрут, замбчивают, потом сдавают. Сяс-то, 
наверно, тбжо есь в лесу, наверно, из мочалины есь вон да ки- 
сточки да што, тбожо, дёрут жо наверно веть, мочало. Раньшэ- 
то больно мочало надэ было, раньшэ-то кульки веть ткали мо- 
чальные ишб. У нас в доме, и то я как вышла замуж, первэй год 
всё ткали кульки, угли грузили кульки-те мочальные-те, вот. На 
заводах, уголь топили эти, кочегарки, да што углём-ту, вот. Ки- 
лограм наверно вот, ну можэт которы наверно килограм пийсят, 
наверно. Вот, кульки такие. Вот сперва вот так полосу выткёшь, 
а потом спитывали. У миня золовка, я-то не ткала, а золовка тка- 
ла, с соседкой. Ето в пийсятом году ткали-то, в пийсятом году 
ткали. О-ой, в доме-то мочало, лыко, чево тбко не было, всё в 
избе, розбирали, вот. На кульки-те такое тожо бёрдо было веть. 
Так веть, тут кросна, ткали так жо, такое, ну. Тбко не так, а это 
вот подвёшывали, и вот тбжо притягивали, ткали вот. Во многих 
домах всё кулькй. Не птырокие вот так делали, вот так вот, это 
называлось основа, а уток, всякый какэй придётса вот. Ну сё ру- 
но подбирали жо. Ровные получались, одним клеточком. И основа 
и уток всё из мочала делали, вот. Привозили мочала, вот. Млад- 
шая-то золовка работала, оттуда им привозили, кантбра-то была 
в Суртах, из Суртов привезут мочала, вот оне разбирают, которой 
уток, которой основа. Похужэ — уток, а основу хорошу, пленную 
выбирали. Конёшно станок вот не такой хоть, сё ровно, бёрдо-то 
сё ровно прижымали жо, плотно надэ. Потом отпровляли на УВИ, 
там этот, завод, там уголь делали. Всё берёзовый уголёк был, бе- 
рёзу всё рубили, и берёзу, топки такие, прямо вот, двухметровка. 
Я бывала там на этом заводе-то. И вот прямо печка такая, вот 
прямо плахи-те двухметровки туды кидали, А потом уголь выгре- 
бали, берёзовэй, берёзовый уголь так и называли. Куда-то в город 
возили и топили. 
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- 60. Кантон был Моркинский - 
Колесников Г. С. 
Моркин. (Нуж-Ключ) 


Кантон был Моркинский. Сюда на свободные земли с Татарии 
в леса. Вот есть деревня Каймары, жыли марёйцы, здесь боль- 
шой лес был, рядом около деревни, деревни не было ешё. Водя- 
ная мельница была в концэ деревни, Ну уж ключ, очень хороптый 
ключ был, и назвали Нуж-ключ. Шэрстоббйка была, маслобой- 
ка была, скорняцкое дело было, и ветрянки. Пять ветрянок было, 
частные были. Смолокурки были, уголь выжыгали, в Казань от- 
правляли, скипидар —в Казань. Этим жыли. А за хлебом ездили 
в Параньгу. Урожаи-то низкие были, земля-то подзолы сплошные, 
выкорчёвывали лес, а из-под леса какая, она жэ неплодородная, 
в Параньгу за хлебом. Вот кодА везут смблу, уголь, пойдет в Па- 
раньгу за хлебом. Здесь только русские жыли, в деревне. Лесник 
был татарин, жыл на квартире. 7Жывицу собирали. Кара што ль 
звали еб. Кару делали, дорожки делали в виде ёлочки, банки ста- 
вили, она стекает, дорожки кара называют. У сосны собирали, сна- 
чала шкурку, значит снимают ёлкой, тбнку оставляют, ни догола, 
иначе змола побежыт, а потом ужэ делают елочки, подсачивают, 
каждый раз, собираем. Скобёлка — круглая, острая штука, кото- 
рой скоблим, две ручки там. В вёдра, потом бочки там стояли 
прям в лесу, в бочки сливали. До войны ещё, занимались и после 
войны. Вар варили, глипбд, смолу переваривали, вот получалса 
глипод. Отправляли по заявке, по заказу. С дедушкой мы пахали, 
засевали свои поля. В колхоз от не пошёл, конбшно, единоличный 
сектор был, было две лотади. Когда у меня отца репрессировали, 
в триццать четвёртом году, в третьем ли, вот я ужэ с дедушком. 
Евбо сын в армию был взят, ему нужэн был помошник, вот я с 
ним работал с семи лет, с дедушком. Двухлёмёшный плуг, пара 
лошадей, запряжёт вспашэт. Это значит делят лукошко, засыпает 
семена, а я со снопом хожу, дорожки отмечаю, границу, вот. Посе- 
яли, запрягаем лошадей, одну &му, другую мне, две бороны, я за 
ним, он вперёд. Заборбним, заделаем участок, едем на следущий 
участок. Рожь осень сеяли. Вёсной-то яровые сеяли, овёс сеяли, 
гречиху сеяли, чечевицу сеяли. Жэна на колхозной пасеке робо- 
тала. Мёд колхозу сдавали. Рамки были, магазин был. Липовый 
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материал, делали всё. Бересклет драли, отправляли на дубйльню 
корь. 


- 61. Мой отец был служитель культа - 
Колесников Г. С. 
Моркин. (Нуж-Ключ) 


Отец был служытель культа, дьячок, псаломщик. Готовили 
немножэчко, посвящали ево в это дело. Он восемсот девяносто 
шэстово года был што ли. Их было итэсь братьев, двое погибли в 
гражданскую войну, а четверо остались в деревне. Когда пэрковь 
открыли ево на это дело готовили, он хорошо пел, голос у нево 
хороптый. Ему дали три года вольной ссылки. Взяли на лесоза- 
готовки и он не вернулса. Под предлогом, в вологодской области 
он был три года. Без нево у нас всё сломали. Оставили нам тбко 
баню, а баня была в овраге, внизу, по-чёрному. Вот мы эту баню, 
у мами там родственник сложыл каменку, вот, печку русскую ма- 
ленькую, вот там жыли до отца. Когда отец вернулса, через три 
года, значит, вновь квартиру, сторожку пэрковную, там и жыли. 
Теперь, ковда, вот съездил в прокуратуру, дали документы — реа- 
билитирован. И говорят, как так у вас сломали всё, рептэния суда, 
што конфискацыя имущества, таково решэния нет. А бедняки. Во- 
рота, сосед, взял по дешовке. Один брат лесник, другой брат был 
смолокур, а третий хозяйством занималса. КовдА пэрковь здесь 
построили, посвящали в это дело. В период НЭПа собрали деньги 
сельчане, на свои деньги построили цэрковь, в дваццать четвёртом 
году. У меня жэна крещёная здесь, а меня крестили в Шыньшэ, 
цэрквы не было. Батюшка был заезжый, у ево домик поставлен 
был, сторожка была пэрковная, вот где сторож жыл, домик для 
священника был поставлен, хороптый домик был поставлен, под 
краску всё подведёно. Дажэ с улицы, покрасили. Приобрели мы 
свой дом тбко в сороковом году, всё по квартирам жыли. У бра- 
та была дочь, она за кузнецом замуж была. Кузнецом работал, 
дом свободный, вот мы в ево доме жыли. Ковда он вернулса с 
заключения, паступтыл, свиней пас, сельских свиней пас, ау 6во 
подпаском был. Я как раз седьмой класс кончил и пастушыл. 'Те- 
перь, значит он с братом с моим Герасимом, двоём ушли в деревню 
Сунгуром в Татарии, там работали в колхозе. Вот в этом колхозе 
хоропто заработали зерна, на двух санях привезли нам два боль- 
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шущих воза зерна. И с этово зерна он пошёл начал жыть. Стал на 
ноги. Пэрковь работала, он, мама как ругалась, опять ты за это 
дело взялсы говорит. Скоро закрыли её, до триццать птэстом году 
што ль закрыли её. С дваццать четвёртово до триццать третьево 
года работал. В триццать третьем году взяли. В колхоз вступил, 
конюхом всё был, на смолокурке работал. В войну он роботал в 
Звенигове, окопы копали, землянки делали, доты строили. Жэна 
у меня как раз девчокой была, тожэ там работала. А меня в со- 
рок втором году пятово января взяли, в армию-то призвали, вот. 
А я гонял почту, мужыка-то мобилизовали, почту гонять некому 
было, Шыньша — Морки почту возили, вот я почту возил до при- 
зыва в армию, на лошади, дваццать пять километров. Очередь 
наптэво колхоза была почту гонять-то. Здоровый баул дают, ко- 
жаный был, возил. Ёвб дома не было, без нево, я ушёл. Он ужэ 
мобилизацыи не подлежал по возрасту. Взяли меня — 'Гретье Ле- 
нинградское пехотное училище, город Воткинск. Пятово января 
меня взяли, пятово мая мы ужэ выехали в действующую армию. 
Кончить нам не дали, готовили нас младтых летенантов, но мы не 
кончили, нам сержанта присобачили, айда пошёл. Дали мне сол- 
дат три человека, мне повезло. Если я был рядовой стрелок, они 
никто не вернулись, тем более в начале войны. А ужэ четвёртово 
августа сорок второво года я был тяжэло ранен, в пяти местах у 
меня осколки и перелом бедра. Я лечилсы в Иркутске, одиннацп- 
цать месяцэв вылежал. Ковда комисовали, меня увезли в Читу, в 
Чите в интенданском управлении я работал экономистом цэлый 
год. Из Читы уехал в родные края. 


- 62. Смолокурка была - 
Колесников Г. С. 
Моркин. (Нуж-Ключ) 


Точок, смолокурка называли, там были большые ёмкости, куда 
закладывали сырьё, смоль, смолёвой пенёк, первые комлёвые из 
сосны выжыгали, токо с сосны. Потом кругом печка, она кругом 
этово ходит этово большово котла, уголь там выгорает, а из нево 
отходит, отверстие внизу, штобы, вытекает из этово сырья, идёт 
ужэ смола. Там значит такая колода длинная, в ней вода, это охла- 
ждаетса пар, превращаетса в это смблу и стекает опять в ёмкость, 
вот. Теперь, значит, когда в определённо время, они выдержывали 
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этот уголь-то, потом переносили ево в глушылку, рядом. Глупыть 
уголь, тушыть ево. Засыпали на решотку, рычаги-подъёмники бы- 
ли, подвешэны на столбах, потом, значит переносили, вынимали 
эти решотки цэликом, уголь-то, и рядом в другую ёмкость ста- 
вили, и закрывают наглухо, он там тухнет. А сюда закладывают 
новую, сырьё, новую порцыю. Четыре человека работали, на этой 
смолокурке, вот отец у меня тожэ работал. Не очень давно ликви- 
дировали. Из лык, из липы, из липы, лыки драли, липу обдирали 
значит. Такой шырины делали ленты, из них вязали такеи боль- 
птые кошэва, и кошовка, да кошэва. Они большые по размерам, 
одна кошэва. Прям ставят на телегу, вот напримерно так, передок 
у ней и задок вдоль уголь. Одну во всю телегу одну, на всю длину 
телеги, и на всю птырину телеги и вверх, сплетёна из лык. Кошовка 
для угля были, и на телегу ставили там была коптовка, тарантас 
называли, там была кошбвка. 

Подходячей лес конбёшно брали. Сухостой был, на дрова шёл, 
сухостой на корню засох — сухостой называли, он шёл на дрова, 
а свежая древесина на срубы, на дом, иначе выбирали, конбшно 
ровный без сучков, всё брали, а какой здесь лес был хорошый, 
мачтовый лес был. В Казань возили на корабли, лес. И называ- 
ли, вот этих вот, которы возили лес в Казань называли лашманы, 
лашманы. Возили дрова, называлась лашманка, такая дорога есь. 
Лашманка отсюда до Казань (91с). Лашманы называли, они вози- 
ли, значит в Казань лес мачтовый, корабёльный. Они в Казань 
на лотадях вывозили. Ну пару брёвен положат, можэт быть три, 
какая лошадь, потянет. Была такая телега, распускй, вот. Пере- 
док-то, лошадь роспрягаетса, потом одеваетса колодка, с палками, 
сердечник садили, а сзади болтаютса два колеса — роспускй, на 
любую длину их можно было ставить. Они отдельно совершэнно 
делали, у них от колёс треугольником шла, к бревнам привязы- 
вали, грузили бревлбс. Шура есь деревня, река, по ней сплавляли 
лес. Молевбй сплав был. На лошадях к реке возили. В Алексеев- 
ке, ево звали алексейко-поташный завод, ишбо звали. Они поталт 
выжыгали для стекольной промышленности, был стекольный за- 
вод в Петровском, завода, давно нет. Какой завод был стекольный, 
какую посуду делал прекрасную. 
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- 63. Как кумышку гнали - 
Колесников Г.С. 
Моркин. (Нуж-Ключ) 


Выращивали рожь, штбобы ростки появлялись ото ржы, потом её 
сушыли, делали солод, мололи, готовили сусло, пиво. Пиво-то за- 
кваптывали на соломе. Сито, решэто — пиво процэжывали. Боль- 
шая такая ёмкость черепяная, корчагой звали. Вот в этой корчаге, 
значит, рублю сечку, эти, муки да што-ни ложут, парят в печке. 
В корчаге в этой отверстие было, вот, гвоздбк, закрывать, спус- 
кают ево, эту жыдкость оттуда, после как упарят. Звали сусло. 
Хмель в лесу берём. За хмелем в лес ходили до морозов, ближэ к 
реке, где лесок — мелкий. На кумышке, просто выращивали рожь, 
её толкли в ступе и закваптывали хлебом, мукой, дрожжы ложы- 
ли, дрожжы домашни в основном были, от хлеба. Перегоняли, 
чугун, крышка, отверстие, колпак ставитса полый, от нево отхо- 
дит труба, труба металическая это в колозе (51с), сделана из досбк 
колода называетса корыто такое, она охлаждает эти пары и течёт 
кумышка. 


- 64. Разбавленные дети наши - 
Колесников Г. С. 
Моркин. (Нуж-Ключ) 


Разбавленные дети напты, пацаны жэнились на марийках. Ча- 
стушка была: 


Мой милёнок тракторист, 
Ну а я доярочка. 
Он в мазуте, я — в навозе, 
Золотая парочка. 


Ковда объединение колхозов, нашы ребята пережэнились на 
марийках, они доярками работали. Ранышэ не было принято. Рус- 
ские с русскими. Сейчас в Нуж-Ключе чисто русских семей нет, 
только смешанные. Восемь домов русские. Добротны дома — все 
марийские, новосёлы. Старый дом — русские жывут, развалитса 
сейчас — тожэ русский. Дети говорят по-марийски. Жарь, вари, 
всё равно мари. Народ своенравный, равнодушный, но простой 
народ, сердитый народ. Корову бойся спереди, лоптадь сзаду, а 
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марийца со всех сторон. Собак они любят, держат в каждом доме, 
и не по одной. Раньшэ в марийских деревнях дома по-чёрному, в 
одно окно. И колхоз у нас был на порядках, дажэ мёд давали. Баня 
была внизу в овраге, по-чёрному, в стенке было окно, тряпкой за- 
тыкалось. Медовщину готовили из изломанных рамок — бражку, и 
медовуха называли. В марийской части пьяных большэ было. Уго- 
стить надо по нужне, дрова, сено привезти. Спиваютса и марийцы 
и русские. Четушки дваццать рублей «ТГрояр» пьют. Поллитру де- 
лают, отравляютса с четвертушки. Здесь полная средняя школа, 
Кислицын построил. Головатэй председатель чуваш. Теперь тата- 
ры и татарки пьют. РАньшэ татарин жэну на подушку в тарантас 
садил, а теперь пьёт и бьёт. Напта жызнь такая — я извощик на, ло- 
шади, я вожжы отпустил и лошадь несётса, куда, не знаю, дико. 


- 65. Деревня Фокино - 
„Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Вся деревня приежжа, пять домов тбко осталисе мы. Неужто это 
они меня в деревне-то не знают здесь. Я примаёла дак это. Родите- 
ли у меня Чемодановы, Чемоданов Сергей Антоныч, Чемоданова 
Анна Владимировна. Гбжэ они здешны жэ фокински. Я примала 
сюда, у меня когда, мать-то ещё жыва была. Ну у нас много умер- 
ло, ой, ну в войне-то все у нас погибли дак, из этово дому-ту. Отец 
из этова дому ушёл на войну, в каком, я перестроила без ево дом, 
и в этом доме жыву. Деревня ната большая, токо подстроили до- 
ма, это вот туда в конец, приезжали, на этим, в том концэ, там 
дома четыре, набёрно (51), подстрбидено. А наша вот эта, сторо- 
на, она у нас, там была односторонка, а здесь сразу двухсторонка. 
От Колтаксолы оттудава и до до самой шоссы деревня Фокино. 
Вот у нас, вон Зарека, там называетса Заречная, тожо от Фокина, 
они относятса, нашэво сельсовету Вятсково. А через поссу, у нас 
там Шурындино, это у нас один колхоз был, деревня. Нагбрино 
там пять домов. Сёмисят восемь домов было, полна деревня, а 
теперь у нас ужэ менышэ стало. Родители-то примерли, а моло- 
дёжь-то уехали, не стали жыть, а которы жыли тожэ примерли. 
Много домов простых, дом тут стоит, а они жывут в посёлке, он 
пустой. Чисто русская деревня, а рядом с нами Колтаксола — ма- 
рийская деревня, дальшэ Офонасола, тожэ через полкилометра, 
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друг от дружки. Раныпэ выходили всё во своёй деревне. У меня 
мать, отец здесь, вот в этом, а мать из этой жэ деревни, но с Фо- 
кино недалеко её дом. Нас жэ брали всё опять свои, из чужых не 
брали. Чемодановых родство не кончалосе, не терялось. У нас у 
мамы был брат-от один. У нас у мамы-то было нас десять, девять, 
и осталося, после, отца взяли, он был третьево, мать пятово была. 
У насу её, по году, при 6м ишо, при отпэ. Год исполнитса, я первая 
была, водилася со всем, с имя. Как год исполтитса, она родит, нас 
много, девчонки-то дак. И я водилась, и другая, вот Фаина води- 
лася. Год прожывёт ребёнок, умрёт, да до году, выводимся, веть до 
году, ходить уж начинает, и умрёт. Четыре эдак девочки умерли 
вот эдаки. И все девчонки. Все хохотали. Жыли. Потом вот они 
примерли ужэ, он ишо жывой был, отец. Потом уж осталися мы 
четверо, четыре девчонки, пятый парень. Одна-то умерла боль- 
шая, четыре-то маленьки, годовушки, а одна-то вот восьми лет. 
Раньшэ веть не лечили, это, простыла, туберкулёз, там чахотка 
звали. А лечить-то где, когда лечить-то, она была у нас трицца- 
тово, померла восьми лет, в школу не ходила. Ранышэ в школу с 
девяти ходили. Сестра у меня, значит Тамара, она вот всё таскала 
лебеду. Она уж встаёт, свою роботу знает, Идёт в полё, и наби- 
рает лебеды, насутшым, мама натолкот, и хлеб пекли ели. Отец 
пошёл на фронт ему было триццать девять лет, а мать осталась 
триццати семи лет и десять штук было. Вот сколь. Я веть первая. 
Был парень у нас один тбко у еб, девять девчонок. Когда отец 
пошёл, он ишо дома был, с дваццать четвёртово он году у нас. 
Потом ево после отца взяли. Он пошёл, открыл, он работал всё 
в колхозе кузнецом, потом ушёл в сельхозтехнику, и на большую 
маптыну, молотилку. И вот на этой молотилке от роботал, привёз, 
марийская деревня была, от нас три километра, Курштола, он там 
работал в Курштоле. И ему повестка пришла, и он оттудава по- 
шёл, привёз нам хлеба, мешок зерна ему дали оттудава. Роскрыл 
ворота и говорит: — Анна, маму-то звали Анна, я пошёл на фронт, 
вот тебе птыйсят килограм хлеба, жыви с детям. И всб, и болышэ 
от нево ничево не знаем. Открытка была тбко с дороги. Повезли 
нас на Ленинград, когда доедем до места адрес вышлю, и всё. Зна- 
чит розбомбили дорогу. А сына-то взяли, он с дваццать четвертово 
году был, тожо в колхозе роботал. У нас жэ здесь район был, а в 
деревню паспорта не давали. Как кончил семь классов, семь веть 
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раньшэ было-то, обязательно семь, гоняли. И после семи классов 
в колхозе, никуда не выходили, паспортов не было. Я бы разве 
стала в колхозе сорок лет роббтать, когда веть нАэ работать, то 
веть роботать. Не как веть сейчас работали-то, ой. Веть нас дажэ 
за малиной, училися, вот семь классов, мы училися в Вятско хо- 
дили. Четыре класса в Фокине, а остальное, там уж три класс в 
Вятско. И веть как только кончил учение, каникулы летние, сра- 
зу в колхоз, роботать, все каникулы. По малину пошли, пойдём, 
охота по малину, веть садов-то не было возле, в домах-то толь- 
ко всё картошку садили, никаких садов не было. Ну и вот. Пой- 
дём, зайдём друг за дружэской, подружки соберёмся, обязательно. 
А раньшэ веть прикрепляли, из районов-то на уборку. У нас был 
начальник милицыи прислан. Мы в один дом зашли, нас наверно 
человек десять, мы пошли собралися. Где он нас увидал, мы с лу- 
кошком, с вбдрам, и всё. Давайте все в полё. И все пошли колоски 
собирать. А теперь, теперь безроботица, безроботицы-то её нету, 
неохота работать, вот. Я закоренвлая колхозница, с этова пошла, 
я сейчас так пережываю, вот у нас насупрботив жывёт хозяйка вот 
тутока, пить пьёт, мужыка каково-то наняла, двоё ребятипток и 
в огороде дажэ картошки для себя и то не садит. Как жывут — 
воруют. Картошка, скотина, скотину дёржали. Все уж скотиной 
жыли. Молоко сдавали, прожыли. Семисять семь лет мине, семи- 
сять восемь в декабре будёт, и веть я не умираю. Из Свердловска 
пешком пришли. ТГроё мы из деревни были в Свердловске. Ну веть 
в ФЗО брали тогда веть, не обязательно на военный завод. И вот 
в Свердловск нас взяли на фабрику Уралобувь, мы там работа- 
ли. Сразу поставили водопровотчыкам, а чё мы девчонки после 
семилетки, вот как мучают. Кормить не кормили, а там тогда всё. 
И шли пешком, дошли до Зелёново Долу, в Зеленом Доле мили- 
цыя нас поймала. А то всё пешком ишб обходили веть, нас никто 
не ловил. Дак не следили. Попали в Зелёный Дол-то, прошли тун- 
нели от Свердловска-то, обошли, а тут уж устали, намозблились, 
еле-ле. Тайгой шли. Деревня попадёт, тожэ война дак веть больно 
кормит-то нечем, которы совестливы дажэ пускали ночёвать. Мы 
все оммозблились, лапти там купили, в лаптях. Мы на крышу за- 
лезли, мы мол хоть теперь доедем на поезде. Поймали и сказали: 
— Идите пешком. Капустой кормили с червям дак уж, кто станет 
жыть-то. Тамока на фабрике, не больно они военно делали. А мы 
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водопровод уделывали. Ключ-то держать не могли. У нас колхоз 
называлса Двенаццатая годовштына Октября, меня поставили зве- 
ньевой. Меня с пятидесятово году бригадиром. Жали рукам, всё 
молотили. Ронга, река — мои слёзы, я не иду, меня на заседание. 
Всё по-под окошко, всё веть по-под окошкам, после войны народу- 
ту нет, мушщин нет. Утром стаю в шэсь утра, и вот начинаю, как 
собака, гавкать. Эй Анна туда-то. Она скажэт: — Сёдня хвораю. 
Посев — самоё трудное. Солнышко свет не обогревает, я одна вас 
не могу обогреть. Жали вручную. Денег веть не было, не дава- 
ли, токо трудодни, палочка. Дадут в концэ года, там хлеба и всё, 
сколь-нибудь, и на это и жыли. Вышла на пенсию, ноги отнялися. 
Увезли меня как тюлькю дров. Все три деревни, хоть с неба камни 
валитесь. После войны-то не народу-ту, посевная на сеялку неково. 
Бабёшки все старушонки, ой. Всех прибили из деревни, мало-мало 
возвратилося. Вот у нас из дому ушло троё, четверо. Три брата 
их. Все погибли. Осталися мы все мокрощёлки, девчонки. Отец 
без вести, все братовья у ево без вести, а брат-от вот, схороненый 
в Смоленской области. 

Как начала уж работать-то, дак пошла, пошла, пошла, и вка- 
лывала я уж день и ночь. Летом сенокос. Клевера у нас сеяли к 
двенаццатой годовщине, всё сеяли клеверА. Давали клевера. А кле- 
вера веть нАдэ убирать ночью. Вот ночь, едем убираем клевер. Он 
осыпаетса жарко дак, чё дудки одны, веть калшка осыплетса вся. 
Ночью сумя, роббтаю в поле на клеверах, утром приезжаем, хто 
останетса пынять опять надэ, некогда спать. Вот и зужусь сяс на 
работяг и ругаю. Клевер сразу розвозйли по домам-то. По деревне 
пойду гонять-то, все говорят, меня запипты, меня запишы. Клевер 
три года ростёт, через три года он ужэ всё вымираёт. С тимо- 
феевкой сеяли, на двенаццать тимофеевки на гектар восемисять 
килограмм клеверу, клевер он три года, а потом тимофеевка ро- 
стёт. Тимофеевку уж её ночью не убирали. Потом другоё поле де- 
вятиполка, девятипольный севооборот был. Я и безнога была, да 
только в двухтысячном первом году с коровой-то роспростилась. 
Она уж у меня при отёле, не могла ростелийться, и она уж кончи- 
лась и всё. Я тбко доить уж ходила. У нас теперь в деревне коров- 
то вовсе нету. Потом когда, не стала, роббтать-то ужэ, а, ходила итб 
свёклу убирали, давали сахарну свёклу, за сахар давали песку. Дак 
ишо брала участок-от, обробатывала ходила. Картошка была ря- 
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дом с участком, немогучи, не могу уж ходить-то проверить, а одна 
лебеда. Картошки, мы получали один год двести семисят цэнтне- 
ров получили с гектара-то. Ну уж у меня школьники тогда, весь 
год вкалывали, всю её пропололи, а он всё окучивал. А тут пошли 
по триццать цэнтнеров с гектара, вот получать стали. Веть садим 
сорок цэнтнеров на гектар, а получаем триццать. Я была, комбай- 
ны убирают, я с поля, пока комбайны все не уйдут, я с поля и то 
не ухожу, нет. С палкой хожу. Как не будёшь глядеть, они шпарят. 
Они уж говорят: — Это Пикильзин. Теперь уж нету, он умёр. До 
конца, палку возму (91с), кто не пригоняёт птыбко, щас я вам зака- 
чу. Не уходила, за урожайность получал бригадир. Комбайнёрам- 
то, они груднб ездят-то не по одинке, дак конечно имя. Он шыбко 
гоняет, много у ево бункербв, а тихо ездят, чисто у их помёншэ 
(31). И урожайносто тбжо снижает веть. На всех вот делят зерно. 
Этта была у нас мельница, а от мельницы до шоссы всё луга были, 
кабаны делали стога. Всё метали, стожар поставить, круг ево вот 
и. Подпорки ставили, ево закрепляли. Сначала делали птыроко, 
шыроко, а потом уж кверху ужэ, ужэ, ужэ. И только одну ветку 
положат, штобы не сптыбало саму вершыну. И всё большэ ничё 
не делали. Вырубят елитынник, там болото, елитынник, у лугов- 
то всё. Ветку здоровенну наденут на стожар на этот, придавят и 
всё. Так стояло, так уделывали, веть это уж мастера. Веть на стог 
ставишь делать, это жэнщину, которы уж вот они научилися, а 
веть ставить, она веть не умеет уделывать, дак она нет. А у ме- 
ня уж каждый, одни оны всё знают. Литовки и косы. Эта, коса, 
она эта жэ литовка. Это по-городскому-то уж литовка, а по-кол- 
хозному — коса. Паймор там участок был, до 6во тбжо луга, всё 
косили, овраги все собирали. Жэнщин-то много было. Все работа- 
ли, раньшэ до птыйсят лет. У меня дочка родилась, маме ешо не 
было шыйсят-то лет. Она в бригаде работала, она в бригаду, а мы 
её одну оставляли, она ещё из годов не вышла. 


- 66. Молотилам молотили - 
Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Девчонкой-то была, дак ходила, сараи-то чуть не у каждово были. 
Сараи-то это когда единолично. А потом в колхозах, дак сараев- 
то мало оставалось, у нас тут был. Да молотили, молотило, мо- 
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лотилам, да, молотилам молотили. Молотильный сарай, у сараю, 
у етово сделана, как дом поставленный к этому жэ сараю и там 
печка. Вырыта ямой, а вверху, делано деревянно, внизу, там где 
печка-то стоит, там земле-то. А вверху тбожо наровне с сараёбм, 
тамока, эти, пол, от печки-то там, как потолок. Печка-то как по- 
толок ему, а это уж пол, на полу такие клали жэрди, вот так и 
на это садили, сутыть-то. Веть сыроо (91с) было, веть, раньшэ-то 
сырость и жали, и всё намочит, снопы жали. И эти снопы, в этот в 
овин, и стойка ставипть в овин, и он топит и суптыт. Потом вот их 
вытаскивают, по сараю роскладывают вот так вот все, колосья в 
это, головой туда, все вот эдак, и жэнщины всё холопают молоти- 
лам. Молотила были деревянные, с сернем, вот такой, и тут к низу- 
ту, само-то, как колотушка, вото на ремне она к этому к сёрню- 
ту. И оно вото, у нас уж нету уж, бросили. И вот этим молотилам 
они всё ходят и по колосьям-то колотят. Потом веялка, на веялке 
провеют. Овёс молотили дак это мякина. У ржы-то дак она не мя- 
киной звалася, у их нехорошоё, кормить-то нельзя, у ней там веть 
ось, у этой, у ржы-то, вон какая. Дак её вот увезут, свиньям там 
заварят, да ито да, пелёвой называется, мякиной. Пелёва у овса, у 
яровобво. Рожь озимовая всегда бывает, пиэница, озимовая бывая, 
а овёс, это всё уж яровоё. Яровая пшэница, бывает, и яровой овёс, 
овёс всегда уж это весной тбко сеют. А этот-то осенью, вот, ози- 
мовое-то дак. Лён сеяли, у нас коноплё в колхозе не сеяли. Токо 
марийские деревни на своём участке, на дворине на своёй, участо- 
чок делали и сеяли они вот. Они сами для себя, а лён да. Лён всё 
времё, мы дажэ сдавали, возили в этот, сдавали лён на льнозавод, 
Оршанский район, там льнозавод, возили туда сдавали. Лён де- 
лили, теребили, порсяк, свой участок вытеребипть, околотищь, и 
свою тресту сдаёть. Стараепться каждый свой участок, стараетсэ 
уж каждый, и номерным, полтора номера, два номера идёт, оцэни- 
ваетса и за это получали деньги. Вальком вот эдак вот колотишь, 
потом стали на дороту, на чистое вот. Мы всё на большую доро- 
гу возили, у нас там на Ронгу бетонка. Тогда, веть не бетонок ни 
чё не было. И вот машыной накладём, колокбльчики, с колоколь- 
чикам, и маптына ездит топчет, по этой по колокольчикам. Это 
уж хвосты, симе тамока. С6мё-то вот уж околачивали, маптына, 
топтала взад-вперёд. Куколь остаётса от льна. Лён теребить мать 
пойдёт, все, всех ребятишэк, все веть всяк свой, штббы полоть, 
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быстрей. Ставит десяточки, ево, десятки, сноп со снопиком, вот 
эдак вот, штобы ево быстрее прожаривало, просуптывало. Потом 
привезёт и околачивалить, валькбм. Вот эдак вот, вот эдак вот всё 
наставим, вот сноп, вот сноп, десяточком, десяточком. С конца, с 
этово по десятку, и с этово по десятку. Рожь в суслоны ставили, 
суслоны называлисе. Снопы, и наверху один сноп, ево ростырипть 
и верх закрываёт. В сулоне десять снопов. Овёс рукам жали, тбжо 
эдак жо. 


- 67. В нас базар был в Ронге - 
Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


В нас базар был в Ронге, за пять километров. Вот зимой намо- 
розим, морозили молоко. Подойм корову, наливаем по литре, та- 
кие блюдечки, ну блюдья-то веть. Литру вот нальёшь, литровы 
кружки получаютса, морбжэнов. Несёть на базар, продаёть. Как- 
то веть надэ было жыть, не было. Не давали веть в колхозе день- 
ги-то, какие деньги. А потом ростопищь и всё, ростапливали. А с 
блинам делали эдак. Там уж чё они хочут, покупали дак делали, 
в Ронгу-ту носили. А дома-то кружки-то дак, розмешывали зи- 
мой-то, настрожышь вот ево, принесёть, в горшок. И тбжо вот 
так вот получаетса сметана, пышная и с блинам ели. И ватруш- 
ки пекли, тварбг-от делали, на ватрушки. Сметана морбжёна, она 
веть отстаивает в горшка-то. Нальёт в горшок молоко, постоит оно 
день, два, у ёвб уж сметана. Эту сметану снимаёщь, а там уж сине 
молоко, ёво уж поросяткам давали, сами ели, а сметану копили, 
да. Ак не на чё было жыть, масло веть тбко со сметаны. Примая, 
снимаепть и сыворотка, там низ сыворотка, синее тряпкой закрыв 
выставить. Хлеб всё пекли, квошбнки, а в войну, хлеб-от пекли, 
вот картошок натрёшь, тёрку. Картошка-то росла, веть ухажыва- 
ли. Посадить дворйну на себе, обробАтывали, это в войну-ту, а 
потом-то веть нет. Всё уж трактора после войны-то, трактора, па- 
хали-то. Лошадей не было, лошади-то веть плохо, веть не было не 
фуража, ни чё, пропадали. Работы-то много было. А это вот. Пек- 
ли хлеб, стряпали. ЕЁжли вот какой уж празник, или вот человек 
умрёт, поминки. Обязательно веть хороняли поминки, тогда уж 
токо ржаной чистый пекли хлеб, чистый без лебеды, безо всево. 
Это уж мы звали белый хлеб, ржаной-то. У нас бАушка-то бАушка 
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была, отцова-то мать, она умерла, и её хороняли вокурат в войну. 
Испекли б6лово-то хлёба-то, хлёба-то вот, ржанбво-то, чистый, без 
картошки, безо всевб. А веть на картошке да лебеда, да горстку 
мукй-то полбжышь, вот и всё. Кватбнка, котбры были деревянны, 
круглые, в ей заводят, там т6сто-то, а потом мё6сят, розваливаить 
и в печь. С лебедой-то плохо пекчи-то. Сядем за стол, я сёдня 
пошла вот это по лебеду-ту. Пахали-то веть плохо, дак лебеды-то 
много рослб. Я сёдня пошла вот за лебедбй-то, дак, собака со мной 
пошлё, я хлёба-то взяла испечёново-то, ей далё, дак она не стёла 
исть. Вот веть как, но это в войну. После войны веть уж, всё-таки 
давали, стали давать, хоть полностью-то не давали, хоть немного 
дадут, дак уж и. Всё на картошке. Всё обйкла. В эту квашобнку 
картошки натрёпть, туда вот мукй положышь. 


- 68. Заганивали как в колхозы - 
„Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Все веть сначала, очень трудно было, в это, колхозы-то, когда на- 
чинали, начали-то дак веть. Это веть они пошли дваццать девя- 
тый вот, чево мне маленькой головки. Я вот была небольшая, а 
всё помню, заганивали как в колхозы. У нас веть много, увезли 
больно-то, тбжо веть в колхозы входили дак веть, увезли у нас 
струбы, на дом были ишб сделаны струбы-то. Дак возле поссу 
там свалили, хотели тбко дом там прибзжых што ли сделать, и 
там сгноили, срубы хоропты были, ой какие. Я помню, небольшая 
была, увезли куда дак, видела. Чё там говорить-то было. Ссылать, 
ссылали. К одной мы ходили, не помню, небольшая была, и она 
вот всё. 7Жэнщины собрались, мол кулаки они. И под окошком 
у ей очередь выстроилася, она сидит у окошка, летом это было. 
И она сидит в шубёнке, в птубёнке дажэ, осенью наверно, весной 
ли. И подаёт жэнщинам-то, они прощатьсэ все пришли, горшки 
земляные, вот корову доили, и земляные горшки-то делали. Вот 
по горшку бабам эти, подавала в окошко. Я вот не когда не забу- 
ду, небольшая была. У ё&й, мать-то умерла, а дочь у ей осталась, 
их ссылали в Сибирь. Она приехала, умерла щас тбжо. Дак я всё 
ходила к ней, вот недалёко от нас, вот. Я говорю, Тоня, Тоня её 
звали, это уж дочь-то, её небольшую ссылали. Тоня, мол веть вот 
у вас, чё. Ничево нету, не было, ничё. А всё рувнб, признавали, 
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хто масляный завод держал, делали веть масло, лоптади веть свои 
были. Я вот помню. Филипьевна её по отчеству, я веть так и не 
знаю кака. Зачем вот у вас Филипьевна сидит у окошка, ревёт, 
бабам подаёт эти горшки. Они пришли с ей простйтьсэ, уж их вы- 
сылать-то дак. Не знаю, говорит, зачем выслали всю сёмью. И она 
вот вернулася, жыл&, ишо. Здесь замуж вышла. Брат там умёр, 
отец и мать там умёрли. До войны вернулась. 


- 69. Ткацкий стан - 
„Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Стан, это самой станок-от, берётса стан. Из дерева сделанной, по- 
том тут сзаду вырезка, тут навой называетса. На этот навой на- 
вивают ниток. На сновалки сходят, там делают плетень такой, на 
сновалках, на этих. Этот плетень, нитки эти на навой надевают, 
там ниченки, потом навьют. Ткать-то это вот ловят, это набёлки 
называютсэ. Навивают полотна из тряпья-то навивают-то, дак это 
эдакой стоит, ворббы называютсэ. И вот трубки, трубки, на трубки 
эти навиваешь, на воробы, нитки-то делают, наденёть, на воро- 
бы-то вот. И потом на трубки навиваешь с вороб. Трубки они 
дутые, круглые, тут гвоздь такой сделаной, этот гвоздь, вот на 
этот гвоздь наденут, дак наденут, там крутят, трубку-ту крутят и 
на трубку-ту и навиваетса. Ой, вот, у нас ишб мать нам наткала, и 
вот мы всё ишб держым, она уж семнаццать лет умерла. В челноке 
палочка и цэвка, цэвка надеваетса в челнок, и он вот. Там набелки, 
это переступают-то, штббы веть птыроко, вот, штббы нитки, куда 
челнок-от кидать-то. Стучат это набелки, переступают подножки. 
Доппиэчки они и зовутса. Подножкам переступаеть, они вот так 
и ходят. 


- 70. Овечек держали - 
Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Овечку держышь, овечек держали, как жэ. Овечку держышь, 
её стригбить два раза в год. Летом — л6тнина, зимой — зимнина. 
Летнина идёт на валенки, валенки катают токо из летнины, из 
зимнйны не катали, она не садитсэ, она не масляная шэрсть, ишоб. 
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Зимнина-то она, во клевё веть они сидят дак. А из летнины вален- 
ки катали, на менё чулки связала, итб нонче всё вязала. Держали 
овечек-то. И стригли их, постригом, топерь шэрстобойка, а раньшэ 
шэрстобойки-то не было, дак, это вот катанки ходили по деревне 
веть, валенки катали, всё. В деревне вишь своя, свой, это бить-то, 
сделана вот этака, и струна сделаная, струна из говяжьей, кишок 
делали струну. Её как-то высущат, не знаю, у нас веть ходили, 
мы сами-то не занималисе. В деревне-то был катантык-от, дак 
все к нему уж ходили. Раз уж в деревне появитса катанитык, он 
катает, все в сапогам, и к нему носим. Катал валенки. И пряли 
птэрсть пряли, звивать-то, пряли на веретно, пряха, и веретёнь, 
веретно, кужэль сделаешь, к пряхе подвязываепть и сидипть пря- 
дёшь. Потом вязать, иглицы, вязошь. Я нынче вон сколь вязала 
летом. У нас ишб мешок шэрсти-то было. Иглицы и ничё большэ, 
прядёпть пряха, на веретнб прядёть, потом ссыкае, руками сде- 
лаешь. Шэрсть, только она разная летная и зимняя, зимнину всё 
на вязку делали, летнину на валенки катать. Катаны чулки, дела- 
ли, катанки выделает. Валенки делают из четырёх фунтов там, из 
трёх фунтов, чёсанки — два фунта, это с галошам носить, чёсанки 
называлися. А чулки, вот катаны чулки, их надевали, обвёрнут и 
лапти надевали, вот и всё. Они, ежли будёшь, не обвёрнешь ни- 
чем. Они быстро износятсэ, они тонки делаютсэ, чулки катаные, 
а валенки уж толстые, чёсанки с галошам уж токо носят. Лапти, 
всё лапти. В школу ходили, всё лапти, а весной дажэ к лаптям 
подделывали подкбвки, штобы они не дралися. А кто, здовёньё 
веть, чё большэ, всё в лаптях, с подковкам. Отец сделает деревян- 
ные подковки и к лаптям к подошве прикрепипть и бегаешь, они 
из двух частей, на носок и на пятку. Я училась, всё эдак. А ткали, 
ткали-то, тожо веть всё тканоб. У меня, вон, я пошла уж, в этот, в 
Вятское, наверно, в пятый класс, и мама мене выткала клетчатое, 
клетча, там веть красят нитки, и каковой узор надэ, такой и сде- 
лают. Мне сделала клетчатое, юбка и кофта. С ыми и в школу 
ходила, и за крыльцами котомка была, сумка это портяная, спты- 
тая верёвочки с ей, тАмока, ремешки подделают. И три километра 
идти, а пятый класс, ишб маленьки, ходили. А снегу-то сколь бы- 
ло, теперь не было ни чё. Вот деревню пройдёшь, тут полё, сне- 
гу полно, ползёшь, да. А весной подковки, ежли не подковки, то 
на лаптях раззорение, мёрзнёт, по приморозу-ту идёшь, лапти-то 
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больно дерутса, вот и подковки и делали. Ой, сейчас веть рбитса 
одёй, то не надэ, другое не налэ, ой. Ести с собой брали четушку 
молока на обед и хлеба в сумку положышь. Обеденный перерыв 
триццать минут. Все придём вот. В школу все придём, вот в де- 
ревню-то все, туда-то в Вятское не брали, а в деревне у нас был 
в двух домах первый-второй, аль первый-трётей, одна учитель- 
ница. И второй и четвёртый — ожна учительница. Придём и вот 
все с молоком, и все на окошко-то ставим, все четушки, как свою. 
Кортбшку печёную, хлеба и всё, раАныиэ сахару-то где он был? 
Раньшэ, сядешь за стол-то, токо по кусочку дадут, дак, сколь по- 
кусаеть, а не выпьешь, обратно ложышь. Нас много, так кто чей 
схватит. У нас мёд был. Баушка, отцова-то мать держала, пчёл. 
У нас парень-то, первый-то он уж дажэ заедалса, умирал от мёду, 
вот как ел мёд. А я веть вот не ела, я так переела, я не приучёна, 
вот сяс канфетки принесут, купят, ой, канфёты. Да ишо у нас вон, 
розбирает это поколадная да эта нет. А мине, хоть они есть, хоть 
нет, я не ем. И мёд не ем. Принесла она мине Этта литровую банку 
мёду: Мама, хоть ещь, с сяем пей, ой. Варенье, я с песком тбжэ не 
люблю. Я, мол, умру, дак и картошок-то садить не будете. Кар- 
тошки садим. У нас дваццать сотых токо картошки. Насупротив 
огород, тут садили все овощи, болышэ ничё, картошки не было, 
картошка сё вот участок. Нонче лук в августе месяцэ убираем, а 
раньшэ мы убирали, луку много садили, очень, снег идёт, мать 
вытерёбливат, отец таскает прямо, потом в город на базар возил, 
всё. Лук хорошый вот и не гнил. А теперь в августе уберёть и лук 
гниёт. РосаАду делали, росадники у каждово дому, росадник, как 
это срубленый из дерева. В этот росадник садят росёду, бушму и 
капусту. Потом всё высажываеть на, грядки. Росадники у каждо- 
во, не парники, парников не было. Огурцы на грядку, всё сразу на, 
грядке садили, никаих парников, это сецяс плёнку, да тем, другим, 
брыжжут, ни хера и не ростёт. Пироги пекли со свёклой, моркбвны 
пироги. Варим, пець тбпитса, сначала её сварим, печь топитса, по- 
ставят чугунок, свбклу сварят, потом вытаскивают, в корытечко и 
рубишь тяпкой. 


231 


Русские говоры Среднего Поволжья 


- 71. Рыбы-то сколь было - 
Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Рыбы-то сколь было, пипуки во какие были, у нас. Её один раз, не 
один раз. У нас было старуха-то, баушка-то налта, у отца-то мать, 
она болё заядлая тожо, отчаянная. И я ишб небольшая была, а ба- 
ня-то была, бани у нас там были по-чёрному. Это значит без трубы, 
по-чёрному называютса бани. А там веть кадки и всё. И вот она, 
вокурат, колхоз уж был, а мельница веть стояла ишб. И её как-то 
прорвало, вода-то ушла. А материк-от осталса, и вот материк это 
ловили. Бредень был. Анна, мама-та приехала, вокурат на обед 
пришла только. Анна давай пошли, пошли скорёе, бродить, бро- 
дить, поли-ко чё, а я таскать. Дак вот, я пока в баню-то тапппу, вот 
веть река эдак жэ вот. Баня вот не у самой реки, а вот нижэньки, 
река. Я вот ведром таскаю, я пока бегаю, они уж сходят — опять 
ведро. Мне выволят, я бегом, всё в кадки истаскала, ой, рыбы 
сколь много было. Я некбгда вот это не забыла. Окунь, пппука, 
карась, много рыбы было. Очень дажэ, весной, спустят мельницу, 
весной-то веть спускают, дёгот штобы ушёл, и намётом. Намётом 
всё ходят по берегу, а теперь, дажэ дёгот-то не уходит, и снизу там 
вон спуск есть, а чё, ево к плотине приволокот. И там уж ростает. 
С намётом ходили, ой, намётом как только в это ужэ вода убывает 
весной-то это некуда курица клюнуть в — всё люди, всё с намётом, 
всё намётом ловили. Ой, мы рыбы ели, много у нас рыбы было. Сяс 
веть карповые-то отпускают, а тогда веть не было, всё болышын- 
ство пппука была. Ой, шшуки какие. Намёт он связанной такой, 
вот так и сюда узко контэлём. И вот эдак у &во дуга тут. Он наде- 
той на дугу, а от дуги эдак намёт ишо, называетса чёрень, к нему 
от дуги веревки свитыё из волокна, и к этой привязано, и ево наде- 
вают продевают. И он вот эдаким коптэлём. И вот ево закидывают, 
и вот так волокут себе. Палкой-то штобы бить, палка-то котора по 
верху, туда, он росправитса тамока и всё намёты были. Ой намётов 
много было, в каждом доме. Сорбга и мелкая здесь, намёт частый 
вяжут сами вязали, ежли намёт частый и нюги, нюги, зачёрпнут 
ведро цэлоё, а веть весной зелень-то не ест, дак её чистить не надэ. 
Её промоют и яица набьют, молока нальют и заварят и всё. Ню- 
га, она мелкая нюга, она и ссяс есть, нюга-то бываёт. Вот ссяс её 
марийской зовут, ловят всё, зимой-то вон рыбаки которы ездят на 
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Волгу-ту, дак проруб-от сделают и вот сачки такие сделаные, ма- 
ленькие сачбчки. И вот это грязью-ту и вытаскивают. Нюга была, 
она не ростёт большая, ну вот Эдакая выростёт, а большэ нет. Как 
сорбга такая жэ чептуёй, но тбко мелка. Сорбга, она веть круп- 
на бывает. Рыбы много было. Как мельницы не стало и рыбы не 
стало. Ч6 она подход уходила, а потом плотину сделали, вот кар- 
пов отпустили, а теперя карпа проверяют ходят веть. Ево не дают 
ловить-то, милицыя веть ходит тут. Ночью ловят сети-то, многие 
уж5 из посёлка, у нас-то чё здесь, в деревне-то. А из посёлка лод- 
ки резиновые, ловят, а веть у нас чё. Жэня приезжал дак ходили 
ночью ловили там с одным, этим. Дак вот такйшэчка, вот Эдаки, 
а когда спускали, в один год пруд-от спускали, ой каких карпов- 
то рукам веть волокли на веревке, привяжут вот и ловят ходят. 
Дак во какие веть, волоком прямо в деревню волокли к колод- 
цам, промывать их они веть все в грязи, пруд-от ушёл когда, оны, 
спустили-то. Начальство спустили, вот роскопали, вся вода ушла, 
одна грязь осталась, вот по грязё все и ходили, ползали, и вот. ОЙ, 
уосподи, на веревке привяжут ему там, шпагат и волокут. Там ко- 
лодец был, вот где плотина-то. Колодпэв нет уж у нас в деревне, 
все завалилися. Всё нарушаетса. Мборды ставили рыбаки-то. Это 
вот мбрда из веток, она из, тоненькие веточки. Ива, тут горлышко 
сделано, а потом вот эдак эдак жо сплетёное, и всё. В дырочку в 
эту она уж попадала, ставили её рыбаки. И по ночам острожыли 
рыбу-ту, ловили острога, лодка, поддвлывали во эдако жэлезно 
сделано вот эдак вот, решёткой оно сделано, и ретёткам всё по 
боку. И на неё роскладывали огонь. Там соснбвы лес, наэ соснбвы 
дровйптэчки коротки, это называ, они острожыли. У нас вот через 
три дома, тут рыбак-от жыл. И вот вечер, ужэ как стемнает, он 
тут, тогда веть рыбы-то веть, чё никто веть её она сама розводила- 
се. На это накладывет дров, полёшки-то эти, и зажыгает и ездит 
по реке-то на лодке и острожыт, видит как это сеть вот поста- 
вит. Сети тбжо ставили. А огонь-то был, теперь веть фонарики, а 
вот острожыли. Уй, погляжу, ой, Яков Фёдорыч поехал опять уж, 
поехал опять острожыть. Во ночь-то проострожыт и утром идёт, 
несёт сумку рыбы. А теперь, ой, теперь милицыя ловит, кому нёдэ 
рыбы милицынеру, обязательно, на маптыне всё ездят. Жэня тогда 
пошёл, я горю: — Жэня, вы туда уж уежжайте-то в болото, дак та- 
мо. А здесь они вот по берегу-ту, дак с той стороны на маптынах, 
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ох и гоняют. Это милицыя. Чё я стану, в окошко-то у меня видно, 
я плохо сплю, ноги-то заломит, когда который раз стану, у окошка 
сижу гляжу. И гоняют, всё время ездят, отбирают, сети отбирают. 
Как кто попадёт — сети отбирают, и рыбу отберут и сети. Весной 
само главно, пупипэ всево, весной вот лбвят, солят и всё уж вес- 
ной, когда вот лёд пройдёт. Вот на Волгу-ту ездят, там ловят под 
это удочкой, а здесь чё. Ходят с удочкой-то ходят, это прорубят, 
там дырочки-то. В сеть она не попадае, она уходит вглуб и всё, 
она веть не дура, охота, ей на сковброду. Деревянныё лодки, вот 
это вот дерево, ево вот выдолбят, тутока всё, по бокам оставят, 
выдолблят, две эдаких штуки, и спаривают, и всё лодка. Лбдко и 
лодко, лодка. Вот этот у нас Яков-то, у их баня тбжо тут была 
в низах, раньшэ тут у всех у нас в низах, веть не ставили дома 
во двор-от, дак всё он уж как глазит и лодку за собой волокобт, 
она веть не толстая сделана-та, не очень уж. И сразу в баню, и 
запирает баню, штобы не уталиитыли. Липовы наверно, берёзова, 
так она тяжёлая, берёза она самое, из досбк сбивали, вот плотно, 
штобы уж не пробегало, проливали этой с пби-то тамока. Был, 
долбили, и колоды делали долблёны-то, дак это поперёшный то- 
пор, он топором сделаный отсюдава-то такжэ надеваетса, а тбко у 
ево, у топора жало-то веть эдак идёт прямо, а это сделано вот так, 
ево штобы поперёк, вот эдак вот, поперётшный топор называлса. 
В нас этот кузнец, он всё делал. 


- 72. Картошко когда ссыплешть - 
„Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Картошко когда ссыплеть, она, хорошая, в подполье она прорас- 
тает, ростки, проростае, у которых веть холодно подполье, значит 
вытаскивают её, штбобы прояровизировать, штобы были ростбчки. 
А потом ужэ, когда посадищь, идёт это ужэ ботва. Битвина зва- 
ли. У морковки этот, лычей, у свёклы и у моркови — лычей, ево 
обрезали и скотине кормили. Морковный лычей они плохо едят, 
а свёкольный, уй, свёклу садим кормовую, дак и всё, у нас сяс 
бычок есь дак, ой. Всё с огородом веть, сызмалётства, веть всё, 
без огороду не бывали. Сяс жуки токо съедают. Метелький белые 
садятса, метельки, они садятса, и червячков маленьких, а потом от 


234 


Глава У. Записи диалектной речи 


них большые дёлаютса, и они лист у капусты съедают. Лист они 
всё точат, ево едят. 


- 79. Люлькя сделана из коробов - 
Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Люлькя сделана из короббв, лукошки-то вот эти делали, из этово 
делали, люлька, вот эдак дуга, сделаная, это у головы, дуга вот 
эдака, положбк надёвают, закрывать, а у ног тбжо дуга невысо- 
кая, штобы 6му у ног-то по низу было, и вот эдак вот. И лямочку, 
бчеп, кольцо ввертывают, где самодельноё, очеп туда и верёвоч- 
ку связывают и качаю, уй нас много, дак по две зыбки было, две 
зыбки повесят, чё они висят, изба большая у нас, стара-то большэ 
была, эта девять на деветь арптын, а та была десять на десять, 
та большэ, много веть нас было дак. Юбку изорвут, там износит- 
са юбка, выберут, вот и заворачивают. Обоссятса ребятишки, на 
печь накидаёть, мать придёт вот на обед, кричит: — Ну-ко давай 
стаскивайте пелёнки, там сухие веть наверно. На печь всё кидали 
и сушыли пелёнки. Высохнет и опять завёртываеть. Одеяла ты- 
ли шубныё, тожо, да, шыли из этих жэ овчин, из выделаных-то 
вот. Веть овечек по многу держали, это теперь веть не держым, 
лодыри стали. Овчина вон какая, все эти лапки обрёжошь всё, и 
все овчины сптываёшщь, и не чем ево не, так называтса, шубное оде- 
яло. Перина была перова и соломенна. Перовая — перо куриное, 
гусйноё, это уж вот. А не хвотало, веть, где всем-то хватит што 
ли, веть наэ много, а соломенна, соломой набивали. Истолкотса, 
солома, значит, выкидываепть, и опять новую набиваеть. Из ло- 
скутков шыли, одело из лоскутка, рукам, руками. Теперь нет, из 
лоскута никто и не шьёт. Чертопалошник рос, чертопалотшник, 
вот у осбки палки такие были, и они это чёрные как пух, и ево 
обдирали и шыли подушки из нево. Подушку соптьют, наволочку 
к подушке и ево этим чертопалошником набивали. Ну вот которы 
не держали это уток-то, набивали чертопалошником. 
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- 74. Сами веть судили, своим судом - 
Домрачева 3. С. 
Совет. (Фокино) 


Уворуют, сами веть судили, своим судом, своёй деревнёй, это 
раньшэ. У нас одна уташитыла навины, раньшэ ткут, белы, 
штобы они белы были и х на лужок росстилали, они солныш- 
ком выбёливалися, хозяйка забыла убрать с лужка-то, другая- 
то утапппыла у её навины-то. А куда судить, не судили. Узна- 
ли, птто у её навины, её вот голу сделали, всё сняли с её, навинам- 
то опутали и по деревне вели, вот, и как слёдно давали, вот как 
лечили воров. А теперь с огороду тапппиат. У одново лошадь опять, 
у нас, ездили веть тожэ по деревням и потерялась лошадь, дак ево 
опять самосуд-от вот какой был ему. Положыли ево на землю, и на 
ево — двери, ево на земле, а двери на ево, и колотушкам колотили. 
Он жыл, но был больной, отбили у ево. Вот как суд-от был такой, 
вот суд. И всё воровста никаково нет. 


- 75. Галанницу ели, мох ели - 
Гущина П. И. 
Килемар. (Большой Кундышщ) 


Я уж и забыла сколь и домов было. Отсюдава дома были туда. 
Колхоз был. Не работала, мала была. Родители переехали сю- 
да в триццать первом году. Корова была, корову нынче только 
продала, во хлевй держали. В горшках глиненных, раньшэ были 
веть горшки-то, большые, вот в них-то топили, в печку ставили. 
Паренка, парили, её без воды паришь, немножко добавляешь, ну 
с кружку, штобы она не приставала, не пригорала, к посудине, и 
ставишь в печку, и варили опять как с водой, её как галаннипу 
называетса. Сварипть её, забелипть, сметаной её и ещь. Галанку 
садить, и вот её паришь, запаришь и ешь её, она очень вкусная. 
Так одну сваришь с водой, на воде уж варишь её. Когда исти бу- 
дешь, кто как, кому мазать надэ, кому нет. Репу варили, репа тожо 
веть отдельно, тбжо варили такжэ, парить её как-то не парили, а 
вот так варили. Тбжо такжэ ели. В войну-то нечё было исти-то, 
так всё приели, и траву, всё веть ели. Мы мох ели дажэ, вот ро- 
стёт в болоте-то. Заваривали в кипятке и ели, не было не хлеба 
ничё. Всю войну проработали в колхозе, никуда не уходили, день 
иночь работали, пахали. Велички ли ещё мы были, а ужэ пахали 
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и боронили, всё делали на лошадях. Лошади прикреплёны, свою 
лошадь знаеть ужэ, идёть утром запрягалть и едётть, вот так ра- 
ботали. Не отказывались некогда, штобы мы не пойдём на работу. 
Молотили вручную, молотйлы, жали, всё делали. Снопы суптыли, 
у нас был это крытик, крытик называетса, и там сушылка была 
сделана. простроена, и суптыли, и лён колотили. Вот этот самый 
есь овин, мы называли крытиком. Это садили снопы в этот в овин, 
сушыть. Вручную серпом жали. Хоть чё жнёшь, хоть рожь, овёс, 
ячмень, пшэницы, это всё вот жнива называетса. 


- 76. Река Большой Кундыш - 
Гущина П. И. 
Килемар. (Большой Кундыш) 


Река Большой Кундыш, так и деревню назвали. А рыба — щуки, 
караси есь, налимы есь, окунь, сорбжка, вот такие. Сетям, куретбй 
ловили, курета, это втроём рыбачат. А сеть ставят, один ставит на 
лодке ездит и ставит сети, а курета втроём. У нас была курета, 
из ниток вяжут еб. У меня вон щас вот стоит там курета-то, вся 
уж изорвата. Как оставили её, так и стоит, вся изопрёла уж. На 
палках, три палки, по краям палка и сзади палка, вот втроём ры- 
бачат. Один с этой стороны, другой с той. Рыба вот в это попа- 
дает курету, как поймают, веть там она, сеть-то связана вон как, 
как мепток вроди. И на берег её вытаскивашь, эту курету с рыбой- 
то, и на берегу уж выкладывалть её из куреты-то. Крылёны, это 
делаютса, какйи-то круглые, палки вот такйи связанные, не свя- 
занные, из ивы или чё ли они сдёланы. И так это всё делаешь, вот 
таким кусочкам, её протягаепть и в реку ставишь, они длинные 
тожо. У нас у отца только курета была. Были кузбвья и делали 
котбмки большэ, с котомкам всё ходили, повесят её сюда вот на 
спину, и в неё складывают рыбу. Котомка из матерьялу, ткана вон, 
самотканка. Морды, её из вйтьев плетут, из ниток плетут, вяжут. 
Сичас-то уж из ивы-то наверно никто не делает, а раньшоэ всё из 
ивы делали, ива дерево, вот из неё. У нас старитый брат был, он 
погиб на фронте, он все ночи, всё плёл морды. Он очень стара- 
тельный был у нас, нащёт рыбы. Всю зиму с рыбой, у нас сундук 
был сделаный большой, всю зиму рыба там, полнэй сундук, было. 
Они везут веть, утром пойдут морды смотреть, берут санки, берут 
мепток. Они уж этот цэлый мешок рыбы везут, а, сяс веть нет та- 
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кой-то рыбы, не стало. Её ужэ вылавливают всю. Налим попадал 
зимой тода, всё большэ налим, один налим был. В морды попадал. 
Играет когда она дак, откидывает икру-ту. Вот налим, большэ ну, 
сорожняк, ну сорожняк редко тогда попадалса, всё большэ нали- 
мы, Сяс вот нету веть налимов, не стало. Шурята попадали. Рыбы- 
то уж раньшэ поели, а сяс вот нету её. Не стало, плохо ловитса. 
Из осины делали лодки, сосед недалёко тут был, дак-то и делал. 
Доубил, выстрагивал сначала, верх-от, всё выстрогат, всё уделает, 
а потом её долбит, это всё, у нево такая вот штука была сдела- 
на, и он всё этой серёдку-ту всё убирал, а потом он её роспаривал 
и делал такие, росптырял каким-то всё палкам росптырял. И она 
делаетса птырокая, а лодка токо двлатса из осины, долблёная лод- 
ка. А сяс всё из досок делают. Строгут это-то серёдку-ту этим, 
где топором. Хто как, если один едёшь, одно весло, а если много, 
дак и два. Решётка из дерева, из досочек, из досок, вот маленьки 
досбчки, вот такий узиньки, сделаепть постаточко её и ложат в лод- 
ку, штобы вода попадала, дак ноги не мочило. Мы уж поплавали 
на лодках-то всяко, было дело. Нас веть затопляет кАжну вёсну, 
вода подходит, кругом веть всё вода, на лодке веть ездишь. Я к 
корове и то на лодке ездила, корове пол подымали, вот так вот 
высоко от полу. Кажну вёсну три дня вот корова стоит вот на та- 
ком полу на высоком, на привязи уж. Отпускать нельзя было, вот 
нынче только не было воды-то, а то кажну вёсну и всё вода. На 
лодке, ввдра поствить вон и на лодке переправляеться в оврагу, 
заливаешь воду, питье корове. Подполье заливает, и в подполье 
вода, если картошки не припасёть, то без картошки буепть жыть, 
неделю, пока не уйдёт вода. Западня с ызбы в подполье. 


- 77. 1200 трудодней заработала - 
Гущина П. И. 
Килемар. (Большой Кундыш) 


Стали работать, зарабатывать хорошо. Я вот работала на ферме, 
на свиной, зарабатывала по тыщу двести, трудодней. Первэй год 
заработала тыщу двести, денёг досталось нам по одиннаццать ру- 
блей за трудодень, за год. Дак это уж хорошо заработала, да хлеба, 
давали нам, уж я не помню по сколь, на трудодень, ну, хорошо до- 
ставалось, и мёду давали, и масла давали, всево получали, вот 
стали жыть манёнько. Я там пророботала, на ферме, потом уж за- 
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муж вышла, уехала. На ферме уж работать не стала, не работала, 
уж. Вот ничё-то не доставалось, дак, год проработалть и получать 
нечево, вот веть как было. 

Кисленку ели, сяс веть кисленку не собирают, всё приели. Ли- 
пу сушыли, мяли и пекли хлеб из неё, из липы, из листбчков-то. 
Клевер ели тожо самоё, такжо мяли, сушыли, пекли хлеб. 

Обыкновенно солишь её и всё, хоть россол делай, россол, мож- 
но так, большэ-то в россоле-то луче она, вкуснее получаетса. В рос- 
соле, россол и всё, она полёжыт пару дней, три и ещь её. В россоле- 
то она быстрэй подает, чем вот так соле-то, так-то болдэшю (916) 
она без россолу. А маканец, это солить сорожку, мёканец называ- 
етса, в россол пускаешь — мёканец. И окунь делают, но окунь ужэ 
не такой жэ. В россоле ешь. 


- 78. Пиво сами с собой варили - 
Гущина П. И. 
Килемар. (Большой Кундыш) 


Пиво сами с собой варили, вот для себя. Свёкла нужна, свёклу обя- 
зательно надо пареную. Рожь-то парипть её, когда делапть солод, 
солод называтса. Свёклу, солоду кладёшь, это всё в печку поста- 
вишь, роспарипть, вытапипышь из печки, эту воду всю пропэдишь, 
и делаепть там, сколь тебе надэ, ведро ли два ли. Ставищь ведро, 
воду, сливаёшь, всё остынёт, дрожжы делаепть хмельные. Хмель 
варитть ёво остудипть, потом ево вот дрожжам заделывапть, такйм. 
Они взойдут когда, их в пиво кладут, оно выгуляетса, севодня бы 
я поставила, а завтро уж оно готовоё пить. Оно поспеёт когда, пи- 
во, ёво процэдищь, и пьёшь. Как веть солоду нет, дак плохо веть 
без солоду такбо пиво не получаетса ужэ. На свадьбу, на проводы 
всё веть делали пиво своёв. 


- 79. У нас всё русские здесь - 
Гущина П. И. 
Килемар. (Большой Кундыш) 


Раньшэ чё, пэркофь не было, не розретали ходить. Чичас-то уж 
розрешают, ходят, а раньшэ веть не было этово, не пускали. Суди- 
ли дажэ, не пускали, а чяс-то ходят купаютса в Крещенье. Воду 
берут в Кундышэ, окрестит там воду. У нас всё русские здесь, 
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мари, Килемары там есь, там у них всё уж марёйцы были, всё 
марейцы, а сяс-то нано всё сметано. В 'Тайдаково вот у нас было, 
там всё марёйцы тожо, всё марейцы. Русско было 'Тайдаково, ря- 
дом тут, они всё русски были опёть, рядом вот на километр только 
друг от дружки. Шырокундып!э, там правда и марейцы и русски 
были все. Исток деревня была, там всё русски были, марейцэв 
не было. Тайдаково, Петропавлово там тбжо всё русски, Некрасо- 
во там всё русски были. Актаюш там всё марейцы, на Пчелб вот 
тут тожо смёшыца была, и марёйцы были и русски были. Шум 
деревня была тбжо там всё русски были, марейцэв не было. За 
Йошкар-Ола там большэ марейцэв, там всё деревни почти марей- 
цы, а здесь еще эта половина всё русские. От Козмодемьянском 
там тбжо, туды ужЭ за гброд там всё большэ марёйцы. Ручких 
деревёнь мало, ещё есь ли, или будет смёптыца. 


- 80. Пимокатство было раньше - 
Соловъев М. С. 
Сернур. (Соловьево) 


Пимокатство было раншэ. Шэрсть на овцэ, овечья, дальшэ, 
шэрсть стригли, выбирали, дальшэ. Были такие спецыальные птэр- 
стобойки, и розбивали, закатывали, и потом стирали в горячей во- 
де. Обстирают, всё сделают, до дела доведут и наколачивают на 
колодку, на деревянну, сутат, почистят, одевай на ноги. Там всё 
было деревянное. 

Ремёсло было гончарноё, у меня отец роботал этим делом. Де- 
лали горшки из глины. Глину заготавливали, приготавливали еб, 
это к делу, и потом значит, месить, месили, а потом значит это, 
были стакие спецыальные круги, и на кругах ево вытягали из 
6той, глины, вот. Потом высущат, оммазывают смолой, обсыпа- 
ют свинцом, пережыгали и в горно. В горнб стаскают, выкалят, и 
готовой горшок. Смолой мазали, свинцом обсыпали. Свинец, та- 
коё как олово, ёво пережыгали, на этом, на такой, небольшом огне, 
как муку ево делали. И вот этим, мукой-то засыпали. Места были 
спецыальные глину жырную искали. Её на зиму заготавливали, а 
летом-то надо, накопают привезут и. Но летом-то меньшэ делали, 
зимой всё больышынсвб. Летом горячая робота была. 

Кузнецы телеги окавывали, молотилки были, молотилки 
удёлывали, лошадей ковали. Вся жэлезная робота была этих куз- 
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нецов. РАншэ всё было при деле, пелёву, отходы ото овса, от ов- 
сяной жатвы, мякина — ото ржы, куколь ото льнА. Это всё бы- 
ло в дёле, нехтбо не выбрасывал, как сийчас. Сяс комбайн идёт, 
всё россёёт. Куколём свиней кормили. Заваривают ево, мепают, 
штобы мёнитэ зерна-то шло. 


- 81. Русский лапоть крепче татарского - 
Соловъев М. С. 
Сернур. (Соловьево) 


Человек победнее козу держыт. Всех коров сдали, всех коров то- 
гда сдали, нечем кормить-то было, а козе-то мало наэ, она ужи 
прожыла. КустЭй накупили. Там в одном хлеву и корова и овцы 
были, и поросёнок, всё в одном хлеву. 

А вот розлйчие было, русский лапоть, тотарскэй лапоть, ма- 
рийский лапоть, ишб различали вот. А русски-то оне, какие-то 
круглые были, да. А это татарские лёхкие они были, не знаю, уж 
как, они омманывали татары они из полосйны плетут, с липы по- 
хужэ матерьял, поплошэ, а марийские-то крепче. Русськие крепче 
марийских. Русские совсем разные плели с виду-то разные, совсем 
оне какие-то тупые были, они как галопты были. А калопты тожэ 
плели раньшэ, из этой жэ липы калошы делали. Некогда, жыво 
в калошу ногу сунёт, побежал. Одинаковой вышыны лапти. Та- 
тарские и марийские тупоносые были, а русские закруглённые. 
Колбчиг, им плели. 

Читай вот дом стоит, вот дальшэ клеть ставили, между клетью 
и избой — сени назывались, дальшэ, этот поднавес. Тут стройкя 
опять пойдёт, хлевы, всё кругом так идёт и всё. Клети крышу под 
одной и изба на одном уровне. 

Строят, вот газ проводят, дорогу строили нонче до Кугушэни, 
эдак к чему это всё, где жысь-то. Ев сяс нет и не будёт. Мне скоро 
восемисят будет, дак они ещё до меня стояли лет пийсят наверно. 
Раншэ не так зажыточны были, ранитэ говорят тбжо каменный 
дом лекче поставить было, сём (чем) это деревянное. Строили ка- 
менное, это извечное. Сами били, делали, были спецыальные такие 
люди занимались, кирпич делали, обкаливали, продавали. 'Гам вот 
дом был двухъетажной, вот за логом, там осталось одни обломки. 
Забрали колхозы это конны дворы строили, фермы строили, за- 
брали всё это деревянную-ту. Раншэ кулокбв-то не было здесь, а 
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были трудолюбивый народ, роботал, вот чё. А потом они оказались 
кулакам. Оммолотки, это тбко овсяные снопы вязали оммолоткам, 
а рожь, рожью вязались. Рожь-то долгая, вот и их хватало сноп- 
от завязать. А чё овёс он, чё завязешь, овсом не завяжэшщь, он 
коротбк. Вот этим оммолотком и брали с собой и вязали имя. Об 
бороны рожь на семя били, рАньшэ молотили молотилом дере- 
вянным. И в колхозах-то я помню бороны кверху зубьъям сделают 
и хвошшут. Кладывали это бабка — десять снопов, это ржы. Бы- 
ли овины. Печка внизу, наверху снопы. Овсйины красили корой, 
светло-жёлтый. Крышы крыли дранкой, осина, тополь. Подойдут 
посмотрят пилили-то на такие тюльки, на тюльки пилили. 'Гопо- 
ром. Спецыально был станок с ножом, колесо большое, крутили, 
и этим ножом-то нажымали, и нож-от ходил дранку драл. Вот 
такие бруски делали. Лошадь, к приводу лоптадь ходила. Привод 
крутила, крутилася эта, станок. 

Уголь жгли, уголь Значит, выкапывали яму, и вот там на ка- 
кие тюльки кололи, и потом всё заваливали землёй. Землёй зава- 
лишь, штобы не проходило нигде. "Там была такая пбськя, затоп- 
ляют, и вот он там тлеёт. Не огнём горит, а так, тлеет там, тлеет. 
Ну и как протлеёт, всё сгорит и потом значит дня два простоит 
остынет, открывают и уголь, это вот для ковки кузнецам. Уголь в 
Моркинском районе этим делом занимали, колхозы розбирались, 
по колхозам продавали, в кузницы да ковать. Уголь возили бы- 
ло спецыальное это, корзина большая. Корзину ставили в телегу 
конную. Вот туда накладут, навалят и везут. Щас веть каменным 
углем куют, а раншэ это знать не знали. 

В Морках, туда напты ездили за смолой. Там смблу гнали, ско- 
пидар гнали, чистэй дбкоть гнали там, в Морках. 

Начинают сновать, сновалки, как сначала-то начинают ко стал 
ну-то готовить, потом на трубки, там роботы много. Потом моты, 
потом в бёрдо примают, ну-ко сё. Сперва прядут, моты-то потом 
моют, потом эти моты-то на трубки навивают. С этих трубок сну- 
ют, называютса сновалки, со сновалок-то делают плетень, а с плет- 
ней стан навивают. Цэвка, на палочке-то цэвка. Портяное носили. 
Побогаче дак соптьют чё-нибудь. Бабы-то деньги зарабатывали ото 
льна тбко. Но вот ево уделывают, кудели делают из ево, ету ку- 
делю продадут и вот тее (тебе) деньги у бабы появятса, а остатки 
дома изделают всё на одёжу. Ломали лён мялкой, сначала посуптат 
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ево. Раншэ ездили спецыально по домам закупали татары, заго- 
товители были. Раншэ по деревне татарин едет в каждо окошко 
стучит, не надэ и тавару, всякэй тавар возил, брать-то не начё бы- 
ло, денег-то не было. У 6во были ямшык, сидит там, один закажёт 
кусок привести в избу, не возмут, другой принесут, а брать-то не 
начё. 

Если он крестьянин пбдать отдал, дак с нево нисё болышэ не 
трясут цэлой год, а сисяс, месяц ишб добавили. Всё врёмё добав- 
ляют. В Нижнем Новгороде напты роботают. 


- 82. Мы переселенцами были с Татарии - 
Ложкин Г.П. 
Мари-Турек. (Хлебниково) 


Мы переселенцами были с Татарии в Иркутской области, вопшэм 
велели переехать. А потом по ходотайству оттуда уехали, жыть 
негде, и вот мой-то отец, на трёх лошадях приехали. Из Татарии, в 
триццать девятом году. В триццать шэстом уехали, в триццать де- 
вятом приехали. Триста километров от Иркутско на север. Прямо 
председатель колхоза приехал за нами. Робочей силы надэ, мало 
робочей силы было-то. "Там деревня в Татарии Шагаптур, удмур- 
ты там. Лугов-то нету сенокосных. После уборки собирают жнивы. 
На месте где косят, везут в сеновал. А нет дак стога, делают, сто- 
гометный шэст. Литовкой косили. Отава, второй укос. 

Русские в Хлебникове, марийпцэв мало было, в двух домах на- 
верно, удмуртов не было, кроме нас, вот. Сейчас марийцы, удмур- 
ты жывут, татары жывут, украинцы есь, всякие. Большэ приеж- 
жые. Деревня ликвидировались очень много и сюда много пере- 
ехало и в другие места. А деревни: три Мосары, Средние, Русские 
Мосара, Нижняя Мосара, Тошкзм, Крупино, Семёновка, Талый 
Ключ, Сизинер, Суходоево, Коношэво, Руйка, Опарино, Сукма — 
во всех русские были, в Сизинере удмурты. В Мосаре — марийцы. 
В Русской Мосаре там один, в одном дому только один русский 
жывёт, все марийцы ужэ. Дом пустует, вот и покупает. В Руйке 
пять или 119с хозяйств. В Сизенере катали валенки, они этим жы- 
ли, хотя запрепппоно было, но занимались, удмурты, там рядом 
Лом деревня, тожэ валенщики. В Ломе удмурты, русских тожэ 
ужэ нет, можно сказать, в двух домах наверно, приёжжы как и 
мы. Война началась, дров нету, негде брать, там-то на себе ходили 
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по-ворбвски. А здесь ближэ, лекче было с дровам-то, вот и уеж- 
жали, болыпынство из-за дров уежжали. Вручную заготовляли, 
безлесно место, где там билет возьмёшь, по-ворбвски, по ночам, 
на салазках, всяко, по-по стылому, по утру, съездишь на слазках, 
по-по стылому, роспилишь, роскблешь. А почему-то не заведёно 
или нельзя было, утром станепть, салазки берёшь в лес, из лесу 
привезёть, тянешь, роспилиишть, росколеть, в печь, и печь топит- 
са. 


- 83. Село Порецкое - 
Яшенкова Р. И. 
Порец. (Порецкое) 


Там постоянные люди в Парецком, щас тожэ понаехали всякие, и 
мордва и чувапты стали, а раньшэ только порецкие были. Там все 
русские, патому што там все купеческие дама, ани и сейчас дажэ 
сахранились, вот купцы жыли. По реке сплавляли лес, или там 
баржы были, все по Суре. Плотами, баржами, вязали, связыва- 
ли платы. Там нахадились люди управляли и по реке сплавляли. 
В этой в Суре стерлядь была, очень харошая рыба, и щука, всякая 
рыба была. И щас есь наверно, там азёр многа, очень многа, азёр, 
карась. Ранней весной намёткой лавили с берега, а када ужэ река 
вайдёт в берега, там ужэ удочками лавили, бреднем, где памбльче. 


- 84. Я работала преседателем колхоза в войну - 
Чекменёва А. П. Шумерл. 
(Ахмасиха) 


Здесь я самая страшая. Было дваццать два двора. РАныпэ боль- 
шынствб было русских. Чуваптэй пошли ужэ как вот, тут приехали 
к нам из Чувашыи, все были русские. Скотину держали, пахали, 
косили. Я работала преседателем колхоза в войну, а до войны с 
малых лет работала в Подборной на фермё, маслодёлкой, дояркой, 
из доярок вот сюды пришла, здесь опять дояркой. Мужа взяли на 
фронт, в войну преседателем три года была. А потом нас соеди- 
нили, мы стали уж Подборна, Дубовка, мы, нас объединили, у 
нас тут ферма была, лошади, коровы, всё. Всё у нас здесь увез- 
ли, и стали уж мы под влиянием, Дубовские. Я, родилас тогда 
начиналось, што там мне говорят, камуна. Организовывали кол- 
хозы, я тожэ маленька была, у меня братья были, оне были все 
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преседателями колхдбза «Подборный», все четыре брата. Оне, сяс, 
двое на фронет погибли, один по старости умер, один тожо умер. 
Все были у миня братья учёны. Самый старшбой был директор 
Чувашторга в Шумерле, все померли. Организовали колхоз, вот 
у миня братья были молбдиньеи, я не помню в какб году. Ну вот 
помню, в какём году, а сяс не знаю. Организовалсэ колхоз, я сюды 
пришла, ужэ здесь колхоз был. А потом воссоединили, тут уж я 
на пенсию ушла. Как соединили стало совсем хужэ хужэ, хужэ. 
А раныпэ было очень хорошо, и весело, и хорошо. Поля все об- 
рабатывали, луга, все скаптывали, поле всё до колоска собирали, 
народ все работали, хоть мало платили, но все работали, очень 
дружно, очень хорошо работали. Я и пахала, и косила и все дела 
делала, и с вилами всегда ходила, тежэлб. И хлеба не хватало, и 
листки ели, и всё, но никто не умирал, пережывали, тижэло было. 
Липовы листки, суптыли, мололи их, а потом стремились, урожай, 
картбшко родилась и всё наладили. Вот как соединили, стали уж, 
старики вымирать стали, молодёжь розъ6халась по сторонам, вот. 
Молодёжь, все розъёхались по сторонам. Вот у миня у самой бы- 
ло три сына и дочь. Три сына вот за шэсь лет у миня три сына 
померли, я сяс одна. Один сын в Чимкенте умер, пийсят четыре 
года. Один сын электриком, тот был монтажник, в Чебоксарах 
электриком был сын, в одночасье умер, признали серцэ плохое. 
А третий сын с пийсят восьмово года жыл в Шумерле. Ну, к сво- 
ёму нещастью, он с первой жэной розвелсА, взял вторую. Кто-то 
не получилса, он повесилса, вот три года. Я так пережываю вот 
три сына погибли. Вот тут дочь у миня жывёт, дача у ней, зять 
хороптый, вот миня держут с дочерью. Пенсию я получаю неболь- 
шую. Мне большую пенсию. Мы веть работали, зарплаты не было, 
работали за палочки, часы ставили. У вот у миня было, это ми- 
нимум. Я всё-таки минимум заработала, сорок пять рублей, и вот 
это мне с минимума, потому што у нас заработки не было, кода 
объединили, Дубовку надо ездить, у миня было четверо детей, ба- 
ушка старенькая, десять лет безнога была, я за ней ухажывала, 
туда не ездила. Вот мине недавно токо добавили, получаю тыщу 
шэссот пыйсят три рубля. Восимисят исполнилось мне добавили. 
Ну, хватает по-деревенски-те, вот думаю, добавки мне нет, потому 
што заработки у нас. Мы товда за заработками не гнались, мы 
не знали, в чём чёво, работали, работали. Скоко нам платют, там 
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хлеба давали, картбошэк давали, всёво давали. Вот пенсию мало 
платют мне. Вот трёх сынов скоронила, помощи нету. А знаешь 
што, у миня девить внуков, шэсь правнуков, они все приедут в 
гости, надэ всех встречать. Денег я не коплю, у миня нет их. То- 
му сотню, тому полсотни, кому десятку, а думаю умру, как будете 
скоронить. Бабуль скороним, приедем скорбним. Вот у миня скоко 
детей. Сыновья у миня были очень хорошы, оне тбко дорожыли, 
мама, вот все по случайности померли. Так за мной ухажывали, 
цэнили, ты у нас никогда не умрёшь, а сами вот умерли. 

Пийсят гекатар лугов, пийсят гектар пахотной, и всё обраба- 
тывали. Потом стали, косилка, сено косила, лошадей запрягали, 
косйлкэй. И поля, косйлкэй серпами, всё вручную обрабатывали. 
Там хватат в колхоз, и делили по колхозникам, колхозникам дава- 
ли. Клевер убирали заранее, луга не тревожыли, сначала уберём 
клевер, а если нам симяна надэ, уставлям участок, под симяна, 
потом ети симяна собирали, ковда он поспёт, и выбирали симяна. 
А ету солому, тбжэ скотине оттадавали, после симян. Колотили 
лён вальками, а клевер на маптыне. Маптына была такая вот лоша- 
дями молотили. Клеверна головка, цвет-то на ней такой. Кашкой 
мы звали сосны, ели, на них вот были ягоды, вот мы кашкой назы- 
вали их. У соснё, белое, а у 6лки красниньки, меленькие, на сосне 
как вот ппышэчка, оне белы, вот мы собирали, мы звали кашкой, 
это в дётствё. Пбстушки были, на поле росли. Пестушки собира- 
ли, вот оне всегда родилисе, где вот клевер был, или где вот лён 
после этово, пбстушко, вот така вот высока, сладка, вот пестушки 
собирали. Устшыщали вот токо, как колени были на ней вот. Так 
палочка, на ней во скоко колен. Утитыщали, ели, потом щавёль 
ели, шкёрда, борчовко. Шкерда в лесу родилась, вот такая трава, 
звали шкердэй, она не на поле, а в лесу, вот шкердо, она очень 
была тбжэ полезна. Борчбвка она высоко вот ростёт. В берёгах 
ране, вот я детстве была, в берёгу копали, как мы её называли, в 
берёгу копали, чёрны оне вот округленьки были, а как называли, 
не помню. Там река была. Земляные орешки, во, земляные орешки 
выкапывали в берёгу, где река. Лупили их, таки веточки выдёрги- 
вам оттуда, лупим и едим. А на Суру ходили мы, из Подборной- 
то, рогаторёхи, плавали как на листках, у них пять рогов. И вот 
вытаскивали их тбожэ лупили и ели. Рогаторёхи, оне тбко на, воде. 
Так озеро было у Подборной, и вот мы за орб6хими ходили туды. 
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Рогаторб6хи назывались, вот и их ели. Листья как мать-мачеха, по- 
хожы на мать-мачеху. Цвет вот не знаю, мы ходили за спелыми, 
вот тбко оне устилают всю реку. И вот мы влезем вот по сих пор, 
и выбирам эти орехи тока-а, а ветки так и плавали, оне на верьху 
все были. 

Вот ковда сбсну навалят, сосну, там строились дом, обдираАм 
это бревно, и вот у сосны, само нижнее ели очень сладки, у сосны, 
как. У сосны ели, не от ели, а от сосны. Соснова кора, вот кору, 
очень она была для нас интересна, в детстве. С липы тбко што 
пчёлы мёд собирают, да, вот вспомнила зимой, вот с липы, эти вот 
ягодки упадаёт, ковда цвет-то утцветёт, и их грызли, вот, липовый 
цвет, ковда уж он поспеть, вот эдакими липовый цвет. 

7Кёлуди, это скотине мы собирали. Ну жэлудки, эт мы собира- 
ли для скотины. В голодный год ели и жЗлуди, мололи, розмели- 
вали и мешали маненько с мукой, и ели, ели, ели, которы голодны. 
Мы не ели, но которы ели жёлуди. Картошку тёрли, крахмал, кар- 
тофельный крахмал. Картошку натрём, а потом гущу добавлять, 
муки и хлеб пекли. Чуть в муке обваляшь, один картоптэитный 
хлеб пекли. 

Полынь как лекарство пили, простудимса, полынь заваривам, 
в бане, и полынь воду пьём и купамса полынью. Онак как лекар- 
ство была, полынь. Вот колючки пристают которы, по учёному-то 
не скажу. Репейник, коли жарко, репейник на голову клали, это 
репейник. Березова баклашка, кто ещё как чем. У миня и щас, вот 
шё дедушко был жывой, приносил из лесу. Сутыли и в чай зава- 
ривали. Кипятком заварим, чай пили, чай-то красный хорошый. 
Малинник, смороднек, мяту, дуптыпо, вот в чай всё и заваривали. 
Зверобой пили, черёда и пить хорошо и она на теле пупырышки 
или чё, мылись вот черёда называётса трава. Пройдётть и вот все 
колючки на ноги пристают. 

Сеяли рожь, пшэница, овёс, греча, просо, лён, конопёль 
рАньшэ. Болышэ рожь. ОзимАя рожь. Жали серьпами. Сожнём, 
слажом в кресты, эти снопы, в кресты. С крестов сважывали на, 
гумно, и клали в скирды, а потом уж молотили. Цэпами молоти- 
ли, цэп был вот така палка, к палке ищё палка на, ремне. Ну я уж 
цэпами не молотила, помню я маненька была. В шэсь цэпов са- 
ма молотила. Мякина скотине шла, запаривали. Овсяная солома, 
ржаная солома. У ржы колючки, а у овса мяконькие, всё это очень 
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свиньи ели хорошо. Убарят ее от овса мякина была мякшэ, чем у 
ржы. Гречу косили косами жэ, такеми жэ косами как и сено, а вот 
овёс, рожь серьпами и просо серьпами. Лен брали руками, выбира- 
ли вручную, а ковда это поспеют, колотили вальками, называлса 
валёк деревянный. Жмых знать как получалса? Вот рАньшэ мы, 
такая была ступа, и мы льносбмя толкли, пест называлса. И вот 
насыпем в эту ступу, толкли, и вот тут жмых называлса, тут уж 
масла нету, вот тбко это. И в суп клали и ели, вот коноплянной 
он очень был хороптэй’. Вот пестом натолчём, нет вот я ещб моло- 
денька была, отец с матерью всё делали. И вот и эт всё в еду шло, 
сами наделают и эт всё ели, этот самый жмых. 

Коли я в детстве жыла, нас было тринаццать человек. Мать с 
отцом сошлись, у нёво жона умёрла, у матери муж умер. И вот оне, 
у отца шэстеро осталось, у матери двоя. Вот они свели в восимь 
чёловек, и нас ищё пять народили. Вот нас было тринаццать чело- 
век. И все выросли, пожэнйвшэ, распрострацыюсь во все стороны. 
И в Урнарах были, и в Алгалтах и везде, по всёму миру, тринац- 
цать чёловек, мои родители воспитали. Отец умер — семисят лет, 
мать умерла в восемдисят шэсть. Отец в войну умер. Сыноё, двоё 
на фронте погибли. Старшой в Шумерли тбжо помёр. Братья все 
померли, сестры-те померли. Вот сяс осталось одна сёстра, жывёт 
в Омске, ей восемдисят шоэсь лет, вот она, осталась да я. В Подбор- 
ной ишо сестра, ей восемисят два года. От тринаццати осталось 
тбка трбя. 


- 80. Вот у нас было две избы большых - 
Чекменёва А. П. 
Шумерл. (Ахмасиха) 


Некоторые печки были из кирпича сложэны, а у нас такая конюш- 
ня была. Корову пускали только подоить, там теляты, ягнята, мо- 
лодняк, а корова в карде, так была называетса, в карде, а молодняк 
в конюшне. А свинья клюшбк называлса, свинья в клюшк6. Куры 
в курятнике. Клюшок загорожэн этимя, бревбшкиме, низкой, по- 
крытэй, чай для свиньё высокый не надэ, вот называлса клюшбк. 
Карда, убязательно, утепляли, утепляли, или соломэй заклады- 
вали глиной промазывали, каАрда тёпла жэ. Штоб ветру не было 
там, штоб ветер не продувал, а потом уж на двор выпускают днём- 
то. Двор общэй большой, а на ночь в карду, в конюттнё. Для се- 
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на сённница была, эт тут сено хранили. На верьху ето сушыло, 
свнница рядом. Вот раньшэ сено маненько сыровато, ё6во на супты- 
ло, и называлось это сутыло. Там тбжэ сено было. Тут карда, 
тут сённица. Вот ут избы идут сени, а сенница во дворе. Хлев 
называтса для скотины, мы кардой звали, а которы веть хлевом 
зовут, у нас кардой зовут. 

Вот у нас было две избы большых. Вот заходишь — крылёц 
был, на крылец захбдзим, дальшэ идёт клетёнка, дальшэ идёт 
колидор, да улицу выходит колидор. Теперь заходишь, называ- 
лась задняя изба, там чулан, где печка стоит, готовишь. Там две 
пербдни называлось, вот у нас две избы. Эт заходить задняя изба, 
туды идёт пербдня, а тут чулан, вот. В чулане готовили, в перед- 
ней заходили токо можно хорошо гости ли, спали, а задняя изба 
тожэ большая. А там сени, калидор, эт уж идут на улицу. Ам- 
бар, там можно всё держать. Мясо, коли резали в анбар вешали, 
и зерно хранили в анбаре, и там можно всё складывать туды, ан- 
бар был как анбар, всё убирали в анбар. Спальня была у нас, вот 
в спальной сундук стоит, в передней у стены сундук стоит. Вот 
так сундуки при нас были всегда в ызбё, по избам сундуки были. 
Умывальников раньшэ не было, у нас была лахань, лахань, около 
лахани тут чугун или вбдро, над лаханью умывались. Как всхо- 
дишь в чулан, тут пбтшка, а около пётшки тут всё, штобы рядом 
всё было. Чулан и всё это всё было в чулане. Из досок полати были, 
от пбчке идёт, такеи доски насланы, и там полати, вот мы там спа- 
ли. В подполе доска така вырезана, вот откроешь эту доску и туда 
пролезатшь, творйла. Эт потом вон начали в боку дверь делать, а 
раньшэ творила точно. Пбдлавка, на подлавке лук сушыли, там, 
лазёйка туды была, слазить на пбдлавку, эт подлавка. 


- 86. Коноплю сажали, ковда колхозов не было - 
Чекменёва А. П. 
Шумерл. (Ахмасиха) 


Коноплю сажали, ковдАа колхозов не было на свобх усадах. Коно- 
пля уродитса, поспёт, из неё выбирали ето посконь, называтса. 
На ней семян никакёх нету. Семена токо у конопли, а у поскони 
не было, и вот их обрабатывали, ткали из них, пряли. Коно- 
плю мочили, посконь мочили, а он скоко-то там время мокнет, 
вынимали, сушыли в банех. Умокнет в банех, на ветру сперва 
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выветрет, не мокру жэ в баню. На сбнцэ подсохнет, потом в баню, 
потом мяли, таке мяльцэ были изогнуты, збгнуты и получалса, 
эта рутшэнька, называли рутшэнька, вот эту рутшэньку обраба- 
тывали, пряли. РутшЗнька, она уж всё, кострига утошла, котора 
отходит костригой звали. Эту ручёньку ужэ, потом эту рутшоэ- 
ньку в ступь, толкли, она делатса мяхка, потом &6 обработают 
и прядут. Вёрётёном пряли. Ткала сама, мать ткала. Вот так и 
готовили, обрабатывали, напрядёшь, пряжу намоешь, розовьёшь 
потом, всё уделатса, и собирать стан, обработаны нитки, и начина- 
ют ткать. Стан, навой навьют, набилки, чёлнок, бёдра, нет бёрда, 
навой, вот это всё приделают, соббрут и начинают ткать. Чёлнок, 
надевалса цэвка, в чёлнок вкладыватса пэвка, кидают тут и ткут, 
я ткала сама. Вот напрядёпть вёрётёно, полно вёрётёно, на мото- 
вила, называлась мотовила, с мотовилы сыметь &, опять & намоёт, 
эту, коли сымот, с мотовил намоёт. Потом розовьют на вьюшки, 
на вьюшки розовьют, поспёла, и идут сновать, сновальники бы- 
ли. Вот на сновальнях уснуют, скоко там надэ и вот уж собирают 
стан. Получалсэ холст, были сновальники, вот наснуют, но они вы- 
шыной вот были вот как калитка. Эдаки четыре стороны, и вот 
наснуют, и это сымаёт, и всё порядком. Пасма насчитаю, всё уде- 
лают тама, и потом это сымаёт, когда уж вот нёсут ёво в стан 
собирать — основа, сымут, эт называтса основа. И вот начинают 
собирать стан и ткут. Льлянбй холст, посконный холст и коно- 
плянэй холст, три холста, три сорта. Льляной тбнкый, посконный 
потолще, а конопляннэй вот мешки, полога, ткали возовые полога, 
и мешки, это из конопли. Ну раньшэ вот, сяс если матерьялы есть 
эдаки вон, называлсэ полог. Вот семена возить, на телегу рассти- 
лают, и тут сыплют и закрываёт, вот этот пблыг, называлсэ полог 
возовой. А то есь полог спальной, над кроватью вешали, а этот 
полог возовой, ево на телегу расстилали или зёрно суптыли. На 
солнышко росстёлют полог возовой и зёрна сушут на пологу. На- 
зывалсэ пблэг. Вот из этово из льляново холста соштьёт нам мать 
сорочёнки, сорочку сошьёт, платье сошьёт, вот носили. Ранышэ- 
те, а потом уж стали покупать, платье птыть, кофточку, юбку, всё 
шыли, из холста, птыли, и юбку холстову птыли на работу ходить, и 
кофточку, всё пыли. И рубашки и мущинам кальсоны птыли, всё 
из холста. Носили лапти, ступни з лык, из липовых лык, а ступни 
как калопты. Лапти с верёвкими, а ступни, как калоты. Колодка- 
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то была как ступня, как на калошу похожэ, тбко из лык. А лапти 
с верёвкими. Вот у нас отец подёт в лес, это нарубит, это липовых- 
те, обдерёт их. Скоко он насымат этих там в лесу, придёт насуптыт, 
на зиму наготовит, зимой плетёт. Коли срубит лутошкой называ- 
ли, вот этих лутбшков нарубит, с них липовых-то насымаёт, вот 
и получались лыки. Как он нарубит, это лутбшка, потом вот лу- 
топгку он сымет, у нево получатса, эта как лента получаетса какая- 
то. Кочёдык, плёл, на што плёл колодка. Колбдко привязывали, 
штоб лапти не носились, на пятку, на пятку, на подошву — другая. 
Вальщикам валенки заказывали, валенки по празникам надёвали, 
а если так то, тожэ лапти, а ужэ завёртывали онуче. Летом пор- 
тянка, из холста, а зимой онуче из птэрсте, некоторы шэрсть пряли, 
ткали, и онучн эти были шэрстяные, ходели в онучах мужыки, а 
жэнщины в чулках шэрстяных, а далёко куды — в валенках. Ну 
мы звали сапоги, а не валенки, тёплы сапоги, то резиновы сапоги, 
тёплы сапоги, кйрзовы сапоги, мы вот так вот называли. Валя- 
ли утдавали, раньшэ вальщики были, вот мельница-те молола, и 
там валяли это сукно, эт называлось сукно. Ево сваляют, вот из 
нёво и кафтаны шыли, пинжаки птыли и онуче. Валяли. Вёсной 
из портяных ниток вязли носки и чулки, не шэрстяные были, а 
вот потолще напрядут нитки, и вот чулки вязлй и носки такие, 
летние, и в лаптях ходили. Эт ни с шэрсти, а из ниток вязли. Из 
ниток тоньшэ напрядут и птыли, одёжу пыли, тонко-тонко напря- 
дут и ими шыли одёжу. А то бумажна нитка была, а ето была 
называласа  портяная нитка, ей птыли, тонко напрядут лён, и вот 
называлась это портяные нитки, птыли из них. 

Ну это овец режут, а потом кожу выделывают, таке были лю- 
ди, кожЭвник наверно, кожу выделывали пыли шубы. Портные 
ходили по домам раньшэ, шыли шубы, а коли дожжык, надёва- 
ли, называлось кафтан, наверьх шубы кафтан, тбжэ из шэрсти. 
И называлось зимой юхта. Надень, говорит юхту, хбладна, вот 
шубу надень да кафтан, вот юхтА. С юхтей и называлась юхтаё. 
Шуба из овчины, а кафтан из шэрсти из овечей, из човб онучи, 
кафтан, птыли из одной это, всё шыли одёжу. Шаль называлась, 
тбжо вот шэрстяная, тбожэ выткут из шэрстяной нитки, вот шаль. 
Варешки заплатят холстом, раньшэ голицы-то как-то не было. Вот 
заплачены варешки холстом, а куды в празник — не плачены ва- 
рептки, вот. 


251 


Русские говоры Среднего Поволжья 


Вот я помню у нас был горшок, из глина. Вот мать затбчит 
смётану, и смётану затопит &, и такая была у неё эта, называлось. 
То ложкой, то мутовкой, этый с пахты масло, смётаны. ПАхта 
после, масло выберет, эт пАахта. А потом уж пошли пахталки, 
вот, а эт в старину вот так вот. Из дёрива, вот такая, кадотшка, 
из липы, и на палке ботбк, тут кружЭчек, и вот эдак вот и 
пахтали, пахталкой называлась. Масло топили, а это вытопки. Сяс 
выжырки, а раньшэ вытопки. Кисель гороховый варили. Горох 
мололи, скипятят воду, сыплют и розбалтываёт. Убирали, косАми 
косили, на гумно на ток, и такжэ молотили, цэпами. Вручную, 
косами собирали, косами косили. 

Менёк был пипука была, налим. Менёк сяс гольцами зовут, 
гольцы оне крупны не бывают. Налим, пппука больитынство. Ре- 
шётом мы ловили медбткой. Вот мы молоденьки-то были решотбм, 
у матери украдёшть, наловишь, а потом уж стали вот называ- 
лась мёдотка. Ткать стали тожо вот изо льня из ниток с так&х. 
Мёдоткой ловили. Ну такое вот как полотнб, матерьял эдакэй, 
приптываетса, на две палки, по реке ходят вдвоём и брёдут, бред на- 
зывалсы, бредень, и мёдбтка и бредень, бредень там другой можэ, 
а мёлотка-то вот она потитАпипэ была. Вот такём способом лови- 
ли. Вы меня от роботы отняли. Я б пошла ворочать сено, говорят 
дожжык будет, ну, пускай завтре чё-нибудь, ладно. Вилки, гра- 
бли, ворочам — вилки, а граблями согрёбам, а ишб вилы, которым 
копнЯям деревянны с треми вот так рогами. И копнят, это уж боль- 
ый вилы. 


- 87. Сани сами делали - 
Чекменёва А. П. 
Шумерл. (Ахмасиха) 


Сани сами делали. В лесу выроют корень такой есть, выроют и са- 
ми делали. Две штуки, а там тбжэ вязочке, вязочкими стягывали 
друг дружке, сами делали. Находили в лесу такой, таке найдут, 
такб дерево, есь веть корни-те здоровы которы, вот в лесу нахо- 
дили. Оне уж согнуты, тбко их обработают, обработают и сани 
делали. Это полбзье, два полоза, там по бокам идут вот эти вот 
чёкушке, вот эти чёкушки стягивают, из вяза оне. Привязывают 
к друг дружке во с обех сторон, из вяза. 
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Дома кто из сосны, хто из ели, ну большынство сосна и 6ле 
(ель), а низ дубовый, венца два дубовых обязательно должны 
быть. Штоб дольшэ стоял, не сгнил, дуб-то дольшэ вить, штобы 
дольшэ стоял. 

Коров кто как придумает, кто Дочка, хто, быка Сынок, корову 
Дочка, Писанька, если писана — Писанька, если чёрна — Чёрнуи- 
ка, если бела — Белашка, вот так вот. Писанька — белый, красный, 
черный, смёпана, эт Писанькой зовут. А большынство — Дочка. 

Ш&лык, золы положышь, кыпятйшь, и вот этим щёлыком сти- 
рали. Из золы, ранышэ петш топили, в петш поставишь, и скипйт 
зола, и в бане мылись Эдакой водой. Сольёшь, зола остаётса в чу- 
гуне, а этый водой стирали и мылис, збльной водой. 

Лук сажали, брюкво, брюква, свёкла, морковь, репа, в старину 
помидор не было. Помидоры потом пошли. И горох сахарный са- 
жали. Ну горох называтса, токо сахарный, стручки крупны. Бобы 
для детей сажали. 


- 88. Как жили в Русском Кугунуре - 
Костромин Н. И. 


Сернур. (Мари Кугунур) 


Церковь деревянная была, 55-60 домов было в Русском Кугуну- 
ре, 45 дворов в Мари Кугунуре. Колхоз был свой колхоз в Мари 
и Русском Кугунуре. КосАми косили, сколь накосйть. Врушную 
косят, клин, кольцо, черень на косу, держатель — ручка на косу. 
Сено — на поветь, хлев для скота, а на потолке повёть, сеновал то 
же самое. В сарай ложат сено, но не наверх. Луга, где сено косят, 
когда колхоз оставляли, кабан у нас называлсэ, как стог, кабан 
и стог — одно и то же. Ветки на кабан ложыли, по этим веткам 
дождь спускалсэ по краям. Лийственницы нарубят, берёзы, липы, 
осины. Шокшарины 1,5-2 метра в землю втыкаютсэ, штобы сено 
не гнило, стояк — стожар. 

Прудили пруды, людям купаться, лошадей купали. Носили 
землю на носилках, навоз для крепости, штобы вода не прохо- 
дила, кажну весну делали. Дождь с ветром могут порвать пруд. 
Зайлилось всё, реки-то уж нету. Запрудить-то можно, председа- 
тель не прудит. И тушыть нечем, воды нет, если красный петух. 

Ёлка для дома, сосна для складов, фермы, сосна — красново 
цвета шкура, ёлка светло-чёрная. Сосна на болоте крепче, сито- 
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вая когда трупетьначинает сосна. Пилу обольёшь соляркой, што- 
бы сера не приставала, а то не протащишь. Смолокурный завод 
в лесу был, стоял он, отходы туда пенькй, всю эту смолу. Котлы 
там были, пресс стоял, смола шла по лоточку, уголь в кузницу. 

Рядом Шеньжа русская деревня была, татарам всё продали. 
Все русские деревни исчезли: Чеберъюла, Богатыри, Кушнур, Ка- 
заковка, Паленур, Козлонур, Пигильмаж. Как русская деревня, её 
нету. Марийцы не уезжают почему-то, русский не приедет после 
армии, пруда нет, раньше бы судили. 

Заборы были драночные, стоя дранка была, переплеталась 
дранка в заборе. Соломой крышы крыли, вислягй наподобие жер- 
ди, солома придавлялась на крыше. 


— 
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Состдв СЛОВАРЯ 


Данная работа, представляет материалы, собранные автором в по- 
левых условиях на территории Чувашской Республики и респуб- 
лики Марий Эл. Многие лексемы были почерпнуты из магнито- 
фонных записей, которые представлены выше, однако также про- 
водилась фиксация ответов на сугубо лексические вопросы, ко- 
торые не попали на магнитофонные ленты. Кроме того, одним 
из источников словаря была местная краеведческая литература, 
вышедшая из печати в последнее время. Данные, полученные из 
этих источников, имеют соответствующие пометы. Естественно, 
что работа не отражает всей совокупности диалектной лексики, 
зафиксированной в обследованном регионе. В словаре отражается 
дифференциальный принцип подачи диалектных лексем, который 
не всегда был определяющим. В словник включались единицы, от- 
мечающиеся также и в словарях литературного языка, если они, 
на наш взгляд, отражают специфику материальной или духовной 
культуры региона. 

Слова, имеющие в своем составе сочетания [шн| на месте [чн], 
также включены в состав словаря. 

Существительные, имеющие во множественном числе специфи- 
ческую форму, также включались в словник. 

В словник включалась также микротопонимия, поскольку этот 
пласт диалектных данных очень важен для этнолингвогеографи- 
ческих исследований. Топонимы даны без грамматической поме- 
ты. 

В словаре насчитывается примерно 3000 слов и словосочета- 
ний. 
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СТРУКТУРА СЛОВАРЯ 


Слова в словаре располагаются в алфавитном порядке, буквы «е» 
и «ё» не различаются. 

Омонимы разрабатываются в отдельных словарных статьях, с 
цифровым показателем после заголовочного слова. Слова разра- 
батываются как омонимы в следующих случаях: 


1) если они относятся к разным частям речи (грамматические 
омонимы ); 


2) если они являются единицами различного происхождения 
(гетерогенные омонимы); 


3) единицы, относящиеся к различным предметно-понятийным 
рядам (гомогенные омонимы). 


Глаголы совершенного и несовершенного вида разрабатывают- 
ся в отдельных словарных статьях. Глаголы, имеющие диалектное 
управление, не совпадающее с общенародным, помещаются в со- 
став словаря, например: Услёдить, кого-л., сов. Уследить за, кем- 
л. Всет-тюо разве уследишь. Юрин. (Майдан). 

Прилагательные и наречия в сравнительной степени выделя- 
ются в самостоятельные словарные статьи. 


СТРУКТУРА СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ 


Форма заголовочного слова выводится исходя из анализа ее про- 
исхождения. Так, например, приставки роз-/ раз- разрабатывают- 
ся на основе первичности в древнерусском языке варианта, роз-, 
и вторичности раз-, развившейся под влиянием аканья, хотя при 
вариантном употреблении одним и тем же информантом лексем с 
приставкой рос /рас загтоловочное слово выбиралось исходя из их 
частотности. 

После заголовочного слова приводится грамматическая ха- 
рактеристика, толкование, иллюстрация, географическая помета, 
включающая указание населенного пункта, где было зафиксиро- 
вано описываемое слово. 

В словаре отсутствуют стилистические пометы, а также поме- 
ты, указывающие сферу употребления слова. 
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Грамматическая характеристика слова, 


Имена существительные приводятся в форме именительного 
падежа единственного числа с указанием рода. Если у существи- 
тельного зафиксирована только форма множественного числа, 
или множественное число представляет диалектную особенность, 
то такая форма выносится как заголовочное слово. 

Имена прилагательные на -ый, -ая, -0е, -ий, -яя, -ее и на -0й, 
-ая, -бе даются в отдельных словарных статьях. 

Наречия и прилагательные в сравнительной степени имеют 
грамматическую помету сравн. ст. 

Глаголы даются в форме инфинитива с указанием на вид и с 
управлением, указывающим на переходность / непереходность. 

При безличных глаголах ставится помета безал. 

Слова, которыми подзывают животных, имеют помету меж- 
дом. 


Семантическая характеристика, слова 


Значение представленных слов дается в толкованиях, которые 
стремятся передать максимально точно семантику. Однако в ря- 
де случаев, ввиду неясности значения толкуемых единиц, значение 
выводится только из контекста высказывания. Понимая, что неко- 
торые выводимые из семантики контекста, значения вполне могут 
существовать и вне их трактовки как диалектных, мы все-таки по- 
мещаем их в словарь, опираясь на полный объем словообразова- 
тельного гнезда. Так, например, лексема запищать ‘застрекотать 
(о кузнечике)’ имеет субстантив пискун ‘кузнечик’, что оправды- 
вает вхождение глагола с такой семантикой в состав словаря. 

В случаях, когда точное значение слова установить не удалось, 
нами предлагается родовое толкование общего типа, например: 
рыба, гриб, и т.п. 

По возможности, в толкованиях предпринимается попыт- 
ка максимально разграничить значения, даже если они имеют 
сходный денотат или сводимы к одному понятию, например: 
Лазёйка, ж. 1. Вход в землянку. 2. Вход на чердак. 
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Вариантность 


Фонетические варианты, имеющие устойчивый узус и различ- 
ную ареальную дистрибуцию, даются в отдельных словарных ста- 
тьях. Однако слова, распространенные в акающих и окающих го- 
ворах, выводятся в заголовок в орфографической или этимоло- 
гической форме. Различные варианты вокализма, представляются 
в иллюстрациях. Варианты прилагательных -чн, -шн даются раз- 
дельно. Гласные в предударных слогах, в словах, зафиксирован- 
ных на окающей территории, передаются в графической форме, 
наиболее близкой к их звучанию: сыморбдина — смородина, Ки- 
лемар. (Арда). 

Если варианты с яканьем, иканьем, аканьем встречаются в ока- 
ющих говорах, то они включаются в словник словаря как самосто- 
ятельные единицы. 

Не возводится этимологически первичная форма для вариан- 
тов с ассимиляцией [6м| > [мм|. 

Варианты прилагательных, оканчивающихся в мужском роде 
на -ый, -ий и -бй, подаются в различных словарных статьях. 

Акцентологические варианты даются в одной словарной ста- 
тье, в заголовок выносится наиболее частотный вариант, менее 
употребительные варианты идут за знаком 














Устойчивые словосочетания 


В словаре не ставилась задача дифференциации устойчивых 
словосочетаний, мотивированных фразеологизмов и идиом и т.п.., 
все они подаются за знаком У. Под этим же знаком подают- 
ся терминологические словосочетания-эквиваленты слова. Напри- 
мер: Дикбй, ая, де. У Лук дикой. Съедобное растение. Юрин. 
(Майдан). Все лексемы, входящие в состав словосочетаний име- 
ют соответствующие ссылки, например. У Втыкёть бёрдо. См. 
Втыкать. Обычно словосочетание даётся на диалектное слово, 
имеющееся в нем. 

В случае, если основа устойчивого словосочетания базируется 
на диалектном значении предлога, то такая устойчивая единица 
представлена в статье на предлог. 

Имеются словосочетания, некоторые члены которых весьма 
трудно возвести к номинативу либо к инфинитиву, например: 
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У Башка сломят. В таком случае ссылка на эту единицу отсут- 
ствует. 


Иллюстрации 


Каждое значение сопровождается иллюстративными диалект- 
ными текстами по возможности наиболее полно. По перечню об- 
следованных населенных пунктов можно установить конкретного 
информанта, у которого была, произведена, запись. 

Иллюстрации приводятся в форме, наиболее близкой к зафик- 
сированной звучащей речи. Поэтому в диалектных примерах ис- 
пользуются следующие знаки: 


’— после согласного означает его мягкость; 

^— над гласным — ударение; 

э— э закрытый; 

ъ — редуцированный гласный не переднего ряд; 
у — гфрикативный; 


у — у неслоговой. 


Географические пометы 


Географические пометы, которые маркируют диалектные ил- 
люстрации, даются максимально полно, до населенного пункта, 
где эти данные были записаны. В редких случаях, когда при за- 
писи удалось установить только район места жительства инфор- 
манта, либо слово было почерпнуто из какого-либо источника, на- 
звание деревень отсутствует. 
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адяйте—анбар 


ДЯЙТЕ, междом. То же, 
что айда (в 1-м знам.). У ней при- 
етала тётка. Адяйте, адяйте ка 
мне в гости. Алат. (Иваньково). 


Аердань, ж. То же, что ер- 
дань. Порец. (Пехорка). 

Азям, м. Верхняя мужская 
одежда. Из шерсти ткали, пря- 
ли иё и ткали на штаны, азя- 
мы шили. Как пла, это азям на- 
зывалсэ, воротиник большой сдела- 
ют, из чистой шерсти соткут. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Айда, междом. 1. Приглашение 
идти куда-нибудь; идем, пой- 
дем. Айда, гот, на коретник, на 
этот бугор, у нёво ето анба- 
ры стояли коретники. Мар. Пос. 
(Шульгино). Айда, погрейся, чаю- 
то попей. Шумерл. (Ахмасиха). 
2. Употребляется в значении: нал 
чал, стал, принялся энергично де- 
лать что-л. Подёшь в денъ-то ого- 
род кончилиь, айда, только моты- 
га свистит. Килемар. (Арда). 

Айдате, междом. То же, что 
айда (в 1-м знач.). Айдате на се- 
нокос. Алат. (Сурский Майдан). 
Айда, бабушка, купатьсэ. Янтик. 
(Гриигино). Айдате переходить, 
тут мелкб, купаться тодят на 
омут. Порец. (Кожевенное). Нево- 
дом ловили, айдате помогать, ухи 
поешь, две бригады было, юрин- 
ские и сутырские. Горномар. (По- 


кровское). 
Ак, частица. употребляется 


для подчеркивания чего-л. Я уж 


на ферму ушла, ак рада-радбигинь- 
ка. Медвед. (Русский Кукмор). 

Але, союз. Или. Сенница по 
верту набивали, але вон дворы 
стоят. Юрин. (Майдан). 

Али, союз. Или. Буряк как 
бушма, али што, её скотине да- 
вали, как свёкла только боль- 
иплилиая. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Аль, союз. Или. У их прошлом 
годе, летом, аль зимой, они запи- 
ровали, и в ночь уташшыли ку- 
риц. Совет. (Фокино). 

Амбар, м. Сеновал. Ну, 
уставлять, уставляли сено, не 
всё в амбар. Сено на амбар кидали. 
Сено на амбаре, где карда-та, на 
верьху, внизу-то скотину выпус- 
кали. Волжск. (Алексеевское). 

Амбарушка, ж. Небольшой 
амбар. А тут вот амбурушки бы- 
ло, вот раз по ближним деревням, 
здесь семь анбаров было. Канаш. 
(Высоковка). 

Аммунал, м. Взрывчатое ве- 
Стары пеньки 
были, вот ит выкапывали. И ам- 
муналом рвали, двоих сами се- 
бя подорвали. Волжск. (Алексеев- 


шество аммонал. 


ское). 

Анбар, м. Хозяйственная по- 
стройка для хранения зерна, мяса 
и т.п. У анбаров расстилают и ло- 
патют лапатами деревянными, 
перелопатят, он усотнет. Алат. 
(Иваньково). Айда, гот, на корет- 
ник, на этот бугор, у нёво ето 
анбары стояли коретники. Мар. 
Пос. (Шульгино). Сусеки в анбарах 
делали. Ядрин. (Никольское). Мя- 


) 260 ( 


анисовый—бакалдина, 


со, коли резали, в аибар вешали, 
и зерно хранили в анбаре, и там 
можно всё складывать туды, ан- 
бар был как анбар, всё убирали в 
анбар. Шумерл. (Ахмасиха). 

Анйсовый, ая, ое. У Анисовые 
яблоки. Сорт яблок. Порец. (Ко- 
жевенное). 

Апайка, ж. Женщина-чуват- 
ка. Ядрин. (Изоркин). 

Арба, ж. Мякина. Арба оста- 
ёлтса, когда молотят роожъ. Коз- 
лов. (Криуши). 

Ась, междом. Употребляется 
при вопросе. Волжск. (Алексеев- 
ское). 


АБЕШКИ, мн. Женщи- 


ны, бабы. Бабёшки все старушон- 


ки, ой. Всет прибили из дерев- 
ни, мало-мало возвратилося. Со- 
вет. (Фокино). 


Бабка, ж. 1.Кладка снопов. 
А бабка, по- 
ставят вот, а сверьту-ту сноп 
опять растопырят вот, вродё 
удёвали, маненько стёкало штоб. 
Мар. Пос. В 6аб- 
ки ставили — десять снопов. Ор- 
(Марково). Снопы в баб- 
ки ставили, десеть одинацатый 
вот, вертушка. Волжск. (Алек- 
сеевское). Бабка — десять-двенац- 
цать иитук. Медвед. (Петяково). 
В бабке десять снопов. Сернур. 
(Соловьево). Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 2.Кладка снопов ржы, 
шпеницы. В серединку сноп и круг 
и сверту крышка — сноп — 


стоймя ставили, 


(Шульгино). 


пан. 


снопы 


это бабка. Бабка — ржаные снопы. 
Новотор. (Бахтино). 

Бабки, мн. При лесосплаве — 
вертикальные бревна на, плоту, ис- 
пользуемые для крепления. Бабки, 
столбы, внизу поворы. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Бабочка, ж. Кладка снопов. 
Опуток — розостелешь и потом 
берет опуток, ставят в бабочки. 
Килемар. (Водозерье). 

Бабошный, ая, ое. Относя- 
щийся к бабкам (вертикальным 
столбам, которые скрепляют плот 
при лесосплаве). Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Багун, м. Багульник. Багун 
от колиля хорошо, запаривать как 
чай и пить; без корней срезаетса. 
Килемар. (Водозерье). 

Баганы, мн. Подпорки к цен- 
тральной жерди в кладке сена. Ба- 
ганы, они вот так низко стави- 
лись, на них навивали, потом уже 
высоко. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Бадаль, м. Травянистое рас- 
тение. Бадаль шас ростёт. Ка- 
напт. (Высоковка). 

Бадёйка, ж. Небольшое дере- 
вянное ведро. Бадейка, деревянные 
были 18 литров были, это до нас. 
Горномар. (Покровское). 

Баить, что-л. и без доп. Рас- 
сказывать что-л. Бат не буду. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Бакалдина, ж. Яма с водой, 
лужа. От вяжут ёво и где в ба- 
калдииу в какую пустиют, свер- 
ту камней накладут, штобы не 
уплывал. Мар. Пос. (Шульгино). 
Бакалдина поле дождя. Урмар. 
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баклашка-—баской 


(Буртасы). Юрин. (Кислов, 1998, 
85). 

Баклашка, ж. Чурбан, поле- 
но. Баклашка, а на баклашке баб- 
ка, вся железна, вот на этой баб- 
ке пробивали косу. Янтик. (Гриши- 
но). У Берёзовая баклашка. Гриб 
чага. Шумерл. (Ахмасиха). 

Баклуша, ж. Лужа. На лу- 
гах нальёт баклуииыя. Юрин. (Май- 
дан). Юрин. (Кислов, 1998, 21). 

Баран (Г), м. Птица. Баран 
птичка, кричит ночью. Килемар. 
(Водозерье). 

Баран (П), м. Гриб трутовик. 
Баран — названье гриба, баран, он 
из нескит частей ростёт. Едят. 
Застанешь молодой, дак и суп ва- 
рили из нёво, а то зачерстве- 
ет, нет, годов несколько может 
он быть, и для пчел для дымаря 
берёшь ево, дымить пчёлам. Ба- 
ран чувашиы называли. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Бараш-барапт, междом. Воз- 
глас, которым подзывают овец. 
Волжск. (Алексеевское). 

Барашишек, м. Небольшой 
баран. В жнитву барашьнлика за- 
колют. Порец. (Пехорка). 

Барашки-барашки, междом. 
Возглас, которым подзывают овец. 
Янтик. (Гришино). 

Барбшки-барбёшки, междом. 
Возглас, которым подзывают овец. 
Овечек барешки-барешжи кричишь. 
Килемар. (Арда). 

Барин, м. Помещик. За бари- 
ном папа жыл. Ядрин. (Николь- 
ское). 


Бариньки-бариньки, 
дом. Возглас, которым подзыва- 


меж- 


ют овец. Всяко ить кричиь: ба- 
риньки-бариньки, они идут вот. 
Медвед. (Русский Кукмор). 
Барйть, что-л. Варить что-л. 
Барили чё. Урмар. (Буртасы). 


Барский, ая, ое. Принадлежал 
щий барину. Чувелиы барски не 
были, оне боуаты были тлебом. 


Канаш. (Высоковка). У Барская 
горка. Название горы. Звениг. 
(Кокшайск). 


Барствовать, несов., без доп. 
Жить как барин; жить беззабот- 
но. Шиас тшай не жывут, а бар- 
ствуют. Алат. (Иваньково). 


Барщина, ж. 1.Собир. О 
нескольких помещиках, баринах. 
А у нас в Селивановской хорошый, 
гыт, был барин. А локтинскый 
тоже торошый был. А роднин- 
ский, так у них всё, вся барипиы- 
на дак, сходка у них соберётся, 
идут со сходки, шуму у них то- 
ко слушай. Мар. Пос. (Нерядово). 
2. Время, когда жили помещики. 
Че про бариииымчу говорить. Бар- 
шишыну не приняли. Мар. Пос. 
(Нерядово). 


Барь-барь, междом. Возглас, 
которым подлзывают 
рец. (Пехорка). Оршан. (Марко- 
во). Мари-Турек. (Алексеевское). 


овец. По- 


Баско, нареч. Красиво. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 


Баской, ая, ое. Красивый. На- 
стя баская в Курбе была. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 
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бася-бася—бердо 


Бася-бася, междом. Возглас, 
которым подзывают овец. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Баушка, ж. Бабушка. А штё 
баушка да муж, да атец. Каждый 
день памички, три раз накормить 
эдаку сёмью. Алат. (Иваньково). У 
нас баушка-то баушка была, отио- 
ва-то мать, она умерла, и её торо- 
няли вокурат в войну. Совет. (Фо- 
кино). 

Бахйлы, мн. Кожаная обувь 
с высокими голенищами без под- 
мётки. Батилы, батилы называ- 
лись. Просто кожамы, так, не 
сапог, там подмётжи нет уже. 
Мар. Пос. (Шульгино). Бахилы — 
сапоги с тонкой подошвой, наде- 
вали лапти на них. Звениг. (Кок- 
пайск). Тачали голицы, бахилы. 
Юрин. (Кислов, 1998, 8). 

Бахча, ж. Место, где выраци- 
вают огурцы, капусту. Горномар. 
(Покровское). 

Башка, ж. У Башка сломят. 
Об отчаянном, безрассудном чело- 
веке. Совет. (Фокино). 

Баять, что-л., несов. Расска- 
зать что-л.; говорить. Баить не 
буду, не знаю. Алат. 
Майдан). 


(Сурский 


Беднб, нареч. Бедно. Бедно 
жчыли. Мар. Пос. (Нерядово). 

Б6женка, ж. То же, что на- 
возка. Навозки, телеги были, по 
бокам доски вынимались, повер- 
нул, сама телега переворачива- 
ласъ. Медвед. (Петяково). 

Безнобгий, ая, ое. С больными 
ногами. Я и безндга была, да толъ- 
ко в двухтысячном первом году с 


коровой-то роспростиласъ. Совет. 
(Фокино). 

Белашка. Кличка коро- 
белой масти. Если чёрна— 
Чернушка, если бела — Белалика, 
вот так вот. Шумерл. (Ахмаси- 
ха): 

Белилка, ж. Кисть из мочала 


вы 


для побелки печи. Белилки с моча- 
ла. Мари-Турек. (Алексеевское). 

Белорыбица, ж. Рыба сем. 
лососевых — разновидность нель- 
мы, с серебристой окраской, белым 
брюхом и удлиненною нижней че- 
люстью. Горномар. (Покровское). 

Б6лый, ая, ое. 1.Ржаной, без 
лебеды, других примесей (о хле- 
бе). Обязательно веть тороняли 
поминки, тогда уж токо ржаной 
чистый пекли тлеб, чистый без 
лебеды, безо всево. Это уж мы 
звали белый тлеб, рэканой-то. Со- 
вет. (Фокино). 2. Эмалированный. 
Котёл у нас белый в бане. Совет. 
(Фокино). 

Бель, ж., собир. О мелкой 
рыбе. Мар. Пос. 
Алат. (Сурский Майдан). Бель — а 
вот эта таран мелка-тэ. Юрин. 
(Майдан). 

Белянка, ж. Гриб сыроеж- 
ка. Алат. (Сурский Майдан). Мар. 
Пос. (Нерядово). Белянки собира- 
ли. Килемар. (Арда). 


(Шульгино). 


Бердб, ср. Части, креплений 
плота при лесосплаве. Называлось 
бердб, забивали, вицы вязали. Вот 
такем, знаешь што, вот кладешь 
роможину, и вот этой виидбй обёр- 
тывали клин, вставляли. Бердб 
ковда собъыют, и вот на это бердб 
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бёрдо—бечевой 


грузили лес. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Бёрдо, ср. Часть ткацкого 
стана. Янтик. (Гришино). Киле- 
мар. (Водозерье). Навой, на нево 
эти нитки накручивали, тиут бёр- 
00, ниченки, это всё в стан 
влаживалось. Сернур. (Тошнур). 
У Втыкать бёрдо. См. втыкать. 

Берега. См. войти. 

Берёзка, ж. Сорное растение 
вюнок. Алат. (Сурский Майдан). 
Порец. (Ивановка). Берёзка коло- 
кольчиком светёт, анна запута- 
ет весь агарод и корень не вы- 
дернешь, всё равно быдет расти. 
Порец. Травы-та всякый: асот, 
малачай, берёзка. Порец. (Пехор- 
ка). Волжск. (Алексеевское). Ку- 
жен. (Мари Кугунур). 

Берё6зник. Название оврага. 
Канаит. (Высоковка). 

Берёзовик, м. Гриб подбере- 
зовик. Юрин. (Майдан). 

Берёзовка, ж. Березовый сок. 
Берёзовка — сок берёзовый. Киле- 
мар. (Водозерье). 

Берёзовый, ая, ое. У Берёзо- 
вый гриб. Подберезовик. Килемар. 
(Арда). У Берёзовая 
См. баклашка. 


баклашка. 


Бересклёт, м. У Бересклбт 
драть. Заготовлять кору берескле- 
та. Бересклет драли, оттравля- 
ли на дубильню коръё. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Бербстеный, ая, ое. Берестя- 
ной, сделанный из бересты. Бу- 
рак берестеный. Килемар. (Водо- 
зерье). 


Берестб, ср. береста. Берестб 
с берёзы вот дёрут, и сделают, и 
лямку и надеваешь, и за малиной 
мы эдак тодили, за краюшки-то 
вот эдак вот, если сделаешь ведёф- 
но ведро. Совет. (Фокино). 

Берш, м. Рыба. Бершы типа 
судака, вывели сейчас. Горномар. 
(Покровское). 

Берюсклеёт, м. Растение бере- 
склет. Бирюсклет — кору собирали 
с тальника, шкуры, штобы лекче 
обрабатывать. Порец. (Кожевен- 
ное). 

Бесбдка, ж. 1. Возвышение на 
плоту, где находился лоцман (ру- 
левой, ведущий плот при лесоспла- 
ве). В бесетке стоял лоцман. Зве- 
ниг. (Кокшайск). 2.Сиденье, скал 
мья в лодке. Середи лодки, в 6е- 
сетке дыра, и тама скоба, скоба, 
ковда ставишь эт, ну тамо как 
называетсэ, шест ли как ли на- 
званъе. Мар. Пос. (Шульгино). 

Бесбдочка, ж. Скамья в по- 
возке. Беседочка — лавочка в си- 
бирке. Оршан. (Марково). 

Бессрбчный, ая, ое. У Бес- 
србчно молокб. Молозиво. Марий- 
кая часть варила творог да иито- 
то делали, а русские двенацицать 
дней звали бессрочно молоко, ево 
не кушали, только иито телят 
выпаивали, до двенациати дней 
поили телёнка этим первым мо- 
локом. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Бечевбй, в знач. нареч. Впря- 
таясь в длинную толстую веревку с 
лямками (тащить суда вдоль бере- 
га, против течения). Бичевой тя- 
нули. Горномар. (Покровское). 
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битвина-——болезня 


Битвийна, ж. Ботва картофе- 
ля. А потом уже, когда посадишь, 
идёт это уже ботва. Битвийна 
звали. Совет. (Фокино). 

Битый, ая, ое. 1. Полученный 
в результате битья кустарным 
способом (0 масле). Битое мас- 
ло уберешь, остаётся пахта- 
ньё. Мари-Турек. (Хлебниково). 
2.Глинобитный (о печи). Битые 
были печи, сбивали печи. Новотор. 
(Бахтино). Печи видал битые, а не 
скажу чем. Сернур. (Соловьево). 

Бить, на что-л., несов. У Бить 
на масло. Бить масло. Янтик. 
(Гришино). 

Благобй, дя, бе. 1. Бойкий, с но- 
ровом (0 лошади). Не всегда, ес- 
ли бойка больно-то удила называ- 
лись, удила надёвали в рот, ес- 
ли больно благая лошадь, а смир- 
на, так ничево не надевали, уди- 
ла, если дурная лошадь. Мар. Пос. 
(Шульгино). 2.Красивый, мило- 
видный. У няво здесь невесты ка- 
ки тарошы были. На лицо-та кака 
ана благая. Алат. (Иваньково). 

Блажью, нареч. Громко, от- 
чаянно, истошно. Блажьъю день и 
ночь орал. Юрин. (Майдан). 

Блудня, ж. 1.О корове, ухо- 
дящей из стада. Колокольчик ве- 
шали и то не всем, у ково блуд- 
ня корова, вот вешали колоколь- 
чик ей такем-то коровам не 
вешали. Волжск. (Алексеевское). 
2. Эпитет кукушки. Кокушка куку- 
ет, блудня. Канаш. (Высоковка). 
3.Эпитет сороки. Сорока блудня, 
первый шпион, титруля. Юрин. 
(Майдан). 


Боба, ж. О толстом, полном 
человеке. Килемар. (Водозерье). 


Богатче, сравн. ст. нареч. Бо- 
таче. Боуатче доскими крыли, 
крышу кладут, все равно были 
раньше. Шумерл. (Ахмасиха). 


Божбёственный, ая, ое. Рели- 
гиозный, исповедующий правосла- 
вие. Божественны люди были в 
деревне. Килемар. (Водозерье). 


Боковина, ж. Борт лодки. 
Кошни назывались или же кото- 
ры железны, как ухватик, встав- 
ляли, а которы просто так эти 
кошни наладят, палку вот та- 
кую, дыру простверлят в этот, в 
боковину. Мар. Пос. (Шульгино). 


Боковбй, м. Веревка, 
крепляемая к боковой стороне па- 
руса. Тут верьту верёвочка и сни- 
зу верёвочка, вот сижу я на кор- 
ме-то доржу эту верёвку и прав- 
лю веслом-то. А надуетсэ и несёт 
лодку. Боковой называлась верёв- 


ка. Мар. Пос. (Шульгино). 


при- 


Бокоушка, ж. Небольшая уз- 
кая (часто кружевная) занавеска, 
привязываемая к ножкам крова- 
ти. Бокоушки на кровать. Алат. 
(Иваньково). 

Боле, сравн. ст. нареч. Боль- 
ше. Ну, тватлит боле. Алат. (Сур- 
ский Майдан). Скоко нас, триц- 
цать дворов месных экытелев, 60- 
ле нет. Волжск. (Алексеевское). 

Болёбзня, ж. Болезнь. Тиф — 
заразна балезня. Алат. (Иванько- 
во). Чахотка называли — болезня, 
он мало пожжыл и помер. Янтик. 
(Гриигино). 
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болото—бот 


Болбто, ср. 1. Болотная трава. 
Болото косили. Килемар. (Арда). 
2. То же, что озеро. Я вот помиио, 
атец, карасиков больно уж нало- 
вили много. Вот где-то како-то 
болото было. Порец. (Кудеиха). 
Болото — низкое место, там вода 
всё лето стоит. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 3. Пруд. Полошут в боло- 
те, такби болота. Ядрин. (Ни- 
кольское). Болото, ницёво, купа- 
ютсэ тодёт, как озеро же, ну 
пруд. Яшино озеро, было всё было. 
Волжск. (Алексеевское). 

Больно, нареч. 1. Очень, в вы- 
сокой степени. Сым был не больно 
давно. Янтик. (Гришино). Ястре- 
бей много больно. Кана. (Вы- 
соковка). Нюньки, не больно-то 
её кушаё, эту траву-то, толъ- 
ко на постилку. Волжск. (Алек- 
сеевское). Больно решжо тёкла 
тут вода. Мар. Пос. (Шульгино). 
2. Сильно, громко. Торкайся к Ка- 
теньке больнее. Алат. (Сурский 
Майдан). 

Болыибй, ая, бе. У Болышие 
воды. Половодье. В сенях поросён- 
ков и овечек держали — вот каки 
большиы воды были. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Белё, сравн. ст. нареч. Очень, 
в высокой степени. Вяз-то редко 
болё, пихта, елка, тополь, сосна, 
осина растут. Сернур. (Соловье- 
во). 

Бомбить, что-л., несов. 
У Бомбить рыбу. Глушить рыбу 
Оне бамбили ры- 
бу, рыбу бамбили, тиелавек тада 
адин насмерть, а втарой-та весь 


взрывчаткой. 


низ развалило ему, да всё-таки 
жчыв асталси. Алат. (Иваньково). 

Бондарь, м. Мастер-ремеслен- 
ник, изготовляющий бочки. Боноа- 
рем отец был, кадки, бочки делал. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Бондарка, ж. Мастерская, где 
изготовляются бочки. В бондар- 
ке бочки делал дедушка. Волжск. 
(Алексеевское). 

Боранка, ж. УВ боранку. С 
опушкой (06 одежде). Полушубок- 
то мужской, а шуба женска, в 
боранку такая была. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Бортовйна, ж. Борт лодки. 
Железный кочень, как с ухвати- 
ком, уже в лодке тама на борто- 
вине дырочка. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Борчатка, ж. Кафтан с обор- 
ками. С борами были кафтаны, 
борчатка звали, с поясницы были 
боры. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Борчбвка, ж. Растение бор- 
щевик. Борчовка, она высоко вот 
ростёт. Шумерл. (Ахмасиха). 

Борщи, мн. Растение борще- 
вик. Янтик. (Гришино). Бориииы 
были. Мар. Пос. (Нерядово). 

Ббры, мн. Оборки на одежде. 
С борами были кафтаны. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Борь-борь, междом. Возглас, 
которым подзывают свиней. Алат. 
(Иваньково). 

Бот, м. Ботва картофеля. Кар- 
тофельный бот. Порец. (Коже- 
венное). Бот картофельный. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 
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бота—бревептко 


Ббта, ж. Брюква. Янтик. (Мо- 
жарки). 

Ботала, ж. То же, что ботало 
(в 1-м знач.). Атю зовёт боталой, 
а мы звали кутаз. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Боталить, без доп., несов. То- 
же, что ботать. Решётом ловили, 
один впереди станет, гот надэ бо- 
талить, вот так ногой идёт по 
етим, по кустам-то, а один релиё- 
том, маленьких вот таких писка- 
рей ловили. Урмар. (Буртасы). 

Ббтало, ср. 1. Деревянный ко- 
локольчик у коровы. Звениг. (Кок- 
шайск). 2. Металлический коло- 
кольчик у коровы. Ботало звали, 
кузнец ит делал, железное, иначе 
звонка не будет. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 3. Палка с конусом на кон- 
це, которым ударяют по воде, за- 
гоняя рыбу в сеть. Оршан. (Мар- 
ково). Ботало и ботаешь, гонииь 
рыбу к морде. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). 

Ботать, без доп., несов. Уда- 
рять по воде, пугая рыбу, загоняя 
ее в сеть. Намёт на палке поста- 
вит и боталом ботает и рыба в 
намёт заходит. Оршан. (Марко- 
во). Кужен. (Мари Кугунур). 

Ботвинья, ж. Ботва картофе- 
ля. Алат. (Сурский Майдан). 

Ботник, м. 1. Лодка-долблен- 
ка, борта которой наращены дос- 
ками. Бопиниж — из осины, из оска- 
ря ли. Мар. Пос. 
Бопииижи из ветлы выдалбливали 
и разводили водой горячей. Алат. 
(Иваньково). Ботник ‘из вётлы 
долбили, маненький. Алат. (Сур- 


(Шульгино). 


ский Майдан). На ботиниже пере- 
плывает речку. Порец. (Кожевен- 
ное). А стару-то Волгу розлйв 
весенний, на ботниже поедешь. 
Юрин. (Майдан). Ботник это лод- 
ка сама, она бывает глубокая, про- 
тив этой лодки мёльчи видно. Ки- 
лемар. (Арда). Ботник из осч- 
ны, липы делали с досками. Зве- 
ниг. (Кокшайск). 2. Лодка-долб- 
ленка. Ну, если называлась, ес- 
ли не наведёна, он ботником на- 
зывалсэо, ботник, а если наведёна, 
то лодка называлась, а не наве- 
дёна ботник называлсэ. Мар. Пос. 
(Шульгино). 3. Лодка. Ботник как 
лодка. Ядрин. (Никольское). 

Ботбвь, ж. Ботва моркови. 
Ботва картофелинная, ботовъ у 
маркови. Алат. (Иваньково). 

Ботбк, м. То же, что стерль. 
Дврива, вот такая, кадопиика, ‘из 
липы, и на палке ботбк, тут кру- 
оюёчек, и вот эдак вот и пахтали, 
патталкой называлась. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Брать, что-л., несов. 1. Соби- 
рать грибы, ягоды. Калилиу осе- 
нью ещё брали, пока не находили 
на Шуру, парили калину, ставили 
в печку, добавляли муки, сушыли. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 2. Теребить 
лен. Лен брали руками, выбирали 
вручную, а ковда это поспеют, ко- 
лотили вальками, называлса ва- 
лёк деревянный. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Братик, м. Двоюродный брат. 
Урмар. (Буртасы). 

Бревбшко, ср. бревно. Из бре- 
вбшек плотуы сделают, и вот на 
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бревлес—буерак 


этих плотах рыбачили. Волжск. 
(Алексеевское). 

Бревлбс, м., собир. Крупный 
строевой лес, бревна. К бревнам 
привязывали, грузили  бревлеёс. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Бред, м. То же, что бредень. 
Бред называлсы, бредень, и мёдот- 
ка и бредень, бредень там дру- 
гой може, а мёдотка-то вот она 
потшйииие была. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Брбдень, м. Рыболовная сеть 
небольших размеров с узкой мот- 
ней посредине для ловли в брод 
в мелководных местах. Мар. Пос. 
(Шульгино), Алат. (Иваньково). 
Канаит. (Высоковка). Бредень на 
двух лодках едут, грёбут, мет- 
ров 50 бредень, сами плели. Гор- 
номар. (Тр. Посад). Ранней вес- 
ной намёткой лавили с берега, а 
када ужэ река вайдёт в берега, 
там ужэ удочками лавили, бред- 
нем, где памёлъьче. Порец. (Порец- 
кое). 

Бредешсбк, м. Уменьш.-ласк. к 
бредень. Бредешок какой лазили. 
Порец. (Кудеиха). 

Бречать, без доп., несов. 
Бренчать. Идёшь и слушаешь, где 
кутаз бречит, для этово кутазы 
надевали. Совет. (Фокино). 

Брилы, мн. Часть дранки на 
крыше. Лето сухо попало, как по- 
мочило, а потом жарень, и задра- 
ло брилы-ти, и всё полопалосъ оне. 
Юрин. (Майдан). 

Брод, 
па, разделяющая участки сеноко- 


м. Вытоптанная тро- 


са, пашни, принадлежащие раз- 


ным хозяевам. Брод, землю когда 
делили, проходили брода, на сено- 
косе ногами проминали траву. По- 
рец. (Кожевенное). 

Бродить, без доп., несов. Ло- 
вить рыбу бреднем. Анна давай по- 
или, пошли скорае, бродить, бро- 
дить, поли-ко чё, а я таскать. Со- 
вет. (Фокино). 


Бруснига, ж. Брусника. Алат. 
(Иваньково, Сурский Майдан). 
Бруснигу собирали. Килемар. (Ар- 
да). Звениг. (Кокшайск). За брус- 
нигой тодили и клюква была. 
Волжск. (Алексеевское). 


Брусок, м. Точило для косы. 
Бруском точили, под пояс ево, под 
кушак. Медвед. (Петяково). Брус- 
ки точильны были. Янтик. (Гри- 
шино). Медвед. (Русский Кукмор). 
Бруски покупали, лопаточки были 
точить косы. Килемар. (Водозе- 
рье). 

Брюшняк, м. Брюшной тиф. 
И сыпной тиф был, и брюшняк 
был. Порец. (Пехорка). 

Буда, ж. Редька. Буда, я лю- 
била её, шас што-то её не садят, 
это в старинно время, я садила 
на межах. Гряды делаешь катиу- 
спиу, меж этих в межах буду са- 
дила, вкусна была. Янтик. (Гриши- 
но). Мар. Пос. (Нерядово). 

Будень, м. Будний день. Но- 
вотор. (Бахтино). 

Буерак, м. Название оврага. 
Веть на Осиновой там такие бу- 
ераки у нас дак, веть это, может 
и медведь задрать. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 
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булавки— 


Булавки, мн. Пена на пиве 
домашнего приготовления. У нево 
‚мать такое пиво делала, вот так 
булавки ходят, без пёска, с сусла. 
Канаит. (Высоковка). 


Бултыхать, что-л., несов. 
Бить масло. В банку нальёиь, сы- 
мешь и бултыхталиь, и масло по- 


лучатся. Янтик. (Гришино). 


Бурак, м. ёмкость из цель 
ного куска бересты крышкой для 
Бурак, в 
нём берёшь на жниву воду ли, 
квас ли, не согрециэ. Дно дела- 
лось двойноё, а снаружы собиралсэ 
зубцы, внутри снимали с бефре- 
зы цэликом, а крышка деревянна 
просавывалась, изнутри закрыва- 
лосъ. Вверьху, неси куды хошь. 
Трудно было делать. Тоже там 
в вятской стороне придумывали. 
Мар. Пос. (Нерядово). Бурак бе- 
рестеный, бураки вёдерные были, 
и питьё в бураках брали, с крыш- 
кой бураки были, за ручку несёшь. 
Килемар. (Водозерье). Были дела- 
ли эти буракй назывались, бурак 
водяной, из ёво уж не выбежыт, 
‘из берёзы делали, крышка с ручкой 
и дно было. Сернур. (Соловьево). 
Бурак — кислое молоко в поле бра- 
ли в буракат. Мари-Турек. (Хлеб- 
НИКовО). 


переноски жидкости. 


Буран, м. Метель. Буран был 
зимой, если летом — ветра. Ур- 
мар. (Буртасы). 


Бурган, м. 1.Сильный ветер. 
Алат. (Сурский Майдан). 2. Вьюга, 
пурга. Алат. (Сурский Майдан). 


буцкать 


Буролом, м. Бурелом. Буро- 
лом — бурей свалило. Порец. (Ко- 
жевенное). 

Буряк, м. Кормовая репа. Бу- 
ряк как бушма, али иито, её ско- 
тине давали, как свёкла толъ- 
ко больииуишая. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Бутары, мн. Лодка из двух 
скрепленных долбленых бревен. 
Бутары — одна выдолбленная ц 
другая, и вместе соединёны. Ор- 
шан. (Марково). 


Бутнйк, м. Лодка-долбленка. 
Бутник поменьше лодки, пониже. 
Горномар. (Тр. Посад). Бутник — 
долблёнка, по две доски по сторо- 
нам. Горномар. (Покровское). 


Бутничок, м. Уменьш.-ласк. к 
бутник. Горномар. (Тр. Посад). 

Бутылочка, ж. Нижняя часть 
идущая на 
холодец. Из бутылочёк вот из 
этих, из свиных, коровъих ног. 
Ногу-ту отрубят от свиньи, 
дальше-то идёт 90 голени, вот 
так бутылочка вот. И нож- 
ку полдоюышь и бутылочку по- 
ложышь, особенно ковда коровъю 
ножку положжышь, дак вот уж 
холодец бывает торошэй. Медвед. 
(Русский Кукмор). 


ноги свиньи, коровы, 


Мо- 


чить, вываривать белье в щелоч- 


Бучить, что-л., несов. 
ном растворе. Бучили бельё в кор- 


чагах. Горномар. (Покровское). 

Буцкать, без доп., несов. Бить 
масло. В трёхлитровой банке по- 
шёл буцкать, и масло получалось. 
Кужен. (Мари Кугунур). 
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бучкать—в 


Бучкать, 0бо что-л., несов. 
Бить масло. Бупияль пятилитро- 
вая, сметаны три литра, сидит 
на коленках катает, а я бучкаю о 
подушечку. Канаш. (Высоковка). 


Бушма, ж. Брюква. Свё- 
клу сажают, а бушму не ста- 
ли сажать. Ядрин. (Николь 


ское). Бушма круглая и жёлтая, 
вкус репы, пироги пекли. Горно- 
мар. (Покровское). Юрин. (Май- 
дан). Бушму парили, в миску на- 
крошыишь и в вольную печку по- 
ставишь с крышкой, и она упре- 
вает сама, к вечеру будет, готова. 
Килемар. (Арда). Звениг. (Кок- 
шайск). Бушму сажали, редьку, 
лук. Новотор. (Бахтино). Кужен. 
(Мари Кугунур). Параньг. (Че- 
беръюла). Бушму парили, в гор- 
шок, она перекраснеетса, ох ка- 
кая хорошая, на другой осптиынет, 
сладкая-пресладкая. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Бушму, паренку 
всю зиму ели, она по писанному- 
то брюква, а по крестьянски-то 
бушмой звали. Совет. (Фокино). 
Бушмы веть не помногу садили. 
Сернур. (Тошнур). Бушму садили. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Быг-быг, междом. Обознача- 
ет звон колокола на шее у коро- 
вы. Она идёт и быг-быг, раньше 
всё кутазы были, звонок-то поку- 
пали, звонок ево не сделаешь. Со- 
вет. (Фокино). 

Быстрота, ж. О быстром те- 
чении в реке. Двойной тягой пэ- 
ротод вводил, один не можэт бар- 
жу вводить, быстрота какая бы- 
ла. Мар. Пос. (Шульгино). 


Бянка, ж. То же, что бян- 
ки. У миня вон и щас бянка-та 
есть. Бянками двуми вот так 
рогами поддеёшь туды подаёшь. 
Алат. (Иваньково). 


Бянки, мн. Вилы с двумя 
рожками, которыми воротат се- 
но. Бянки как вилы, тока деревян- 
ны, одна палка, а два рога сдела- 
ны, наподдяёт и подаёт, на машы- 
ну. Алат. (Иваньково). Бянки бы- 
ли, ворочать ходели, лёгеньки та- 
кеи, тоже ворочать тодели. Се- 
но, луга вить косили, а ево вить 
ворочать надэ, вот самые бянки, 
бянкими этими ворочали. Янтик. 


(Гриигино). 


‚ предлог. В сочетаниях. У В 
войнб. Во время войны. Ну у нас 
много умерло, ой, ну в войне-то 
все у нас погибли дак, из этово 00- 
му-ту. Совет. (Фокино). У В зиму. 
На зиму. Три старушки в зиму 
остаются, розбехались все. Гор- 
номар. (Тр. Посад). У В нас. У нас. 
В нас базар был в Ронге, за пять 
килбметров. Совет. (Фокино). У В 
низах. Внизу, в нижней части (де- 
ревни, улицы и т.п.). Вот этот 
у нас Яков-то, у ит баня тожо 
пи/т была в низах. Совет. (Фоки- 
но). У В обратну. Об отдаче, обрат- 
ном ударе (при запуске двигате- 
ля трактора вручную). Давай за- 
водить с ней. А сил-тё у меня, 
сколь? И ана видь девтлиионка, мы 
девтиионки видь пахали. В обрат- 
ну даёт и даёт. И мне руку в двух 


РТО 


вакуированный—валиться 


мястат изламало. Алат. (Ивань- 
ково). УВ пальце. В палец (тол- 
щиной). В пальца та толще ли, 
из котла-тё, там она течёт из 
этих корней, там смола, и вот по 
этой трубочке. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). У В сосбдях. У соседей. В са- 
седях восемь, насупротив шесть, 
тут тшетверо, и вот эдак вот у 
всех по многу. В саседях пажар. 
Алат. (Иваньково). У В той улице. 
На той улице. В той улиц коло- 
дец был, с воротом, ни одново ма- 
рийца не было, один был, пасту- 
том работал, ейча в Копани ма- 
рийцы, раньше русские были. Гор- 
номар. (Покровское). У В чём чегб. 
В чем суть дела. Мы товда за зара- 
ботками не гналисъ, мы не знали, 
в чём чёво, работали, работали. 
Шумерл. (Ахмасиха). У Прийти в 
сосёди. Прийти к соседям. Пришёл 
вот в сасёди он. Алат. (Иванько- 
во). 

Вакуйрованный, ая, ое. Эва- 
Вакуированных-то 
сколько было. Алат. (Иваньково). 
Пока вакуйрованы не приехали, 
нас не отпускали, надо было коров 
доить да ито, скотину кормить 
надэ. Медвед. (Русский Кукмор). 


куированный. 


Вал, м. 1.Ворот в колодце. 
Мари-Турек. (Хлебниково). 2. То 
же, что стерль. Вал, ступа и у ма- 
рийцов и у русских. Кужен. (Мари 
Кугунур)- 

Валёк, м. 1. Деревянный бру- 
сок с ручкой для обмолачивания 
головок льна, конопли и т.п. Валъ- 
ки лён молотить. Ядрин. (Ни- 
кольское). Вальки были лён око- 


лачивали. Медвед. (Русский Кук- 
мор). Вальком вот эдак вот ко- 
лотишь. Совет. (Фокино). Валька- 
ми рооюь молотили, а цэпами яро- 
вое. Лён вальками тоже. Моркин. 
(Нуж-Ключ). Колотили лён валь- 
кам. Килемар. (Водозерье). Ко- 
лотили лён вальками, а клевер 
на мащшыне. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 2. Приспособление для выко- 
лачивания белья при его полоска- 
нии. Вальком-та лупят эту каль- 
чугу, рубашку-ту, штоб памях- 
ше была, парашка не было, мы- 
ла не было, вот вальком жарили. 
Порец. (Пехорка). Оршан. (Мар- 
ково). Полотняное которо били, 
валёк был. Медведев. (Петяково). 
Совет. (Фокино). Килемар. (Во- 
дозерье). Валькём колотили, 9д0- 
ставалося. Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 


Валенщик, м. То же, что 
катальщик. Валениииыков у нас 
здесь не было. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Рядом Лом 9де- 
ревня, тоже валенщики. Мари- 
Турек. (Хлебниково). Валенщик 
был Ураков, на большой валенок 
три фунта шерсти. Мари-Турек. 


(Алексеевское). 


Валйться, сов. 1.Спускаясь 
вниз по течению, поворачивать ку- 
да-л. (при сплаве леса). Надэ, ска- 
жем, в Горну сторону валитсэ 
маненъко. Мар. Пос. (Шульгино). 
2.У Хоть с нёба камни валйтесь. 
Об отсутствии кого-, чего-л. где- 
л. Все три деревни, хоть с неба 


камни валитесь. После войны-то 


И. 


валоквахнуть 


не народу-ту, посевная на сеялку 
неково. Совет. (Фокино). 

Валбк, м. Ряд скошенной тра- 
Порец. (Кожевенное). Валок 
сена. Новотор. (Бахтино). Кужен. 
(Мари Кугунур). Медвед. (Петя- 
ково). Валок чернем-то поотииы- 
баешь, идёшь он розваливаетса, 
веть коротка трава-то уж. Сер- 
нур. (Солокьево). 


ВЫ. 


Валыш, м. То же, что каз 
тальщик. Стары валышы умерли, 
молодые валяют. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Валькй, мн. Шесты, палки в 
рыболовной снасти. Вальки назы- 
вались палки, вальки назывались, 
и вот двое, один за тот, другой, 
а он, как мешок. И вот лазишь по 
озеру-ту. Вот в нёво рыба попада- 
ла. Вальки были, палки у бредня. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Вальщцик, м. То же, что ка- 
тальцик. Вальщикам валенки за- 
казывали, валенки по празникам 
надёвали. Шумерл. (Ахмасиха). 

Валюк, м. То же, что валёк (в 
1-м знач.). Лён дергали руками и 
в снопочки вязали, молотить ва- 
люк по-мордовски. Порец. (Кудеи- 
ха). 

Валяльщик, м. Работник, за- 
нимаюцтийся валянием птерсти. 
Валяльшьыки были у нас на струне 
набъют шерсти. Канаш. (Высо- 
ковка). 

Ванда, ж. То же, что вер- 
ша. Ванды были, в Волгу ставили. 
Козлов. (Криуши). Ванда из иво- 
вых прутьев. Ванду по теченимо 
горловиной вниз, рыба против те- 


чения и затодит, горловича око- 
ло метра, длина метра два. Гор- 
номар. (Покровское). 


Вараш, м. Ястреб. Птиц у нас 
много: ворона, варали, вараш куриц 
таскал, и цыплят таскал, 
ли вот клушка выйдёт, варали на- 
летит, он и куриц утаскивал и 
цьытлят. Цыплят ежли не укара- 
лишь, не увидишь ево, он всех пе- 
ретаскает. Совет. (Фокино). Ва- 
Раш цыплят таскал. Килемар. 
(Водозерье). Вараш вот этот или 
коршун одно и то же. Мари- 
Турек. (Хлебниково). Здись вараш 
летает. Мари-Турек. (Алексеев- 


еж- 


ское). 

Васлеяновый, ая, ое. У Вас- 
леяново колесб. Ворот, с помощью 
которого поднимают или опускают 
якорь на плоту на лесосплаве. Зве- 
ниг. (Кокитайск). 

Ватка, ж. Вата. Ватку поку- 
пали. Шумерл. (Ахмасиха). 

Ватбла, ж. То же, что ватула. 
Порец. (Материалы, 1972). 

Ватошный, ая, ое. Ватный. Й 
ватошны подушки были, у ково 
кур не было. Шумерл. (Ахмасиха). 

Ватрушка, ж. Пирог с кар- 
тофельной Ватруш- 
ки стряпали, наверту картошка. 
Сернур. (Тошнур). 


начинкой. 


Ватула, ж. Половик, со- 
тканный из тряпочек. Ватула — 
полотно ткано, из тряпочков 
ткётся и дерюга. Порец. (Коже- 


венное). 


Вахнуть, что-л., сов. Бросить 
якорь. Ватнешь ево задержатс>. 
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вводить верпта 


Быват ветер отжымный прёт 
силы нет. Юрин. (Майдан). 
Вводить, несов. ‘Таз 


щить, тянуть на буксире (бар- 


что-л., 


жу, плоты и тп.) рвали иё, а 
ую ковда двойной тягой проход 
вводил, один не можэт баржу 
вводить, быстрота какая была. 
Мар. Пос. (Шульгино). 
Ввяртывать, 
Вворачивать что-л. 


что-л., несов. 
Зыбка дер- 
окалась и кольцо ввяртывали и 
окердь, очеп в кольцо. 
(Марково). 


Оршан. 


Вдалях, нареч. Далеко, вдале- 
ке. Вдалях лес горел, километров 
восемь. Юрин. (Майдан). 

Вёдра, ж. То же, что вёдро. 
Погода хорошая вёдра. Горномар. 
(Покровское). 

Вёдреный, ая, ое. Сухой, сол- 
нечный (о погоде). Вёдреная пого- 
да. Моркин. (Нуж-Ключ). Веёдре- 
ная погода. Сернур. (Соловьево). 

Вёдро, ср. Сухая солнечная 
погода. Урмар. (Буртасы). Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Килемар. (Во- 
дозерье). Сернур. (Соловьево). 

Веетиться, 
(на языке). Веетийтса, не скажу. 


несов. Вертится 
Волжск. (Алексеевское). 
Велички, мн. Большие, взрос- 
лые. Велички ли ешё мы были, а 
уже патали и боронили, всё дела- 
ли на лошадях. Килемар. (Б.Кун- 


дыш). 
Вёнтерь, м. Рыболовная 
снасть мережа. Жак по-наше- 


му правильно вентеръ. Горномар. 
(Покровское). Вёнтерь, ставили 
ево вот туды на палке, и мор- 


ды были. Оне тоже сплетёны из 
ниток, и вентеря из ниток и мор- 
ды из ниток. Волжск. (Алексеев- 
ское). 

Вбра. См. др6влевый. 

Вбрес, м. Можжевельник. Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Веретёнь, м. Веретено. И пря- 
ли шерсть пряли, звивать-то, 
пряли на веретнд, прята, и ве- 
ретёнь, веретно. Совет. (Фокино). 

Веретнб, ср. веретено. И пря- 

ли шерсть пряли, звиватъь-то, 
пряли на веретид. Совет. (Фоки- 
но). 
Верста, ж. Русская мера дли- 
‚ равная 1065 м.; 
Вдоль Волги русские деревни, на 
пятнациать вёрст не подпускали 
марийцов к Волге. Горномар. (Тр. 
Посад). 


НЫ километр. 


Вертёно, ср. веретено. Пря- 
дёшь шерть на вёртёно. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Вертушка, ж. Ветряная мель- 
ница. Мельница вертушка была, 
ветряная мельница. Порец. (Пе- 
хорка). 

Рыба 
уклейка. Медвед. (Петяково). 


Верхоплавочка, ж. 


Верчистый, ая, ое. Скручен- 
ный, свалянный (о шерсти). Не 
больно чиста бывает, она и верчи- 
ста, дэй грязна, так вот. Самую 
плохую вот сдавали, валенки бра- 
ли в Канаше. Янтик. (Гришино). 


Вёрша, ж. Рыболовная 
снасть, сплетенная обычно из иво- 
вых прутьев, в виде узкой круглой 


корзины с воронкообразным вхо- 


т 


вершина—ветренница 


дом. Верши из веток плели. По- 
рец. (Пехорка). 

Вбршина, ж. Верх воза се- 
на, соломы. У мня отец запря- 
оюёт мне лошадь, мня посадит 
на ввршыну, сиди, накладут, уве- 
зут, там свалят. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Вершинка, мн. Начало овра- 
га. Канаш. (Высоковка). Вер- 
шынка — начало оврага. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Верьха, мн. Верхнее течение 
реки Волги. У В верьха. Мар. Пос. 
(Шульгино). УС верхбв. Умель- 
цы делали, болъиилиство с верхов 
привозили, оттудава всё, бывало, 
с ложками, даже блюда деревян- 
ные делали, большинство из дере- 
ва раньшы было. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Верьхом, нареч. Сидя на, ло- 
шади. То на лошадях верьхом ся- 
дешь. Ядрин. (Никольское). 

Весбвльщик, м. Человек, гре- 
бущий веслами. Весельщиком ра- 
ботал. Горномар. (Покровское). 

Вести. См. прокбс. 

Ветёлка, ж. Ветла. Такии же 
ветёлки, толька ами низки. По- 
рец. (Пехорка). 

Ветбльник, м. Лекарственное 
растение. Ветельник — трава от 
гемороя. Канали. (Высоковка). 

Ветйна, ж. Ботва картофеля, 
свеклы, репы и т.п. Сернур. (Со- 
ловьево). 

Вбтка, ж. 1. Ботва картофеля. 
Ветка, сжынали и скот корми- 
ли, ветку-ту в силос закладыва- 
ли в транилиилио. Килемар. (Во- 


дозерье). Килемар. (Б.Кундыш). 
2. Ботва помидор; плети огурца, 
гороха. Ветка у огурца, у гороха, у 
помидоры. Килемар. (Водозерье). 

Ветла, ж. Вид ивы. Алат. 
(Иваньково). Вётлы у нас рас- 
пи/ит. Урмар. (Буртасы). Вётлы 
одни на реке. Порец. (Пехорка). 
Горномар. (Покровское). Оршан. 
(Марково). 

Ветлбвый, ая, ое. Относящий- 
ся к вегле. Хоть ветловыи ветки 
клади на стог. Урмар. (Буртасы). 

Ветлянник, ж. Заросли вет- 
лы. Еще краснотальник, ветлян- 
ник есъ. Тальник красно-зеленово 
цвету. Мар. Пос. (Шульгино). 

Вётош, м. То же, что ветошь. 
Вётош отаётсэ, ветошем звали. 
Порец. (Пехорка). Раньше ходили 
в лес за вётошем, трава, только 
она прошлогодня, а вёсной тодили 
вот за ей. Корму не тватат, на- 
чинат, снег сходить, вот пойдёшь 
в лес за вёетошем. Волжск. (Алек- 
сеевское). 

В6тошь, ж. Прошлогодняя 
нескошенная трава. Корму не тва- 
тает — тодили за ветошью вес- 
ной. Алат. (Иваньково). Горномар. 
(Тр. Посад). 

Вётренница, ж. Приспособле- 
ние, которое кладется на верхуш- 
ку стога для защиты сена от вет- 
ра и дождя, в виде связанных или 
сплетенных ветвей (березы, ивы, 
ольхи). Ветреница была, чтобы не 
сдувало, с осины, черёмухи, ветле- 
на стог. Алат. (Иваньково). Вет- 
реницы четыре штуки на все бока. 
Алат. (Сурский Майдан). Ветре- 


А, 


ветрянка-—вздевать 


ницы делали. Канал. (Высоковка). 
Ветреница, а вот тоже эти вот 
клали на омёты, а гыт, ветрени- 
цу надо положыть на омёты, на 
стог ничево не клали. Ветреница, 
срубят такой сучок, куст и поло- 
жат. Урмар. (Буртасы). Ветре- 
ница — четиире иитуки положут, 
свяжут вот так две, вот так 
две, вот, там кончают кладут 
вётреница. Шумерл. (Ахмасиха) 


Ветрянка, ж. Ветряная мель- 
ница. По дороге были сделаны вет- 
рянки, а у нас водяная. Мар. Пос. 
(Нерядово). На мельниц» мололи, 
ветрянки были, по всему, по это- 
му, где как идёт вода по речке, 
ветрянок сколь было, иитук во- 
семь наверно. И колёса больиилци, 
и пустят и она перебиват муку. 
Урмар. (Буртасы). Шерстобойка 
была, маслобойка была, скорняц- 
кое дело было, и ветрянки. Пять 
ветрянок было. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


Веть, 
Веть-то заплетёт она дак, а мо- 
крица такая всё застилает, и ле- 
беды полно было. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Веть скашиывали 


ж. Ботва картофеля. 


косой, нымче вся засотла. Киле- 
мар. (Б. Кундыит). 


Ввшки, мн. То же, что ветре- 
ница. Вешки, сделают кружочек 
и надёвают на стожар. Волжск. 
(Алексеевское). 


Вешнийка, ж. Овечья шерсть 
весенний стрижки. Вешника — ве- 
сенняя шерсть, она длиннее. Алат. 
(Иваньково). 


Вешнякй, мн. Устройство для 
спуска воды у плотины. У мельни- 
цы вешняки воду спускали весной, 
а мельница, вешняки они как во- 
да накопитса, дош пройдёт лилина 
вода, тамока уходит, доски сдела- 
ны, всё там, доски вот так вот 
шириной, наставлено. Совет. (Фо- 
кино). 

Ввянка, ж. Машина для про- 
веивания зерна, каких-л. 
Лён в бабки, валькём колотят, на 
веянке провеивают, старухи ба- 
ню истопят, наставят сушьыть. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 


семян. 


Взамуж, нареч. Замуж. Вза- 
муж если выйду, два брата, два 
свояка. Урмар. (Буртасы). 

В-за, предлог. Обозначает нал 
правление движения, соответству- 
ет предлогу «за» литературного 
языка. В-за Волгу за малиной то- 
дили, за смородиной, брусникой. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Взакрыть, Закрыть, 
притворить что-л. Взакроешь её 


что-л. 


заслонкой всю, истотлишь, варили 
там суп, картошку, каши в печке. 
Порец. (Ивановка). 

Взвоз, м. Место подъёма, 
спуска на берегу при переправе 
через Волгу. Пугачёвский взвоз 
шшытатса здесъ. Он шёл из 
Йошкар-ола в марийской стороне. 
А ковда прииёл к Кокшайскый- 
то, а на Денёжкино гора большая. 
Вот он решыл на наш взвоз. Так 
он Пугачёвский взв03 иниыталса. 
Мар. Пос. (Нерядово). 
что-л. 


Вздевать, Продевать 


нити в бёрдо. Ковда уснуёт осно- 


ть, 


взлом вича 


ву-ту, вот в эти вздеваёт в бёрдо 
вздёвает, а потом ковда станет 
этот станок, и вот напилы на- 
зывались эти. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Взлом, м. Просушка на вепта» 
лах кожи, поднятой из дубильных 
чанов. Юрин. (Кислов, 1998, 48). 

Взойтти, без доп. Зайти куда- 
л. Дак не знаешь с которой сто- 
роны взойтти, не знаю с этой, 
не знаю с этой. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Взойти, без доп. 1. Подняться 
куда-л. Попал раз, пойду погля- 
ку берегу, взошёл — весь берег зе- 


лёный. Юрин. (Майдан). 2. Зайти 
куда-л. Он будто взашёл в дом. 
Порец. (Кудеиха). Взойдёшь в 


лес на просек. Юрин. (Майдан). 
3. Вступить в колхоз. А вот потом 
так, год за годом стали стодить 
устальные, в трициать третьем 
году, колхоз организовалсэ, вот, 
а отец у меня взошёл трициать 
шестым. Мар. Пос. (Шульгино). 
В дваццать шестом году наверно 
в колхоз взошли по-моему. Ядрин. 
(Никольское). 

Взяток, м. Добыча пчелы за 
какой-л. период времени. Взяток 
хороший был, семь улъев было. Ка- 
нап. (Высоковка). 

Вила, ж. Вилы. Урмар. (Бур- 
тасы). 

Вилашки, мн. 1.То же, что 
бянки. Янтик. (Можарки). 2. Вилы. 
Вилашки — трётрогие вилы. Ян- 
тик. (Можарки). 

Вилёшки, мн. Вилы. Вилёшки 
были всякие, большынство грабля- 


ми, были, всяко делали. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Вилки, мн. То же, что бян- 
ки. Вилки — вилы с двумя рогами 
сено ворошыть. Моркин. (Нуж- 
Ключ). Вилки, грабли, ворочам — 
вилки, а граблями согрёбам, и ишо 
вилы, которым копням деревянны 
с тремй вот так рогами. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Вилбк, м. Кочан капусты. В 
вилках оставляли на зиму, солили 
рубленную и в вилках капусту, д0- 
бавляли морковь. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Вин, вводное слово. Видно, ве- 
роятно. Тогда стога не проливало 
их чё-то, очи вин сядут, не гни- 
ли. Янтик. (Гришино). 

Виробк, м. Цевка в челноке. 
Вирок в челноке. Килемар. (Водо- 
зерье). 

Висбть, без доп. У На языкб 
висбть. Вертеться на языке. На 
языке висит, но сорватса не мо- 
жет. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Вислягй, мн. Жерди, которы- 
ми придавливалась солома, на кры- 
ше. Кужен. (Мари Кугунур). 

Вислякй, мн. То же, что вет- 
ренница. Висляки называли на 
стог, берёзу, иву рубили. Новотор. 
(Бахтино). 

Витья, мн. Вицы, прутья. 
Морды, её из витьев плетут, из 
ниток плетут, вяжут. Килемар. 
(Б. Кундыщ). 

Вича, ж. Вица, прут. Из 
вич корзинки, лукошко из береста 
сплетёно. Новотор. (Бахтино). 
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Вичка, ж. Вица, прут. Вички 
с ивы, вязовые, какие в лисе есъ. 
Килемар. (Водозерье). 

Вкляпить, без доп., сов., безл. 
Скрутить, одолеть (о болезни). 
Острый апендицыт был, вкляпило 
тоже, не думал, не гадал. Порец. 
(Кудеиха). 

Вколёзить, без доп., несов. 
Вывозить навоз в поле. И фколёзи- 
ли, в поле возили назём на лоша- 
дят, на быках. Оршан. (Марково). 
несов. Вкла- 
на нево эти 
нитки накручивали, тут б6р- 
00, ниченки, это всё в стан 
влаживалось. Сернур. (Тошнур). 


Влаживаться, 


дываться. Навой, 


Вналёжку, нареч. Лежа. 
Ржаными снопами крыши) крыли, 
вналёжку, вниз этим кверху ко- 
лосом, сначала нижни, потом вы- 


ше, выше. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Внучаты, мн. Внучата.чё я 
нетель-то буду гонять без мо- 
лока лето, а веть ребятишки, 
внучаты. Совет. (Русский Кук- 
мор). 

Во-в, предлог. С вин. пад. Упо- 
требляется при обозначении места 
направления куда-л. Лодки поку- 
пали фсё, у нас мало делали, по- 
купали фсё в верьта ездили, да 
в0-в Козьмодемьянск. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Вода, ж. У Быстрая вода. Бы- 
строе течение. Суперлять очень во- 
диласъ на быстрой воде, тама в 
Новинске-то, Новинска волостью 
называлась. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 


Водиться, несов. У Водиться 
над кем-л. Водится, нянчиться с 
кем-л. Водилась над сестрёнками 
маленькими, у нас подегузнички 
были. Оршан. (Марково). 

Вожкаться, с чем-л., несов. 
Возиться с чем-л., заниматься 
какой-л. работой. Вошкались со 
лъном. Прочёшешь, кудель делали. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Вожкотня, ж. Возня, заботы. 
Вошкотни-то тожо со станом. 
Прочёшешь, кудель делали. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Воз, м. Подготовленные для 
сплава плоты. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Возбйка, ж. Воз (сена, соло- 
мы, дров и т.п.). Возейка, по возей- 
кам на телеге, скажем. Канаш. 
(Высоковка). 

Возйться, несов. Водиться, 
расти. Пырей возится у меня. По- 
рец. (Кожевенное). 

Возовбй, ая, бе. Предназна- 
ченный для телеги. Шумерл. (Ах- 
масиха). У Возовбй пблог. Домо- 
тканое сукно, которое стелят на те- 
легу для перевозки семян. Льля- 
ной тонкый, посконный потолще, 
а коноплянной вот мешки, полога, 
ткали возовые полога и мешки. 
Вот семена возить, на телегу 
расстилают, и тут сыплют и за- 
крываёт, вот этот полыг, назы- 
валсэ полог возовбй. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Войти, куда-л., сов. У Войти 
в берега. Опуститься до обычно- 
го уровня воды (о реке). Ранней 


весной намёткой лавили с берега, 


т. 


вокурат вольный 


а када ужэ река вайдёт в берега, 
там ужэ удочками лавили, бред- 
нем, где памёльче. Порец. (Порец- 
кое). 


Вокурат, нареч. Как раз. У 
нас баушка-то баушка была, отио- 
ва-то мать, она умерла, и её хоро- 
няли вокурат в войну. Совет. (Фо- 
кино). 


Волга. А после 
Волго, всё. На 


Вблго. Река 
отправляешь за 
хлеб меняли, да. За Волго везде, 
где возьмут, в Чувашии, везде, 
везде там брали. И в Казань во- 
зили, и за Волго 
(Алексеевское). 


возили. Волжск. 


Вболжанка, ж. Гриб волнуш- 
ка. Алат. (Сурский Майдан). Мар. 
Пос. (Нерядово). Волжанки ры- 
эжоватово, а рыжык — красново 
цвету. Мар. Пос. 
Волжанка — розовая 
на засолку. Звениг. (Кокитайск). 


(Шульгино). 
мохнатая 


Волжск. (Алексеевское). Новотор. 
(Бахтино). Кужен. (Мари Кугу- 
нур). Волжанки, бочкам прямо 
там солили у речки по сортам. 
Медвед. (Петяково). Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). У нас больше вол- 
жанка звали — волнушка. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Вблжанка — 
мотнатая, она сверту розовая есъ, 
а краюшки у ей загнутые, мотна- 
тыеё. Совет. (Фокино). Килемар. 
(Водозерье). Волжанка жёлтая. 
Сернур. (Соловьево). 
Мари-Турек. (Хлебниково). Вол- 
жанки брали. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). Волжаёнке. 
(Ахмасиха). 











Волжанка. 





Шумерл. 


Волокуша, ж. 1. Приспособ- 
ление для перевозки сена воло- 
ком, состоящее из оглобель с попе- 
речной планкой. Волокушей обра- 
ли сено, метали. Ядрин. (Николь- 
ское). Волокушам возили на ло- 
шадят, лошадь запрягали, оглобли, 
поперечина, висляки прибиваешь. 
Новотор. (Бахтино). 2. Жердь, на, 
которую накладывают сено для 
перевозки волоком. Жердь под ку- 
чу) и везёт, тоже волокуша. Ново- 
тор. (Бахтино). На волокушах во- 
зили, где мечут, ветки и на них 
сено накладывалот. Медвед. (Петя- 
ково). 

Волосятник, м. По народным 
поверьям — живой организм в ви- 
де конского волоса, обитающий в 
воде, впивающийся под кожу чело- 
века и вызывающий неизлечимую 
болезнь. Юрин. (Кислов, 1998, 93). 

Вблошка. Название речной 
протоки. Звениг. (Кокшайск). 

Волчий, ая, ое. У Вблчьи яго- 
ды. Волчьц 
ягоды ростут, их никогда не ве- 
лят брать, вот это вроде с 
крушыны, не знаю, мы их звали 
волчьи ягоды, в болоте попадалеь 
нам. Шумерл. (Ахмасиха). 


Ядовитое растение. 


Вольный, ая, ое. У Вбльная 
пёчка. Жарко истопленная печка, 
из которой выгребли угли. Мясо 
нарежу, сверху коркой закрою и 
в вольную печку. Вольная — русска 
печка на противне. Килемар. (Ар- 
да). Обили масло, достали с пах- 
танья, промыли водой, и в волъ- 
ну печку. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). В вольну печку ставили, она 
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воля вотола 


тиуушытса. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Вбля, ж. УВ вблю отпускать. 
Отпускать в свободный выпас (ко- 
ров). У нас колокольчиков не бы- 
ло, потому што, можот ранъше- 
то было, ковда в волю оттуска- 
ли, а уж, ковда, я вышла сюда, 
пастухи были, которы с ошейни- 
ком, дак чё-нибудь привяжут, то 
веть знаешь, то портили коров- 
то раньше. Огороды городили, и их 
опускали в волю. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Ворачиваться, несов. Возвра- 
шаться. Апаздам, варатииывайся, 
в семь тшасов, штоб на месте 
были, и д0 ветшора, ветишором в 
семь тишасов. Алат. (Иваньково). 

Вбраш, м. Ястреб. Вораш он 
курии берёт. Новотор. (Бахтино). 

Ворббы, мн. Орудие для раз- 
матывания и наматывания нНи- 
ток, пряжи в виде крестовины 
из вращающихся деревянных пла- 
нок, укрепленных горизонтально 
на стойке. Воробы были, потому 
што это пряжу на выюшки сви- 
вали. Медвед. (Русский Кукмор). 
Навивают полотна из тряпья во- 
робы называютсэ. На трубки эти 
навиваешь, на воробы, нитки де- 
лают, на воробы-то вот. Совет. 
(Фокино). 

Воровать, что-л. У ВоровАать 
дрова. Заготавливать в лесу дрова, 
без разрешения лесника. Воруёшь 
дрова в лесу. Параньг. (Чеберъю- 
ла). 

Ворбвый, ая, ое. Просмолен- 
ный. Воровый косяк из пакли ве- 


ревку делали, просмаливали. Зве- 
ниг. (Кокитайск). 

Ворожить, что-л., несов. Су- 
пить сено, переворачивая его. Се- 
но ворожыли и всё, вилы, грабли. 
Урмар. (Буртасы). 

Ворбчать, что-л., несов. Воро- 
пить сено. Граблям ворочали се- 
но и розбивали. Юрин. (Майдан). 
Вилки, грабли, ворочам — вилки, 
а граблями согрёбам, и ишо ви- 
лы, которым копнЯям деревянны с 
тремй вот так рогами. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Восальный, ая, ое. Сальный, 
сделанный из сала. Конец Свя- 
тоииижов, вот тодили или во- 
сальну свечу, вечером давали коля- 
ды. Ну вот придёшь и: — Восаль- 
з/у) свечу Василию Кузмичу, ска- 
жешь, вот тебе дадут, чёво ис- 
пёкут, тово и дадут. Ядрин. (Ни- 
кольское). 

Вбстрый, ая, ое. Острый. Как 
востры таки льдинки-ти, оне как 
лапти-то дёрутсэ об эти, как но- 
ками режут, такое дело. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Воткнёный, ая, ое. Воткну- 
тый куда-л. Чёлнок, чевечка во- 
ткнёна, набелками прихлотиыва- 
ешь. Новотор. (Бахтино). 

Вото, местоим. Вот. Шурим, а 
вото две дочери. Юрин. (Майдан). 

Вотбла, ж. Сотканное из ло- 
скутков покрывало на кровать. 
Ватолы — дорожки на кровать 
стелили, половики — на пол. Ва- 
тола, спали на кроватях да, а по- 
ловик на полу стелили. Замуж 
вот я выходила мне вот ватолу в 


то 


воу—втугую 


две точи в нит, а три точи, это 
наверх стелили. Порец. (Кудеиха). 

Воу, междом. О вое волка. 
Волки прям кричать им во], во7, 
в07. Такими голосами разными, 
как-то орут, нехорошо зевают. 
Урмар. (Буртасы). 

Впередб, нареч. Впереди. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Впослёбдку, нареч. Потом, 
спустя некоторое время. Втаслед- 
ку это уж стало манченько саби- 
рать, где рубалику купишь, где чя- 
в0, а то плото, очень плото было. 
Порец. (Пехорка). 

Впрямь, нареч. Действитель- 
но, на самом деле. Ядрин (Изор- 

Враз, нареч. Сразу, за один 
раз. Один раз матъ-то нас накор- 
мила, и ходит елозит около нас, 
бапиошки все помрут, за ночь-то 
враз. Порец. (Кудеиха). 

Врушную, нареч. Вручную, 
ручным способом. Вруииилю кана- 
пель, всё яво и брали вот так 
этим. Алат. (Иваньково). Вруш- 
ую бочоночок и крутили. По- 
рец. (Кожевенное). Врушну жали 
и косили. Горномар. (Тр. Посад). 
Врушную били. Юрин. (Майдан). 
Вруииилю теребили, возили, лён. 
Новотор. (Бахтино). Кужен. (Ма- 
ри Кугунур). 

Всея, ж., местоим. определит. 
Вся. Её всею в войну сломали, 
всею до половины до кумпола, всею 
разорили. Урмар. (Буртасы). 

Вставить, кого-л., сов. Поста- 
вить кого-л. исполнять какую-л. 
работу. Охранник был фставлен 


спецыально. Мари-Турек. (Хлеб- 
никово). 

Вставки, мн. Небольшая по- 
душечка, на которой плели кру- 
жева. Штульки— кружева вяза- 
ли, из подушки вставки. Алат. 
(Иваньково). 


Встрбчу, Навстречу. 
Вон едет председатель, встречу 
нам проверять. Кто по дороге 
насорит, кто как, штобы выки- 


нуть. Алат. (Иваньково). 


нареч. 


Всход, м. Горло в рыболов- 
ной снасти. Всход в морде. Канаш. 
(Высоковка). 

Всходить, куда-л., сов. Захо- 
дить куда-л. В дом всходют. По- 
рец. (Пехорка). Как встодишь в чу- 
лан, тут петилика, а около пет- 
шки тут всё, итобы рядом всё 
было. Шумерл. (Ахмасиха). 


Всяко, нареч. По-всякому. 
Волжск. (Алексеевское). Ёсли д0- 
стояния тватало у ковб, тёсом 
крыли, достояния тватало, если у 
ково жэлёзом крыли, а то соломой 
крыли, всяко. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Второй, ая, ое. У Второй укос. 
См. укос. УВторой покос. То 
же, что другач. Косили вто- 
рой покос. Ядрин. (Никольское). 
Волжск. (Алексеевское). У Второй. 
См. хрол. 

Вторяк, м. То же, что другая. 
Фторяк. Шумерл. (Ахмасиха). 

Втугую, нареч. Крепко, плот- 
но (забивать что-л.). Вроде коло- 
тушки, это называлсэ чёкмарь. 
И вот ёво (клин) заколачивалиь, 
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втыгать-выдельщик 


втиугдю, штобы не вылетел. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Втыгать, что-л., несов. Вты- 
кать что-л. куда-л. Стожар вты- 
гали. Юрин. (Майдан). 

Втыкать, 
УВтыкать бёрдо. Продеваль ни- 


что-л., несов. 
ти основы в бёрдо. Стан, соби- 
рали грабли, оснуют, бёрдо, бёрдо 
вот втыжалот и начинает ткать. 
Волжск. (Алексеевское). 
Вчарась, нареч. Вчера. 
Впииарась идёт окенилиына и га- 
варит: — велели пятнациать ка- 
ров аитабралть, сдать, а вы иииим- 
те каторы паменьше даят, ит 
да осени-ти все заберут. Алат. 
(Иваньково). 
Выбивать, 
1. Набивать рисунок на ткань. Ка- 
ленкор пакупать, стали атда- 
вать, выбивали, на машинку ит 
выбивали, вот занавески, натри- 
мер. Порец. (Кудеиха). 2. Изготов- 


что-л.. несов. 


лять кружева с помощью швей- 
ной маптинки. Свету не было, при 
лампе выбивать потом стали на 
машынке кружева. Алат. (Ивань- 
ково). 

Выбирать, что-л., несов. Те- 
ребить лен. Лен брали руками, вы- 
бирали вручную, а ковда это по- 
спеют, колотили вальками, назы- 
валса валёк деревянный. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Сбить, 


изготовить (масло). Трясёт, пока 


Выбить, что-л., сов. 


масло не выбъет. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 
Выбой, м. 1.Льняной, коно- 


пляный жмых. Выбой — жмых, 


как сокатой. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). 2. Подсолнечный жмых. Вы- 
жмут выбой, жмых от подсолну- 
тов. Мари-Турек. (Алексеевское). 


Вываживать, что-л., несов. 
откуда-л. Вы- 
важжсывали лес. Заготовку на бе- 
рег зимой, на конят выважюывали. 


Юрин. (Майдан). 


Вывозить что-л. 


Выветреть, без доп., сов. Вы- 
сохнуть на воздухе, ветре. Умок- 
нет в банет, на ветру сперва вы- 
ветрет, не мокру же в баню. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 


Выводиться, Нянчить- 
ся с кем-л. некоторое время. Год 
прожиывёт ребёнок, умрёт, да до 
году, выводимся, веть до году, хо- 
дить уж начинает, и умрёт. Со- 


вет. (Фокино). 


СОВ. 


Выворот, м. Дерево, вырван- 
ное с корнем. Волжск. (Алексеев- 
ское). 

Выгульный, ая, ое. У Выгуль- 
ный двор. Огороженное место воз- 
ле хлева для скота. Канаш. (Высо- 
ковка). 

Выгуляться, Перебро- 
дить (о пиве). Хмель варишь 6во 


СОВ. 


остудишь, потом ево вот дрож- 
кам заделываиь, таким. Они 
взойдут когда, их в пиво кладут, 
оно выгуляетса, севодня бы я по- 
ставила, а завтро уж оно готовое 
пить. Килемар. (Б. Кундыщ). 
Выдбльщик, м. Мастер по 
выделке шкур. Овчины эти выде- 
лывали, выдельщики, мастера та- 
кие были, так как-то квасят, вы- 
делывают. Совет. (Фокино). 


ов Ек 


выдувать вымыривать 


Выдувать, что-л., сов. Выка- 
чивать мед. Выдували два раза, 
выкачивали мёд, медогонка такая 
спецыальная есь. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Выдюживать, без доп., несов. 
Стойко переносить, терпеть что- 
л. Ребятёшики вот сидят, абле- 
пят пит, эта мушка, ани вот как, 
милинький, выдюжавают. Порец. 
(Пехорка). 

Выждаться, сов. Вылежаться 
(о конопле, льне). Канапель выдир- 
гам, патом яво расстилам, вот 
па этай па Салянке, луга пустым. 
На эти мы яво это раскладывали. 
Он лижйёл, патом выждетса, яво 
уж апять в снапы. Порец. (Пехор- 
ка). 

Выжигать,  что-л., несов. 
Смолокурки были, 
уголь выжыгали, в Казань от- 


2ечь уголь. 


правляли, скипидар —в Казань. 
Этим жыли. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


Выжирки, мн. Остатки при 
вытапливании сливочного масла. 
Масло топили, а это вытопки. 
Сяс выжырки, а раньше вытотки. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Выйти, куда-л., сов. 1.Пере- 
ехать куда-л., выйдя замуж. А 
ую, ковда, я вышла сюда, пасти - 
ти были. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 2.У Выйти из годбв. ДЛо- 
стичь пенсионного возраста. Жен- 
щин-то много было. Все работа- 
ли, раньше до иыйсят лет. У ме- 
ня дочка родилась, маме ешо не 
было шыйсят-то лет. Она в бри- 
гаде работала, она в бригаду, а мы 


её одну оставляли, она ещё из го- 
дов не вышла. Совет. (Фокино). 

Выкалить, что-л., Об- 
жечь (горшки). В горно стаска- 
ют, выкалят, и готовой горшок. 
Сернур. (Соловьево). 


СОВ. 


Выкинуть, без доп., сов. Ве 
сить, иметь какой-л. вес. И вот 
Василий Карлович был зоотехни- 
ком, и мне сказал, если твоя тёл- 
ка выкинет больше мы доплачи- 
вать не будем, если корова боль- 
ше выкинёт, ты будёшь доплачи- 
вать. Медвед. (Русский Кукмор). 

Выкулыьыпывать, что-л., не- 
СОВ. Вынимать, вытаскивать что- 
л. откуда-л. Тряпкой завяжешь, в 
четвертях масло, выкулыпывать- 
то тяжело. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). 

Вылавлять, что-л., несов. Ло- 
вить рыбу. Зимой душилась она, 
вылавливали, перёд колхоз вылав- 
лял, а потом этот рыбколхоз. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Вылегчить, кого-л., сов. Ка- 
стрировать, охолостить (живот- 
ное). Оно отличаетсэ, видишь, 
овечек не легчёют, а баранину, ес- 
ли не вылегчииь ёв0, когда зако- 
мот, причанно место выедают, 
пахнет этими яичками, как от 
козла. Килемар. (Арда). 

Вымыкать, без доп., сов. Вы- 
(о зерновых). 
Хлеба вымыкали, а лён очень там 
родилсэ. Мар. Пос. (Шульгино). 

Вымыривать, что-л., несов. 


мокать; полегать 


Выныривать, всплывать, показы- 
ваться из воды. Кладёшь навеся, и 
сверьту опять, штобы не вымы- 
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вынать выптимать 


ривали, вот такем образом дела- 
ли, вот эти. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Вынать, что-л. несов. Выни- 
мать. Вынают, пожалуста, вот, 
там в торелка ли поставют те- 
бе ешь. Мар. Пос. (Шульгино). 

Выпетки, мн. Вытопки (мас- 
ла). Выпетки с топлёново масла. 
Янтик. (Можарки). 

Выпытать, что-л., несов. Рас- 
спраптивать о чем-л., выпытывать 
что-л. Й они значит приетали ц 
там ил все выпытали, выпытали, 
дак чё-то делали больно, нашых 
одна-та. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Вырезки, мн. Вырезанные чал 
сти в чем-л. Тут на краях как-то 
вот так вырезки были маненечко. 
Урмар. (Буртасы). 

Высейки, мн. Остатки от про- 
сеянного, высевки. Овёс обдерут, 
смелют, просеют, и вот эти 
вот высейки-те, делали кисель, 
ешь, не наешься. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Высекалка, ж. Кремень и 
Как вот высекалка бы- 
ла, камни какее-то секли. Алат. 


ОГНИВО. 


(Иваньково). 

Высекти, что-л., сов. Высечь 
искры, огонь. Видь спитшек-та 
нет, ни у каво нет, нигде. Вот 
какой там, кто сумет высекти 
вот, эдак вот. Как вот высекалка 
была, камни какее-то секли. Алал. 
(Иваньково). 

Выстоять, без доп., сов. Про- 
стоять без порчи, 
Осина мяккое дерево, у меня ранъ- 


сохраниться. 


ие-то была дранкэй. Сорок лет 
выстоял дом. Юрин. (Майдан). 
не- 


Вытер6бливать, что-л., 


сов. Выдергивать лук и другие 
корнеплоды из земли. Луку много 
садили, снег идёт, мать вытере- 
бливат, отец таскает прямо, по- 
том в город на базар возил. Совет. 
(Фокино). 

Вытопки, мн. Остатки при 
вытапливании сливочного масла. 
Вытотки, лепёшжи надэ спекчи с 
вытоптками. Урмар. (Буртасы). На 
вытопках лепёшжи напечёиль. По- 
рец. (Кожевенное). Масло топили, 
а это вытопки. Сяс выжырки, а 
раньше вытотки. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Вытопляться, несов. Выта- 
пливаться (о смоле). Трубочка, 
итобы смола тёкла. Вот из них 
вытопляётсэ, эт вот. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Вытягать, что-л., несов. Де- 
латъ горптки на гончарном круге. 
Были стакие спецыальные круги, 
и на кругат ево вытягали из етой, 


глины, вот. Сернур. (Соловьево). 


Вытясывать, что-л., несов. 
Вытёсывать что-л. В головах 
стужэнь называлсэ. Вытясыва- 


ют @вд полукрделу. Мар. Пос. 
(Шульгино). 
Выход, м. Рабочий день в 
колхозе, трудодень. Сколько выто- 
дов у тея, на каждый выгод — 
ковшытишек, вот вся твоя опла- 
та. Алат. (Иваньково). 
Вышимать, что-л., несов. Вы- 
бивать, выколачивать (грязь, пыль 


и тп.). Й вот этим вальком 
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колбтиют, грязь-ту вышымают. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Вышина, ж. Высота. Одина- 
ковой вышыны Сернур. 
(Соловьево). У В вышину уродить- 


лаптч. 


ся. Вырасти высоким (о растении). 
Ячмень мяткый такой в вышыну 
уродилсэ. Канали. (Высоковка). 

Вышка, ж. Рубка на плоту, 
где находится лоцман (рулевой, ве- 
дущий плот при лесосплаве). Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Вьюн, м. Сорное вьющееся 
растение сем. вьюнковых. Звениг. 
(Кокшайск). Росли сорняки, но 
меньше было, осот, вьюн. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Вьюнбк, м. То же, что вьюн. 
Вместо лебеды вон въюнок щас 
растёт. Сернур. (Тошнур). Мари- 
Турек. (Хлебниково, Алексеев- 
ское). 

Вьющки, мн. Приспособление 
в виде двух крестовин на об- 
щей оси, концы которых соеди- 
нены между собой; служит для 
наматывания ниток. С въыюшки, 
были грабли таке, вот на эти 
грабли уснуёт, этим мопиушки- 
ми, а после, стираё эти моптиуш- 
ки, а после ткут. Волжск. (Алек- 
сеевское). Воробы были, потому 
што это пряжу на выюшжи сви- 
вали. Медвед. (Русский Кукмор). 
Въюшки круглые. Килемар. (Водо- 
зерье). Потом розовьют на въыюш- 
ки, на выюшжи розовьют, поспёла, 
и идут сновать, сновальники бы- 
ли. Шумерл. (Ахмасиха). 

Вэй, междом. Выражает чув- 
ства боли, испуга, недоумения, ра- 


дости, сомнения и т.д. Турнепс ра- 
но содйли, вэй парников-то сколъ- 
ко было, наверно штук дваццать, 
наверно, вот так всё в гору, в 2о- 
ру, вот так, иитобы сонир всё гре- 
ло. Медвед. (Русский Кукмор). 

В5ти, местоим. указ. Эти. 
В5ти организацыи были, работа- 
ли, по Кокшаге спловляли конёш- 
но. Мар. Пос. (Шульгино). 

Вяз (Г), м. Лиственное де- 
рево семейства ильмовых. Вяз, 
кто срубит, тот себя загубит. 
Вяз трогать нельзя было. Каналт. 
(Высоковка). 

Вяз (П), м. Передняя часть са- 
ней. Новотор. (Бахтино). 

Вязаночка, ж. Завязка, кото- 
рой обвязывают заготовленное ко- 
рье. Ивовую кору драли, коръё дра- 
ли, взаночкой свяжешь. Килемар. 
(Водозерье). 

Вязать, что-л., несов. У Вя- 
зать кружева. Плести кружева. 
Штульки — кружева вязали, из 
подушки вставки. Алат. (Иванько- 
во). 

Вязка (Т), ж. Вязание из шер- 
сти. Шерсть, только она разная 
летная и зимняя, зимнину всё на 
вязку делали, летнину на валенки 
катать. Совет. (Фокино). 

Вязка (П), ж. Вязанка сена, 
соломы и т.п. Двациать вязок за 
день принесём, на горб мне на- 
валит, я и ташииу. Порец. (Пе- 
хорка). 

Вязбвый, ая, ое. Сделанный 
из коры вяза. Кузов из липовых, 
вязбвы, липовых мало, вязова ко- 
ра, кузов такой и верёвка на себе 
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носили на плечах. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Вязок, м. То же, что вяз. Но- 
вотор. (Бахтино). Вязок, связаны 
оне значит, или ‘из черёмути, или 
из, вяздвый, вязбк. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Вязбчки, 
Две штуки, а там то- 
же вяздчке, вязочкими стягыва- 
ли друг дружке, сами делали. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 


мн. То же, что 


ВЯЗ. 


Вязтй, что-л. и без доп. Вя- 
зать (чулки, носки и т.п.). Вёсной 
из портяных ниток вязлй носки и 
чулки, не шерстяные были, а вот 
потолще напрядут нитки, и вот 
чулки вязлй и носки такие, лет- 
ние, и в лаптях ходили. Эт ни с 
шерсти, а из ниток вязли. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Вязья, мн. Вязы. Вяз трогать 
нельзя было. Вязъёв не было много 
в лесу. Канали. (Высоковка). 

Вятский, У Вятская 
сторона. 


ая, ое. 
Кировская область. 
Крышка деревянна просавываласъ, 
изнутри закрывалось. Тоже там 
в вятской стороне придумывали. 


Мар. Пос. (Нерядово). 


АЙНО, ср. Место в хлеву с 
подстилкой для коровы. Гайно ей 
делали, на котором спит, посте- 
лю ей, мягкб ей делали. Канаш. 
(Высоковка). 

Галанка, ж. Брюква. Оршан. 
(Марково). Галанку садили и па- 
Рили. Килемар. (Водозерье). Пой- 


дёшь оюкать, наберёшь галачки, 
всё сожрёшь. Килемар. (Водозе- 
рье). Галанку садишь и вот её 
паришь, запарииь и ешь её, она 
очень вкусная. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 

Галанница, ж. То же, что па- 
ренка. И варили опять как с во- 
90, её как галанницу называетса. 
Килемар. (Б.Кундыш). 

Ганка, ж. 1. Изгородь. Порец. 
(Кудеиха). 2. Узкая дощечка, (в из- 
городи и т.п.). Ганки по адной в га- 
радьбе. Порец. (Ивановка). 

Ганочка, ж. Уменьш.-ласк. к 
ганка (во 2-м знам.). Мазанки га- 
ночками абделают, илом залилёпа- 
ют. Порец. (Ивановка). 

Гарь, м. Выгоревшее место в 
лесу. Гарь была в лесу. Параньг. 
(Чеберъюла). (Нуж- 
Ключ). 


Моркин. 


Гвоздбк, м. Палочка, которой 
закрывают отверстие в корчаге. В 
корчаге в этой отверстие было, 
вот, гвоздбк, закрывать. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Гвоздь, м. Стержень, на ко- 
тором крутится цилиндр, на ко- 
торый навивается пряжа. Трубки 
они дутые, круглые, тут гвоздь 
такой сделаной, этот, гвоздь, вот 
на этот гвоздь наденут дак на- 
денут, там крутят, трубку-ту 
крутят и на трубку-туу и навива- 
етса. Совет. (Фокино). 

Гибало, ср. 
для сгибания санных полозьев. О 
это саннбй деланный, гибало, и 
вот закладывеиют в это гибало и 
гнут. Вот связывают потом, как 


приспособление 
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согнут, связывают 6ёво, штобы не 
растодилось, и кладут в упор де, 
штобы засохло. Засытат, а потом 
высохнет делаю сани. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Глазить, без доп. Замечать, 
обращать внимание. Дак всё он 
уж как глазит и лодку за со- 
бой волокот, она веть не толстая 
сделана-та, не очень уж. Совет. 
(Фокино). 

Глинник, м. Человек, прода- 
ющий глиняную посуду. Глалиижи 
такеи ездили на лошадях, чалики 
гаршки, всё, глинная была пасуда, 
ездили ‘и прадавали. Порец. (Пе- 
хорка). 

Глинный, ая, ое. Глиняный. 
Глинна была пасуда, ездили и пра- 
давали. Порец. (Пехорка). 

Глипбд, м. Смола, сгущенная 
варкой. Вар варили, глипод, смолу 
переваривали, вот получалса гли- 
под. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Глбтки, мн. Раковины речно- 
го моллюска. Вот эти глотки, со- 
бирали кожевнику, называли 6во, 
вот эти глотки наберём, чё из 
них делали, не знаю, а там за- 
родышы, выкидывали ит. В Цы- 
виле родились глотки, шас нету 
ит. В Цывиле, где мелко их пол- 
но было. Мы собирали, штобы ёму 
здать, крученки он на это даст, 
вот этих ниток. Нити у нево 
цветные и всяки были. Он при- 
возил народу. Глотки были твёр- 
ды. Оне такие были твёрдые двух- 
створчаты. Канаш. (Высоковка). 

Глухой, ая, бе. У Глухая кра- 
пива. Пустырник. Глухая крапива, 


она не юежеётся, её пьют. Порец. 
(Пехорка). 

Глушить (1), на что-л. У Глу- 
шить на клинья. Закреплять с 
помощью клиньев. На клинья 
глушыли косу. Юрин. (Майдан). 

Глушийть (П), что-л. Тушить 
уголь при Глу- 
чить уголь, туииить ево. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 


смолокурении. 


Глушилка, ж. Оборудованное 
место, в котором тушат уголь при 
смолокурении. Они выдержеывали 
этот уголь-то, потом переносили 
ево в глушылку, рядом. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Глыбина, ж. Глубокое место в 
реке. У яра там глыбина. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Глыббкий, ая, ое. Глубокий. 
Околе моста там река глыбока 
была. Урмар. (Буртасы). 

Глыбокб, нареч. Глубоко. Где 
глыбоко, тонули преже. Алал. 
(Сурский Майдан). Глыбоко про- 
мерзает земля. Порец. (Иванов- 
ка). Там то оне выкопают, глы- 
бокб, и там костёр розвддют вни- 
зу. Килемар. (Арда). 

Глякось, глаг. повел. Смотри- 
ка. Мар. Пос. (Шульгино). 

Гнать, кого-, что-л. У Гнать в 
колхбз. Заставлять вступать в кол- 
хоз. В 30-м году гнали в колхоз. 
Янтик. (Можарки). 

Гнёт, м. Жердь в середине сто- 
га, вокруг которой укладывают се- 
но. Алат. (Сурский Майдан). 

Говбнье, ср. У Великое говё- 
нье. Великий пост. Зимой по- 
сты были, Великое говенье, ничево 
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нельзя, грибы ели да горох. Киле- 
мар. (Водозерье). 

Говорёть, что-л. и без доп. Го- 
ворить. Говорели. Оршан. (Марко- 
во). 

Годовик, м. Животное в воз- 
расте одного года. Подтёлок годо- 
вик бывает. Новотор. (Бахтино). 

Годовушка, ж. Ребенок в воз- 
расте одного года. Одна-то умер- 
ла большая, чепинре-то маленъки, 
годовушки, а одна-то вот восьми 
лет. Совет. (Фокино). 

Голицы, мн. Рукавицы. Голи- 
цы на руки надеют. Порец. (Ку- 
деиха). Тачали голицы, бахилы. 
Юрин. (Кислов, 1998, 8). Варешки 
заплатят холстом, раньше голи- 
цы-то как-то не было. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Гблоби, мн. Голуби. Голоби 
воркуют. Оршан. (Марково). 

Голова, ж. Носок лаптя. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Головатый, ая, ое. Умный, 
рассудительный. Головатэй пред- 
седатель чуваш. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Голбвлик, м. Рыба голавль. 
Янтик. (Гришино). 

Головник, м. 1. Головной плот 
при лесосплаве. Головник долби- 
ли, поворы в бабки, сверху голов- 
ник продолбишь. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 2. Сорное растение, вид ва- 
силька. Волжск. (Алексеевское). 

Головястики, мн. Головасти- 
ки. Мар. Пос. (Шульгино). Оршан. 
(Марково). 

Голоручка, ж. Голая рука. 
У На голоручку, в знач. нареч. На 


голую руку. В лесах работали, на 
голоручку варежки, рокавицы на- 
дёвали. Мар. Пос. (Шульгино). 

Голубиха, ж. Голубика. Голу- 
бита торошая, вкусная. Килемар. 
(Водозерье). 

Голубой. См. цветбк. 

Гблый, ая, ое. У Голый мышь. 
Летучая мышь. Голый мыйшь, вот 
он летаёт с крыльями с большы- 
ми, мы звали голый мышь, но- 
чью лётаёт он, большынство но- 
чью лётал, крылья токо большые, 
а сам-то он как мъмиа. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Голышй, мн. Галька. Й мы 
из реки голышы вытаскывали, ка- 
мешки маленьки, а война была, 
туда увозили всё ето, как камеш- 
ки. Урмар. (Буртасы). 

Голяшки, мн. Голени; щико- 
лотки. Холстом-то иссекут, 2го- 
ляшки-те красны. Алат. (Иванько- 
во). 

Гончарный, ая, ое. Глиняный. 
Гончарная домашняя посуда была. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Гонять, кого-, что-л. и без доп. 
1. Отправлять на работу. По 9де- 
ревне пойду гонять-то, все 2о- 
ворят, меня запииия, меня за- 
тишы. Совет. (Фокино). 2.У Го- 
нять пбчту. Доставлять почту. 
Очередь нашево колхоза была по- 
чту гонять-то. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 3. Без доп. Поехать куда-л. 
Дочь ездила к нему, гоняла. Вот 
она у нас и гоняла, на свадьбу- 
то веть туда не поедешь. Она и 
в Барнаул гоняла, как ево пере- 
вели, опять ездила. Совет. (Фо- 
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кино). 4.Пасти скот. Лугов-то не 
было здесь, коль было-от, я по- 
мимо при колхозе, луга-то остав- 
ляли под сенокос, а остатки всё 
на пару гоняли и в лесу, скот. Сер- 
нур. (Тошнур). 

Горб, м. Верхняя часть спины, 
заплечье. На горбу вязанку травы 
несёшь. Урмар. (Буртасы). Заго- 
тавливам кучки, таскам на гарбу 
дамой. Порец. (Пехорка). 

Горбицб, ср. То же, что горб. 
За дваццать километров с дедуш- 
кой панесём на горбии5 тлиано-то. 
Порец. (Пехорка). 

Горёть, без доп. У Горйт 6бзеро. 
О нехватке кислорода, в озере зи- 
мой подо льдом, в результате чего 
происходит мор рыбы. Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Гбрница, ж. Чистая половина 
в избе. Наша горнииа с улииэй не 
спорится (о холодной избе). Гор- 
номар. (Покровское). Горница. 














Медведев. (Русский Кукмор). 
Горнб, ср. печь для обжига 
Потом высу- 
оммазывают смолой, об- 
свинцом, пережыгали 
и в горнб. В горно стаскают, 
выкалят, и готовой горшок. Сер- 
нур. (Соловьево). 
Горномарййцы, мн. 1. Горные 
марийцы. Такие эти горномарий- 


глиняной посуды. 
шат, 
сыпают 


цы, марийки такие. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 2. Жители право- 
бережья Волги Марий Эл. Много 
горномарийцв, их много училося. 
Медвед. (Русский Кукмор). 
Горнушка, ж. Отдуптина, в пе- 
чи для самоварной трубы. Мар. 


Пос. (Нерядово). Новотор. (Бахти- 
но). 

Горбд, м. Огород. Пьяненъ- 
кый стал гарод патать приехали, 
он пашёл туды, трактор павёл, 
плугом ево ипиыбло тут. Алал. 
(Иваньково). На лошади надо веть 
патать город, обробатывать, а ко- 
рову никуды, и мы не боуато жы- 
ли. Янтик. (Гришино). 

Городьба, ж. Изгородь. По- 
рец. (Кудеиха). Гарадьба. Порец. 
(Ивановка). 

Горох. См. сахарный. 

Горбховник, м. Место, где 
растет горох. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 


Горбховница, ж. Гороховый 
суп. Горотовница — суп из горотв, 
из муки — кисель. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Горшеё6чик, м. Горшок. Горше- 
чик был глиняный. Горномар. (По- 
кровское). 

Граббльник, м. Рукоятка, гра- 
блей. Алат. (Иваньково). Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Граббльцы, Небольшие 
грабли, привязываемые к косе, при 
косьбе гречихи, гороха. К косе гра- 
бельцы такие делают, иитобы ёво 
сваливало, гречиту косили, горот 
крючили, крючили называли 2о- 
рох, горох крючить надэ. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 


МН. 


Сновальное 
устройство. Стан, собирали гра- 
бли, оснуют, бёрдо, бёрдо вот 
втиыкают и начинает ткать. С 
въюшки, были грабли таке, вот на 


Грабли, мн. 
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эти грабли уснуёт, этим мотуш- 
кими. Волжск. (Алексеевское). 
Гранатка, ж. Кожура лесного 
ореха. Гранатжа, в гранатке вот 
орехи. Прямо с гранаткой рвёшь, 
а вот домой принесёшь, оне сколь 
полежат, вот и после начина- 
ешь щелукать, оне шелукаютса. 
Волжск. (Алексеевское). 
Гранаточка, ж. То же, что 
гранатка. Волжск. (Алексеевское). 
Грань, ж. Ореховая кисть. 
Грань орехова, в этой грани вот 
орехи выбирают, по всяк, где че- 
тыре, где два, где и восемь офе- 
тов, какая гранъ, большая грань 
много орехов, маненька — два оре- 
ха, есть и один орех, эт называт- 
са грань. Шумерл. (Ахмасиха). 
Грёббень (1) м. 1. Часть прял- 
ки, на которой закрепляется ку- 
дель. На гребню, мошки, вот на 
гребень-то терёбят, делали мош- 
ки спецыально, 
ласъ на гребень, кода прясть-то. 
Вот она возьмёт эту кудель-ту 
такую-ту, и вот на гре- 
её терёбит, мошжи делали. 
Пос. (Шульгино). Донид, а 
тут гребень, накладут и чеииут, 
еще второй гребёнкой и патом 
на прялку прядут. Порец. (Ива- 
новка). У Взять на грёббень. Че- 
сать лен, коноплю. Потом были 
мяльницы, спецыально делали, ц 
вот ёво мнут, треплют, вычища- 
ли, называлось волокно, а потом 
ёво бабы, над взять на гребень, 
деръгают, а птом мошжами сде- 
лают, прядут. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). У Чесать на грёбень. Дени? 


мошжа называ- 


и вот на неё обдираиь, вешалиь, 
это дениэ, а этот гребень, че- 
сали на гребень. Ядрин. (Николь- 
ское). 2. Прялка, имеющая гребен- 
чатое завершение, на которое за- 
крепляется кудель. Прялки такец 
простые, гребни. У мня всё вон 
два на подлавке висят. На гре- 
бень напрядут. Волжск. (Алексе- 
евское). 

Гребень (П), м. Верхний край, 
кромка вала земли, образованно- 
го сохой, плугом при посадке кар- 
тофеля. Гребни вторично наедет. 
Килемар. (Водозерье). 

Гребепток, м. 1.То же, что 
гребень (1). Гребешки наедут 
лошадкой. Килемар. (Водозерье). 
2. Об остатках травы при плохой 
косьбе. За тобой устаётса гре- 
бешюк, тишжело идти, он косой 
захватит, а там устаётса гре- 
бешок, ты уставляшюь гребешок, 
это плохо косит уставляет гре- 
бешок, значит косви плохой. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Грбча, ж. Гречиха. Греча была 
и овёс сеяли, и просо сеяли, и горох 
сеяли, картошку садили. Волжск. 
(Алексеевское). 

Гречушный, ая, ое. Собран- 
ный с гречихи (о меде). Гречуш- 
ный мёд был. Волжск. (Алексеев- 
ское). Моркин. (Нуж-Ключ). 
Раньше 
веть гречь сеяли. Волжск. (Алек- 


Гречь, ж. Гречиха. 


сеевское). 
Гриб (1). См. берёзовый. 
Гриб (П]), м. Грипп. У нас ря- 
бины етали, дак не один грибом не 
хворал. А сушоной-то сколь в ап- 
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теку-тиу сдавали. Сернур. (Тош- 
нур)- 

Грибной. См. хвбрынь. 

Гриббвница, ж. Грибной суп. 
Оршан. (Марково). Грибовница из 
грибов, лука, картошки. Новотор. 
(Бахтино). Картошки положьниь, 
грибов накрошьышь и сварйшьъ, гри- 
бы, лук и картошка, больше ни- 
чё нет токо это, это грибов- 
ница. Первые варииь одны гри- 
бы, ит долго надо варить, кла- 
дут картошки, луку и сметаной 
замажешь и всё — это грибовни- 
ца. Совет. (Фокино). Мари-Турек. 
(Алексеевское). 


Грива, ж. Лес на возвышенно- 
сти. Грива, лес так называется. 
Алат. (Сурский Майдан). 


Груда, ж. 1.Кладка снопов 
ячменя, овса. Груда — это овёс, 
ячмень, три снопа сверту, по де- 
сять снопов в груде и бабке. Но- 
вотор. (Бахтино). 2. Копна (сена). 
Сено складывали на сушылы, у ко- 
во сушылы есть, в груды. Алал. 
(Сурский Майдан). 

Груднб, нареч. Группой. Ком- 
байнёрам-то, они груднд ездят-то 
не по одйнке, дак конечно имя. Со- 
вет. (Фокино). 


Груздь, м. В названиях раз- 
личных видов груздей. У Берёзо- 
вый груздь. Волжанки, рыжы- 
ки, грузди, берёзоый грусъ, липо- 
вый грусь. Мар. Пос. (Шульгино). 
У Липовый груздь. Липовый — се- 
роватову цвету, березовый — бе- 
лый очень грусъ. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). У Сухбй груздь. Килемар. 


(Арда). У Сырбй груздь. Мари- 
Турек. (Хлебниково). 

Грузель, м. Груздь. Новотор. 
(Бахтино). У Сырой грузель. Вид 
груздя. Новотор. (Бахтино). 

Грузли, мн. Грузди. Оршан. 
(Марково). Грузли чёрные и бе- 
лые. Новотор. (Бахтино). Опят 
хоть косой косу, грузли, их солят, 
рыжыки солят. Совет. (Фокино). 
У нас славились грибы грузли, 
Рыжыки, синявки. Сернур. (Со- 
ловьево). Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 

Груха, ж. Редька. Грута как 
свёкла, сырую ели, белая. Алат. 
(Иваньково). 

Грухва, ж. Брюква. Грутвой 
в нашей деревне 
Моркин. (Нуж- 


бушму звалми, 
грухва звали. 
Ключ). 

Грыжбвник, м. Крыжовник. 
Грыоюковник и красна смородину 
и чёрну смородину вот розводют 
же. Юрин. (Майдан). 

Гувнб, ср. 
рай для сушки снопов. 


помещение, са- 
Урмар. 
(Буртасы). Рожъ связут на 2гув- 
но, омёт ставят. Порец. (Ко- 
жевенное). Гувно было, на гувне 
две лошади мнут, обтопчут всё. 
Ядрин. (Никольское). Гувно было. 
Горномар. (Тр. Посад). Волжск. 
(Алексеевское). Гуфно — зерно ом- 
молачивали, овин, яма, жерди — 
сноты вешали. Новотор. (Бахти- 
но). Гуфно, задает снопы, лоша- 
ди гоняли. Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 

Гуж, м. 1. Кожаная петля в хо- 
муте, с помощью которой прикреп- 
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ляют оглобли к упряжи. Пожа- 
луй тужы — отрежут на гужы. 
Волжск. (Алексеевское). 2. Вере- 
вочная петля для закрепления тро- 
са. Здесь делали гуж, за тот гуж 
закрепляли, цэнтральный трос. 
Юрин. (Майдан). 

Гужповинность, ж. Работы 
по перевозке каких-л. грузов, ко- 
торые колхозники выполняли В 
зимнее время. На гужповинность 
каоюдую зиму гоняли. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Гузна, ж. Кошелёк, казна. 
Раскрывай гузну, бабушка. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Гузны, мн. Нижние части сно- 
Колосами клали вот эдак 
вот, внутрд, а гдзны наруже бы- 
ли, и вот клали друг на дружку, 
вот это крест называлсэ. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


ПОВ. 


Гультики, мн. Брюки. Гулъ- 
тики наденут. Порец. (Пехорка). 

Гулянка, ж. Мостик между 
избушками на плоту (при лесо- 
сплаве). Звениг. (Кокшайск). 

Гумнб, ср. помещение, сарай 
для сушки снопов. Алат. (Ивань- 
ково). На гумне молотили. Ян- 
тик. (Можарки). Порец. (Пехор- 
ка). С крестов сважывали на гум- 
но, и клали в скирды, а потом уж 
молотили. Шумерл. (Ахмасиха). 
Гумно. Оршан. (Марково). Уби- 
рали, косами косили, на гумно на 
ток, и также молотили, цэпами. 
Шумерл. (Ахмасиха). 














Гуояр. Название озера. И че- 
боксарские, Урмучаш, вон куда вз- 
дили, бзерко Гуояр, Лебвёдино дзе- 


ро, за Чебоксарами, в логовой сто- 
ронв. Мар. Пос. (Шульгино). 

Гурьян, м. Бурьян. В гурьяне 
остались. Ядрин. (Никольское). 
Больше не давали земли. Сейчас 
лежыт вся гуръяном заросла да. 
Сернур. (Соловьево). 

Гусйна, ж. Мясо гуся, гуся- 
тина. Кусочкими режешь мясо, 
хочешь совинде, хочешь, хочешь, 
там гусина. Килемар. (Арда). 

Гусли, мн. Рыбный садок в ви- 
де лодки с отверстиями. Вот но- 
венски, у них гусли назывались, 
яилиык такой он закрепленный, 
а там дыра уже в лодки-то, во- 
да доржытсэ. Вот он ловит рыбу, 
да кладёт в эти ясли, в гусли-те. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Густбль, ж. Гуща. Пиво кода 
сольют, останется вся густель, 
гушная. Канаш. (Высоковка). 

Гущной, ая, ое. Относящийся 
к гуще. Пиво кода сольют, оста- 
нется вся густель, гушная. Каз 
наш. (Высоковка). 


А, союз. У Да что. И что- 


л. другое. Это сверху такое, хлеб 
тут. розваливали, и клали, а вниз 
там посуду, да што. Совет. (Фо- 
кино). Нас не отпускали, надо бы- 
ло коров доить да што. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Давлёния, мн. Кровяное дав- 
ление. Давлениев раньше не было. 
Волжск. (Алексеевское). 

Давнышный, ое. Стаз 
рый, давнишний. Давнышна иэр- 


ая, 
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ква. 
(Кокшайск). 


Янтик. (Гришино). Звениг. 


Даданблат, м. Часть улья. 
Даданблат, хоть в другой улей 
поставишь, делается триццать 
пять на сорок, трициать пять 
высота, сорок шырина. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Дача, 
усадьба. 
разогнала, землю отобрали у них, 
крестьянам роздали, и больше им 
делать нечево. Остались неболь- 
шые дома-то. Ванечка был покров- 
скый ишишо, у нево большая дача- 
то была возле школы. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Дашник, м. Дачник. Завали- 
ли этот овраг и дашники постро- 
ились. Мар. Пос. (Шульгино). 


ж. Помещичий дом, 
Всех советска власть 


Двбречки, мн. Двери; дверцы. 
„Дверечки в подполье с улицы. Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Двоевбрец, м. Человек, испо- 
ведующий православие и языче- 
ство. У нас марийцы двоеверцы, а 
больше язычники, и карты есть, 
у нас вон карт бывшый секретарь 
райкома. Сернур. 

Двбйни, мн. Два теленка, ро- 
дившиеся в один отел. И один год 
дажэ двойнёй принесла, два телё- 
ночки (с). Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Двор, м. 
рец. Между хлевами этот вот 
двор-то, под лабазом жо. Ор- 
шан. (Марково). 2. Холодный хлев. 
Двор толодный из тёса, промазы- 
ваю глиной. Новотор. (Бахтино). 
Сарай, двор назывался, зиму-то во 


1.То же, что дво- 


хлеве держат, а летом-то уж во 
дворе держат, тлев-то он тёплый 
веть, зиму скотина во тлеве, двор 
тоже розгоражывали поросёнкам 
и для коровы. Совет. (Фокино). 


Дворбц, м. Крытый двор для 
выгула скота летом. Клевы были, 
летом на дворец, выпускали, дв0- 
рец был, раньше стройки-те боль- 
шые были, такой дворец огорожо- 
ной между клевов он примерно, 
вот так вот, летом-то в клевё 
жарко. Дворец под крышой. Хо- 
лодной, всё под крышой, клев тёп- 
лый, в клеве зимой. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


Дворйна, ж. 1.Дом с при- 
легающим участком земли и хо- 
зяйственными постройками. Гор- 
номар. (Покровское). Дворину-те 
обрезали, земли-те мало. Медвед. 
(Русский Кукмор). 2. Приусадеб- 
ный участок. У нас коноплё в кол- 
хозе не сеяли. Токо марийские де- 
ревни на своём участке, на дв0- 
рине на своёй, участочок делали и 
сеяли они вот. Дворину-ту всю- 
ту не садим, она большая у нас 
дак, отава остаётса который раз, 
не успеешь выкосить, дак весной- 
то сгребаём, она уж не хорошая, 
её не едят, не нотают даже ско- 
тина. Совет. (Фокино). 


Двбрья, мн. Хлевы; крестьян- 
ские дворы. Саломы-ти тагда бы- 
ло многа, у двбръев привазили, у 
каждова двара. Алат. (Иваньково). 


Двусторбнка, ж. Улица в де- 
ревне, застроенная с двух сторон. 
А наша сторона, там была одно- 
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сторонка, а здесь сразу двухсто- 
ронка. Совет. (Фокино). 


Двухлемёшный, ая, ое. С 
двумя лемехами (о плуге). Двух- 
лемёшный плуг, пара лошадей, за- 
пряжёт вспашет. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


Двухметрбвка, ж. Обрубок 
бревна двухметровой длины. Ор- 
шан. (Марково). 

Двухрбжки, мн. То же, что 
бянки. Сено ворошыли двутрошки 
вилы. Янтик. (Можарки). 


Двухцёнка, ж. Плетение лап- 
тей из двух лык. Трёхиэнку, двух- 
иэнка, а потом сверьту еимио 
начиийиь кониов такех, иииио 
сверьту-ту. Лыков три штобы 
было толщины лапоть-то. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Де, 
Гле, в каком месте. Товда стер- 
ляди много было, шас не знаю 
де она, товда стерлядь болъ- 
ше была, вкусная, нету косточ- 
ков-ти, сома по дваццать кило- 


нареч. 1. Вопросительное. 


грамм ловют. Ядрин. (Николь- 
ское). 2. Относительное. Употреб- 
ляется в качестве союзного слова. 
Стайно называлось, де основу-ту 
делали. Мар. Пос. (Шульгино). 


Девятерйк, м. 1. Железная 
часть косы длиной в девять верпт- 
ков. Косы были семерик, пятерик, 
шестерик, девятерик ешб у нас 
был, длинна литовка. Семерик, ну 
она побольшы. Сернур. (Соловье- 
во). 2. Жалящее насекомое. Девя- 
терик, вот такой вот он длин- 
ный, калитса хорошю, если ожа- 


лит, сразу девять жал будет. Ки- 
лемар. (Б. Кундыиу. 

Девятипблка, ж. Девяти- 
польный севооборот. Потом другоё 
поле девятиполка, девятипольный 
севооборот был. Рожь посеяна, 
надо другую культуру, а потом 
пошло рожъ по ржы. Совет. (Фо- 
кино). 

Дёгот, м. Лёд с грязью на реке 
весной. Очень даже, весной, сту- 
стят мельницу, весной-то веть 
спускают, дёгот штобы ушёл, и 
намётом. Намётом всё ходят по 
берегу, а теперь, даже Оёгот-то 
не уходит, и снизу там вон спуск 
есть, а чё, ево к плотине приволо- 
кот. Совет. (Фокино). 

Двдушко, м. Дедушка. Ко- 
гда у меня отиа репрессировали, 
в трициать четвёртом году, в 
третьем ли, вот я уже с дедуш- 
ком. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Дёкоть, м. Деготь. Там смблу 
гнали, скопидар гнали, чистэй д6- 
коть гнали там, в Морках. Сер- 
нур. (Соловьево). 

Делить, что-л., несов. У Де- 
лить лукбшко. Засыпать в лукош- 
ко семена для посева. Это зна- 
чит делят лукошко, засыпает, се- 
мена, а я со снопом хожу, дорож- 
ки отмечаю, гранииу, вот. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Д6нце, ср. донце прялки. Ден- 
иэ у прялки. Дениэ и вот на неё 
обдирашь, вешашь, это дениэ, а 
этот гребень, чесали на гребень. 
Ядрин. (Никольское). Таки были 
гребни, сядишь, дениэ называли, 
где сядет, а тут гребень, а по- 
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денюжки—диферсант 


том надевашь кудель, прядёшь, а 
потом ткали. Янтик. (Гришино). 


Двнюжки, мн. Деньги. На 
другой день денюжки мне несут, 
эти деньги. Урмар. (Буртасы). 

Деревкцб, 
плетения (лаптей). Лыка на лап- 
тии семъ-десять, четыре — в пят- 
ку, два сбоку, с каждово боку во- 
семь иитук, в носок соберутса все 
вместе — деревиб было. По дерев- 
цу-то плели, большой лапоть — 
большое деревиб. Новотор. (Бахти- 
но). 


ср. разновидность 


Держатель, м. Ручка на ру- 
коятке косы. Кужен. (Мари Кугу- 
нур)- 

Дёрки, мн. Лоскутки. Дёрки 
надёрут, клубки вот такие, нат- 
кут одеялов, штоб постелить. 
Канаит. (Высоковка). 

Дерюга, ж. Подстилка, 
тканная из лоскутков. Па полу 
спали, дерюгу ткали из шабол, 
тряпочек. Порец. (Ивановка). 


со- 


Дврьгать, что-л., несов. Тере- 
бить лен. Лён посеют, потом ёво 
Обръгают, снопики вязали. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


Десятерик, м. Коса с очень 
длинным лезвием. Медвед. (Петя- 
ково). 


Десяток, ж. Кладка из десяти 
снопов льна. Ишо лён сеяли, сно- 
пики вязали и ставили десятком. 
Новотор. (Бахтино). Ставит деся- 
точки, ево, десятжи, сноп со сно- 
пиком, вот эдак вот, штобы ево 
быстрее прожаривало, просушы- 
вало. Совет. (Фокино). 


Десяточек, ж. То же, что де- 
сяток. Совет. (Фокино). 


Двбушка, ж. Девушка. Одна 
деушка была. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Диголь, м. Травянистое съе- 
добное растение, дягиль. Дигли 
ели, это трава такая ростёт, бе- 
лым светёт она, и называётса 
Ойголь, ево отинышали, ели, всё 
иио ели. Сернур. (Тошнур). Дигли 
ели. Мари-Турек. (Алексеевское). 

Дикий, ая, ое. У Дикий лук. 
Съедобное растение. Дикий лук в 
лугах, на Волгу сойдёшь, намоешь, 
нарежешь и пироги пекли. Горно- 
мар. (Тр. Посад). У Дикое просо. 
Сорное растение. Порец. (Пехор- 
ка). 

Дикбй, ая, бе. УЛук дикбй. 
Съедобное растение. Юрин. (Май- 
дан). 

Дикуша, ж. Дикая редька. 
Канаит. (Высоковка). 

Дикушка, ж. Дикая ябло- 
ня. Пять лет яблоков не поро- 
ждатсэ, а нынче вот такие ку- 
спия согнулись, и прям на всех 
яблонях, даже на дикушкат, усы- 
пано яблок. Канали. (Высоковка). 


Дитёшки, мн. Детеныши жи- 
вотных. Забъют кошек, их дите- 
шек, выделывают эти шкурки из 
кошек и маненьких ягнят. Порец. 
(Пехорка). 

Диферсант, м. Диверсант. 
Всё жыли да дрожали, больно 
веть и. По ночам-то ездили ди- 
ферсаниты, эты ездили всё, ой. 
Медвед. (Русский Кукмор). 
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длинник `ДоОЛыЫ 


Длинник, м. Длинное бревно. 
Пойдём дрова, он опять откинул 
бревно, длинник. Янтик. (Гриши- 
но). 

Дны, мн. Донья (бочки, кадки 
и т.п.). У кадки дно, а у бочки два 
дна, с обет сторон дны. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Добавошный, ая, ое. Доба- 
вочный, дополнительный. Вот у 
миня добавошных исъ позьм-от. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

ДЛожжевийк, м. Гриб-дожде- 
вик. Доосжовик растёт. Киле- 
мар. (Водозерье). 

Дожживый, ая, ое. Дождли- 
вый. Дожжывый год, вода, сухой 
год — нет воды, а коли вода не 
косили, так уставалось, болото, 
там кусты, трава. Шумерл. (Ах- 
масиха) 

Дойльщцик, м. Тот, кто зани- 
мается доением. Коровам занима- 
лись, кормили их, доили, рукам. до- 
или, а чё мы, какие ишо доильщи- 
ки были. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Дойть, без доп. Доиться, да- 
вать молоко. Телёнок хорошо рос, 
и корова хорошо доила. Колхозны 
коровы хорошо раньше доцли, по 
многу, и коровы большиыи были. 
Килемар. (Арда). 


Дойник, м. 1.Горшок с но- 


сиком. Смётаны такие горшки 
были, спецыальны, дойникй на- 
зывались, дойнйк, вот. Молока 


накопют, настоитсэ, вот этот 
снимаит, сверъху сметану, в 
этот дойник и ставют в печку. 


Мар. Пос. (Шульгино). 2. Подой- 
ник. Юрин. (Майдан). 

Докладать, что-л. Доклады- 
вать, сообщать кому-л. о чем-л. 
Вчером мне докладалот, какая вот 
работа была. Канали. (Высоковка). 

Докбнчить, что-л. Закончить, 
окончить что-л. Докончила ёво, 
полгода осталось. Канаш. (Высо- 
ковка). 

Дол, м. Низина, низменное 
место. В долу, в низине. Алат. 
(Сурский Майдан). Хоть в 90- 
лу, да в пору. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). У Зелёный Дол. Название ле- 
са. Порец. (Кожевенное). 

Долготьй, ср., собир. Длин- 
ные брёвна. Долгатьё возили на 
быкат. Порец. (Кудеиха). 

Долгоязыкий, ая, ое. Болтли- 
вый. Вот наш веть брат долго- 
языкие, наиия где-то экыли. Мелд- 
ведев. (Русский Кукмор). 

Долина, ж. 1.Низменное ме- 
сто. Долин нет, штоб ягода была. 
Порец. (Пехорка). 2. Углубление, 
яма в земле. Бугор вот был спи- 
цыально у нас сделан, а тут вот 
такая долина. Вот в эту долину 
накладывали. Волжск. (Алексеев- 
ское). 

Долина, ж. Длина, протяжен- 
ность чего-л. Вон город, чуть 
не до забору долины-ты. Юрин. 
(Майдан). 

Долинка, ж. Неболыпая низ- 
менность. Нет у нас далинки, 
штоб ягадка была. Порец. (Пехор- 
ка). 

Долы, мн. Низменное овражи- 
стое место. В поле вроде как овраги 
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дольной— драться 


называютсэ долы. Урмар. (Бурта- 
сы). 


Дольнбй, ая, ое. Расположен- 
ный вдоль чего-л. А эти вот долъ- 
ны-то деревянные, слеги звали, 
эти стропила звали, на што слеги 
ложыли. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Дом, м. У Дом старости. Дом 
престарелых. Один сожёг дом, был 
дом старости, тута был. Вот 
эти инвалиды, старики, старухи 
жыли, вот раньъшы, дом старо- 
сти был тута, а он взял да за- 
оюёг, ожёг этот дом, примерно в 
двациать шестых, в этих годах. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Донцб, ср. донце (часть прял- 
ки). Донидб, а тут гребень, накла- 
дут и чешиут, еще второй гребён- 
кой и патом на прялку прядут. 
Порец. (Ивановка). 


Доржать, кого-, что-л. 1. Слу- 
жить опорой, сохранять в опреде- 
ленном положении. И вот делали, 
вставляишь полтину, и вот две 
палки, тджэ, иитоб доржать, и 
полтина вот эдак вот. Мар. Пос. 
(Шульгино). 2. Держать, иметь у 
себя в хозяйстве каких-л. живот- 
ных. Овец, свиней, коров доржёли, 
у которых две было, если побоуаче. 
У бедново одна, лошади были. Всё 
хозяйство было и свимчей дорэжа- 
ли. А бедны-то, кто коз доржал, 
кто што. Скотину доржали, а 
как же. Мар. Пос. (Шульгино). И 
свиней доржали, и кур доржали 
полон двор. Порец. (Кудеиха). Ка- 
роф не даржали, коз даржали. По- 
рец. (Пехорка). 


Доржаться, несов. Держать- 
ся, не спадать (об уровне воды). 
А там дыра ужо в лодки-то, вода 
дбрэжытсэ. Мар. Пос. (Шульгино). 

Дорбжка, ж. Домотканый по- 
ловик из лоскутков. Ткать в-к 
падругиной матери дарбжки сама 
насила ей из шыбалотиижов там 
из какех. Алат. (Иваньково). 

Достояние, ср. достаток, бла- 
госостояние. Если достояния тва- 
тало у ково, тёсом крыли, досто- 
яния хватало, если у ково желе- 
зом крыли, а то соломой крыли, 
всяко. Мар. Пос. (Шульгино). 

Доттй, без доп. Дойти до ка- 
кого-л. места. Надуёт косу, и вот 
я не могу дотти/. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Дбчи, ж. Дочь. У ей дочи. Но- 
вотор. (Бахтино). 

Дощанка, ж. Лодка, изготов- 
ленная из досок. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Дранка, ж. Устройство для 
обдирания проса. Свая дранка был 
у них пшано драли, абдирали и ани 
назывались кулаки. Порец. (Пе- 
хорка). 

Драночный, ая, ое. Сделан- 
ный из дощечек, дранки. Заборы 
делали драночные, стоя дранка бы- 
ла, переплеталась дранка в заборе. 
Кужен. (Мари Кугунур). 

Драть, что-л. Обдирать про- 
со. Порец. (Пехорка). У Бересклёт 
драть. См. бересклёт. 

Драться, несов. Рваться, ста- 
новиться дырявым. Привязывали, 
зитобы латити не дралися. Оршан. 
(Марково). А весной даже к лап- 
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древлевый—дудки 


тям поделывали подковки, штобы 
они не дралися. Совет. (Фокино). 

Дрёвлевый, ая, ое. У Дрёв- 
левая вбра. Старообрядчество. 
Юрин. (Кислов, 1998, 55). 

Дробильный, ая, ое. Предна- 
значенный для дробления, исполь- 
зуемый при дроблении. Дробиль- 
ный пест. Юрин. (Кислов, 1998, 
15). 

Дровйшечки, мн. Ласк. Дро- 
ва, смолье, используемое при ло- 
вле рыбы острогой. Там сосновы 
лес, н@э сосновы дровишечки ко- 
ротки, это называ, они острожы- 
ли. Совет. (Фокино). 

Дрбжжи, мн. Закваска для 
пива домаптнего приготовления. 
Дрожжы делали из хлеба, солоду. 
С-под пива делали дроэежы. Пи- 
во кода сольют, останется вся гу- 
стелъ, гушная. Вот это оне у них 
стоят, вот эти называют дрож- 
жчы. Канаш. (Высоковка). 

Дрочёна, ж. Кушанье из мо- 
лока, муки, яиц. Дрочёна — туды 
молока в кострюлю, три яичка, 
соли, муки, розболтаешь, теста 
дрожжевово на сковородку. Ма- 
ненько постоит и в печку, под- 
нимается, розрежешь, и с мас- 
лом ешь, молочком прихлёбыва- 
ешь. Горномар. (Тр. Посад). 

Друган, м. То же, что другам. 
Порец. (Пехорка). 

Другач, м. Трава, выросптая 
в тот же год на месте скошенной. 
Другач поспел — косить надэ. По- 
рец. (Кожевенное). 

Дубйльня, ж. Дубильная ма- 
Бересклет драли, 


стерская. от- 


правляли на дубильню коръё. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Дубйнка, ж. Било цепа. Цэп, 
деревянная ручка большая и к ней, 
к этой ручке, вот так с метр, на- 
верно, привязыветсэ, дубинка на- 
зывали. Урмар. (Буртасы). 

Дублёный, ая, ое. Долблё- 
ный. Осину выдолбят, она называ- 
ласъ дублёная. Килемар. (Водозе- 
рье). 

Дублёнка, ж. Лодка-долблен- 
ка. Кто дублёнку делал, осину вы- 
долбят, она называлась дублёная, 
осину привезут, выдолбят; отец 
делал лодки, роспаривают да роз- 
двигают. Килемар. (Водозерье). 

Дубнйк, м. Дубняк. 
(Сурский Майдан). 


Алат. 


Дубня, ж. Дубняк. В липовой 
парня была, где дубня корена была. 
Юрин. (Майдан). 

Дубробва, ж. Дубняк. Одна ко- 
рова, одны без пастуха, лес не так 
густой, ходят, одна на дуброву-то 
даже волка приволокла на охирке, 
он её не задавил, на дубровах, на- 
род-от встречает, оттуда он, убе- 
жал, только исцарапал спиниу-ту. 
Совет. (Фокино). 

Дубья, мн. Стойки моста. Ка- 
наш. (Высоковка). 

Дубьяк, м. Дубовый лес. Ду- 
бов мало, дубъяк пропал. Звениг. 
(Кокшайск). 

Дудки, мн. О жестких стеблях 
травянистых растений. Он осыпа- 
етса экарко дак, чё дудки одны, 
веть кашжа осыплетса вся. Совет. 
(Фокино). 
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Дудочка, ж. Носик в горшке. 
Он спецыально этот дойник был с 
дудочкэй, с горлышком. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Дуплб, ср. дерево с трухля- 
вой сердцевиной. Кадушки делали, 
у мня муж двенациативедёрные 
делал из липовово дупла. Порец. 
(Кудеиха). 

Дуплышко, ср. То же, что 
пахтушка. Дупльышко полтора 
метра, масло качали. Горномар. 
(Тр. Посад). 

Дуплянка, ж. То же, что пах- 
тушка. Пахталка вот такая де- 
ревянная, дуплянка, палка с рога- 
тинкой, и вот так стукали и по- 
лучалосъ. Порец. 

Дуранда, ж. Льняной жмых. 
Мар. Пос. (Нерядово). 

Дурнйна, ж. Бранно. Дурак, 
глупец. Он пил и жана пила, 
пьют, дурнины, пъют, дярутсэ, 
ругаютсэ. Алат. (Иваньково). 

Дуться, несов. У Живбт ду- 
ется. О вздутии живота. Одуван- 


чик — жывот дуетсэ, одуванчик 
накопай, сваришь как картошку 
корни и пила. Канаш. (Высоков- 


ка). 

Дуща, ж. У В душ. Искренне, 
от всего сердца. Чесное слово в ду- 
ше говорю. Урмар. (Буртасы). 

Душиться, несов. Задыхать- 
ся от нехватки кислорода в воде 
(орыбе). Рыбколхоз был Марпосад- 
ский, душилась рыба, вылавлива- 
ли. Мар. Пос. (Шульгино). По зи- 
мам, когда рыба душыласъ, карась 
уходит в ‘ил, ево по зимам не бы- 
вает. Килемар. (Водозерье). 


Ды, союз. Употребляется для 
соединения или присоединения от- 
дельных слов и предложений. Я 
насыпала карзинку, ды паставила 
ё около стойки. Алат. (Иванько- 
во). 

Дымарь, м. Дымокур. Для 
пчел для дымаря берёшь ево, ды- 
мить пчёлам. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). 

Дымйть, кому-, чему-л., не- 
сов. Пускать дым в улей при вы- 
качивании меда. Мар. Пос. (Неря- 
дово). 

Дырчатый, ая, ое. Имеющий 
отверстия, дыры. Колода крепит- 
са_ дошиечка такая дырчатая. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Дышать, чем-л. Питаться от 
кого-, чего-л. Вот, каровами ды- 
шали, у каво каровы, дышали ма- 
ненько малотижом, а уж у ка- 
во нет — гибель савсем гибель, 
савсем гибель. Алат. (Иванько- 
во). У Питаться чем-л. У каво ка- 
ровы, дышали маненько малот- 
шком. Алат. (Иваньково). 

Дэй, 
Соответствует союзу «и» литера- 
турного языка. Дома покупают 
дэй экывут. Ядрин. (Никольское). 
Ребятишек заберу с собой дэй, ра- 
ботала, куды деватьса-то, нянъ- 
ку-ту потом держать, не знали 
уж. Рукам наиииытлем, дэй на- 
прядём, дэй вяжем. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


союз. соединительный. 


Дютка-дютка, междом. Воз- 
глас, которым подзывают свиней. 
Янтик. (Гришино). 
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ВОНЫЙ, ая, ое. Его. Вон 
сделал стул, стоит, евоный всё 
ц2ло. Канаш. (Высоковка). Евонна 
дочь ‘идёт. Урмар. (Буртасы). Ян- 
тик. (Гришино). 

Едак, нареч. То же, что эдак. 
Господи да надэ было годотилика, 
другой бы вперёд, може бы я не 
едак хворала. Сия уж мутишала, я 
вить не жыла тут, а мутишалася 
я. Алат. (Иваньково). 


Единолйчник, м. Крестья- 
нин, не вступивитий в колхоз. Во- 
семдесят килограмм мяса брали с 
нас, ты единоличник. Янтик. (Мо- 
жарки). 

Единолйчница, ж. Женск. к 
единоличник. Я веть вытодела 
замуж единолишнииа была, вот 
в какем году. Янтик. (Гришино). 
Единоличниий нажыла. Янтик. 
(Гришино). 

Единолийчно, в знач. нареч. 
Частным, не колхозным хозяй- 
ством (жить). Это ишо раньше 
ковда единолично жиыли. Раньше 
веть нарезали полосы единолично- 
то сыли, да и каждый своё ого- 
ражчывал. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Единоличный, ая, ое. Част- 
ный, не колхозный. С дедушкой мы 
пахали, засевали свои поля. В кол- 
103 от не пошёл, конбшно, едино- 
личный сектор был, было две ло- 
шади. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Ежевига, ж. Ежевика. Ёжо- 
вига в кусьях на берегах. Канаш. 


(Высоковка). ЕЁжовига по лугам 
росла на ярах. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Ежевиха, ж. Ежевика. Алат. 
(Иваньково). 


Ежели, союз. Если. Каров- 
ку ежели доржыт — двести лит- 
ров малока на фирму пертаскай, 
эта вот налог. Алат. (Иваньково). 
Ежели бы скотины не было, как 
быть дак, мы бы голы были. Со- 
вет. (Фокино). 


Ежли, союз. Если. Ежли мо- 
розит и бежышь. А ежли вот 
в подполье она не проростаёт, у 
которых веть толбдно подполъе, 
значит вытаскивают её, што- 
бы прояровизировать, шитобы бы- 
ли ростдчки. Совет. (Фокино). 


Ежовйка, ж. Ежевика. 


Ядрин. (Никольское). 


Езжанка, ж. Небольшая лод- 
ка. Горномар. (Покровское). 


Елевый, ая, ое. Относящий- 
ся к ели, сделанный из ели. Бар- 
жи были, делали тагуны елевы. 
Мар. Пос. (Шульгино). Тёс еле- 
вый стараются. Горномар. (По- 
кровское). Елевые дома ‘из ёлки. 
Оршан. (Марково). Елевый на пол 
больше пилят. Юрин. (Майдан). 
Елевы дома, елевый лес. Килемар. 
(Арда). Волжск. (Алексеевское). 


Елка, ж. Ольха. Кто ёлкой, 
кто ольтой. Сернур. (Соловьево). 


Ёлкой, в знач. нареч. Елоч- 
кой, в виде линий, расходящихся 
под углом (о надрезах на дереве). 
У сосны собирали, сначала шкурку, 
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елоха -жак 


значит снимают ёлкой. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Елоха, ж. Ольха. Шышжи на 
елохе, парили и лечили. Юрин. 
(Майдан). 

Елоховый, ая, ое. Ольховый. 
Елохово дерево, листочик круг- 
лый. Порец. (Кожевенное). 


Ёлочки, мн. У Дблать ёлочки. 
Делать надрезы на дереве в ви- 
де линий, расходящихся под уг- 
лом. У сосны собирали, сначала 
шкурку, значит снимают елкой, 
тонку оставляют, ни догола, ина- 
че змола (31с) побежыт, а потом 
ужэ делают елочки, подсачивают. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Елбшина, ж. Ольха. Алат. 
(Сурский Майдан). Елошин внизу 
Фомкиново оврага полно росло. Ка- 
напт. (Высоковка). 

Елошник, м. Ельник. Ело- 
ник, ёлки растут с иголками. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Елха, ж. Ольха. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Елхб. Ольха. ёлто што ли, 
ёлха наверно. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Елшинник, м. 1. Заросли оль- 
хи. Вырубят елиыниик, там, боло- 
то, елшынник, у лугов-то всё. Со- 
вет. (Фокино). 2. Ольха. Елшинник 
на стожар, придавят. Совет. (Фо- 
кино). 

Ель, союз. Выражает условия 
соверитения, существования чего- 
л.; соответствует союзу «если» ли- 
тературного языка. Поттопки ель 
морозно, печка русская и поттоп- 
ка. Янтик. (Гришино). 


Ердань, ж. Прорубь, вырубал 
емая в Крещение для водосвятия, 
купания и т.п. Порец. (Пехорка). 


Ерундятина, ж. О некаче- 
ственной пище. Пахлёбка, варим 
да едим, лук паложым, эта вот 
всё ерундятину-ту. Порец. (Пе- 
хорка). 

Ести, что-л. и без доп. Есть, 
питаться. Ести с собой брали че- 
обед и хлеба в 
Совет. (Фоки- 


тушку молока на 
сумку полоэжышь. 
но). 

Эти. 


Ети, местоим. Указат. 


Урмар. (Буртасы). 


АБЁР, 
рин (Изоркин). 


м. Сосед. Яд- 


Жабра, ж. Соседка. Ядрин. 
(Изоркин). 


Жак, м. Рыболовная снасть 
мережа. Жакй ставили вёсной, 
сеть, сеть, вотлиэм, мешками, 
с крыльями, вот которы, 
ли которы, занимались маненъ- 
ко весной, жаки ставили сеть 
мешками с крыльями. Мар. Пос. 
(Шульгино). Жакй были, круглый 
типа мешка из нитки, кольца 
деревянна, два крыла, вверху-ту 
сокимается. Горномар. (Тр. По- 
сад). Летом неводом ловили, зи- 
мой жаками, зимой налима, пе- 
чень у налима очень вкусная. Гор- 
(Покровское). Жаки-те, 
жаков шыйсят-семисят стоит, 
полный ботник, гляди, то на дно 
уйдёт. Юрин. (Майдан). 


лови- 


номар. 
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жакетка——желудочный 


Жакбтка, ж. Верхняя жен- 
ская нарядная одежда. Жакет- 
ки женщины носили, настежбна 
жакетка. Килемар. (Водозерье). 

Жаллйвый, ая, ое. Жалост- 
ливый. Я говрю, не надо, миленъ- 
кий, я больно жаллива. Урмар. 
(Буртасы). 

2Жало, ср. лезвие топора. А 
токо у ево, у топора жало-то 
веть эдак идёт прямо, а это сде- 
лано вот так, ево штобы поперёк. 
Совет. (Фокино). 

Жалудок, м. Желудок. Ка- 
наш. (Высоковка). Жалудак не ба- 
лит. Порец. (Ивановка). 

Жарёнь, ж. Жаркая погода. 
Лето сухо попало, как помочило, 
а потом жаренъ, и задрало брилы- 
ти, и всё полопалось оне. Юрин. 
(Майдан). 

Жарить, что-л., несов. Под- 
вергать действию сильного жара, 
пара для дезинфекции одежды. Да 
окарить в баню таскаю, всё баню 
тапила, а мине хтодют, праверя- 
ют. Алат. (Иваньково). 

Жаровня, ж. То же, что таз 
ганка. Жаровня — две палочки у 
чела, внизу дрова, там варили, 
теперича плиту вместо жаров- 
ни, кто на шостке. Килемар. (Во- 
дозерье). 

?Жаровбй, Ая, бе. У Жаровой 
утюг Утюг, который греется на 
углях. Жаравые утюги были. По- 
рец. (Ивановка). 

Жары, 
да. Жары раньше стояли. Порец. 
(Ивановка). 


мн. Жаркая пого- 


Жатва, ж. Молотьба. Сернур. 
(Соловьево). У Овсяная жатва. 
Овсяная мякина. Рание всё бы- 
ло при деле, пелёву, отходы ото 
овса, от овсяной катвы, мяку- 
на — ото ржы, куколь ото льна. 


Сернур. (Соловьево). 


и без доп., 
Жгали 


Жгать, что-л. 
несов. Жечь, 
траву. Новотор. (Бахтино). 


сжигать. 


Жгучий, ая, ое. У Жгучая 
крапива. Крапива. Порец. (Пехор- 


ка). 


Желвёза, ж. Железо. Железой 
дом крыли. Снопты, росставят ит, 
о скамью хлышут. Алат. (Сурский 
Майдан). Тёсом ни одново дома не 
было, токо вот наш был желе- 
зой крыт, два дома только. Ян- 
тик. (Гришино). 


2 Желбёзый, ая, ое. Железный. 
А корень самых, брать за котору 
вилами, этими, а этот железый. 
Урмар. (Буртасы). 


Желтушки, мн. Съедобное 
растение. Янтик. (Гришино). Мар. 


Пос. (Нерядово). 


Желудки, мн. Желуди. Дубо- 
вы желудки ели, всё ели в войну- 
то. Волжск. (Алексеевское). Ки- 
лемар. (Водозерье). Ну желудки, 
эт мы собирали для скотинчы. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 


Желудочный, ая, ое. Желу- 
девый. Жёлуди собирали, оттрав- 
ляли и скот кормили, и сами 
ели — желудочная мука, из же- 
лудков сами ели. Килемар. (Водо- 
зерье). 
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жерав— 


Жерав, м. Колодезный жу- 
равль. Жераф у колодиа. Сернур. 
(Соловьево). 

Жеравбц, м. Колодезный жу- 
равль. Жеравец у колодца стоял. 
Килемар. (Водозерье). 

Жеревбц, м. Колодезный жу- 
равль. Жеревец, столб ставили, 
и вот этим черпаешь, не жере- 
вец делают, крутят вот так, у 
нас нету этово. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 

Жерлица, ж. Жерлицу дела- 
ли на налима, к ноги, на рыбинку 
он попадал. Новотор. (Бахтино). 

Живица, ж. Смола. Звениг. 
(Кокшайск). 

Живбтка, ж. Рыба-живец. На 
животку ловили. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Жизня, ж. Жизнь. Вот мая- 
то жиызня какая была, не токо 
ли моя, а бывало все эдак. Алат. 
(Иваньково). Порец. (Кудеиха). 

Жилой, ая, де. У Жилая ры- 
ба. Рыба, обитающая в озерах на 
месте стариц Волги (щука, окунь, 
плотва, карась). Юрин. (Кислов, 
1998, 90). 

Жиробкий, ая, ое. Широкий, 
не узкий. А сзади-то тиычки из 
досбк, такеи вот жырдбки, снопы 
возили, называлась сноповая те- 
лега. Мар. Пос. (Шульгино). 

Жито, ср. 
ния. Жыто получали. Ядрин. (Ни- 
кольское). Колоколец от каково- 


злаковые расте- 


то жита. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Жить, чем-л., несов. У Жить 
чем-л. Жить на что-л., с использо- 


жнива 


ванием чего-, кого-л. Скотину дёр- 
кали. Все уж скотиной экыли. 
Совет. (Фокино). 

Жмыха, ж. Льняной жмых. 
Мар. Пос. (Нерядово). Жмыха от 
льна. Оршан. (Марково). 

Жнеёйка, ж. Жнейкой потом 
стали экать, эснейка кака-то ло- 
иадями вить, лошадь впрягали. 
Урмар. (Буртасы). 

Жнива, ж. 1.Стерня, жни- 
вье. Мар. Пос. (Шульгино). С ног- 
та вот, жнивой, все ноги в кро- 
ви, а слипни-ти вот эдажи во- 
та. Алат. 
(Высоковка). Мар. Пос. (Шуль- 
гино). Жнива отаётсэ на поле. 
Соломой топили. Жниву таска- 
ли топить печку. Урмар. (Бурта- 
сы). Порец. (Кожевенное). Жни- 
ву раньшы мы касили и тапили 
ей. Её вот высако касили, вот та- 
кая ана жнива-то была. Вот ка- 
сой накосим, вазов пять-шесь и 
паддотку тапили и печь тапили. 
Порец. (Ивановка). Жниву согре- 
бали, кто плохо эюыл, и на гар- 
бу таскали тапить дамой. По- 
рец. (Пехорка). Жнива на поле бы- 
ла. Ядрин. (Никольское). Оршан. 
(Марково). Жнива на поле, коси- 
ли коровам, сена мало, заварива- 
ли, и ела скотина. Горномар. (Тр. 
Посад). Жнива остаётсэ, все но- 
ги исколешь. Юрин. (Майдан). Ки- 


(Иваньково). Канат. 


лемар. (Арда). Волжск. (Алексеев- 
ское). Жнива остаётса. Новотор. 
(Бахтино). Медвед. (Петяково). 
Жниву правильно зовут стер- 
ня. Моркин. (Нуж-Ключ). Совет. 
(Фокино). Килемар. (Водозерье). 
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жниво- заваляться 


Сернур. (Соловьево). После убор- 
ки собирают жнавы. Мари-Турек. 
(Хлебниково). Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). (Ахмасиха). 
2. Уборка злаковых, жатва. Бурак, 
в нём берёшь на жниву воду ли, 
квас ли, не согрециэ. Мар. Пос. 
(Нерядово). 3. Собранный урожай, 
то, что сжато. Овины насажчывали, 
жниву-ту клали в овин и сушыли. 
Килемар. (Арда). 


Шумерл. 


Жнйво, ср. стерня, жнивье. 
Мар. Пос. (Нерядово). 


Жнитва, ж. Уборка злако- 
вых, жатва. В жнитву барашьни- 
ка заколют. Порец. (Пехорка). 


Жнитвб, ср. то, что жнут. 
Жнитво серьъпами жали. Урмар. 
(Буртасы). У Яровбе жнитвоб. Зер- 
новые, бобовые, высеваемые вес- 
ной. Жнитво яровое было посея- 
но, это ячмень, овёс, рожь, горот. 
Урмар. (Буртасы). 


Жовика, ж. Ежевика. Алат. 
(Сурский Майдан). 


Жраньё, ср. еда, пропитание. 
Как осень наступает, пастарше- 
то забиваь на окраньё, а малод- 
няк апять пускашь. Жфранья мно- 
га нада. Порец. (Пехорка). 


Жуб, м. Зуб. Я люблю, у мня 
эжубов-то нет, а веть вот грузли, 
их надэ жовать, а чим будёшь. 
Совет. (Фокино). 


Жук, м. Колорадский жук. 
Стали картошку морить от жу- 
ка, пчёлы пропали, у зятя есь, ря- 
дом вот дом. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). 


АБЕЛИТЬ, что-л. чем-л. 
Добавить сметану в суп, щи и т.п. 
По двёнацицать человек у нас в се- 
мьъе было, сметаны забелить по- 
тлёбку только. Мар. Пос. (Неря- 
дово). Сваришь её, забелииь, сме- 
таной её и ешь. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 

Забивать, что-л. У Забивать 
овин. Закладывать в овин снопы 
для просушки. Снопы делали, в 
кладути лооюыли, зимой в овим, 
забивали овин для просушки сно- 
пами. Кужен. (Мари Кугунур). 

Заббр, м. Изгородь из пру- 
тьев, которые переплетают между 
жердями вертикально земле. Гор- 
номар. (Покровское). 

Заббрка, ж. Перегородка в 
избе. На кухне заборка стоит, 
сбредь, на середе гоит, заборка. 
Сернур. (Тошнур). 

Заборбнить, что-л. и без доп. 
Переборонить какой-л. 
Заборбним, заделаем участок, 
едем на следущий участок. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 


участок. 


Забродйть, без доп. Начать 
ловить рыбу бреднем. Патома ле- 
том бреднем вот лавили, были, 
лазили, вот например, два мужы- 
ка пайдут, забродют. Порец. (Ку- 
деиха). 

Завал, м. То же, что запирка. 
Порец. (Пехорка). 

Заваляться, сов. У Заваляться 
в дёле. Быть замешанным в каком- 
л. деле. Председатель тоже, он не 


) 303 ( 


завар—загнёный 


токо ли, завалялся в этим деле- 
тии, ево с председателей выгнали, 
со славой ито просто караул, да- 
же пришли пазьмо резать. Алат. 
(Иваньково). 

Завар, м. УКласть в завар. 
Заваривать что-л., добавлять что- 
л. при заваривании. Зверобой пили 
от ростройства желудка, в завар 
клали, чай пили нём. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Завёртки, 
петля или кольцо из ремня, прово- 


мн.  Веревочная 
локи, прутьев для прикрепления 
оглобель к саням. Оглобли под- 
делывали на завёркат. Новотор. 
(Бахтино). 

Завбд, м. 1. Обычай, обыкно- 
вение заниматься каким-л. про- 
мыслом. Туда у нас ездили за смо- 
лой, угли веть там делали, в куз- 
ницу если вести, у нас нет у 
старых-то не было заводу-ту, не 
смбли не гнали и ни чё. Совет. 
(Фокино). 2.Кустарное производ- 
ство (смолы, дегтя и т..). Спе- 
цыально они корни рыли, в 9е- 
лянках, пеньки-ти, они вырывали 
ит, кололи, и вот у них смолъ- 
ныи заводы свои делали они сами. 
Мар. Пос. (Шульгино). У Завбд 
гнать. Заниматься выгонкой ски- 
пидара, дёгтя. Завод все гнали, за- 
воды, смолу гнали, скипидар, 9д6- 
готь. Волжск. (Алексеевское). 

Заводйть, что-л. 1. Разводить 
что-л. где-л. Из овяной муки на- 
кануне заводили туда и дрож- 
жей немножко лоосыли или за- 
кваски там чево, вот, разведёшь и 
туда положышь. Оршан. (Марко- 


во). 2. Замешивать тесто. Авашон- 
ка, которы были деревянны, круг- 
лые, в ей заводят, там тесто-то, 
а потом месят, розваливашь и в 
печь. Совет. (Фокино). 

Завбзина, ж. Лодка болыпих 
размеров для перевозки скота. 
Скотиии) возить были завбзины, 
токо другой формы для скотдвой. 
Юрин. (Майдан). 

Завбзни, мн. Лодки боль- 
птих размеров. Горномар. (Покров- 
ское). Завозни из досок как и лод- 
ка. Звениг. (Кокшайск). 

Завознобй, ая, ое. Привозной, 
привезенный откуда-л. Завозныи 
брёвна были. Канаш. (Высоковка). 
Завозные семена. Новотор. (Бах- 
тино). 

Завтре, нареч. Завтра. А зав- 
тре нада за дравами етать, сразу 
после работы. Алат. (Иваньково). 
Говорят дожжык будет, ну, пус- 
кай завтре чё-нибудь, ладно. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Завялеть, без доп. Вялиться 
(о рыбе). Маканец — солёная ры- 
ба, поисти немного завялеет ко- 
гда. Килемар. (Водозерье). 

Заганивать, кого-л. и без доп. 
У Загёнивать в колх0з. Заставлять 
вступать в колхоз. Я вот была 
небольшая, а всё помню, заганива- 
ли как в колхозы. Совет. (Фокино). 

Загвбздка, ж. Клин в топо- 
ре. Загвозка в топоре клин. Алат. 
(Иваньково). 

Загнёный, ая, ое. Загнутый. 
Крюк для навоза загнёнэй. Ско- 
белью стреляли, загнёна крючком 
скобель-то. Новотор. (Бахтино). 
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Загорода, ж. Изгородь. Вот 
в клевё6 тесно, выпустилиь, сарай 
и загорода, вот выпускашь туды. 
Волжск. (Алексеевское). 

Загорбдь, ж. Изгороль. Когда 
в стадо не тодит, огоражывали 
загородъ, карда называлась. Горно- 
мар. (Тр. Посад). Дубу было пол- 
но, какой надо, такой и дуб, бери, 
а шас на столб на загородь не най- 
дёшь, а в лёсу там нет дубу-ту. 
Юрин. (Майдан). 

Заготбвка ж. Продоволь- 
ственный налог. Надэ веть заго- 
товку, сперва веть маслом всё, 
сперва молоком носили, 
маслом носили, веть сдавали. 


потом 


Заготовки, мн. Травянистое 
растение, используемое в пищу. 
Заготовки ели, жёлтый ицвяток, 
ребятишки же, оне мятки хорош 
были. Мар. Пос. (Нерядово). 

Загребать, что-л., сов. Сгре- 
сти траву, сено. Загребёшь эту 
траву и всё. Совет. (Фокино). 

Задавальщик, м. Работник, 
подающий снопы в молотилку. Мо- 
лотилка была как конбайн, зада- 
бишь туды сноп, разрезаешь это 
пояс у снопа и етот задаваль- 
щик был, снопы задавал. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Задавать, что-л., несов. Пода- 
вать (снопы в молотилку). Моло- 
тилка была как конбайн, задаёшь 
туды сноп, разрезаешь это пояс 
у снопа и етот задавальщик был, 
снопы задавал. Горномар. (Тр. По- 
сад). 

Задавйться, сов. Повеситься. 
Бог-от наказал ево, задавилса он 


потом, немного пожыл, в деревне 
дом купил, поэюыли немного, уде- 
лал дом-то, задавилса. Совет. (Фо- 
кино). 


Задблывать, во что-л., несов. 
1. Покрывать тестом. Рыбники де- 
лали, в тесто заделывашь, те- 
сто, лук, рыба, лук кто как, ри- 
су кладёшь, кто с яциэм, рубишь 
ево, варишь и кладут туда, мы 
не делывали эдак, кости выбирали; 
шшука, ленёк — самолуччая рыба, 
коричневая такая, он без костей. 
Килемар. (Б.Кундыш). 2. Добав- 
лять что-л. куда-л. При приготов- 
лении пищи. Ставишь ведро, во- 
ду, сливаёшь, всё остынёт, дрож- 
ожы делаешь хмельные. Хмель ва- 
ришь ёво остудишь, потом ево 
вот дрожежам заделываиь, та- 
ким. Килемар. (Б.Кундыш). 


Задня, ж. Задняя часть избы. 
Как заходить, тут задня. Порец. 


Задуть, кого-, что-л. Занести 
снегом. Задует миня, вот коло- 
десъ не видать. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 


Зады, Задняя сторона 
участка, дома. Навозу накладут и 
вывозют на зады, на гумно. По- 


рец. (Пехорка). У В задах. То же, 


МН. 


что на задах. В задах сушылка 
была, топили. Медвед. (Петяко- 
во). УНа задах. С задней сторо- 
ны участка, дома. Вот у нас на 
задах, рожъ посеют если, на то- 
рошей земле рожь лёглая токая, 
зерно то, плохое тошлиое. Канал. 
(Высоковка). Волжск. (Алексеев- 
ское). 
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Заедаться, сов. Объедаться. У 
нас парень-то, первый-то он уж 
даже заедёлса, умирал от меёду, 
вот как ел мёд. Совет. (Фокино). 

Займы. См. ходить. 

Закатать, без доп., сов. Закон- 
чить катание (валенок). Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Закатывать, без доп., несов. 
То же, что катать (в 1-м знач.). 
И вот закатиываю, ковда закаталю 
эт еще, в нутро вставляю тама 
полотно, иитобы не прилипли, оне. 
Мар. Пос. (Шульгино). Были та- 
кие спецыальные шэрстобойки, и 
розбивали, закатиывали, и потом 
стирали в горячей воде. Сернур. 
(Соловьево). 

Заквашивать, что-л., несов. 
Помещать закваску в пиво; под- 
вергать брожению домашнее пиво. 
Пиво-то заквалиывали на соломе. 
Моркин. (Нуж-Ключ). На мельни- 
цу смелет её, а потом вот пи- 
во заквйииявали, муки положут, 
вот этой солоду, мякины мелкый, 
яровой. Мар. Пос. (Шульгино). 

Закидка, ж. Запор из палки, 
упертой в дверь и стену. Туды не 
попали, не смогли, у нас закид- 
ка там. Вот так в стену упрешь 
палку и в дверь, вот так упрёшь 
этово за верёвку вот так опу- 
спиииь, и некак не могли они пуу- 
да попасти, петлю у двери слома- 
ли, а попасть не смогли всё ровно. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Закидушка, ж. Рыболовная 
снасть. Алат. (Иваньково). 

Заклинивать, что-л., несов. 
Закреплять косу на рукоятке с ис- 


пользованием клина. Клинышком 
заклинивали, а потом замки сде- 
лали. Мар. Пос. (Нерядово). Коль- 
ц0 на косу и клин заклёнивали. 
Сернур. (Соловъево). 

Закраины, мн. Лед у берега. 
Закраины, лёд не ушёл. Горномар. 


(Тр. Посад). 
Закраистый, ая, ое. Име 
ющий округлые загибающиеся 


внутрь края шляпки (о грибе). 
Подгруздок белый как груздь, то- 
ко он закраистыьый, такой, края 
круглые у нёво, 6в0 мыть надо, 
скольск. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Закрбшни, мн. Лямки, кото- 
рые прикрепляются к кошелю. За- 
крошни приделаны к кузову, верё- 
вочки приделаны. Килемар. (Водо- 
зерье). 

Закуржеветь, без доп. По- 
крыться инеем. Закуржевели дере- 
вья. Мари-Турек. (Алексеевское). 

Залавок, м. Стол с посудной 
полкой на кухне. Не стол, а зала- 
вок называлсэ, на ём, он сделаной, 
как-то дверцы, и выдолблены, это 
сверху такое, хлеб тут розвали- 
вали, и клали, а вниз там посуду, 
да што. Совет. (Фокино). 

Замазать, чем-л. У Замазать 
сметаной. Добавить сметану в ка- 
кое-л. кушанье. Первые варишь од- 
ны грибы, их долго надо варить, 
кладут картошки, луку и смета- 
ной замажешь и всё — это грибов- 
ница. Совет. (Фокино). 

Замёбрна, ж. Первый осенний 
мороз. Ядрин. (Изоркин). 

Замеровать, что-л. Замерять 
что-л. Намеряют, сколь тебе вы- 
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тииибт, замеруют. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Замбсто, нареч. Вместо. Ша- 
бары, марийцы надёвают на се- 
бя оне заместо халата. Килемар. 


(Арда). 

Замбкнуть, что-л., сов. За- 
лить, затопить. Нынче огород 
замбк половина огорода, сыра. 


Волжск. (Алексеевское). 

Замолотить, что-л., сов. Нал 
молотить какое-л. количество. За- 
молотили мешок и тот взяли. 
Янтик. (Можарки). 

Замбчивать, что-л., несов. За- 
мачивать что-л. Дёрут, замочи- 
вают, потом сдавают. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Занбсти, что-л., сов. Обнести 
изгородью. У нас было всё кругом 
занесёно, не было как сяс всё па- 
дат, дрова спецыально был сарай 
для дров. Волжск. (Алексеевское). 

Занбга. Сенокосный луг. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Западня, ж. Крышка, закры- 
вающая вход в подполье. Запад- 
ню открывам и туды спускам. 
Алат. (Сурский Майдан). Оршан. 
(Марково). Западня в подполъе. 
Кужен. (Мари Кугунур). Запад- 
ня называм. Параньг. (Чеберъю- 
ла). С улицы двери в подполье, а 
с ызбы — западня, к зиме дверъ- 
то с улицы запечатываем, д0с- 
ки, туда опилу, опилок, а в запад- 
ню лазить. Совет. (Фокино). Ки- 
лемар. (Водозерье). Западня с ыз- 
бы в подполье. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). Сернур. (Соловьево). Мари- 
Турек. (Хлебниково). 


Запаривать, несов. 
1.Парить что-л. Запа- 
Ривали, с капусты делали, то- 
жо запаривали, в печь ставили, 
парили. Сернур. (Тошнур). Мя- 
кина скотиме шла, запаривали. 
Шумерл. (Ахмасиха). 2. Завари- 
вать (чай). Запаривать чай над. 
Волжск. (Алексеевское). Запари- 
вать как чай. Килемар. (Водозе- 
рье). 

Запарить, что-л., сов. Напа- 


что-л. 
в печи. 


рить чего-л., приготовить для еды. 
Галачку садииь и вот её паришь, 
запаришь и ешь её, она очень вкус- 
ная. Килемар. (Б.Кундыш). 

Запёчка, ж. То же, что заулок. 
Запечка, где умывальник. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Запирать, что-л., сов. Устрал 
ивать рыболовный закол. В озере 
конешно запирали. Ну, там оста- 
валась, рыба заходила, вот озе- 
ро, Затон называтсэ. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Запирка, ж. Дверной засов. 
Порец. (Пехорка). 

Запировать, без доп., сов. На- 
чать пьянствовать. У их прошлом 
годе, летом, аль зимой, они запи- 
ровали, и в ночь утаиииыли ку- 
риц. Совет. (Фокино). 

Запищать, без доп., сов. На- 
чать стрекотать. Кузнечик, он пис- 
кун, и он вот запииииыт, спать не 
даёт веть, и поймать не могут, 
как уж попадёт в дом — избави, в 
избу, значит всё. Совет. (Фокино). 

Заплатить, что-л.  чем-л., 
СОВ. Общить что-л. какой-л. тка- 
нью. Варешки заплатят холстом, 
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раньше голицы-то как-то не было. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


Заплаченный, ая, ое. Обши- 
тый, покрытый какой-л. тканью. 
Заплачены варешки холстом, а ку- 
ды в празник — не плачены вареш- 
ки, вот. Шумерл. (Ахмасиха). 


Заплетуха, ж. Сорное вьюще- 
еся растение сем. вьюнковых. За- 
плетухи полно было, трава запле- 
тута, такой въюн, мы всё зовём 
заплетуха её. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Запруда, ж. Плотина на ре- 
ке. Запруда большая была, летом 
лошадей купать все, река Манага, 
теперь перейдёшь, поколено. Мед- 
вед. (Петяково). 

Запрудить, что-л., сов. Пере- 
городить плотиной реку. Запру- 
дить-то можно, председатель не 
прудит, и тушыть нечем, воды 
нет, если красный петух. Кужен. 
(Мари Кугунур). 

Запрягчи, кого-л., сов. За- 
прячь (лошадь, быка). Запрягт- 
ши-то, ни сможем, вот адну-ту, 
пирикинем, адна тама, друга быка 
доржыт. Алат. (Иваньково). 

Запрядок, м. Веретено с ни- 
тью, намотанной неполностью. По- 
рец. (Сурский Майдан). 

Запуржить, без доп., 
безл. Завьюжить.  Затуржыло. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 


сов., 


Зароббтать, что-л., сов. Полу- 
чить что-л. за работу. Всю войну 
на фирме роботала, а пенсмо не 
зороботала. Алат. (Сурский Май- 
дан). 


Зарощённый, ая, ое. Зарос- 
ший. Зарочииёна речка Толманъ. 
Новотор. (Бахтино). 

Засвйстывать, чем-л., несов. 
Закреплять воз леса, бревна верев- 
кой с палкой. Засвистывали обык- 
новенной палкой, рычажок, два 
ряда верёвки, а потом между ни- 
ми палкой закручивали, а пал- 
ку опять привязывали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Засолодбть, без доп., сов. 
Превратиться в солод. Озимью 
проросла, пророшёну ставили в 
печь, засолодеет, и вот на квас. 
Новотор. (Бахтино). 

Застариться, сов. Состарить- 
ся. Маненько это застариласъ. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Застилать, что-л., несов. За- 
растать, покрывать поверхность. 
Веть-то заплетёт, она дак, а мо- 
крица такая всё застилает, и ле- 
беды полно было. Раньше держа- 
ли поросят, дак лебеду-тиу болъ- 
но рвали, поросят кормили. Изру- 
бишь её и посыпкой к комбикор- 
мам, обваляешь и в корыто, они 
веть полезно лебеда это свиньям. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Затвбры, мн. Запоры. Потом 
ребятишки затворы сделали хо- 
рошые, дак вот это вот. И теп- 
ловые и эту обе рамы выбили, всё 
украли, даже занавески гардинам 
и то уташииыли. Вишь какие те- 
перъ гардины-то, вот такие были 
как на чулане. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Затевать, что-л. несов. За- 
мептивать тесто. Квашия называ- 
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ласъ затёвала хлебы-ти. Затёва- 
ет, гушииу кладёт, а утром. ста- 
ет, месит, укиснет. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Затёска, ж. Отметка на дере- 
ве, не подлежащем вырубке. За- 
тёску делали, которы семенник 
оставляли, затёску делали, ходи- 
ли спецыально, лесник там, лес- 
ничий, ходили затёску делали, 
штобы этот лес не пилить. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Затбн, м. Вдавитийся в берег 
реки залив с медленно текущей во- 
дой; заводь. Мар. Пос. (Шульги- 
но). У Запирать затбн. Перегора- 
живать часть реки рыболовными 
сетями. Криушински были рыбаки 
запирали в озере затон. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Затопйть, что-л., сов. Выто- 
пить, натопить (масло). Вот мать 
заточит смётану, и смётану за- 
топит 6, и такая была у неё эта, 
называлось. Шумерл. (Ахмасиха). 
Смётану, в этот дойник и ста- 
вют в печку, в печку ставют. 
Вот там затдбтлот ёво, получа- 
етсэ масло. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Затбр, м. Рыболовный закол. 
Морды из дощечек, лучины, в за- 
тор ставили. Звениг. (Кокитайск). 

Затбрный, ая, ое. Удержива- 
ющий плоты при лесосплаве. За- 
торный плот делали, а потом 
вёсной-то грузили. Нуты, четы- 
рёхрядки вон и на Волгу. Юрин. 
(Майдан). 

Затягать, что-л., несов. 1.За- 
тягивать, стягивать. В мочало вде- 


нешь прядь-ту, проденешь и пал- 
ку кладёшь поперёк, штобы сно- 
пы-те не раздувало и вот при- 
чаливали, затягаииь. Мар. Пос. 
(Шульгино). 2.Зарастать, затяги- 
вать какое-л. пространство каки- 
ми-л. растениями. Мокрица затя- 
гае. Оршан. (Марково). 


Затягивать, без доп., несов. 
То же, что затягать (во 2-м знач.). 
Вьъюн ещё затягиват больно. Ор- 
шан. (Марково). 


Заулок, м. Пространство меж- 
ду печкой и стеной в избе, где ви- 
сит умывальник. Горномар. (По- 
кровское). Юрин. (Майдан). Киле- 
мар. (Арда). У нас стара изба ко- 
гда была, заулок там был, зауло- 
чек. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Заулочек, м. То же, что зал 
улок. Моркин. (Нуж-Ключ). 
За- 


стать, стать свидетелем какого-л. 


Захватить, что-л., сов. 
события, увидеть кого-, что-л. Я не 
захватила раньше. Шумерл. (Ах- 


масиха). 


Захламлить, что-л., сов. За- 
хламить. Всё забросили, захлам- 
лили, всё зарасло травой, никаму 
ничё не нада стало. Порец. 


Захлестнуть, что-л.,  сов., 


За- 
тлестнуло никак не вспомню. Ян- 


безл. Забыть, запамятовать. 


тик. (Можарки). Затлестнуло всё, 
забыл всё. В каждом хозяйстве 
был молотильный ток. Моркин. 
(Нуж-Ключ). Килемар. (Водозе- 
рье). 5 
затлёснуло, забыла, не помимо. Ки- 
лемар. (Водозерье). 











Захлёстнуть. Вот веть 
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зачалой— зелень 


Зачалой, нареч. Сначала. Это 
уж в сентябре. Она там зачалой 
обошла всех, хозяйки нету, тлеба 
нету. Медвед. (Русский Кукмор). 

Зачекбривать, что-л., несов. 
Зацеплять цепью бревно. Заче- 
коривали ствол цэпями. Юрин. 
(Кислов, 1998, 90). 

Зашийть, безл. 
Разбить, разможжить. Гблову 
больно зашило, прямо на дароге 
яво сииыб и помер. Порец. (Кудеи- 


что-л., сов., 


ха). 

Защбдриться, сов. — Уко- 
лоться; начать колоться. А за- 
илиедрится авёс, колкый асот 


этат, караул. Алат. (Иваньково). 

Заячий, ья, ье. У Здячья тра- 
ва. Съедобное растение. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Звание, ср. название чего-л. 
Вот Толинька, забыла как звание, 
есъ звание. Урмар. (Буртасы). Со- 
ленина: грузди, рыжики, липухи и 
попутники их звать, вот два зва- 
ния. Юрин. (Майдан). 

Звонбк, м. Колокольчик на 
шее у коровы. Она идёт и быг-быг, 
раньше всё кутазы были, звонок- 
то покупали, звонок ево не сдела- 
ешь. Совет. (Фокино). 

Звыродный, ая, ое. Двоюролд- 
ный. Умерла ишо жыла старуха, 
умерла, вот два года, сноха моя 
звыродная. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Згорбдка, ж. Перегородка в 
хлеву. Забор был, згородка. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Здевать, что-л. Вдевать. А по- 
том уж вот приходит вот в 


этот станок всё здёвают, ткаль- 
ный станок, это сновальны назы- 
валисъ, основу снуёт. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Здбся, Здесь. Здеся, 
знаешь, вот наш дом. Урмар. 
(Буртасы). И здеся, парники здесь 
были, на бугре, вот здеся парни- 
ки здесь были. Медвед. (Русский 
Кукмор). Здеся ловили, рыбачили. 
Мари-Турек. (Хлебниково). 

Здовёбнье, ср. 
кто, здовеньё веть, чё больше, 
всё в лаптят, с подковкам. Совет. 
(Фокино). 


нареч. 


здоровье. А 


Здорбвый, Не раз- 
рушенный, в хорошем состоянии 


ая, ое. 


(оздании). Отремонтировали, всё 
заделали, как была, так и. Цэрква 
у нас здоровая. Юрин. (Майдан). 


Здумать, без доп., сов. Взду- 
мать, захотеть чего-л. Кто как 
здумаё, так и называет. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Зевать, без доп., несов. 1. Кри- 
Там вышел один раненый 
пришёл, начал зевать, кричать. 
Урмар. (Буртасы). 2. Выть (о вол- 
ке). Такими голосами разными, 
как-то орут, нехорошо зевают. 
Урмар. (Буртасы). 


чать. 


Зевлоб, ср. зев нитей основы в 
ткацком стане. Подножки тама, 
она вот ногой переступит, зёвло- 
то роздвигатсэ, вот. Чёлнок, ицэв- 
ка ставлялась с пряжей-то. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Звлень, ж. У МетаАть звлень. 
Метать икру (о лягушке). Лягушка 
зелень мечет. Урмар. (Буртасы). 


) З10 ( 


земля золить 


Земля, ж. Глина. Из земли 
горшок. Белой землей белили печь, 
тряпкой мазали. Новотор. (Бахти- 
но). 

Землянйга, ж. Земляника. 
Алат. (Сурский Майдан). Мар. 
Пос. (Нерядово). Юрин. (Майдан). 
Волжск. (Алексеевское). Земляни- 
гу собирали, в лес тожо всё ходи- 
ли. Совет. (Фокино). Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Землянйшка, ж. Земляника. 
Канаит. (Высоковка). 

Земляной. См. орбшки. 

Земляной, ая, ое. Глиняный. 
Земляные горшки. Новотор. (Бах- 
тино). Горшки земляные, вот ко- 
рову доили, и земляные горшжи-то 
делали. Совет. (Фокино). 

Землянка, ж. Яма в овине, где 
расположена печка-каменка для 
сушки снопов. Овины назывались 
сушыли их, рожъ насадют туды, 
стоймя, там землянка ли чёво ли 
была, была землянка, каменка бы- 
ла. Мар. Пос. (Шульгино). 

Зернб, ср. ядрышко ореха. 
Зерно в орете, росколешь и зерно 
ешь. Килемар. (Водозерье). 

Зимнйна, ж. Шерсть зим- 
ней стрижки. Овечку держеьшь, её 
стригошь два раза в год. Летом — 
летнина, Со- 
вет. (Фокино). 


зимой — зимнина. 


Зимовальный, ая, ое. У Зимо- 
вальная Яма. Глубокое место в ре- 
ке, где зимует рыба. Юрин. (Кис- 
лов, 1998, 94). 

Зимовать, без доп.., 
Оставаться на зиму в деревне. Вот 


одна тоже шумерлинска вот тут 


несов. 


рядом зимовать будет, вот нас 
три. Шумерл. (Ахмасиха). 
Зимбвка, ж. Землянка для 
лесозаготовителей в лесу. Зимов- 
ка называлась, рыли тоже, дела- 
ли, юыльё щитай, зимовка назва- 
ласъ. Вот выроют, с осени уедут, 
бёрут, договор заключают, органи- 
зацией тама, бёрут делянку. Де- 
лают тама зимовку называлась, 
выроют яму и вот лесом же и за- 
валят её. Мар. Пос. (Шульгино). 


Зимовбй, ая, ое. У Зимовая 
пошеница. Озимая пшеница. По- 
шеницу сеяли, рожь, горох, греч- 
ку, кукурузу, пошеницу зимовую 


сеяли. Килемар. (Арда). 


Змола, ж. Смола-живица. У 
сосны собирали, сначала шкурку, 
значит снимают елкой, тонку 
оставляют, ни догола, иначе змо- 
л@ побежыт, а потом ужэ де- 
лают, елочки, подсачивают, каж- 
дый раз, собираем. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

З0бня, ж. Болыпая корзина. 
Ядрин. (Изоркин). 

Зов, м. Зёв нитей основы в 
ткацком стане. Зов делали, были 
пяльцы, доимиечки, всяко называ- 
ли. Медвед. (Русский Кукмор). 

Зола, ж. Раствор золы, ис- 
пользуемый для стирки. Таловой 
золой золили, стирали. Мар. Пос. 
(Шульгино). Порец. (Пехорка). 

Золить, без доп., несов. Ис- 
пользовать золу для стирки белья. 
Золили, мыла не было, золой, зо- 
лой. Таловой золой золили, стира- 
ли. Мар. Пос. (Шульгино). 
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зольный—изморось 


Збльный, ая, ое. У Збльная 
вода. Сольёшь, зола остаётса в 
чугуне, а этый водой стирали и 
мылис, зольной водой. Шумерл. 


(Ахмасиха). 


Зудиться, на кого-л., несов. 
Ругаться на кого-л. Вот и зужусь 
сяс на работяг и ругаю. Совет. 
(Фокино). 


Зыбка, ж. Колыбель. Янтик. 
(Гриигино). Мар. Пос. (Нерядово). 
Урмар. (Буртасы). Порец. (Пехор- 
ка). Зыбки у нас были, пружы- 
на у нас, а у чувашей из луб- 
ка сделаны, и на верёвках кача- 
ют. Ядрин. (Никольское). Оршан. 
(Марково). Юрин. (Майдан). Зве- 
ниг. (Кокшайск). Нас много, дак 
по две зыбки было, две зыбки пове- 
сят, чё они висят, изба большая у 
нас. Совет. (Фокино). Зыбка, зыбку 
вешали на отиэп, ремни поддела- 
ют, а отиэп из вЯз0, и качаетса, 
окердь вязова, называлась отиэп. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


р 
ГЛИЦЫ, мн. Иглы для 
вязания. Потом вязать, иглацы, 
вЯязошь. Совет. (Фокино). 


Идти, без доп., несов. Впадать 
(о реке). Киря в Суру идёт. Порец. 
(Кудеиха). 

Изба, ж. Самая болышая ком- 
ната, в крестьянском доме. Сернур. 
(Соловьево). 


Избильна, ж. Устройство для 
битья шерсти. Канат. (Высоков- 
ка). 


Избить, что-л., сов. Подгото- 
вить шерсть для прядения. Из- 
бить надо шерсть. Ядрин. (Ни- 
кольское). Уезжают на неделю, 
мешками возили, и вот там изо- 
бъют, приедут потом, с ночо- 
вой уезжали. Килемар. (Арда). 
Шэрсть изобъёшь на шэрстобой- 
ке, потом я ростилаю чё, и вот 
делаю как валенок. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Изббина, ж. Жмых. Избои- 
на там выжимают, масло. Янтик. 
(Гришино). 

Изв6чный, ая, ое. Долговеч- 
ный. Строили каменное, это из- 
вечное. Сернур. (Соловьево) 

Изгородить, что-л. Перегоро- 
дить что-л. Хлев тёплый, перего- 
родка во тлеве, изгорбженной он 
на три части. Новотор. (Бахти- 
но). 

Изгрёби, Очески льна 
(после первого очеса); 
льна низкого качества, из оческов. 
Изгреби, пачеси — первое волокно. 
Новотор. (Бахтино). 


МН. 
волокно 


Издблать, что-л. Делая ис- 
тратить, издержать что-л. Ету ку- 
делю продадут и вот тее (тебе) 
деньги у бабы появятса, а остат- 
ки дома изделают всё на одёжу. 
Сернур. (Соловьево). 

Изломать, что-л., сов., безл. 
Сломать (руку, ногу). Мне руку 
в двух мястат изламало. Алат. 
(Иваньково). 

ЙИзморось, ж. Мелкий морося- 
щий дождь. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 
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износ—кабан 


Изнбс, м. Ржаная мякина. Из- 
нос ото ржи. Новотор. (Бахтино). 

Избрватый, ая, ое. Изорван- 
ный. У меня вон шас вот стоит 
там куретй-то, вся уж изорва- 
та. Килемар. (Б.Кундыщ). 

Ильянобй, дя, бе. Льняной. Бе- 
лъё всё было ильяноде, вот быва- 
ло, положут ёво, и вот эти, ва- 
лёк такой такой делали, с руш- 
кой, такой толщины вот. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Ирбц, м. Ключ; ручей. Алат. 
(Иваньково). 

Исколотйть, что-л., сов. Об- 
молотить головки льна. Исколо- 
тят лён-то. Оршан. (Марково). 

Йсполу, нареч. О разделе, 
распределении собранного урожая 
на каких-л. основаниях. Исполу — 
вот десеть копён он составит, 
девять нам — одну токо 6му. Как 
десять процэнтов шитается. Ка- 
нап. (Высоковка). 

Исскребать, что-л., несов. Со- 
скребать, отскребать что-л. Коса- 
рём пол скребли, исскребали пол и 
потолок. Новотор. (Бахтино). 

Йсстари, нареч. УС исстари 
векбв. С давних пор. Мозарки лес с 
исстари веков так называли. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Истаскать, что-л., сов. Пере- 
таскать что-л., складывая во что- 
л. Мне выволят, я бегом, всё в кад- 
ки истаскала, ой, рыбы сколь мно- 
го было. Совет. (Фокино). 

Йсти, что-л., несов. Есть, пи- 
таться. Так одну сваришь с водой, 
наводе уж варишь её. Когда ис- 
ти будешь, кто как, кому мазать 


надэ, кому нет. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 

Истолбчься, сов. Превратить- 
ся в труху. Истолкдтса солома, 
значит, выкидываешь, и опять 
новую набиваешь. Совет. (Фоки- 
но). 

Истопить, что-л., сов. Сжечь, 
использовать в качестве топлива. 
Если бы знала, я бы оставила, я 
истопила ‘ит. Урмар. (Буртасы). 
На дрова истопил. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 

Йхий, местоим. притяж. Их, 
принадлежащий им. До итова два- 
ра. Порец. (Кудеиха). 

© 


ОР-ЙОР, 
непонятной речи, бормотании. А 
раньше» ненавидели, и марейцы 
русских ненавидели. Йор-йор и всё, 
а мы не понимам их. Юрин. (Май- 
дан). 

Йошкар-олинский, ая, ое. 
Относящийся к Йошкар-оле. И 
йошкар-олинские тоже эдак же 
носют, и здесь то же также ша- 
бар и кафтан. Килемар. (Арда). 


междом. О 


АБАН, м. 1. Центральная 
жердь в кладке стога. Козлов. 
(Криупи). 2.То же, что стог (в 
1-м знач.). Когда колхоз оставля- 
ли, кабан назывался, как стог и 
кабан — одно и то же, ветжи на 
кабан ложыли, по этим веткам 
дождь спускался по краям. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). Кабаны де- 


о. 


кадлошниккаменка 


лали стога. Совет. (Фокино). С’уч- 
ки нарубят, приэжюмут кабан-от 
этот, это был кабан, а стог со- 
ломы это он опять длиннай-та, 
и большой он. Кабан-от он веть 
круглой. Стог длинной и шырокой. 
Сернур. (Соловьево). Кабан стог 
со стожаром. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 


Кадошник, м. Мастер, изго- 
тавливающий кадки, бочки. Спе- 
цыально кадошники ходили, бон- 
дари. Хоть бондарем, хоть кадои- 
ником назови. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Кадушка, ж. Небольшая кад- 
ка. Всяки кадушки были, и ма- 
леньки и побольше и шестиведер- 
ны, и четырёх ведерны были двух- 
вёдрны были кадки-те, а бочки-те 
веть они большые, бочки-те. Мелд- 
вед. (Русский Кукмор). 

Кажный, Каждый. 
Кажну весну делали, дождь с 
ветром могут порвать пруд. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). Воть што, 
кажную зиму в лес гоняли. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


ая, ое. 


Казачий, ья, ье. У Казачий 
бугор. Название горы. Звениг. 
(Кокшайск). 

Казимеры. Название озера. 


Алат. (Сурский Майдан). 


Каймачка, ж. Выпечное изде- 
лии с начинкой из творога, с кар- 
тофелем. Каймачки, с творогом 
или с картошкой. Такая круглая, 
творог с картошкой вместе пере- 
мешают, яии накладут и зальют 
лицами. Каймачка с пшеничной 


муки, из ржаной хлеб пекли. По- 
рец. (Пехорка). 

Каковобй, ая, ое. Какой. Там 
веть красят нитки, и каковой 
узор надэ, такой и сделают. Со- 
вет. (Фокино). 

Калега, ж. Брюква. Калега 
тоже как репа она, калегу больше 
здесъ. Мари-Турек. (Хлебниково). 

Калинизация, ж. Канализа- 
ция. Калинизацию сын делат в 
дом. Порец. (Кожевенное). 

Калинник, м. Заросли кали- 
ны. Мар. Пос. (Шульгино). 

Калиться, несов. Находиться 
на жаре, на солнцепёке. Весь день 
калисся на поле. Алат. (Иванько- 
во). 

Калужина, ж. Лужа. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Калякать, без доп.., 
1. Болтать, разговаривать. Канал. 
(Высоковка). Теперь уж каля- 
кать нечево. Ядрин. (Николь- 


несов. 


ское). 2. Говорить, сообщать что-л. 
Там марейскый конец, калякали. 
Волжск. (Алексеевское). 
Калячить, без доп., 
Болтать, разговаривать. Калячи- 


те? Порец. (Пехорка). 


несов. 


Кама. Территория бассейна 
реки Камы. Из Камы были народ, 
и везде всякый был народ, эсыли. 
Волжск. (Алексеевское). 

Каменка, ж. Печь в овине. 
Овины сушыли ит, 
рожь насадют туды, стоймя, 
там землянка ли чёво ли бы- 
ла, была землянка, каменка была. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


назывались 


а, 


камень—карда 


Камень, м. У Дикий камень. 
Булыжник. Дикый камень где-то 
вот находили, это печь, а там 
камёнка, плесни воды на каменко, 
на верьт накладывают это камен- 
ка. Шумерл. (Ахмасиха). 

Камешник, м., собир. Камни 
в банной каменке. Камешник вы- 
горел надо менять на каменке в 
бане. Горномар. (Покровское). 


Канчала, ж. Прялка. Ядрин. 
(Изоркин). 

Капуста, ж. УЗаячья капус- 
та. Съедобное растение. Килемар. 
(Арда). 

Капустный, ая, ое. У Капуст- 
ная бабочка. Бабочка-капустница. 
Капустная бабочка белая. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Капусто, ср. капуста. Раньше 
только картошку сажали да капу- 
сто, лук и знать не знали, што 
на огороде над садить. Волжск. 
(Алексеевское). 

Кара, ж., собир. Насечки на 
сосне для бора смолы-живицы. Ка- 
ра иипо ль звали её. Кару дела- 
ли, дорожки делали в виде ёлочки. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Карга, Карги, 
скворцов шас не стало видно. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


ж. Ворона. 


Карга, ж. Железная скоба 
с острыми концами, 
во что-л. Порец. (Кудеиха). УВ 
сравн. Железны, как карги нако- 
лачивались, пит вядрд вешалосьъ, 
два вядра на плечах несёшь, же- 
лезки сагнутые, на них ведра ве- 
шали. Порец. (Кудеиха). 


забиваемая 


Карда, ж. 1. Огороженное ме- 
сто для выгула скота позади дома. 
Карда сзади дома, кругом жердя- 
ми, слегами огоражчывали. Бёгут 
коровы, в карды их загнала. Ка- 
наш. (Высоковка). Вот, скажем, 
утгорожу, она называлась карда. 
Мар. Пос. (Шульгино). Карда, от- 
городят, на карду надэ загонять. 
Урмар. (Буртасы). Карда на ого- 
род скотину, выгоняйте на карду, 
на солнышко скопимиу, около забо- 
ра. Карда — выгул для каровы, для 
скатины. Порец. (Кожевенное). 
Карда — прогулка котины. Горно- 
мар. (Тр. Посад). Карда, это вот 
скотину из клева выпускашь, вот 
в клевё тесно, выпустилиь, сарай 
и загорода, вот выпускашь туды. 
Клев от тёплой на моту, клев, 
а это вот выпускашь, штобы на 
воле она побыла. Волжск. (Алек- 
сеевское). Карда, мн. Во 9060- 
ре карда были, загорожено, ска- 
кем, вот утгорожено. Мар. Пос. 
(Шульгино). 2. Отгороженное ме- 
сто в хлеву. Карда от дельно бы- 
ла, свиней держали. Ядрин. (Ни- 
кольское). 3. Хлев. А корова в кар- 
де, так была называетса в карде, 
а молодняк в конюшяме. Шумерл. 
(Ахмасиха). ПКарда, ж. Карда 
это тлев. Козлов. (Криуши). В 
карды скотина стояла. Сарай на- 
зывам и карда. Волжск. (Алексеев- 
ское). 4. Огород. Карда — картош- 
ку сажали, свёклу. Горномар. (Тр. 
Посад). Карда, мн. На кардах 
картошжу садили. Горномар. (По- 
кровское). 
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кароватькататьъ 


Каровать, без доп., несов. Гу- 
лять, пировать. Ядрин. (Изоркин). 

Карт, м. Языческий жрец у 
марийцев. У нас марийцы двоевер- 
цы, а больше язычники, и карты 
есть, у нас вон карт бывшый се- 
кретарь райкома. Сернур. 

Картёнка, ж. Сарай для сена. 
Потом картёнка у меня зделама в 
саду, ну это будка вопшем и пол- 
но сена напичканаи дёвать некуда. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Картбвище, ср. картофельное 
поле. Раньше на картовиище и то 
лебеда была, а шас где её найдёшь. 
Сернур. (Тошнур). 

Картбвный, ая, ое. Карто- 
фельный. Обычная яма картовна, 
подпольё. Юрин. (Майдан). Сяс 
вот стряпам картовны, а ранъ- 
ше веть не стряпали, знали свё- 
клу, морковь, капусту ишо. Сер- 
нур. (Тошнур). 

Картбвошный, ая, ое. Карто- 
фельный. Картовошны вети, по- 
мидорны вети, огурешны вети, у 
ково на улиц огурцы, все вети 
почернели. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Картофельный, ая, ое. 
У Картофельна трава. Ботва. Ки- 
лемар. (Арда). 

Картбшешный, ая, ое. Кар- 
тофельный. Чуть в муже обва- 
ляиь, один картошешный тлеб 
пекли. Шумерл. (Ахмасиха). 

Картбшки, мн. Картофель. 
Куриц сем, восем, больше нет, 
кормили и то картошкам да, 
зерна-то веть жалели, скотина 


веть была, а много ли зерна-то 
полушяли. Сернур. (Тошнур). 

Каструла, ж. Кастрюля. В ка- 
струлэ пекёшь. Алат. (Иванько- 
во). 

Катальщик, м. Работник, за- 
нимающийся изготовлением вале- 
нок. Катальщики ходили, на дому 
катали валенки. Оршан. (Марко- 
во). Катальщики в Килемарах бы- 
ли, к ним шерсть носили, со сво- 
ёй шерсти носили. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Катанки, мн. 1. То же, что чё- 
санки. Катилия чулки, делали, ка- 
танки выделает. Совет. (Фокино). 
2. Работники, занимающиеся изго- 
товлением валенок. Топерь шер- 
стобойка, а раньше шерстобойки- 
то не было, дак, это вот катан- 
ки тодили по деревне веть, вален- 
ки катали. Совет. (Фокино). 

Катанщик, м. То же, что ка- 
тальшик. В деревне-то был катан- 
шык-от, дак все к нему уж ходи- 
ли. Раз уж в деревне появитса ка- 
танииык, он катает. Совет. (Фо- 
кино). 

Катаный, ое. У Катаны 
чулкй. То же, что чёсанки. А чул- 
ки, вот катаны чулки, ит наде- 
вали, обвёрнут и латити надевали, 
вот и всё. Совет. (Фокино). 


ая, 


Катать, и без доп. 
1. Изготавливать валенки. Оршан. 
(Марково). Сами потом стали 
катать. Я вот сам катал, на- 
училсэ. Мар. Пос. 


2. Разглаживать одежду специаль- 


что-л. 


(Шульгино). 


ным приспособлением. Собиваешь 
одёжу-ту, а эти каток он зубча- 


р. 


каток ква-ква 


тый, ево, вот катает. Совет. (Фо- 
кино). 

Катбк, м. Приспособление для 
разглаживания Совет. 
(Фокино). Каток, на каток навёр- 
пиывают, вальком раза два три 
продёрнут, дак ох мяхко. Сернур. 
(Соловьево). 


одежды. 


Кафтан, м. 1.Верхняя зим- 
няя одежда из домотканого сук- 
на. И йошкар-олинские тоже эдак 
же носют, и здесь то же также 
шабар и кафтан. Килемар. (Ар- 
да). Кафтан, раньше в луга ез- 
дили, вот надёвали эти кафта- 
ны, тулутиы. На лошадях возили 
к Волги ездили. Тода холода бы- 
ли вон кажеи, не как щас морозы- 
те. Волжск. (Алексеевское). Каф- 
тан домотканай, сукно называ- 
ли. С борами были кафтаны. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 2.Зимняя шер- 
стяная верхняя одежда. Шуба из 
овчины, а кафтан из шерсти из 
овечей, из чово онучи, кафтан, 
иыли ‘из одной это, всё шыли, одё- 
жу. Шумерл. (Ахмасиха). 

Качать, что-л., несов. У Ка- 
чать масло. Бить, изготавливать 
сливочное масло. Дупльйико пол- 
тора метра, масло качали. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Качка, ж. Детская кровалка, 
которую можно качать. Качки де- 
ревянниньки, как краватжи ани 
вот такие, качашь её. Порец. (Пе- 
хорка). 

Каша. См. крахмальный. 

Кашка, ж. 1.Головка клеве- 
ра, соцветие щавеля. Килемар. 
(Водозерье). Он осыпаетса эжар- 


ко дак, чё дудки одны, веть каш- 
ка осыплетса вся. Совет. (Фоки- 
но). 2. Молодые побеги, сосны, ели. 
Кашкой мы звали сосны, ели, на 
них вот были ягоды, вот мы каш- 
кой называли их. У соснё, белое, а 
у ёлки красниньки, меленъкие, на 
сосне как вот шышечка, оне белы, 
вот мы собирали, мы звали каш- 
кой, это в детствё. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Кашеварка, ж. Женщина-по- 
вар. Медвед. (Русский Кукмор). 

Кашечка, ж. Соцветие. Ли- 
стья узкие такие, в сверьху ка- 
шечка такая. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Кашичка, ж. Семена конско- 
го щавеля. Кашичка на конёвнике 
вырастала, курам выносить. Ка- 
нап. (Высоковка). 

Кашка, ж. 1.Головка клеве- 
ра. Вот ночь, едем убираем кле- 
вер. Он осыпаетса экарко дак, чё 
дудки одны, веть кашка осытлет- 
са вся. Совет. (Фокино). 2. Собир. 
Молодые побеги на, сосне, употреб- 
ляемые в пищу. Кёшкой мы зва- 
ли сосны, ели, на них вот бы- 
ли ягоды, вот мы кашкой назы- 
вали ит. У соснё, белое, а у ёлки 
красниньки, меленькие, на сосне 
как вот шышэчка, оне белы, вот 
мы собирали, мы звали кашкой, 
это в дётствё. Шумер. (Ахмаси- 
ха). 3. Собир. Кашка — это стебли 
щавеля. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Ква-ква, междом. Звуки, из- 
даваемые чибисом. Ква-ква кри- 
чит чирок. Канали. (Высоковка). 


о. 


квасить кисленка 


Квасить, что-л., несов. Мо- 
ить, Овчины 
эти выделывали, выдельщики, ма- 
стера такие были, так как-то 
квасят, выделывают. Совет. (Фо- 


кино). 


квасцевать кожи. 


Квартбра, ж. Квартира. Мне 
как вот квартеру где. Алат. 
(Иваньково). У Остать на квартб- 
ру. См. остать. 

Квашбнка, ж. Деревянная по- 
суда для замешивания теста. Ква- 
шонка, опарница белый хлеб пе- 
кут. Медвед. (Русский Кукмор). 
Квашонка, которы были деревян- 
ны, круглые, в ей заводят, там 
тесто-то, а потом месят, розва- 
ливашь и в печь. Совет. (Фокино). 

Квок, м. То же, что ботало (во 
2-м знач.). Звениг. (Кокшайск). 

Кёлья, ж. Изба, в которой 
происходили посиделки молодёжи. 
Тут вот три было кельи. Вот 
в дамах и робята притадили, в 
дом, и атдытали все вместе. Ке- 
лъёнка, схадились ребята и девт- 
шонки, кельями называли. Не бы- 
ло видь этаво, клубов-то. Нас во- 
семь тшеловек было. Придём, пу- 
сти! пажалута нас келью-ту, та- 
пить будем тебе, керасину прине- 
сём, ама гаварит, што паэсалу- 
ста, а не кажда. Алат. (Иванько- 
во). 

Кельёнка, ж. То же, что ке- 
лья. Алат. (Иваньково). 

Керемёти, мн. Место, куда 
свозили снопы, сено. Урмар. (Бур- 
тасы). 

Керемёть, ж. То же, что ке- 
ремети. Кереметь, там знаешь, 


возют туда стога эти. Урмар. 
(Буртасы). 

Кинокиатр, м. 
В войну-то маненько побаловали 
тута, кинокиатр тут сделали. 
Юрин. (Майдан). 


Кинотеатр. 


Кипун, м. Родник. Кипунов 
много, такие как лужы, и вода 
их них идёт, чистая вода, зарос- 
ло всё теперъ. Параньг. (Чеберъ- 
юла). 

Кисёль, м. 1.Кушанье из мо- 
лока с мукой. Кисель сделать, мо- 
локо кипятили, потом в моло- 
ко потихонечку мучки тускали, 
итобы оно комками не делалось, 
мешали, мешали, вот кисель. Ур- 
мар. (Буртасы). 2. Кушанье из го- 
роховой муки. Из гороховой муки 
кисель делали тоже, сразу зава- 
Ривали кипятком. Оршан. (Мар- 
ково). 3.Пойло для телят из ов- 
сяной муки. Кисель делали, те- 
лят маненьких поили, овсяная 
мука, кипятком заварят, вот на- 
зывали кисель. Медвед. (Русский 
Кукмор). 4. Болтушка из ржаной 
муки, используемая в кожевен- 
ном производстве. Юрин. (Кислов, 
1998, 47). 

Кисблевый, ая, ое. Предна- 
значенный для приготовления ки- 
А горох киселевый какой 
вкусный был. Муку заварят в ки- 
пятке и потом ничё больше не 
клали, скипит и сделатса кисе- 
лём. Канаш. (Высоковка). 


селя. 


Кисленка, ж. Шавель. Киле- 
мар. (Водозерье). Кисленку ели, 
сяс веть кисленку не собирают, 
всё приели. Килемар. (Б.Кун- 
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кислить клетка 


дыш). Кисленку ели. Сернур. 
(Тошнур). Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 

Кислийть, без доп. Давать 
скиснуть (0 молоке). Кислйшь. 


Мари-Турек. (Хлебниково). 
Кислый, ая, ое. У Кислое мо- 
локб. Простоквалта. Кислое моло- 
ко в поле брали в буракат. Мари- 
Турек. (Хлебниково). 
Кислякй, мн. Щавель. Кисля- 
ки — едят их. Алат. (Иваньково). 
Кислятка, ж. Шавель. Ребя- 
тлишки кислятку едят в огородах. 
Килемар. (Арда). 
Кислячки, Съедобное 
травянистое растение. И с этим 


МН. 


шчаву касили, шчаву, чаво мы 
ели — лук дикай, тоже ели. Чаво 
мы ня ели, и шчавёли и кислятч- 
ки и кукушки. Алат. (Иваньково). 














Кислячки. Щавель мы называли 
кислячки. Мар. Пос. (Нерядово). 

Кисточки, Соцветия. 
Ореховы кисточки ели. Волжск. 
(Алексеевское). 


МН. 


Кладуха, ж. Кладка снопов. 
Снопы делали, в кладухи ложюыли. 
Кужен. (Мари Кугунур). Кладухи 
ставили колосъями внутрь. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Кладывать, что-л. и без доп.., 
несов. Составлять из снопов клад- 
ку. Кладывали это бабка — десять 
снопов, это ржы. Сернур. (Соло- 
въево). 

Кладь, ж. Кладка сена. Кла- 
ди прямо делали. Ядрин. (Николь- 
ское). 

Клажа, ж. У Класть в клажу. 
Класть на хранение. Ковда пада- 


ет, сушиыли яблоки, клали в кла- 
жу, в ящиках. Мар. Пос. (Неря- 
дово). 

Клев, м. Хлев. Клева, где ско- 
тина. Янтик. (Можарки). Клев 
у корове. Порец. 
Клевы тёплые были, клев перего- 
ражнывали, в одной половине ко- 
рова. Горномар. (Тр. Посад). Вон 
в клевб. Горномар. (Покровское). 
Скотина в клеват. Килемар. (Ар- 
да). Из клева во двор, чем во 
клеве, поить не паивала коро- 
ву на дворе. Килемар. (Водозе- 
рье). В клевё скотина стояла. Для 
овец другой клев, для коров дру- 
гой. Клев от тёплой на молту, 


(Кожевенное). 


клев, а это вот выпускаиь, што- 
бы на воле она побыла. Волжск. 
(Алексеевское). Клевы были, ле- 
том на дворец, выпускали, д8в0- 
рец был, раньше стройки-те боль- 
шые были, такой дворец огорожо- 
ной между клевов он примерно, 
вот так вот, летом-то в клевё 
жарко. Дворец под крышой. Хо- 
лодной, всё под крышой, клев тёп- 
лый, в клеве зимой. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Зимнина-то она, во 
клевё веть они сидят дак. Совет. 
(Фокино). 

Клёбверный, ая, ое. Относя- 
щийся к клеверу. Клеверна голов- 
ка, цвет-то на ней такой. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Клетёнка, ж. Кладовка. 
Дальше идёт клетёнка, дальше 
идёт колидор, да улицу выходит 
колидор. Шумерл. (Ахмасиха). 

Клётка, ж. Огороженное ме- 
сто в хлеву. Перегоражывам клет- 
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клетчаклу-клу 


ки на дворе. Пристрой-то ско- 
товбй сзади сеней. Юрин. (Май- 


дан). 
Клетча, ж. Клетчатая ткань. 
У меня, вон, я пошла уж, в 


этот, в Вятское, наверно, в пя- 
тый класс, и мама мене вытка- 
ла клетчатое, клетча, там веть 
красят нитки, и каковба узор 
надэ, такой и сделают. Совет. 
(Фокино). 

Клетчатый, ая, ое. С клет- 
чатым набивным рисунком (о до- 
мотканом сукне). Мне сделала 
клетчётое, юбка и кофта. Совет. 
(Фокино). 

Клеть, ж. 1. Амбар. Клетей 
теперь нету, раньше клети бы- 
ли, там держали зерно, муку дер- 
жали, а теперь нету ни у ково 
клетей. Клеть отдельно делали, 
кто вот там сзаду дома делали, 
кто на углу клеть раньше-то, то- 
перъ веть делают бами на углу- 
ту, по-белому, а раньше клети бы- 
ли, тут всё зерно держали, му- 
ку держали. Топерь уж клетей 
нету не у ково, да и в клети-те 
топерь и не оставииъ, уташшат 
всё, тут хоть усльмшьиь, на- 
чнут торкаться. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Изба жылая, даль- 
ше сени, дальше клеть, пристрой- 
ка, где хранилось добро, там сун- 
дуки стояли, иито да, одежда ви- 
села. Моркин. (Нуж-Ключ). А сза- 
ду вот клеть ишо, сени и клеть. 
Совет. (Фокино). Клеть она ру- 
битса из веть из этих, из брёвен. 
Сернур. (Тошнур). Клетии были, 
сундуки держали, летом спят, 


кто могот. Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 2.Кладовка. Масло сами 
не пили, сдавали, патталка, вон 
в клети есь. Волжск. (Алексеев- 
ское). Параньг. (Чеберъюла). Чу- 
лан мы клеть называем. Килемар. 
(Б. Кундыщ). 

Клинышек, м. Лоскуток, тря- 
почка. У из клиньииков вот какое 
одеяло красивый. Там всяки кли- 
нышки были. Янтик. (Гришино). 

Клиньё, мн., собир. Деревян- 
ные клинья. Такие клиньё те- 
сали, клиньё тесали, ковд@ про- 
долбишь этот головник-то. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Кло-кло, междом. Звуки, из- 
даваемые курицей-наседкой. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Клобктать, без доп., несов. Ку- 
дахтать. Клоктали крицы, петух 
стоял на одной ноге — потолодание 
сделалось. Параньг. (Чеберъюла). 
Клушка клокчет ходит. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Клоктуша, ж. Курица-насед- 
ка. Клоктуша — это наседка. Па- 
раньг. (Чеберъюла). 

Клохтать, без доп., несов. На- 
сиживать цыплят. Юрин. (Кислов, 
1998, 20). 

Клохтушка, ж. Курица-на- 
седка. Юрин. (Кислов, 1998, 19). 

Клубенйга, ж. 
Клубенига — по логам — обрагам. 
Новотор. (Бахтино). 


Клубника. 


Клу-клу, междом. 1.Возглас, 
которым подзывают кур. Порец. 
(Пехорка). Клушку кричишь: клу- 
клу, она уж бежыт и цытлёнки за 
ей. Совет. (Фокино). 2. Возглас, ко- 
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клубнига—ковда, 


торым подзывают цыплят. Урмар. 
(Буртасы). 

Клубнйга, ж. 
Клубнига рвётся с черенком, ни- 
чем не отличается от земляники. 
Клубнига на лугах растёт. Порец. 
(Кожевенное). 


Клубника. 


Клупнйга, ж. 
Клупиига на горах растёт. Алал. 
(Иваньково). Клупнига была. 
Алат. (Сурский Майдан). Клуп- 
ниги на задаф нонче много бы- 
ло. Мар. Пос. (Нерядово). Ядрин. 
(Никольское). Клупнига, всяки есь 


Клубника. 


ягоды-те. Волжск. (Алексеевское). 

Клуша, ж. Курица-наседка. 
Клуша — курица наседка высижы- 
вает, зерном, картошкой корми- 
ли. Новотор. (Бахтино). 

Клушка, ж. Курица-наседка. 
Урмар. (Буртасы). Порец. (Куде- 
иха). Клушка, чай, пасадим иё, 
ана выведет нам цыплят. По- 
рец. (Пехорка). Килемар. (Арда). 
Волжск. (Алексеевское). Юрин. 
(Кислов, 1998, 20). Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Моркин. (Нуж- 
Ключ). Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 

Клю-клю, междом. Возглас, 
которым подзывают недавно вы- 
лупивптихся ЦЫПляЯтТ. А если са- 
мы маненьки, у клушки, ешишо она 
только вывила, клю-клю кричииь 
их, оне бегут. Килемар. (Арда). 

Клюшок, м. Отгороженное 
место в хлеву для свиньи. А сви- 
нья клюшок называлса, свинья в 
клюшкё. Шумерл. (Ахмасиха). 

Княжнйга, ж. Красная и бе- 
лая смородина. Кнежнага — крас- 


ная и белая смородина. Новотор. 
(Бахтино). 

Кобыла, ж. То же, что сабан. 
Кобыла, ну сабёан, сделают вот от 
окошка до дивана, вот на ножках, 
лён через нёво хлестали раньъшы- 
то. Юрин. (Майдан). 

Кобылка, ж. Кузнечик. Ко- 
былки зелёные прыгали во рже. 
Янтик. (Гришино). Канаиг. (Вы- 
соковка). Оршан. (Марково). Ко- 
былка большая зелёная. Новотор. 
(Бахтино). Моркин. (Нуж-Ключ). 
Мы называли кобылкой, кузнечик, 
зелёна кобылка, а потом уж ста- 
ли кузнечиком звать. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Кобылки, мн. Копылья. Ко- 
былки клали на чииеты. Новотор. 
(Бахтино). 

Ковбан, м. Чурбан. Ковбан 
положут, и вот хлыщем. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Ковда, нареч. Когда. А по- 
том, ковда, здесь в лесах рабо- 
тали, гужповинность, ды што. 
Мар. Пос. (Шульгино). Пиво было, 
я с булкими всё время ела у мате- 
ри там ковда. Канаит. (Высоков- 
ка). Ковда нужно, пойдёт к пред- 
седателю выпишет мешка два. 
Янтик. (Гришино). Родник, жди 
ковда натечёт, а колодцы при- 
дёшь зачерпнёшь ды пошёл. Мар. 
Пос. (Нерядово). Ковда баушка за- 
ставит мапь-то. Юрин. (Май- 
дан). Ковда сгорят они все, вот 
выгрёбают йих. Волжск. (Алексе- 
евское). Ковда он постёт, и вы- 
бирали симяна. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 
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ковдаптно—кокшерка 


Ковдашно, нареч. Давно. Ян- 
тик. (Гришино). 

Ковдашный, ая, ое. Старый, 
древний. Янтик. (Гришино). 

Коврига, ж. Ковригими хлеб 
пекли, чуть подымииь, испёкут. 
Волжск. (Алексеевское). 

Ковырять, что-л. и без доп., 
несов. Вплетать что-л. в лыко при 
плетении лаптей. Паклей ковыря- 
ли, вот заплетёшь, все, ковда эти 
все согонилиь лыки, а потом па- 
клей ищо, штобы всё, штобы их 
ковыряшь, иитобы подбльшоэ поно- 
сить. Мар. Пос. (Шульгино). 

Кодочийг, м. Большое, плос- 
кое, широкое и кривое шило, для 
плетения лаптей. Кодочиг — лап- 
ти плести. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). Кодочиг плели, колодку делали 
спецыально, какую тее надэ. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Кодочик, м. То же, что ко- 
дочиг. Лычко, плели латити, кодо- 
чик такой, кодочиком как-то вя- 
зали и продёвали. Волжск. (Алек- 
сеевское). 

Кбжа, ж. 1. У Кожа-кбсти. Ко- 
жа да кости. Отец председате- 
лем был, лошади еле-еле, коэжа- 
кости, работали одни женщины, 
а шас десятки голов списывают; 
соломой крышы крыты, председа- 
тель тодит просит, забирает с 
крышы солому, только бы прокор- 
мит скотичу. Медвед. (Петяко- 
во). 2. Коровья, бычья шкура. Ов- 
чина у овцы, кожа у коровы. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Кожёвник, м. Работник, за- 
нимающийся выделкой кож. Бы- 


ли люди, кожевник наверно, кожу 
выделывали шыли инбы. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Кожёвня, ж. Постройка, где 
мяли и дубили кожи. Юрин. (Кис- 
лов, 1998, 6). 

Кожелуп, м. То же, что ко- 
жевник. Юрин. (Кислов, 1998, 33). 

Кожух, м. Часть дымохода 
Трубу из кирпича ло- 
осыли, наставляли железну выше 
крышы, не делали дымоходов, в ко- 
жчуте поворот был. Новотор. (Бах- 
тино). 


в печи. 


Козны, Игра в бабки. 
У Играть в кбзны. Играль в бабки. 
Юрин. (Кислов, 1998, 21). 


Кобзынка, ж. Коза. Карой не 


МН. 


даржали, коз даржали, козынку, 
вот с козынкой. Порец. (Пехорка). 
Кока, м. Крестный отец. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 
Кокбниха. Название оврага. 
Алат. (Сурский Майдан). 
Кокбры, мн. Жерлдь с развил- 
кой для изготовления телеги. На- 
зывалась сноповая телега, с боль- 
шыми тычками, сзади тиычки, сде- 
лают и спереди, кокоры-ти са- 
морбдные. Мар. Пос. (Шульгино). 
Кокувать, без доп., несов. 
Куковать (о кукушке). Кокушка 
кокует. Совет. (Фокино). 


Кокушка, ж. Кукушка. Ко- 


кушка кукует, блудня. Канаш. 
(Высоковка). Кокушка кокфет, 
как кокушка закукдет, значит 


всё — надэ сеять етать, посев. Со- 
вет. (Фокино). 
Кокшб6рка. 


Сернур. (Мари Кугунур). 


Название реки. 
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колбан—колодки 


Колбан, м. Обрубок бревна, 
чурбан. Колбан положут и тлы- 
щем. Алат. (Сурский Майдан). 

Колёска, ж. Детская коляска. 
Колёски модно покупать. Ядрин. 
(Никольское). 

Колёсник, м. Пароход, дви- 
таютщийся за счёт вращения ко- 
лес. Колёсники — пароходы, по бо- 
кам колёса. Горномар. (Покров- 
ское). 

Коли, в знач. нареч. Иногда, 
время от времени. Мне бато коли 
истопит. Урмар. (Буртасы). 

Кбли, союз. Если. Это вет- 
рянки были, коли кому надэ. Ур- 
мар. (Буртасы). Мясо, кдли реза- 
ли в анбар вешали. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Колидбр, м. Коридор. Сяс 
веть што телятницы, трактор 
привезёт, и в колидор свалят, 
только иито роскладывай, а веть 
сами на лошада возили. Медвед. 
(Русский Кукмор). Дальше идёт 
клетёнка, дальше идёт колидбр, 
да улицу выходит колидор. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Кблка, ж. У Берёзовая кблка. 
Березовая роща. Юрин. (Кислов, 
1998, 7). 

Колобашки, мн. Выпечные 
изделия из пшеничной муки. Щас 
вон белый тлеб, товда называли 
колобаики. Ядрин. (Никольское). 

Колобок, м. Изделие из прес- 
ного теста. Колобок из муки зава- 
Ришь, закваска. Новотор. (Бахти- 
но). 

Колова, ж. Головка, носок 


лаптя. И вот начинашь заплё- 


тать, и вот кдблову заплетёшь, 
на колодку, ауа дальшиы. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Колода, ж. 1.Навой. Такой 
стан был, там колода, вот на- 
кручивают, потом ничёнки, по- 
том бёрдо. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 2. Корыто. Што-нибудь в ко- 
лоду положышь, пойло дашь. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). Корыто 
ставили, колода звали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). Долбили, и колоды 
делали долблёны-то. Совет. (Фоки- 
но). Колода для сена была. Киле- 
мар. (Водозерье). 

Колбдесь, м. Колодец. Заду- 
ет миня, вот колодесь не видать. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Колодёшечка, ж. Уменьш.- 
ласк. к колода, (во 2-м знам.). Коло- 
дёшечка небольшая для пойла. Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Колбдка, ж. Часть граблей 
зубьями. Колодка — зубья, провер- 
тывались дырки, зубъя дубовые, 
колодка липовая. Алат. (Иванько- 
во). Канаш. (Высоковка). Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Колодки, мн. Дощечки, при- 
вязываемые к подошвам лаптей. 
Раньше в латитях тодели, а к лап- 
тям колодки пришывали, иитобы 
не мокли, штобы ноги сухей. К 
носу пришытиы и к пятке, а се- 
редине, тут гнётсэ нога. Янтик. 
(Гриигино). Ковда мокрд колодки 
привяжут и тодишь. Мар. Пос. 
(Нерядово). Носили лапти, вес- 
ной на подошву колодки делали, 
на колодках ходили в село Юле- 
дур. Плоские колодки на носкии 


ее 


колодок—ком 


пятки. Кужен. (Мари Кугунур). 
Весной колодки на лапти, во всю 
длину, из двух частей, шлёпа- 
ли по коридорам по ижоле. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Колодки с вы- 
спиупам были, и лапти меньше 
дрались. Сернур. (Соловьево). Ко- 
лодки сколь лапоть долог, наде- 
ют лапти. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). Колбдко привязывали, 
штоб латлтии не носились, на пят- 
ку, на пятку, на подошву — дру- 
гая. Шумерл. (Ахмасиха). 

Колбдок, м. Часть села; око- 
лоток. Третий колодок. Горномар. 
(Покровское). 

Колобдочка, ж. Уменьш.-ласк. 
к колодка. Канали. (Высоковка). 

Колоколбц, м., собир. Голов- 
ки льна. Колоколец оммолачива- 
ли, симеё, масло из симеё. Новотор. 
(Бахтино). 

Колоколб, ср. колокольчик на 
шее у коровы. Железны кутазы 
были, звону нет у деревянново- 
то. Железный сидит как коло- 
колб. Юрин. (Майдан). 

Колокбльчики, мн. Головки 
льна. Й вот машыной накладём, 
колокольчики, с колокольчикам, и 
малиинча ездит топчет, по этой, 
по колокольчикам. Совет. (Фоки- 
но). 

Коломбя, ж. Корыто для по- 
лоскания белья. Порец. (Кудеиха). 

Кблос, м. Ржаная, пшеничная 
мякина. Зерно уберёшь дак колос 
называтса у рэсы, овёс дак и там 
пелёва, от овса, овёс молотим. У 
пшеницы такой жо колос как и у 
роюкы. Килемар. (Б.Кундыщ). 


Колосйг, м. То же, что кодо- 
чиг. Каласиг плели. Сернур. (Со- 
ловьево). 


Колотйть, что-л., несов. Об- 
молачивать головки льна. Коло- 
тили лён валькам. Килемар. (Во- 
дозерье). Суиияли, и лён колоти- 
ли. Килемар. (Б. Кундыщ). 


Колотушка, ж. 1. Приспособ- 
ление для колки дров. Колопили- 
ка — дрова колоть, ручка потонъ- 
ше. Урмар. (Буртасы). 2. Цеп. Ко- 
лотушкой молотили. Порец. (Пе- 
хорка). Станки стояли и коло- 
тушки, стукали снопы. Ядрин. 
(Никольское). 


Колочиг, м. То же, что ко- 
дочиг. Колочигом плели латити из 
липы. Новотор. (Бахтино). Колоб- 
чиг, им плели. Сернур. (Тошнур). 


Кольчуга, ж. Рубашка, из до- 
мотканого сукна. Не рубашка каль- 
чуга называли. Маладёжь выра- 
сли, им же не точетса эти каль- 
чуги надевать-та. Кальчуга бы- 
ла рубашка тжана, абдирёт всю 
стёну. Порец. (Пехорка). 

Коляды, 


мн. 1.Рождествен- 


ский обряд, 


песнями и обходом соседей; са- 


сопровождавитийся 


ма эта обрядовая песня. Ядрин. 
(Никольское). 2. Угощение, кото- 
рое дают за исполнение рожде- 
ственской песни. Конец Святош- 
ников, вот тодили или восаль- 
ну свечу, вечером давали коляды. 
Ядрин. (Никольское). 


Ком, м. Кусок чего-л. Сколько 
я прожыла, не видела дажэ кома 
сахару никагда. Алат. (Иваньково). 
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Комбайнер, м. Комбайн. А 
потом пригнали комбайнер, отку- 
ду уж не знаю пригнали комбай- 
нер, комбойнёры пиеницу окали. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Комбайнир, м. Комбайнер. 
Потом, комбайнаром-то я уж не 
стала роботать. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Комлёвый, ая, ое. Из ком- 
ля. Первые комлёвые ‘из сосны вы- 
жчигали, токо с сосны. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Комбчек, м. Кусочек. Вот 
такой камочек сахарку дадут, с 
бани придёшь в субботу, вот, всё. 
Порец. (Ивановка). 

Конбайн, м. Комбайн. Моло- 
тилка была как конбайн. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 

Конёвник, м. Конский ща- 
вель. Щавель на лугах был, тмин, 
конёвник — сочный ствол. Кашич- 
ка на конёвнике вырастала, ку- 
рам выносить. Канаш. (Высоков- 
ка). Конёвник таскали вязанка- 
ми, ели. Янтик. (Гришино). Мар. 
Пос. (Нерядово). Урмар. (Бурта- 
сы). Конёвник ели, в огороде рас- 
тёт, как щавель, но крупнее, надо 
чистить обдирать, середину ку- 
шали. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Кбнник, м. Деревянная кро- 
вать. Мар. Пос. (Шульгино). 

Конопатчик, м. Работник, ко- 
торый конопатит баржи. Роботал 
на плотбище конопатчиком, коно- 
патил. Горномар. (Тр. Посад). 

Конопёль, м. Конопля. Мял- 
ка — конопель мяли. Лён, коно- 
пель, озимь, рожъ, пшеница, и 


вот, всё глядилиь дак вот. Стол- 
бами калышытса эдак, ой как кра- 
сиво глядеть-то, а. Врушную ка- 
напель, всё яво и брали вот так 
этим. Алат. (Иваньково). Цэпа- 
ми конопель молотили. Янтик. 
(Можарки). Сеяли конопель боль- 
шынство марейцы, чувашиы сея- 
ли. Мар. Пос. (Шульгино). Коно- 
пель метр, полтора родилсэ, лён- 
то правда невысокий. Мар. Пос. 
(Нерядово). Обмолачивали коно- 
пель, замочат в озёрах, сушы- 
ли, мяли, пряли. Конопель в рост 
выше миня. Порец. (Кожевен- 
ное). Канапель вот длинный та- 
кой был, а лён-то он среднинькый 
был. Порец. (Пехорка). Шумерл. 
(Ахмасиха). 2. Женская особь ко- 
нопли. А другой конопель, ето уж 
познее. Из конопля семе было. По- 
рец. (Ивановка). 

Коноплё, ср. Ка- 
нали. (Высоковка). Лён сеяли, ко- 
ноплё сеяли. Килемар. (Арда). Лён 
и коноплё раньше было. Волжск. 
(Алексеевское). Коноплё 
Кужен. (Мари Кугунур). Рости- 
ли коноплё. Параньг. (Чеберъю- 
ла). Лён сеяли, у нас коноплё в 
колхозе не сеяли. Коноплё на вдо- 


КОНОПЛЯ. 


сеялЛч.. 


рине на своеё сеяли мариёиы. Со- 
вет. (Фокино). 

Коноплёвка, ж. 1. Место, где 
сеяли коноплю. Порец. (Пехорка). 
2. Улица в деревне. Тут сеяли ко- 
ноплй, коноплй сеяли ци назвали её 
коноплёвка. Порец. (Пехорка). 

Коноплй, мн. Конопля. Ко- 
ноплей-то вазили сколько, стяли- 
ли да сымали ит, а иишас, он ви- 
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консэрвакопнить 


димь признали наркотик там. А 
мы серъпами жали, сноты вяза- 
ли, да ставили в стойки, одна 
палка, а два рога сделаны, напод- 
дяёт и подаёт на машыну. Алат. 
(Иваньково). Алат. (Сурский Май- 
дан). Конопли были. Урмар. (Бур- 
тасы). Порец. (Пехорка). 


Конс5рва, ж. — Консервы. 
Консэрва, своя-то дак, вкусная 
была, не то што щас такая 


консэрва. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Кбнчиться, сов. Умереть. Она 
ую у меня при отёле, не могла ро- 
стелиться, и она уж кончилась и 
всё. Совет. (Фокино). 

Конюшка, ж. Хлев. Урмар. 
(Буртасы). 

Конющшник, м. Хлев. Конюш- 
ик во дворе как баня из брёвен. Он 
для всех, опоросится винья, у нас 
для всякой котины конюшник. По- 
рец. (Кожевенное). 

Конюшня, ж. 1. Хлев. Для ка- 
ней и каров, всё равно канюшня, 
тёплая бревенчатая, значит ка- 
зиошня эта, а сарай эта с дасбк 
сбитый. Порец. Конюшня — сарай 
не тёплый. Канаит. (Высоковка). 
Овцы, большынство зиму, конюш- 
ни были, срублены, котлошии тёп- 
лые, они ставились на мох. Овцы 
на ночь загоняли в конюшню. Мар. 
Пос. (Шульгино). Конюшни бы- 
ли тёплые. Ядрин. (Никольское). 
Некоторые печки были из кирпича 
сложены, а у нас такая конюшня 
была. Шумерл. (Ахмасиха). 2. От- 
гороженное место в хлеву для мо- 
лодняка. Корова в карде, так была 


называетса в карде, а молодняк в 
конюшне. Шумерл. (Ахмасиха). 

Копаня, мн. Шпангоуты в 
лодке. Брусья вытёсывали и к та- 
гуну выставляли, доски наводи- 
ли, копаня назывались. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Кбпани, мн. То же, что копа- 
ня. Звениг. (Кокшайск). 

Копёшечка, ж. Уменьш.-ласк. 
к копёитка (в 1-м знам.). Капёшеч- 
ка. Порец. 

Копёшка, ж. 1.Копна (сена). 
Алат. (Сурский Майдан). Сено в 
копёшки, а потом возили. Урмар. 
(Буртасы). Маненька кучка — ка- 
пешки складывали, а патом в ста- 
га. Порец. (Кудеиха). Ядрин. (Ни- 
кольское). 2.Кладка снопов. Ка- 
нат. (Высоковка). В поле копёшки 
клали, сноты. Урмар. (Буртасы). 

Копна, ж. 1. Небольшая клад- 
ка сена. Килограмм двести копна. 
Канапт. (Высоковка). Янтик. (Гри- 
Копна. (Че- 
беръюла). 2. Болыпая кладка сно- 
пов. Больииую копиу снопов ста- 
вили на гумне, досуииыватьсо. Ка- 
наш. (Высоковка). Копны клали. 
Кофда возили вот с поля-то, кру- 
гом кладёшь, колосъями, конечно, 
внутрд, а гузнам наружу, и вот 
круглый, в сверьту опять снопами 
же этими покрывашь, как крыииу 
кроет. Мар. Пос. (Шульгино). 











итино). Параньг. 





Копнёшка, ж. То же, что коп- 
на (в 1-м знач.). Копнёшка, в ом- 
мёт потом. Новотор. (Бахтино). 

Копнйть, что-л., несов. Де- 
лать копны. Копнили коты. Зве- 
ниг. (Кокшайск). Вёлки, грабли, 


р. 


копылкоромыс 


ворочам — вилки, а граблями со- 
грёбам, и ишо вилы, которым 
копиям деревянны с тремй вот 
так рогами. Шумерл. (Ахмасиха). 


Кбпыл, м. Короткий брусок в 
полозьях саней, служащий опорой 
для верхней части. Нащепты на ко- 
пыла одевалисъ. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Копыла, мн. УС копылов до- 
лой. Быть не в состоянии ходить, 
стоять вследствие опьянения. По- 
старому в корчагах варили пи- 
во, дедушка пил пиво из корчаги, 
кружку выпъешь — с копылов д0- 
лой. Горномар. (Покровское). 


Кбрдочки, мн. Верхняя часть 
спины, заплечье. Посадят и под- 
дароюивают, возъми ребёнка на 
кордочки, вот посадишь и вот так 
поддарживаь. Чай я в Подборну 
носила, дак возьму, ничё не привя- 
зываю, он сам мне держытса, а я 
за ноги и иду с ним, на кордочки. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Коренной, ая, бе. Крупный, 
идущий на семена (о зерне в коло- 
се). Вот такби как эти сделаны, и 
вот абмалоток берёшь, вот так 
тлыснёшь, каренная-та зёрнышко 
вылетит. Порец. (Пехорка). 


Кбрень, ж. 1.УС корня. Под 
корень. Там свалю, а ты пилийиь, 
приготавливаешь ‘ишишо воза в де- 
лянке-т в этэй, с корня пили- 
ли, вот, вот эдак вот. Мар. Пос. 
(Шульгино). 2.Рукоятка вил, гра- 
блей и ти. А корень самый, брать 
за котору вилами, этими, а этот 
железый. Урмар. (Буртасы). 


Корбтник, ж. Хозяйственная 
постройка. У нёво коретники сто- 
яли анбар, коретники назывались 
раньшы, шас так и зовут и ко- 
ретник. Айда, гот, на коретиик, 
на этот бугор, у нёво ето амба- 
ры стояли коретиики. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Кбрмщик, м. Рулевой, веду- 
щий плот или большую лодку. 
Кормищик правит. Горномар. (По- 
кровское). 

Короваец, м. Пирог с мясом. 
Короваци с мясом называлсэ. Мар. 
Пос. (Шульгино). Короваец — пи- 
рог, луку накрошышь, нарубииь, 
рису ли там круты какой там 
положъииь, на круглую сковороду 
больиило. Килемар. (Арда). 

Коровай, м. Хлеб, испечен- 
ный в домалиних условиях. Коро- 
вай получалсэ на поду, на капуст- 
ных литках. Канаш. (Высоковка). 

Коровий, ья, ье. Говяжий. Из 
коровьей кожы шыли. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Корбвки, мн. Съедобное рас- 
тение. Ядрин. (Никольское). 

Коровник, м. Хлев. Коровник 
был, тлев звали. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Кородить, чем-л., несов. Ого- 
раживатъ. Которы плетиём, коро- 
дили. Мар. Пос. (Шульгино). 

Коромыс, м. 1. Приспособле- 
ние в виде палки с загнутыми 
концами для носки белья на пле- 
че. Мар. Пос. (Нерядово). На ко- 
ромысах бельё таскали, коромы- 
сы, спецыально такии делали, с 
большыми рогами, гнули. Мар. 
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коромысло корыточко 


Пос. (Шульгино). Коромыс — бе- 
льё носить. Урмар. (Буртасы). В 
в6драт, на коромысе бельё наси- 
лии. Заказывали этии коромысы. 
Порец. (Кудеиха). Коромысы бы- 
ли. Ядрин. (Никольское). Коро- 
мысы были для белья. Волжск. 
(Алексеевское). Есь коромы 
ду носить, а есъ коромыс бельё, 
другой, вот палка с закруткими 
с какими-то, а коромы таскать 
пиут загнупия железки. Зовут ко- 
ромыс, но форма разна. Шумерл. 
(Ахмасиха). 2.Изогнутая палка с 


во- 


крючками на концах для носки ве- 
дер на плече. Горномар. (Покров- 
ское). Шумерл. (Ахмасиха). 
Коромысло (1, ср. 1.То же, 
что коромыс (в 1-м знач.). Ор- 
шан. (Марково). Кужен. (Мари 
Кугунур). Коромысло спецыально, 
вот такой жагнутой, а на концах 
опять вот так загнутый, што 
бельё ложыть можно было. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Килемар. (Во- 
дозерье, Б.Кундыпт). У Бельевбе 
коромысло. То же, что коромыс 
(в 1-м знач.). Совет. (Фокино). 
Одёжу таскали деревянное коро- 
мысло, бельевое коромысло. Сер- 
нур. (Соловьево). 2. У Водянбе ко- 
ромысло. То же, что коромыс (во 
2-м знач.). Водяное коромысло с 
крючкам воду носили, одна как ду- 
га и крючечки. Совет. (Фокино). 
Коромысло (П), ж. Стрекоза. 
Килемар. (Водозерье). 
Коронить, кого-л., несов. Хо- 
ронить. Коронили у цэрквы, отку- 
пали место боуаты. Алат. (Сур- 
ский Майдан). Короните миня из 


св0во дома, и в свой дом мы её 
отвизли, там покоронили, все де- 
ти сбетались, а щас уж сама эда- 
ка вот стала. Порец. (Кудеиха). У 
нас в деревне на гаре каронют. По- 
рец. (Пехорка). 

Коробховый, ая, ое. Горохо- 
вый. Козлов. (Криуши). 

Кортышки, мн. Верхняя 
часть спины, заплечье. На кор- 
тышках ребёнка носили. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Корчага, ж. 1.Болышой гли- 
няный сосуд для варки пива. Ян- 
тик. (Гришино). 2. Большой чугун. 
Сечку замесят и в чугуны, были в 
печку ставили, корчаги называли. 
Канаит. (Высоковка). 

Коршуньё, ср., собир. Ястре- 
бы, коршуны. Мари-Турек. (Хлеб- 
НИКовО). 

Корыти, мн. Корыта. Всё из 
глииия было, раньшиы всё гличяно 
было, теперъ всё железно, покупа- 
ли. А которы вопшем сами делали, 
там разны для скотины корыти 
долбили. Мар. Пос. (Шульгино). 

Корытики, мн. Деревянное 
блюдо. Пирок пекчи, капусту из- 
рубить в карытики, карытики 
продавали там, такеи вот. В ка- 
рытиках рубили всё. Например, 
халадец делали, свинью там, зако- 
лишь. Порец. (Кудеиха). 

Корытичко, ср. То же, что ко- 
рыточко. В этим корытичке уж 
ничево не делали, только для руб- 
ки, картошки ли развалиить. Сер- 
нур. (Тошнур). 

Корыточко, ср. деревянное 
блюдо для рубки мяса. Тяпкой мяо 
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корытчик— 


рубили в корыточке. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Корытчик, м. То же, что 
корыточко. Кротичик такой есь 
спецыально. (Алексеев- 


ское). 


Волжск. 


Корьё, ср. кора для окрас- 
ки шерсти. Коръё делали, красили 
не краской — тальник, получалсэ 
желтово цвета. Канаит. (Высо- 
ковка). 

Корьевбй, ая, ое. Относящий- 
ся к корью. Коръевая пыль. Юрин. 
(Кислов, 1998, 15). 

Коряжник, м. У Таловый ко- 
ряжник. Заросли ивняка в воде у 
берега. Юрин. (Кислов, 1998, 90). 

Коса, сугроб. 
Косу намётёт. Моркин. (Нуж- 
Ключ). Надуёт косу, и вот я не 
могу дотти, я уж сюды не хожу 
зимой, вот к соседке чуть-чуть 
лопатой прогрёбу, а твораю и не 
выхожу никуда. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 


ж. Большой 


Косарь, м. Старый нож, ко- 
торым скребли пол. Косарём пол 
скребли, толстое лезвие у коса- 
ря. Оритан. (Марково). Косаръ как 
нож, косарём пол скребли. Ново- 
тор. (Бахтино). Полы скоблили ко- 
сарём. Моркин. (Нуж-Ключ). Ко- 
сарём, некрашены, тоже 
косарём к празникам. Совет. (Фо- 
кино). 


стены 


Косёвишко, ср. рукоятка ко- 
сы. Косёвлиико с сучком вырубали, 
ручка. Новотор. (Бахтино). 


Косёвише, ср. рукоятка косы. 
Медвед. (Петяково). 


костянига 


Косбц, м. Тот, кто косит трал 
ву. Ты уставляшь гребешок, это 
плохо косит уставляет гребешок, 
значит косви плохой. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Кослёвише, ср. рукоятка, ко- 
сы. Юрин. (Майдан). Кослёвище у 
литовки. Сернур. (Соловьево). 

Косовище, ср. рукоятка косы. 
Оршан. (Марково). Косовище на- 
зыватсэ. Килемар. (Арда). 

Костёр, м. Деревянная осно- 
ва для для поддержки свода при 
битье глинобитной печи. Костёр в 
печи был сбит из досок, без костра 
всё к низу упадёт. Новотор. (Бах- 
тино). 

Костбря, ж. Отходы льна, ко- 
нопли после трепания и чесания, 
кострика. Такая мялка была, и 
вот сверьту вот такая ручка и 
вот эдак нажжымаешь, тянешь, 
и вот костеря летит. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Костика, ж. То же, что косте- 
ря. Костижу нужно вытрепать, 
трепало было, вроде дощечки. Но- 
вотор. (Бахтино). 

Кострига, ж. То же, что ко- 
стеря. Канаит. (Высоковка). И вот 
мнут 6во, лён делают из нёво, 
а это кострига. А лён учищцают 
ёво, а эт кострига называлась. 
Мар. Пос. (Шульгино). Рупишенъ- 
ка, она уж всё, кострига утошла, 
котора отходит кострёгой звали. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Кострыгина, ж. То же, что 
костеря. Канаиг. (Высоковка). 

Костянйга, ж. Костяника. 
Янтик. (Можарки). Костянига — 
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чёрные крупные ягоды, красные 
ёны, а больше ни кает ягод тут. 
Юрин. (Майдан). 


Косуля, ж. Вид сохи. Косу- 
ли назывались. Тоже такая же 
как вроди плугу, только в руках 
доржать иё надэ же, эту косу- 
лю. Плуг-то за рушку, а эт как 
сбту же косуля называлась. То- 
же заводскии стали. Мар. Пос. 
(Шульгино). Если лошади были — 
розбезжали, после войны не было 
лошадей окучивали руками, косу- 
лей. Косулей розбезокали на лоша- 
ди. Здесь вот у ёй ней разрезана, а 
по бокам железная, она едет и ро- 
зваливат на гребенъ-то. Оршан. 
(Марково). 


Кбсы, мн. Большие сугробы. 
Новотор. (Бахтино). 


Косырь, м. То же, что косарь. 
Вот черен деревянный вот такой, 
а там идет дальше с косы или пи- 
лы, вот там черен деревянный — 
косырь. Шумерл. (Ахмасиха). 


Косьё, ср. рукоятка косы. Ян- 
тик. (Гришино). Мар. Пос. (Неря- 
дово). Насажывали такою ровную 
палку, косъё называтсэ, выстро- 
гаш её, продолбишь, 
прижымку, кольца надеваешь и 
всё. Мар. Пос. (Шульгино). Длин- 
ная деревянная называлась косъё. 
Урмар. (Буртасы). Ядрин. (Ни- 
кольское). Косъё. Горномар. (Тр. 
Посад). Горномар. (Покровское). 
Коса косъё называлось и курок на 
ей. Волжск. (Алексеевское). Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Косьё, а эта 
железна коса, ручка у косъя, там 


а потом 


были два кольца, прикреплялась 
железка. Шумерл. (Ахмасиха). 

Косьёвишко, ср. рукоятка ко- 
сы. Косам косили, косъёвмико в 
косе. Килемар. (Водозерье). 

Косяк, м. Толстая верёвка, из 
мочала. Косяк — мочальная верев- 
ка в руку толщиной. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Который, местоим. Некото- 
Паста, пей люди люби- 
ли которы. Ядрин. (Никольское). 
Корчаги которы делали. Волжск. 
(Алексеевское). Ну наверно кото- 


рый. 


ры-то маненько вредили, уж не 
зря же их выселяли, конечно. 
Медвед. (Русский Кукмор). А еж- 
ли вот в подполье она не проро- 
стаёт, у которых веть холбдно 
подполье, значит вытаскивают 
её. Совет. (Фокино). 

Котцы, мн. Верша, изготов- 
ленная из дранки. Котиы из дран- 
ки. Звениг. (Кокшайск). 

Кочевья, мн. Уключины в 
лодке. Потом пошли, прямо в ве- 
сле уже. Эти вот железны коче- 
въя-то. Мар. Пос. (Шульгино). 

Кочегарить, без доп. Рабо- 
тать в кочегарке. Наэ кочегарить, 
углём веть было, гуляешь, пъёшь, 
надэ всё-таки кочегарить. Совет. 
(Фокино). 

Кочедык, м. То же, что кодо- 
иг. Кочедыком плели, лапти как 
лодочки, ступни повыше, как бо- 
тинки. Порец. (Кожевенное). Ко- 
чёдык, плёл, на што плёл колодка. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Кбчень, м. Уключина в лодке. 
Кошни назывались или же кото- 
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ры железны, как утватик, встав- 
ляли, а которы просто так эти 
кошии наладят, палку вот та- 
кую, дыру простверлят в этот, в 
боковину. Вставляли и вот надё- 
вали. На весло надеваешь верёвош- 
ку, вот такую и вот на эту ве- 
рёвочку на кочень наденешь и вот 
гребли. Мар. Пос. (Шульгино). 

Кбчет, м. Уключина в лодке. 
Веслами гребёшь кочет называет- 
ся. Горномар. (Покровское). Кочё- 
ти в лодке. Звениг. (Кокшайск). 

Кбчистый, ая, ое. Изобилу- 
ющий кочками. Кочиста, очень 
много кочек было. Килемар. (Ар- 
да). 

Кошева, ж. Плетёнка из лык 
для перевозки угля во всю длину 
телеги. Такой шырилиыя делали, лен- 
ты ‘из них вязали такеи большые, 
кошева, и кошдвка, да кошева. Они 
большые по размерам, одна коше- 
ва. Одну во всю телегу одну, на 
всю длину телеги, и на всю шы- 
рии) телеги и вверх, сплетёна из 
лык. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Кошёвка, ж. 1. То же, что ко- 
птева. Кошовка. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 2.Плетеный остов, кото- 
рый устанавливается в тарантас. 
Тарантас на дрожках, ставилась 
корзина кошбвка. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Кошевая, ж. Избушка на пло- 
ту. Кошевые — избушки на плоту. 
Звениг. (Кокшайск). 

Кошелёчек, м. Небольшой 
кошель. Высушьь крахмал чц 
хранишь где-нибудь в кошелёчке в 
каком-нибудь. Из матеръяла сде- 


лаешь кошелёчек и в ём транили. 
Оршан. (Марково). 

Кошелём, в знач. нареч. В 
форме кошеля. Намёт он связан- 
ной такой, вот так и сюда узко 
кошелём. Совет. (Фокино). 

Кощший, ья, ье. Кошачий. Ян- 
тик. (Гришино). У Кбшье семя. 
Сорное растение. Кошьё семё — 
друга трава, она ростёт. Янтик. 
(Гришино). 

Кошова, ж. То же, что кшова. 
Изба такая кошова называлась. 
На плоту-то две стояло ит, вот 
эти кошовы назывались, они ко- 
шовами назывались. Такая же из- 
ба называлась кошовой. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Краина, ж. Окраина, край 
оврага. Наша деревня Высоковка 
вот на крёине оврага. Канат. (Вы- 
соковка). 

Кракать, без доп. Граять (о 
грачах). Грачи кракают. Урмар. 
(Буртасы). 

Крамбала, ж. Канат, на кото- 
ром опускают якорь или лот с пло- 
та, при лесосплаве. Звенигов. (Кок- 
пшайск). 

Крапать, без доп., несов. Мо- 
росить (о дожде). Крапает дождь. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Крапива. См. жгучий. См. 
глухой. 

Крапиво, ср. крапива. Крапи- 
во, варют сут. Урмар. (Буртасы). 
Волжск. (Алексеевское). 

Красноголодбвик, м. Подоси- 
Новик. (Покровское). 
Оршан. (Марково). Новотор. (Бах- 
тино). Медвед. (Петяково). 


Горномар. 
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Красноголбвец, м. Подосино- 
вик. Арасноголовиы были. Ядрин. 
(Николаевское). 


Красноголбвик, м. Подоси- 
новик. Красноголовик, ево толъ- 
ко в грибовницу, варить-то назы- 
ваетса грибовница из грибов сва- 
Ришь дак. Совет. (Фокино). Киле- 
мар. (Водозерье). 

Краснолбсье, ср. сосновый 
бор. Краснолесье там за Сурой, 
сосновое, у нас краснолесье завут. 
Порец. (Ивановка). 

Краснотальник, м. Вид ивы. 
Еще краснотальник, 


есь. Тальник красно-зеленово ицве- 
ту. Мар. Пос. (Шульгино). 


ветлянник 


Красный, ая, ое. 1. В названи- 
ях растений. У Красный корень. 
1) лекарственное растение. Ка- 
нал. (Высоковка). 2) сорное рас- 
тение. Урмар. (Буртасы). Мари- 
Турек. Алексеев- 
ское). У Красная трава. Сорное 
растение. Красна трава, от её 
больно семян пално было. По- 
рец. (Пехорка). 2.У Красный пе- 
тух. Пожар. Запрудить-то мож- 
но, председатель не прудит, и 
туиить нечем, воды нет, если 
красный пепиух. Кужен. (Мари Ку- 
гунур). 

Красулька. 
коровы. Арасулька — красная коро- 
ва. Медвед. (Русский Кукмор). 


(Хлебниково, 


Кличка рыжей 


Крахмал, м. Мороженая кар- 
тошка, из которой пекли лепёшки. 
Крахмал — картошка с-под зиму, 
всё тодили весной за кратмалом. 
Янтик. (Можарки). 


Крахмальный, ая, ое. УКа- 
ша крахмальная. Кисель на мо- 
локе. Каша кратмальная на моло- 
ке сварить дак. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Краюшщшки, мн. ласк. Края че- 
го-л. Волжанка — мохнатая, она 
сверту розовал есь, а краюшки у ей 
загнутые, мохнатые. Совет. (Фо- 
кино). 

Кремлёвый. У Кремлёвая гб- 
ра. Название возвышенности. Зве- 
ниг. (Кокшайск). 

Крест, м. Кладка снопов. Ко- 
лосами клали вот, эдак вот, внут- 
ро, а 2г]зны наруже были, ци 
вот клали друг на дружку, вот 
это крест называлсэ. Мар. Пос. 
(Шульгино). Горномар. (Тр. По- 
сад). Сожнём, слёжом в кресты, 
эти сноты, в кресты. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Криушинский, ая, ое. Отно- 
сящийся к д. Криуши (Козловский 
р-н). Мар. Пос. (Шульгино). 

Кровать, ж. Ветви, дощечки 
и тп., которые помещаются под 
кладку сена для предотвращения 
от гниения. Кровать, для себя ме- 
тали, под стог и под скирду, штоб 
от земли не гнило. Новотор. (Бах- 
тино). Кровать под стогом ветки, 
а если сырые года, высоку кровать 
делали и брёвныньиики налажали. 
Килемар. (Водозерье). 

Крбсна, мн. Ткацкий стан. 
Так веть, тут кросна, ткали так 
жо, такое, ну. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Круг, нареч. Вокруг. В сере- 
динку сноп и круг снопы и сверту 
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крышка — сноп — это бабка. Ново- 
тор. (Бахтино). Всё метали, сто- 
жар поставишь, круг ево вот и. 
Совет. (Фокино). Круг поля тходи- 
ли с иконам, доджжэй нет, и от- 
куда ни возьмись дож. Килемар. 
(Водозерье). 

Кружеёчек, м. Округлый на- 
конечник на стержне маслобой- 
ки. Кружечек на сбивалке. Мари- 
Турек. (Хлебниково). 

Кружок, м. 1. Палка с округ- 
лой дощечкой в устройстве для 
битья меда. Канаш. (Высоковка). 
2. Замороженное молоко в форме 
круга. Вот зимой наморозим, мо- 
розили молоко. Подойм корову, на- 
ливаем по литре, такие блбдечки, 
ну блюдья-то веть. Литру вот 
нальёшь, литровы кружки полу- 
чаютса, морбжоэноё. Несёшь на 
базар, продаёшь. Совет. (Фокино). 

Крупнйга, ж. Крупная клуб- 
ника. И нынче вёдрами крупнигу 
собирам. Канаш. (Высоковка). 

Крупорушка, м. 
мельница. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Ручная 


Крутить, без доп., несов. Из- 
тотовлять сливочное масло в до- 
малшних условиях. Крутили, банка 
трёхтлитрова. Юрин. (Майдан). 

Кручбнка, ж. Пряжа, нит- 
ки. Мать кручонки привезёт, ни- 
чёнки сделат, сиди баушка, хло- 
пат и тлопат ногами туды-сю- 
ды. Наткут этово холста, на- 
чиот одёжы. Мы собирали, ‘што- 
бы ёму здать, крученки он на это 
даст, вот этих ниток. Нити у 
нево иветные и всяки были. Он 
привозил народу. Оне такие были 


твёрдые двухстворчаты. Канаш. 
(Высоковка). 


Крушечка, ж. Кружечка. 
Она с крушечкой всё доила. Мелд- 
вед. (Русский Кукмор). 

Крушина, ж. Кустарник или 
небольшое дерево сем. крушин- 
ных с ломкими ветвями и несъе- 
добными ягодами. Крушина, вот 
красна ягода, в лесу бывало мно- 
го крушыннику. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 


Крушинник, м. Заросли кру- 
шины. Юрин. (Кислов, 1998, 95). 


Крыга, ж. Рыболовная сеть. 
Крыга — сетка такая для рыб. 
Ядрин. (Никольское). 


Рыболовная 
Крылёны — три 
обруча и два крыла и вот стави- 
ли. Килемар. (Водозерье). Крылё- 
ны, это делаютса, какйи-то круг- 
лые, палки вот таки связанные, 
не связанные, из ивы или чё ли 
они сдвланы. И так это всё дела- 
ешь, вот таким. кусочкам, её про- 
тягаешь и в реку ставишь, они 
длинные тожо. Килемар. (Б. Кун- 
дыш). 


Крылёна, ж. 
снасть мережа. 


Крылбц, м. 
сели на крылец, 
пишаво из армии привёз, пака- 
зать какеи-то аттиудава картин- 
ки. Алат. (Иваньково). Вот за- 
ходишь — крылёц был, на крылец 
затбдзим. Шумерл. (Ахмасиха). 
2. Хозяйственное строение. Сенник 
так жо, такое строениею четы- 
ры стены и дверь, вот это сенник, 
кто сенник, кто крылёи, кто как 


1. Крыльцо. И 
он мне тател 


ео 


крыльца кувырдлаться 


назовёт. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Крыльца, мн. Верхняя часть 
спины, заплечье. С ыми и в школу 
ходила, и за крыльцами котомка 
была, сумка это портяная, сшы- 
тая верёвочки с ей, тамока, ре- 
мешки подделают. Совет. (Фоки- 
но). У На крыльцах. На крыльцах, 
поймаетса за шею и вот вот во- 
локли, за задницу мать поддер- 
окыват, так, тоъко так носили. 
Совет. (Фокино). 

Крысово. Название леса. 
Волжск. (Алексеевское). 

Крытик, м. То же, что овин. 
Снопы сушыли, у нас был это 
крытик, крытик называеткса, и 
там сушилка была. Килемар. 
(Б.Кундыт). 

Крыша, ж. Верхний сноп в 
бабке. А тожо делали крышу из 
2тово же снопа, вот так вот 
разворачивали это и сверту кла- 
ли этот сноп. Оршан. (Марково). 
Крыша — верхний сноп в суслоне. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Крышка, ж. То же, что кры- 
ша. В середичку сноп и круг сноты 
и сверху крышка — сноп — это баб- 
ка. Новотор. (Бахтино). 

Крюк, м. 1. Приспособление 
для закрепления воза сена. Пе- 
рёдавка называлась, затягивалса, 
сзади крюк, вот это воз и за- 
тягиваёт. Шумерл. (Ахмасиха). 
2. У Крюк навозный. То же, что 
крюки. Юрин. (Майдан). Медвед. 
(Петяково). 

Крюкй, мн. Приспособление 
для стаскивания навоза с телеги. 


Черен у крюков. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Крючики, мн. То же, 
крючьи. Мар. Пос. (Шульгино). 


что 


Крючить, что-л. несов. 
У Крючить горбх. Косить горох 
Горох крючили, крючили 
называли горох, горох крючить 
надэ. Моркин. (Нуж-Ключ). Го- 
рот крючить надо. Мари-Турек. 


(Алексеевское). 


косой. 


Крючьи, мн. Часть сохи. Эт 
сошники надёвать, тоже выры- 
вали в лесу же, эти вроде огло- 
бли крючики, крючьи. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Кряж, м. 1.Бревно. Дубовы 
кряжья грузили на сани. Канаш. 
(Высоковка). 2. Колода, улей из де- 
рева гнилой сердцевиной. Кряжы 
для пчёл делали из ситового дере- 
ва. Новотор. (Бахтино). 


Крякать, без доп., несов. Ква- 
кать (о лягушках). Лягушки кря- 
кают. Килемар. (Водозерье). 

Кувырдалка, ж. Место, где 
собирается молодежь для гуляния. 
Саломы-ти тагда было многа, у 
дворъев привазили, у каждова два- 
ра, и мы в адин двор и тут кувыр- 
дамся, на этай саломе. С рабята- 
ми, летам, то в эту сторону, то 
эту сторону. У миня парень та- 
дил, всё тут. Вот, например, ка 
мне хадил парень, и он так на ку- 
вырдалку шёл. Алат. (Иваньково). 

Кувырдаться, Рез- 
виться, возиться. Саломы-ти таг- 
да было многа, у дворъев привази- 
ли, у каждова двара, и мы в адин 


несов. 


а 


кудачка—куколь 


двор и тут кувырдамся, на этай 
саломе. Алат. (Иваньково). 

Кудачка. Название реки. По- 
рец. (Пехорка). 

Кудашка. Название реки. Ку- 
дашка идёт от нашей Кудачки. 
Порец. (Пехорка). 

Кудбля, ж. Кудель. Куделю 
пряли. Куделей набивали в дверь 
для тепла. Новотор. (Бахтино). 
Куделю да волокно делали. Мел- 
вед. (Русский Кукмор). У Шить на 
кудёле что-л. Использовать кудель 
в качестве утеплителя под под- 
кладку одежды. Раньше тканые 
пиджаки на куделе ияли стари- 
ки-те, раньше ваты-то не было, 
одеяла и то на куделе шыли. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 

Куды, нареч. Куда. Янтик. 
(Гришино). Никакех садов не бы- 
ло, всегда за яблокими ездили ку- 
ды-то далёко, не было садов. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Кужевина, ж. Иней. Новотор. 
(Бахтино). 

Кужевяньгер. Место выпаса 
скота. В полё гоняют, тут до Ёр- 
шовый называтс» Кужевяньгер, 
там возле леса оне пасут. Тут за 
Паукиный тоже пасут в полях. 
Килемар. (Арда). 

Кужёль, ж. Кудель. Кужель 
сделаешь, к пряте подвязываешь 
и сидишь прядёшь. Совет. (Фо- 
кино). Прочёшешь, кудель делали, 
останеткса волокно. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Кужура, ж. 1.Кожура. Мар. 
Пос. (Шульгино). У Кужура берв- 
зова. Береста. А дёготь спицыаль- 


но вот эти вот, берёзовы кустар- 
ник, кустарник, кужура брезова, 
эт специально. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Кузик, м. Брюква. Кузик, как 
бушма. Звениг. (Кокшайск). 

Кузов, м. Кошель из лыка. 
Кузов за плечами носют, из лы- 
ка, лукошжи — из берестиы. Звениг. 
(Кокшайск). Кузов из литовыхт, 
вязбвы, липовыт мало, вязова ко- 
ра, кузов такой и верёвка на себе 
носили на плечах. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Кузово, ср. кошель с лямками. 
Кузово для грибов из вязу, из ко- 
ры, из берёзы плели. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Кузовок, м. Небольшая кор- 
зинка из коры липы. Кузовки у 
нас. Волжск. (Алексеевское). 

Кузовье, ср., собир. Корзи- 
ны из коры липы. У нас кузо- 
въе. (Алексеевское). В 
кузовьят грибы несли. Килемар. 
(Водозерье). 

Кузовья, мн. Корзины для 
Были куздвья и делали 


Волжск. 


рыбы. 
котбмки больше, с котомкам, всё 
ходили, повесят её сюда вот на 
спину, и в неё складывают рыбу. 
Килемар. (Б.Кундыш). 
Кузьма. Город 
мьянск. У этих борта, а тама 


Козмоде- 


стойки, и каюта, паром вот хо- 
дит, в Кузьму-ту, то же такой 
же. Юрин. (Майдан). 

Куколь, м. Шелуха, мякина 
от головок льна. Ауколь ото льна. 
Оршан. (Марково). Куколь оста- 
ётса от льна. Совет. (Фокино). 
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кукорекаль—курень 


Куколь от льна. Килемар. (Водо- 
зерье). Куколь. Килемар. (Б.Кун- 
дышт). Ранше всё было при деле, 
пелёву, отходы ото овса, от овся- 
ной жатвы, мякина — ото рэжы, 
куколь ото льна. Сернур. (Соло- 
вьево). Куколь от льна. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Кукорбкать, без доп., несов. 
Кудахтать (о курице). Кукорека- 
ет курица, петух поёт. Оршан. 
(Марково). 

Кукушки, мн. Съедобное тра- 
вянистое растение. И с этим шча- 
ву касили, шчаву, чаво мы ели — 
лук дикай, тоже ели. Чаво мы ня 
ели, и шчавёли и кислятчки и ку- 
кушки. Алат. (Иваньково). 

Кулёк, м. Куль из мочала 
для перевозки угля. Всё ткали 
кульки, уголь грузили в кульки- 
те мочальные. Кочегарки топили 
углём-ту. Килограм наверно пий- 
сят, сперва вот так полосу выт- 
кёшь, а потом сииявали. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Кулеткачество, ср. 
кулей на специальных станках. 


ткание 


Звениг. (Кокшайск). 

Кулыбашки, мн. Кусочки те- 
ста. Замесииь тесто, кулыбашка- 
ми такими на доску кладёшь. Гор- 
номар. (Тр. Посад). 

Кульё, ср., собир. Кули. Вы- 
окжеткса, куча угля, выгрёбашь, 
остыдят, в кульё, возилиь домой. 
На лошадях кульё возили. Волжск. 
(Алексеевское). 

1. Женщина, 
торая крестит детей. Крёстная 
‚мал — лёлька, а кума крестит 


Кума, ж. ко- 


детей. Моркин. (Нуж-Ключ). 
2. Женский половой орган. Жен- 
щины куму моют, а вы пъёте. 


Моркин. (Нуж-Ключ). 

Кумпол, м. Купол (церкви). 
Её всею в войну сломали, всею до 
половины до кумпола, всею разори- 
ли. А потом поставили, покудава 
жеыву с Богом. Урмар. (Буртасы). 

Кумышка, ж. Самогон. На 
кумышке, просто выращивали 
рооюъ, её толкли в стиуте и за- 
квашывали хлебом, мукой, дрож- 
эюы ложыли, дрожосы домашини в 
основном были, от хлеба. Перего- 
няли, чугун, крышка, отверстие, 
колпак ставитса полый, от нево 
отходит труба, труба металиче- 
ская это в колозе (91с), сделана из 
досбк колода называетса корыто 
такое, она охлаждает эти пары и 
течёт кумышка. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Купальница, ж. Летний пре- 
стольный праздник в д. Русский 
Кукмор. К празнику-то, у нас 
вот Купальница была, соберутсэ 
мужыки. У нас Купальница и Ми- 
хайлов день. Купальница тожо, 
то ягнёнка заколешь, то барашка, 
мясо надо было всё равно. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Куратненько, нареч. Акку- 
ратно. Мне их не нада, ани их 
скляпали (бумаги), куратненькс, 
мне абратна прислали, ни можэм 
ни тишаво сделать. Алат. 
(Иваньково). 


мы 


Курбнь, м. Яма, место, где 
хранится картофель. Порец. (Ива- 
новка). УВ сравн. Как из курня. 
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курета--кутас 


Картошку в яму зарывали тиудов 
сорок, как из курня картошка све- 
жая. Порец. (Ивановка). 

Курета, ж. 
снасть, вид бредня. Сетям, куре- 
той ловили, курета, это втроём 
рыбачат. А сеть ставят, один 
ставит на лодке ездит и ставит 
сети, а курета втроём. Килемар. 
(Б. Кундыт). 


Рыболовная 


Куржевина, ж. 1. Иней на де- 
ревьях. Куржевина на деревьях, 
иней на земле. Сернур. (Соловье- 
во). 2.Снег на деревьях. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Курица, ж. У Н6куда курица 
клюнуть. Нет свободного места. 
Весной-то это некуда курица клю- 
нуть в — всё люди, всё с намётом, 
всё намётом ловили. Совет. (Фо- 
кино). 

Курник, м. Пирог с мясной 
Пекся курник. Алат. 
(Иваньково). 


начинкой. 


Куродк, м. Ручка на рукоятке 
косы. Коса косъё называлось и ку- 
рок на ей. Волжск. (Алексеевское). 

Курымны. Название оврага. 
Курымны — овраг, там избёнка. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Курюки. Название озера. В 
Курюкат ловили, неводом, про- 
лубки прорубали. Алат. (Сурский 
Майдан). 

Курюкоры. Название озера. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Курятник, м. Ястреб, кор- 
шун. Курятники и корицу, 
ястреб. Юрин. (Майдан). 

Кустья, мн. Кусты. Перемёт- 
ник, ввязывали вот кусья-та и 


накидывали на стог. Порец. (Ку- 
деиха). Талинник клали кусъя на 
стог, срубишь и наверьх. Волжск. 
(Алексеевское). 


Кутаз, м. То же, что кутас. 
Кутазы, он не нужен, она в 60- 
лоте залезет, сучок туды и бу- 
дет стоять и сдохнет, найдёшь — 
ладно, а не найдёшь так. Желез- 
ны кутазы были, звону нет у дере- 
вянново-то. Железный сидит как 
колоколб. Юрин. (Майдан). Кутаз 
был и звонок, вот эдакой сдела- 
ной из железа, загнуто железо, 
и там повешеный ярлычок, она 
идёт и быг-быг, раньше всё кута- 
зы были, звонок-то покупали, зво- 
нок ево не сделаешь. Совет. (Фо- 
кино). Кутазы привязывали в лес 
пускать корову. Килемар. (Водо- 
зерье). Кутазы раньше вешали, 
сяс веть уж не вешают, в по- 
лях всё веть пастушат, в лес не 
гоняют, кутаз, колокольчики бы- 
ли. Килемар. (Б’Кундыи). Был 
кутаз, колокбльчико. Сернур. (Со- 
ловьево). Мари-Турек. (Хлебнико- 
во). Кутаз железный, я помню. 
Мари-Турек. (Алексеевское). Кто 
зовёт боталой, а мы звали кутаз, 
лёхкы он был, как вёдра вон де- 
лать, жестяный вроде, на коро- 
ву тяжёлый не повесииь, леткый 
был он. Шумерл. (Ахмасиха). 


Кутас, м. Железный коло- 
кольчик у коровы. Оршан. (Мар- 
ково). Звениг. (Кокшайск). Ну ку- 
тасы тоже, на лошадь кутас ве- 
шали, держали очень много ло- 


шадей тяжеловозых, раньше веть 


и. 


кутёнки ладонь 


вазили всё на лошадях, вот на них 
кутасы были. Порец. 

Кутёнки, мн. УКутёнки 
жечь. То же, что кучонки жечь. 
Кутёнки жгли, дров напилят, 
вон под горой жгли, разгрёбут, 
дрова сложут, завалят их и под- 
осигаёт. Они горят. Землёй за- 
валят, они горят. Волжск. (Алек- 


сеевское). 

Кутёбц, м. Рыболовный закол. 
А кутвц, ну в бпиэм, знаешь 
што, досками загородят, уста- 
вляют ход в этот туды. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Кутник, м. Широкая лавка в 
углу, которая служит вместо кро- 
вати. Ядрин (Изоркин). 

Кутум, м. Рыба. Кутум как 
я3ъ, только у нижней губы зубов 
нетиу, такой же язь. Горномар. 
(Тр. Посад). 

Куфайка, ж. Фуфайка, тело- 
грейка. Килемар. (Водозерье). Ку- 
файки шыли простёжены. Ново- 
торъял. (Бахтино). 

Кухляниха, ж. О нерастороп- 
ной, нехозяйственной женщине. 
Кутлянита — ни чево не способна. 
Порец. (Пехорка). 

Кухольный, ая, ое. 
ный. Юрин. (Майдан). У Кухоль- 


Кухон- 


ный чулан. Помещение в избе ря- 
дом с печью, отделенное перего- 
родкой; кухня. Юрин. (Майдан). 
Кучма. Название реки Куч- 
мыж. Луга давали, здесь вот по 
Кучмы были луга, потом за Ота- 
рами там был сенокос, и сейчас 
косют там. Килемар. (Арда). 


Кучмаш. Место на реке. Река 
близко, вот туды пройдёшь даль- 
ше мост будет, это Кучма на- 
зываетсэ. Килемар. (Арда). 

Кучбнки, 
жечь. Жечь уголь. Кучбнки жгли. 


мн.  УКучбнки 


Волжск. (Алексеевское). 


Кшова, ж. Избушка на плоту. 
Кшова — изба на плоту. Там се- 
ни, нары, три окна было, на верху 
въиика стояла, где лоцман. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


Кыпятбк, м. Кипяток. Утром 
вынимают, заливают кипятком. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


АБАЗ, м. 1. Верхняя часть 
крытой хозяйственной построй- 
ки. Между хлевами этот вот 
двор-то, под лабазом жо. Оршан. 
(Марково). 2. Сеновал под кры- 
шей. Лабаз был очень большой. 
Оршан. (Марково). 3. Крыша. Под 
одним лабазом хлев и двор. Ор- 
пан. (Марково). 4. Склад с зерном 
или мукой. Юрин. (Кислов, 1998, 
47). 5.Дровяник. В лабаз дрова 
складывали. Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 


Ладно, нареч. 1. Хорошо. Я их 
чё не ладно тамо, плото собира- 
ют или кидеот, я уж лаять веть 
начну. Совет. (Фокино). 2.В знач. 
безл. сказ. Достаточно, довольно. 
До двух тысяч пенсшо и то мне 
ладно будет. Урмар. (Буртасы). 


Ладбнь, ж. Площадка для мо- 
лотьбы, ток. Оршан. (Марково). 
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лазейка-лагиманка 


Лазёйка, ж. 1. Вход в землян- 
ку. Делают тама зимовку назы- 
валась, выроют яму и вот лесом 
же и завалят её. Вот туды ла- 
зейжу сделают. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 2. Вход на чердак. Пбдлавка, 
на подлавке лук сушыли, там, 
лазейка туды была, слазить на 
подлавку, эт пбдлавка. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Лазить, чем-л., несов. У Прё- 
денью, бр6днем лазить. 
бреднем. Преденью лазили, на па- 
ры вёсл ездили. Козлов. (Криуши). 
Бреднем лазили. Порец. (Кудеи- 
ха). 

Лапас, м. 1. Амбар для зерна. 
Ну смотря какой хозяин, два-три 
воз@й завозят туды, складывают 
зерно. С соломенной крышей, соло- 
мой закрывали лапас, не протека- 
ет ничево. Мари-Турек. (Хлебни- 


Ловить 


ково). 2. Небольшой сарай, дровя- 
ник. В лапасе дрова, сарай неболъ- 
шой покрытый крышей, дровяник. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 
Лапотник, м., собир. Ветви 
ели. Л@потника принесёшь, 
валйиь. Волжск. (Алексеевское). 


за- 


Лапотный, ая, ое. У ЛАпотный 


кирпич. Крепкий водостойкий 


кирпич кустарного производства. 
Юрин. (Кислов, 1998, 4). 

Лапти, мн. Плетеная обувь из 
лыка. Ходила в школу — все в лап- 
таят, отец обувал меня. Оршан. 
(Марково). Лалипи три года носи- 
ла я, а лапти-те больно мы но- 
сили. Потом веть уж после вой- 
ны, лапти-те как-то не стали но- 
сить, а д0 войны-то больно носи- 


ли. Медвед. (Русский Кукмор). В 
лаптях круглый год ходили. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Лаптйшки, мн. То же, что 
лапти. В латитишках, у ково боль- 
ый, ково маленькии. Урмар. 
(Буртасы). 

Лапушник, м. Заросли водо- 
рослей. Лапушник в воде ростёт, 
как удав. Юрин. (Майдан). 


Лапшёбник, м. Запеканка из 
домаптней Лапшеник — 
сочни делаем, яички и молоко как 
для пельменев, потом суииишь, 
крошишь, потом яциа и молоко 
заливаешь, в каструлэ пекёшь. 
Алат. (Иваньково). 


лалппи. 


Ларь, м. Большой деревянный 
ящик для хранения муки. Муку 
хранили в ларе, ларя нет — в меш- 
ке. Порец. (Пехорка). 

Лаушка, м. и ж. Полный, 
толстый человек. Лаушжи — пол- 
ные люди. Порец. (Кудеиха). 


Лашман, м. 1. Человек, 
нимающийся перевозкой леса. И 
называли, вот этит вот, кото- 
ры возили лес в Казань называ- 
ли лашманы, лалиманы. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 2.Вор. Лашманы — 


это воры. Моркин. (Нуж-Ключ). 


за- 


Лашманка, ж. Дорога, по ко- 
торой возили лес, дрова. Вози- 
ли дрова называлась лашманка, 
такая дорога есъ на Шотптар. 
Лашманы называли, они возили, 
значит в Казань лес мачтовый, 
корабёльный. Лашманка отсюда 
до Казань (с). Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


) 339 ( 


лаять—ленёк 


Лаять, без доп. Браниться, ру- 
гаться. Я их чё не ладно тамо, 
плохо собирают или кидают, я 
уж лаять веть начну. Совет. (Фо- 
кино). 

Лебеда, ж. Сорное растение, 
употребляемое в пищу. 
(Марково). Нажнут лебеду серпа- 
ми, наколотят, везут. Параньг. 
(Чеберъюла). 


Оршан. 


Лебедань. Берег реки Боль- 


шой Кокшаги. Звениг. (Кок- 
шайск). 
Леббдино. Название озера. 


Лебёдино бзеро, за Чебоксарами, 
в логовбй сторонб. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Лёжень, м. При лесосплаве — 
вид каната. Ну канатом их воп- 
шем, прокладывают. Лежень на- 
зывался. К этому лежню 6во за- 
крепляют, подашь, воз сформиру- 
ют. Пароход подтодит берёт, за- 
чаливает своим буксиром и везёт 
в низа. Мар. Пос. (Шульгино). 

Лёжы, мн. Поперечные план- 
ки, закрепляющие бочку на теле- 
ге. Лёжы, конбшио, ставили, в 
середине дыру делали. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Лёгкий, ая, ое. УНа лёгких 
выезжаль. Ехать куда-л. на теле- 
ге не для работы. А то, такая 
телега, вот на лехках выезжать, 
небольшиую делали, эт сами дела- 
ли, вот. Мар. Пос. (Шульгино). 

Лёглый, ая, ое. Полёглый (о 
хлебах). На хорошей земле рожь 
лёглая токая, зерно то, плохое 
тошишое. А вот на пёске, оно та- 


кое синее зёрно, налитое было. Ка- 
нали. (Высоковка). 

Легчийть, кого-л. Кастриро- 
вать, холостить (животное). Бара- 
нина есь особенна. Оно отлича- 
етсэ, видишь, овечек не легчеют, 
а баранину, если не вылегчишь 6во, 
когда заколют, причинно место 
выедают, пахнет этими яичка- 
ми, как от козла. Килемар. (Ар- 
да). 

Лёжи, нареч. Лежа. Лежыт 
бошка, в середине дыру делали. На 
сани поставишь, зимой, а летом 
на телегу ставишь. Лёжы конеч- 
но ставили, в середине дыру дела- 
ли. Мар. Пос. (Шульгино). 

Лежнйна, ж. Верхняя часть 
плотины. Вот у нас как шосса-то 
и туда сразу, лежнина там, в де- 
ревне-то, плотина-та, а эта по- 
лотно-то, соста-то высока веть 
и там Ишакин овраг. Совет. (Фо- 
кино). 

Лёлька, ж. Крестная мать. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Лембневый, ая, ое. Алюмини- 
евый. Лемёневы лодки вот пошли, 
тоже в т0д. Юрин. (Майдан). 

Лён, м. Очищенное льняное 
волокно. А потом мяльницы та- 
кие были спецыально. И вот мнут 
ёво, лён делают из нёво, а это ко- 
стрига. А лён учищают 6во, а эт 
кострига называлась. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Л6неж, м. Посуда для сбора 
ягод. Звениг. (Кокшайск). 

Ленёк, м. Рыба линь [?]. Ки- 
лемар. (Водозерье). Ленёк — само- 
луччая рыба, коричневая такая, 


НО. 


ленной— 


он без костей. Килемар. (Б.Кун- 
дышт). Леньки были. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 

Леннбй, дя, 0е. Льняной. 
Раньше постно масло было ленноде 
только, из льносемя масло. Всё на 
ленном масле, полы красим. Полы 
красим ежли пол уходим не жы- 
вём уж. Посмотри отец рукам 
вот эдак, не пристаёт, значит 
можно мыть начинать. Совет. 
(Фокино). 

Лё6нта, ж. Часть плота при ле- 
сосплаве. Пучки вязали, ставили в 
ленты, из лентов делали плот, в 
пучке кубометров 16, я таскал по 
12 тыщ кубометров. Юрин. (Май- 
дан). 

Лень, м. Рыба линь [?]. Юрин. 
(Майдан). 

Лесйна, ж. Дерево. Осина не 
лесина, коза не скотина. Порец. 
(Кожевенное). 

Лесной, Ая, бе. Расположен- 
ный в лесистой местности. Лесные 
деревни дрова возили, продавали, 
за Михайловкой, Сурты огромное 
село было, Пичумора тоже, те- 
перь две-три семьи, Негодяево два 
дома осталось. Медведев. (Петя- 


ково). 
Лесопромыпшленник, м. 
Торговец лесом.  Лесопромыш- 


ленники приехали. Звениг. (Кок- 
птайск). 

Лё6тнина, ж. Шерсть летней 
стрижки. Овечку держышь, её 
стригошь два раза в год. Летом — 
летнина, зимой — зимнина. Лет- 
нина идёт на валенки, валенки ка- 


липуха 


тают токо из летнины. Совет. 
(Фокино). 

Л6тница, ж. Баня, изба, ис- 
пользуемая летом. Эту баню-ту 
вотиие я не натопллю, она как лет- 
ница. Шумерл. (Ахмасиха). 

Лечить, кого-л., несов. Нака- 
зывать кого-л., пытаясь добиться 
исправления. Как слёдно давали, 
вот как лечили воров. Совет. (Фо- 
кино). 

Лёщ, м. Рыба лещ. Мар. Пос. 
(Шульгино). Леиичи. Алат. (Сур- 
ский Майдан). Ядрин. (Николь- 
ское). Юрин. (Майдан). Лёщи на 
Волги. Килемар. (Арда). Звениг. 
(Кокитайск). 

Линия, ж. Улица в деревне. 
К полю завернёшь это линия на- 
зывалась и щас линия называтса, 
раньше деревня большая была, щас 
адно старъё асталось. Порец. (Пе- 
хорка). 

Лип-лип, междом. Возглас, 
которым подзывают цыплят. Литп- 
лип-лит и бёгут. Волжск. (Алек- 
сеевское). 

Липняк, м., собир. Липовая 
роща. Мочало сами, из литы, 
литняк, это, пилили лес, липовы 
дрова, и их выпалали, и в озеро за- 
мачивали, а после драли мочала. 
Волжск. (Алексеевское). 

Липбвая, ж. Заросли липы. В 
липовой парня была, где дубня ко- 
рена была. Юрин. (Майдан). 

Липуха, ж. Гриб, идущий на 
Соленина: грузди, рыжи- 
ки, липути, синие, и потутники 
их звать, вот два звания. Юрин. 
(Майдан). 


засол. 


ры, 


лиса ломать 


Лиса. Река в лесу. Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Лист, Тыкву 
сушыли, попаришь, а потом на 
лист и в печку. Горномар. (По- 
кровское). Это лист железный 


м. Противень. 


только называют листом, а это 
противень, из листа сделанный. 
Килемар. (Арда). 

Лиственницы, мн. Листвен- 
ные деревья. Лиственницы, нару- 
бят берёзы, липа, осина, хвойной 
лес: пиллтиа, сосна, ёлка. Кужен. 
(Мари Кугунур). 

Литбвка, ж. Сельскохозяй- 
ственное орудие коса. Литовки 
раньше были. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). Кольцо на литовку, насажы- 
вали. Новотор. (Бахтино). Косой 
обыкновенной косили, литовкой. 
Моркин. (Нуж-Ключ). Эта коса, 
она эта же литовка. Совет. (Фо- 
кино). Вручную косили — литов- 
ка. Сернур. (Соловьево). Литов- 
кой косили. Мари-Турек. (Хлебни- 
ково). Коса — литовка здесь, мы 
всё литовка. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 

Литра, ж. Литр. Подойм ко- 
рову, наливаем по литре, такие 
блюдечки, ну блюдья-то веть. Со- 
вет. (Фокино). 

Лобогрёйка, ж. Жнейка про- 
стой конструкции. В колохозе ста- 
ли жатки, лобогрейки. Сернур. 
(Соловьево), 

Лог, м. 1.Низменное место в 
лесу. Параньг. (Чеберъюла). В ло- 
гу речка. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 2.Сенокосное угодье. Мур- 
занайский лог. Параньг. (Чеберъ- 


юла). 3. Овраг. Клубенига — по ло- 
гам — обрагам. Новотор. (Бахти- 
но). Там вот дом был двухйетаж- 
ной, вот за лдгом, там оста- 
лось одни обломки. Сернур. (Со- 
ловьево). У Шенскбй лог. Назва- 
ние оврага. Шенской Лог дерев- 
ня Шеньжа была, русская дерев- 
ня, татарам всё продали. Кужен. 
(Мари Кугунур). 

Логовбй, ая, ое. Луговой, рас- 
положенный на левом берегу Вол- 
ги. Озерко Гуояр, Лебедино озе- 
ро, за Чебоксарами, в логовой сто- 
роне. Мар. Пос. (Шульгино). 

Лодка, ж. Лодка-долбленка из 
двух скрепленных долбленых бре- 
вен. Деревянныё лодки, вот это 
вот дерево, ево вот выдолбят, 
тутока всё, по бокам оставят, 
выдолблят, две эдаких штуки, и 
спаривают, и всё лодка. Совет. 
(Фокино). 

Ложсбк, м. Уменьш.-ласк. к лог 
(в 1-м знач.). За логом ложок. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Ложбчик, м. Уменьш.-ласк. к 
лог (в 1-м знач.). Ложочик, из 
нево вода течёт, из нево кипуны. 
Параньг. (Чеберъюла). 

Лозобк, м. Лоза, ива. Лозку на- 
рубим, соломки, и речушка крути- 
ласъ, вот там и пЕторушки, пе- 
хорушэчки сделали. Гречку, обдё- 
рут — крупа есть. Канаш. (Высо- 
ковка). 

Ломалка, ж. Ручная льномял- 
ка. Ломалка была, ломали лён. Но- 
вотор. (Бахтино). 

Ломать, что-л., несов. У Ло- 
мать лён, тресту. Мять лён. Тре- 
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лопатить- лупить 


сту-то ложыли на землю, на 
траву ли куда. Улежалась, али 
как. И вот опять сушыли её, 
кто в банят. Потом ломали в 
мялках. Ломали мялками тре- 
сту. Оршан. (Марково). Ломали 
лён. Новотор. (Бахтино). Ломали 
лён мялкой, сначала посушат ево. 
Сернур. (Соловьево). 

Лопатить, что-л. несов. Ве- 
ять зерно. У анбаров расстила- 
ют и лопатют лапатами дере- 
вянными, перелопатят, он усох- 
нет. Алат. (Иваньково). 
Лопаточка, ж. Точило для ко- 
Бруски покупали, лопаточки 
были точить косы. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Лбпоть, ж. Одежда. Юрин. 
(Кислов, 1998, 90). 

Лот, м. Металлическая пли- 


СЫ. 


та, используемая в качестве якоря. 
Лот был привязан на косяках, сбо- 
ку было ещё по два якоря. Звениг. 
(Кокшайск). 

Лоушка, ж. Ловушка. Папал 
в ладшку. Порец. (Ивановка). 

Лохань, ж. Деревянная круг- 
лая или продолговатая посуда для 
стирки, мытья. Лохань была, умы- 
валисъ. Шумерл. (Ахмасиха). 

Лохмач, м. Человек с растре- 
панными волосами. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Лоцман, м. Рулевой, ведущий 
плот при лесосплаве. А там са- 
моплавом ковда, плыёшь, лоцман 
называетса, он один день и ночь 
ужэ. Мар. Пос. (Шульгино). В 
бесетке стоял лоцман. 
(Кокшайск). 


Звениг. 


ж. У Раббчая лб- 
шадь. Лошадь, предназначенная 


Лошадь, 


для сельскохозяйственных работ. 
(Нуж-Ключ). УВыезд- 
ная лбшадь. Нерабочая лоттадь. 
По две лошади было, рабочая ло- 
иадь, выездная лошадь была, по 
две коровы было, свиней держали. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 


Моркин. 


Лубок, м. Кора липы, ис- 
пользуемая для покрытия кры- 
ши. Лубок — эта же липа содран- 
ная, вот, вместе корой, и кры- 
у крыли так, лубок. Этим ма- 
ло пользовались. Моркин. (Нуж- 
Ключ). Лубками липовыми и соло- 
мый крыли, молотят когда. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Лубья, мн. Часть саней. В са- 
нях оглобли, лубъя. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Лукбшко, ср. 1.Корзина из 
бересты. Лукошжи — из бересты. 
Звениг. (Кокшайск). Лукошко ‘из 
береста, лукошжи бывают из бе- 
реста. Совет. (Фокино). Лукош- 
ко ‘из бересты, корзинка — из ивы. 
Мари-Турек. (Алексеевское). Лу- 
кошко, это из бересты согнутое, 
обдблано верёвочкой, и с веревкой 
на плече. Порец. 2. Корзина, из лы- 
ка. Лукошко из липы тоже та- 
кой туесок шыли. Моркин. (Нуж- 
Ключ). Лукошжи из лубков липо- 
вых, закругляли делали. Сернур. 
(Соловьево). У Делить лукбшко. 
См. делить. 

Лупийть, что-л., несов. Лущить 
что-л. /упили их, таки веточ- 
ки выдёргивам оттуда, лупим и 
едим. Шумерл. (Ахмасиха). 
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лутошка—лягуша, 


Лутбшка, ж. Полено, чурбан, 
с которого заготовляли лыко для 
лаптей. Коли срубит лутошкой 
называли, вот этих лутошков на- 
рубит, с них липовых-то насыма- 
ёт, вот и получались лыки. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 


Лыжа, ж. То же, что лыжина. 
Лыжа, киль у лодки. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Лыжина, ж. Килевая доска 
лодки, к которой крепятся штанго- 
уты. Тагуны делали, сперва лыжы- 
ну, и тагуны к этой к лыжыны, 
выгибам. Юрин. (Майдан). 


Лыка, ж. Лыко для плетения 
лаптей и тп. Лапти с лыки, драли 
с липы. Алат. (Сурский Майдан). 


Лыки, мн. Лыко для плетения 
лаптей и ти. Лапти с лыки, дра- 
ли с липы. Алат. (Сурский Май- 
дан). В лесу там такии есь лыки, 
из лык лапти плели. Урмар. (Бур- 
тасы). У Лыки драть. Заготовлять 
липовое корьё. Из лык, из липы, из 
липы, лыки драли, липу обдирали 
значит. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Лысяй, м. То же, что лычей. 
Лысяй, свёкольный, марковный 
лысяй. Мы всё свёкольной лысяй 
соедали, сразу, ишо растёт свёк- 
ла, а тут уж ево нет. Марковной 
не ели, он не хорошэй. Сернур. 
(Соловьево). 


Лыч, м. Ботва картофеля. 


Картофельный Моркин. 


(Нуж-Ключ). 


лыч. 
Лычай, м. Ботва моркови. 
Лычай у моркови. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 


Лычей, м. Ботва, моркови, све- 
клы, репы и тп. У морковки этот, 
лычей, у свёклы и у моркови — лы- 
чей, ево обрезали и скотине кор- 
мили. Морковный лычей они плохо 
едят, а свёкольный, уй, свёклу са- 
дим кормовую, дак и всё, у нас сяс 
бычок есь дак, ой. Совет. (Фоки- 
но). Лычей у свёклы, репы, морко- 
ви. Килемар. (Водозерье). Лычей 
это токо марковна веть, и свёк- 
ла. Килемар. (Б.Кундыпу. 

Лычки, мн. Уменьш.-ласк. к 
лыки. Из лык лапти плели липо- 
вы, из липы. Ходили в-за Волгу во- 
ровали, лип, это лычки. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Лычко, ср. 
Лычко, плели латити, кодочик та- 
кой, кодочиком как вязали и про- 
дёвали. Волжск. (Алексеевское). 


липовое лыко. 


Льёнка, ж. Глиняная кружка 
для масла с носиком. Порец. (Ма- 
териалы, 1972). 

Льлянобй, Льняной. 
Льляной холст, посконный холст 
и коноплянэй холст, три холста, 
три сорта. Шумерл. (Ахмасиха). 

Льносбмя, ср., собир. Об- 
семена льна. Вот 
раньшэ мы, такая была ступа, и 
мы лъносёмя толкли, пест назы- 
валса. Шумерл. (Ахмасиха). 


ая, 0е. 


молоченные 


Люлька, ж. Колыбель. Люлъ- 
кя сделана из коробов, лукошки-то 
вот эти делали, ‘из этово делали. 
Совет. (Фокино). 

Люська. 
Волжск. (Алексеевское). 


Участок в лесу. 


Лягуша, ж. Лягушка больших 
размеров. Килемар. (Водозерье). 
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лягушечий— малахай 


Лягушечий, ья, ье. У Лягуше- 
чий домик. Раковина речного мол- 
люска. Мар. Пос. (Шульгино). 

Лягушбнок, м. Головастик. 
Лягушюнки — головастики. Киле- 
мар. (Водозерье). 

Лямка, ж. Веревка, привязан- 
ная за рога коровы, род поводка. 
Забрала корову на лямку и приве- 
ла. Медвед. (Русский Кукмор). 

Лянгос, м. Липовая кадка для 
мёда. Звениг. (Кокшайск). 

Ляпанка, ж. Лепептка, оладья 
с добавлением картошки и т.п. У 
нас крапивы-те нигде, бывало не 
найдёиь, мы её сушим, да мнём 
вот так вот, да лепёижи-ляпан- 
ки. Алат. (Иваньково). 


АЗАНКА, ж. Ноболь- 
пое строение для хозяйственных 
нужд с двускатной или четырёх- 
скатной крышей, обитое дранкой и 
замазанное глиной или илом. Ма- 
занка с тлебом. Порец. (Пехорка). 

Мазаный, ая, ое. Эмалирован- 
ный (о посуде). У неё котёл маза- 
ный, наша баня, дочери, котёл, её 
надэ нагреть дров полно жечь, а 
зимой её и не нагрешь. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Мазилка, ж. Кисть из мочала 
для побелки печи. Мазилка, а тто 
её знает из мочала делают. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Майданский, ое. Из 
д. Майдан. Я с этой деревни, май- 
данский, Удельна тут, Шумец, 
Поляна, Починок, Подлесна, пять 


ая, 


деревень в этом углу-ту. Юрин. 
(Майдан). 

Майна, ж. Прорубь для за- 
пуска невода при подледном ло- 
ве. Майну прорубали. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Маканец, м. 1.Рыба (обыч- 
но плотва) домалинего засола. Со- 
рожжняк запускалив солёну воду, 
чрез день, через два — маканец — 
солёная рыба. (Водо- 
зерье). Маканец также солишь, 
в россол пускаешь, в росслоле 
ешь. А маканец, это солиишь со- 
рожку, маканец пазываетса, в 
россол пускаеиь — маканец. Киле- 
мар. (Б.Кундыш). 2.Кушанье из 
трески. Сами даже кансэрвы дела- 
ли, треску в горшок, потом то- 
матиово соку, потом там мас- 
ла, и в печку жарку ставишь, она 
покраснеет как консэрва, своя-то 
дак, вкусная была, не то што щас 
такая консэрва. Медвед. (Русский 
Кукмор). 


Килемар. 


Маковица, ж. Маковка, купол 
церкви. Юрин. (Кислов, 1998, 56). 


Маковка. Высокий берег ста- 
рицы. Юрин. (Кислов, 1998, 55). 


Малахай, м. Женский голов- 
ной убор. Ана идёт малатай наде- 
ла и туфли надела и идёт из ав- 
рага. Воды-те ни у каво не было, 
калодиэв-то, а из аврага, вон от- 
коль таскали. Алат. (Иваньково). 
Малахай рваный из шкуры, кош- 
ки сдохнут, или забъют кошек, их 
дитёшек, выделывают эти шкур- 
ки из кошек и маненьких ягнят. 
Порец. (Пехорка). 
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Малинник, м. Собир. Ли- 
стья малины. Кипятком заварим, 
чай пили, чай-то красный то- 
рошый. Маличник, смороднек, мя- 
ту, душыцо, вот в чай всё и зава- 
ривали. Шумерл. (Ахмасиха). 

Мало-мали, нареч. Наспех, 
Мало-мали запрудили. 
Кужен. (Мари Кугунур). 


кое-как. 


Мало-мало, нареч. Очень ма- 
ло. Всех прибили из деревни, мало- 
мало возвратилося. Совет. (Фоки- 
но). 

Малявки, мн. Мелкая рыба. 
Малявки такие, в озере, в лесу ло- 
вят зимой. Алат. (Иваньково). 

Маманька, ж. Мать. Урмар. 
(Буртасы). 

Мандотка, ж. Женский поло- 
вой орган. Теперь веть калгдтки 
да кобыльи мандбтжи, а веть 
товда этово не было. Ядрин. (Ни- 
кольское). 

Манёнечко, нареч. Немного, 
мало. Тут на краях как-то вот 
так вырезки были маненечко. Вот 
так маненечко розбетались. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Маненький, ая, ое. Малень- 
Ботник из вётлы долби- 
ли, маненький. Алат. (Сурский 
Майдан). У меня есть племян- 
ница, она маненька, негодна для 
крестьнской жызни. Канаш. (Вы- 
Гришыно 


кий. 


соковка). маненькый. 
Янтик. (Гриишино). Она вот во- 
диласъ с маненькой дочкой с моей. 
Урмар. (Буртасы). Эти маненъ- 
ки остались. Порец. (Кудеиха). 


Типы-титиы маненьких. Килемар. 


(Арда). 


Манёнько, нареч. Немного. 
Алат. (Иваньково). Маненько по- 
купала. Янтик. (Можарки). По- 
рец. (Кудеиха). Хочешь маненъ- 
ко там песочку полоэюышь, што- 
бы тороша была, крепка. Киле- 
мар. (Арда). Волжск. (Алексеев- 
ское). Медвед. (Русский Кукмор). 
Вот стали окыть манбнько. Ки- 
лемар. (Б. Кундыиу. 

Мани, мн. Дети. Грядку посо- 
дишь для маней. Порец. (Кожевен- 
ное). 

Манный, ая, ое. У Манный 
гриб. Белый гриб с белой ниж- 
Белый 
гриб, манный гриб звали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 


ней стороной шляпки. 


Воз- 
глас, которым подзывают овец. 
Порец. (Пехорка). 


Мань-мань, междом. 


Маня-маня, междом. То же, 
что мань-мань. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Мараканный, ая, ое. Одура- 
ченный, обмороченный. Маракан- 
ные мы. Сернур. (Соловьево). 

Марёйский, ая, ое. Марий- 
ский. Раньше скотина тодела, ма- 
рейская скотина ходела по лугам- 
то. Мар. Пос. (Шульгино). Рань- 
ше жили марёйцы, вот так ма- 
рейскый конец и сказали. Волжск. 
(Алексеевское). 

Марёйцы, мн. Марийцы. Се- 
яли конопель большинство ма- 
рейцы, чуваши сеяли. Мар. Пос. 
(Шульгино). Юринский район, рус- 
ский, и марейцы жывут и тата- 
ры есть все, весь сброд. Юрин. 
(Майдан). Марейцам  дубление 
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кож было запрещено. Звениг. 
(Кокшайск). А погоди-ко, а ма- 
рейцы-ти, марейско кладбище-те, 
ит о ту сторону возют, всё руу- 
но. Волжск. (Алексеевское). Ки- 
лемары там есь, там у них всё 
уж марёйцы были, всё марёйцы, 
а сяс-то нано всё смешамо. Киле- 
мар. (Б. Кундыит). 

Марий, неизм. Мариец; марий- 
ка. Дети говорят по-марийски. 
Жаръ, вари, всё равно мари. На- 
род своенравный, равнодушный, но 
простой народ, сердитый народ. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Марпосадский, ая, ое. Отно- 
сящийся к Мариинскому Посаду; 
родом оттуда, проживающий там. 
Марпосадский артель была. Коз- 
лов. (Криуши). 

Мартышка, ж. Вид чайки. 
Юрин. (Кислов, 1998, 18). 
Марчука, м. и. ж. Ребенок от 
смешанного брака марийца и украл 
инки. Сернур. 

Маслеббйка, ж. Маслобой- 
ка. Маслебойка-то была. Медвед. 





(Русский Кукмор). 

Масленица, ж. Маслобойка. 
Семе конопляное, на эту маслени- 
цу. Порец. (Ивановка). Масленица. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Маслёнка, ж. Маслобойка. 
Маслёнки зде были. Порец. (Коже- 
венное). 

Маслоббйка, ж. 1.Глиняный 
горшок с рожком, в котором из- 
готовляли масло. Там были спе- 
цыально назывались маслобойки 
глиняные, вот такая она была с 
роком, и вот мутовкой мешали. 


Сернур. (Тошнур). 2.То же, что 
пахтушка (в 1-м знач.). Маслобой- 
ка как крылья крутишь, как спи 
па была. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 

Маслодёлка, ж. Работница, 
занимающаяся выработкой сли- 
вочного масла. До войны с ма- 
лых лет работала в Подборной на 
ферме, маслодёлкой, дояркой, из 
доярок вот сюды пришла, здесь 
опять дояркой. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Масляты, мн. Маслята. Мас- 
ляты росли, всё на Осинову то- 
дят. Медвед. (Русский Кукмор). 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Мась-мась, междом. Возглас, 
которым подзывают овец. Ор- 
шан. (Марково). Новотор. (Бахти- 
но). Параньг. (Чеберъюла). Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Мата, ж. Мат из соломы. А на 
рамы, веть холодно, плели маты, 
маты, вот такая примерно ма- 
та из соломы вот так плетёная. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Материк, м. Глубокое место в 
русле запруженной реки. Пруд был 
чиырокой он был, посредине был 
материк, русло-то был материк, 
он глубокой, и вот тут слань бы- 
ла, против нас вокурат, плотиина- 
то слань называлася, она насыт- 
ная, её как розмоёт весной. Совет. 
(Фокино). 

Матка (Г), ж. Курица-насед- 
ка. Матка, она высижыва, котора 
высижеыват. Совет. (Фокино). 

Матка (П), ж. 1.Потолочная 
балка. Крючок на матке сдела- 
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ют и павесют зыбку. Порец. (Пе- 
хорка). 2. Основание плота. Звениг. 
(Кокшайск). 3. Основной плот при 
лесосплаве. Матка пять-шесть 
кубометров плот. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Матница, ж. Потолочная бал- 
ка. Малтииица, в неё ставят пото- 
лок. Килемар. (Водозерье). Мат- 
ница в избе. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 

Матрёнки, мн. Растение 
тмин. Урмар. (Буртасы). 

Махнуть, без доп., сов. Пе- 
репрыгнуть, перемахнуть. Супойки 
и всё обита, коровы или лошадь, 
так она штоб не махнула, вышы- 
ны-то надэ. Юрин. (Майдан). 

Махбрка, ж. У Раббтать на 
махбрке. Заниматься вырацтива- 
нием махорки. Порец. (Пехорка). 

Махры, мн. Ветхая, рваная 
одежда. Адежду-те махры все за- 
рывали в землю. Кишыт, как чер- 
вяк — вшы. Порец. (Пехорка). 

Машинёжка, ж. Автомобиль. 
Машиынёжка у сына есъ. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

М6дница, ж. Змея-медянка. 
Есъ ещё какая-то медница, она 
красноватая, не очень крупная, 
медница, то ползучая, щас лесу 
нет, их тоже не видать. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Медовуха, ж. Бражка из ме- 
да. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Медбвый. См. спас. 

Медовщина, ж. Бражка из 
меда. Медовилииу готовили из из- 
ломанных рамок — бражку, и ме- 


довухта называли. Моркин. (Нуж- 

Ключ). 
Мелдогбнка, 

для выкачивания мёда из сот. Ме- 


ж. Устройство 


догонка такая спецыальная есь. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Медбк, м. Сорное растение. 
Медок. Волжск. (Алексеевское). 

Медбтка, ж. Рыболовная 
снасть, вид бредня. Медотка 
трёхугольная, по воде ходют. Ян- 
тик. (Можарки). Мидотка — рыбу 
ловить летом, полотно на двух 
палкат, грузила внизу. Медотку 
двое тянут. Порец. (Кожевенное). 
Мёдоткой ловили. Ну такое вот 
как полотнд, матерьял эдакэй, 
прилиываетса на две палки, по реке 
ходят вдвоём и брёдут. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Мёжи, мн. Просеки в лесу. 
Янтик. (Гришино). 

Межжевбльник, м. Можже- 
вельник. Межжевельником коро- 
в) окуривают корову после отёла, 
штоб больше доила. Порец. (Ко- 
жевенное). 

Мелевбр, м. Мелиоратор. Дак 
на мелевёра потом уж. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

М6ленький, ая, ое. Неболь- 
шой. С меленькой рыбой пирог. 
Алат. (Иваньково). Меленьки тря- 
почки лоскутжами мне мать со- 
брала, вот. Шумерл. (Ахмасиха). 

Меленьчбшка, ж. Небольшая 
мельница. Канали. (Высоковка). 

Менёк, м. Мелкая рыба семей- 
ства карповых, голец. Менёк был 
илиука была, налим. Менёк сяс 
гольцами зовут, гольцы оне круп- 
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ны не бывают. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Метать, без доп., несов. Скла- 
дывать сено в кладки. Для кол- 
хоза метали, сколько годов пока 
на фермы не ушла, всё метала на 
стогомёте вот. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Метелёк, ж. Бабочка. Ме- 
телькй белые садяткса метельки, 
они садятса и червячков маленъ- 
ких, а потом от них большие де- 
леютса, и они лист у капусты 
сбедалют. Лист они всё точат, ево 
едят. Совет. (Фокино). Килемар. 
(Водозерье). 

Метёлка, ж. То же, что пуши- 
ца. Метёлка, пуиияца на верту у 
палошника. Порец. (Пехорка). 

Метлика, ж. Луговая трава, 
идущая на корм скоту. Сама хо- 
роша трава клевер, метлика, ну 
метлика, ну как вот осбчка, это 
вот в лугах родила, ну она хуже 
клевера, клевер всех лучче. Шу- 
мерл. (Ахмасиха) 

Метрбвка, ж. Обрубок бревна, 
метровой длины. Оршан. (Марко- 
во). 

Мепталка, ж. Устройство для 
изготовления сливочного масла. 
Алат. (Сурский Майдан). Мешал- 
ка, ручкой крутилось. Черенок, а 
на черенке, вот эдакой кругленъ- 
кый, и вот мешамь, а патом 
стали покупать, эти вот ручкой 
вот, как бочка маненька. И вот 
так ручкой крутийшь и масло. По- 
рец. (Кудеиха). 

Мептать, на что-л., несов. 
У Мешалъь на масло. Мешать, изго- 


мокрец 


товлять сливочное масло. Коровью 
смятану мешали на масло. Алат. 
(Сурский Майдан). 

М6шево, ср. приготовливае- 
мая для домаптних животных еда 
из смеси картофеля, крапивы, мя- 
кины Мешево вот на- 
крошьииь картошки, накроиьшь, 
ето комбикорм полоэжылиь, крапи- 
вы нарубишь, и вот это всё сме- 
шалиь, и вот это мешево называ- 
етсэ, густо намесишь, хочешь ку- 
рам дать, хочешь, кроликов накор- 
ми. Килемар. (Арда). 


и тп. 


Мешбнка, ж. То же, что ме 
шево. Мешбнку делали — картош- 
ка и посыпка. Мари-Турек. (Хлеб- 
никовО). 


Мешбшный, ая, ое. Грубый, 
толстый (о пряже). Мешошина пря- 
жа. Новотор. (Бахтино). 

Мирскбй, ая, ое. 1.Не кол- 
хозный, частный. Мирских коров 
пасёт. Алат. (Сурский Майдан). 
2.Не относящийся к староверам. 
Она мирская православная, какая 
она добрая. Янтик. (Можарки). 


Мнбжко, нареч. Не очень 

много. Множко ли здесь нас оста- 

лось. Волжск. (Алексеевское). 
Мнучка, ж. Внучка. Шумерл. 


(Ахмасиха). 

Мозарки. Место в лесу. Мо- 
зарки лес с исстари веков так на- 
зывали. Урмар. (Буртасы). 

Мокра, ж. Мокрица. Всякый 
там макры пално. Порец. (Пехор- 
ка). 

Мокрёц, м. Мокрица. Урмар. 
(Буртасы). 
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Мокрица. 
Макриж- 


Мокрижник, м. 
Порец. 
ник. Порец. (Пехорка). 

Мокричка, ж. Мокрица. Мо- 


(Кожевенное). 


кричка — ноги лечут. Канали. (Вы- 
соковка). 

Мокрища, ж. Мокрица. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Мокрбн, м. О ребенке в 
мокрых пеленках. Падкладывала, 
падкладывала, так сё макрон да 
тут, а ана всё кладёт, всё кла- 
дёт, а патом тишяво, гаварит, 
большэ нетилэво класть уж, обо- 
лочки какой найдёт, апять пад- 
ложыт, вот так вот жыли. 
Алат. (Иваньково). 

Мокрощблка, ж. О малень- 
кой девочке. Осталися мы все мо- 
крощелки. Совет. (Фокино). 

Мокруша, ж. Мокрица. Киле- 
мар. (Водозерье). 

Мокрыжник, м. Мокрица. 
Порец. (Пехорка). 

Молевбй, ая, бе. Такой, по ко- 
торому сплавляют лес россыпью. 
Молевое озеро было, неводом лав- 
ливали, муж мордам рыбачил зи- 
мою. Килемар. (Водозерье). 

Молёк, м. Мелкая рыба, ма- 
лек. Килемар. (Водозерье). 

Молё6нная, ж. Молельный 
дом староверов. Моленна была, 
староверы были, кладбище роз- 
дельно. Янтик. (Можарки). 

Молодиво, ср. молозиво. Ка- 
наш. (Высоковка). Янтик. (Мо- 
жарки). Молодиво, сдаивают, ёво, 
телёнок не высасывает, и вот это 
молодиво потом ставют в печ- 
ку и оно загустет как тварог, и 


вот это молодиво распределяют 
по соседям: — Кушайте, кушай- 
те, штобы телёнок хорошо рос, 
и корова хорошо доцчла. Килемар. 


(Арда). 
Молодиньей, сравн. ст. прил. 
Моложе. Организовали колхоз, 


вот у миня братья были молод- 
диньеи, я не помню в какё году. 
Шумер. (Ахмасиха). 

Молодой, ая, бе. У Молодбе 
молоко. Молозиво. Из этово моло- 
д0во молока, ево ставют в печку 
русскую, и делалась яишница. Ка- 
нали. (Высоковка). 

Мб6лодь, ж. Молодая трава. 
Подберёт, молодь другая идёт. 
Юрин. (Майдан). 
Молбзие, ср. молозиво. Ор- 
пан. (Марково). 





Молотийлка, ж. Цен. Моло- 
пилка как палка, и тут на этэй 
на ремне, где молотиить-то вот 
так вот, молотилку-то берёшь и 
молотииишь и молотишь снопы-то. 
Килемар. (Арда). 

Молотило, ср. цеп. Были мо- 
лотилы деревянные. Оршан. (Мар- 
ково). Молотилами раньше мо- 
лотили. Волжск. (Алексеевское). 
Машина была молотить, моло- 
тилам не молотили, сарай был 
молотили, неоммолоченные в коп- 
ны. Новотор. (Бахтино). Медвед. 
(Петяково). И молотилом бъют 
вот так, по четверо молотят. 
Медвед. (Русский Кукмор). Мо- 
лотилам молотили. Совет. (Фо- 
кино). Молотило — цэп. Килемар. 
(Водозерье). Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 
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Молотильный, ая, ое. Пред- 
назначенный для молотьбы, свя- 
занный с молотьбой. Молотиль- 
ныи тока были, гумны. Канаш. 
(Высоковка). В каждом тозяй- 
стве был молотильный ток. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). У Молотйльный 
сарай. Помещение, сарай для суш- 
ки снопов. Молотильный сарай, у 
сараю, у етово сделана, как дом 
поставленный к этому же са- 
раю и там печка. Совет. (Фоки- 
но). У Молотйльный ток. У каж- 
д0во тозяина за двором стоит 
молотильный ток. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 

Молочай, м. Сорное расте- 
ние. Алат. (Сурский Майдан). Ка- 
нал. (Высоковка). Порец. (Коже- 
венное). Порец. (Ивановка). Мала- 
чай. Порец. (Пехорка). Молочай. 
Оршан. (Марково). Килемар. (Во- 
дозерье). 

Молочайник, м. Сорное рас- 
тение. Урмар. (Буртасы). 

Молочеёй, м. Сорное растение. 
Новотор. (Бахтино). Кужен. (Ма- 
ри Кугунур). 

Молычай, м. Сорное расте- 
ние. Молычай да иито, дак из вы- 
Обргивали, а так травы многов 
картошжах не было. Сернур. (Со- 
ловьево). 

Моль, м. Сплав леса (обыч- 
но россыпью). На работу, на моль 
раньиия ходили, на моль, спловля- 
ли лес. Мар. Пос. (Шульгино). 

Молявки, мн. Мелкая рыба. 
Семисят-восемисят метров сто- 
ит две-три молявки вот эдаких 
влезет. Юрин. (Майдан). 


Мб6монька, ж. Свекровь. Ма- 
монька свекровь называли, свою 
мать — мама. Оршан. (Марково). 


М6рда, ж. —1.Рыболовная 
снасть из прутьев, верпта. Канаш. 
(Высоковка). Выше Посада, де- 
ревня Новенская тама. Оне спе- 
цыально из прутьев плели мор- 
ды такие. Из прутиков стави- 
ли морды и вот кидали в воду, 
тама на верёвки, сбрлять лови- 
ли, серлятжу, рыба серлять, чай 
знашь рыбу серлять? Мар. Пос. 
(Шульгино). Морды из веток. Ор- 
шан. (Марково). Юрин. (Майдан). 
Морды из веток, ниток, поиит 
по-марийски. Морды таке сичас 
из проволоки. Килемар. (Арда). 
Морды из дощечек, лучины, в за- 
тор ставили. Звениг. (Кокитайск). 
Морды плели из веток, побольше 
внутри поменьше, в горло захто- 
дит, в большую морду попадёт, 
обратно не может дыры найти, 
налим, и окунь попадали. Новотор. 
(Бахтино). Морда из веток, че- 
ренъ прибивается и в речку от- 
пускается. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). Медведев. (Петяково). Мор- 
ды ставили рыбаки-то. Это вот 
морда из веток, она из, тоненькие 
веточки. Совет. (Фокино). Морда, 
свяжут из вич, из мочала отец 
делал, в Кундыше налим водит- 
са. Килемар. (Водозерье). Морды 
ставили, из ивовых прутъев, и 
щас плетут. Сернур. (Соловьево). 
2. Верша, сплетенная из пряжи. 
Оне тоже сплетёны из ниток, 
и вентеря из ниток и морды из 
ниток. Волжск. (Алексеевское). 
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Морды, её из витьев плетут, из 
ниток плетут, вяжут. Килемар. 
(Б. Кундымщ). 

Мордва, м. и ж. Мордвин; 
мордвинка. За мордвов раньше бы- 
ло позорно, за мордвина выйти за- 
мую, а сейчас перемешались — ве- 
ра русская одинакова с мордвой. 
Порец. (Ивановка). 

М6рдочка, ж. Уменьш.-ласк. к 
морда. Мордочки из прутков пле- 
ли. Канаш. (Высоковка). 

Мб6рдя, ж. То же, что морда 
(в 1-м знач.). Мордям муж ловил. 
Килемар. (Водозерье). 

Морёшки, мн. Молодые побе- 
ги на ели. Морёшки красненъкие 
на блках. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 


Моркбвный, ая, ое. У Мор- 
кбвный лист. Ботва моркови. Мор- 
ковной лист. Сернур. (Соловьево). 
У Моркбвна трава. Ботва моркови. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Моркбшка, ж. Морковь. Мор- 
кошку садили. Ядрин. (Николь- 
ское). 


Мормышбнки, мн. 1.Голо- 
вастики. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 2.О жителях деревни Мор- 
мыши. Мормышонки едут. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Морбзевко, ср. молозиво. Мо- 
розевко ставили в печку и ели. Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Мослы, мн. 1.Нижние части 
ног животных, идущие на вар- 
ку студня. Мослы варить, назы- 
ваетсэ студень. Янтик. (Гриши- 


но). 2. Суставы (у человека). Мо- 


слы-то больно, не пойду доить. 
Юрин. (Майдан). 

Мост, м. Подножка на прицеп- 
ном плуге, на которой стоит работ- 
ник. И вот всё пахала, пахала, фа- 
кел держала, на этим. Вот пела 
песни. На масту, и, видимо, за- 
дрямала, девтишонка видь, и упа- 
ла. Алат. (Иваньково). 

Мотовйла, ж. Приспособле- 
ние для разматывания пряжи с ве- 
ретен. Вот напрядёшь вёрётёно, 
полно вёрётёно, на мотовила, на- 
зывалась мотовила, с мотовилы 
сымешь её, опять Е намоёт, эту, 
коли сымот, с мотовил намоёт. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Мотушка, ж. Моток пряжи. 
С выюшки, были грабли таке, вот 
на эти грабли уснуёт, этим мо- 
тушкими, а после, стираё эти 
мотушки, а после ткут. Волжск. 
(Алексеевское). 

Моты, 
Сперва прядут, моты-то потом 
моют, потом эти моты-то на 
трубки навивают. Сернур. (Тош- 
нур)- 

Мотыжить, без доп. Обраба- 


мн. Мотки пряжи. 


тывать землю мотыгой. А то всё 
там мотыжыли. Килемар. (Ар- 
да). 

Мохнушечка, ж. Вид груздя 
с мохнатой шляпкой. Настоящий 
с мотнушечкой груздь. Горномар. 
(Покровское). 

Мохомбр, м. Мухомор. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Мочалина, ж. То же, что мо- 
чало. Замочивают, из мочалины 
есь кисточки да што, дерут веть 


) 352 ( 


мочало—мушка 


наверно мочало-то. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Мочало, ср. лубяная часть ко- 
ры липы, вымоченная в воде и раз- 
деланная на узкие полоски для из- 
готовления веревок, кулей и т.п. 
Из липы раньше делали мочало 
для побелки. Оршан. (Марково). 
Раньше-то больно мочало-то надэ 
было. Кульки веть тжали мочаль- 
ные ишо. Замочивают, из моча- 
лины есъ кисточки да што, дерут 
веть наверно мочало-то. Медвед. 
(Русский Кукмор). Килемар. (Во- 
дозерье). Лапти из лык плели, 
срубят, кора остаётса, га моча- 
ло мочат, лапти — с молодой ли- 
пы, на мочало — со старой, верев- 
ки с мочала, в бане мылисъ. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Мочальный, ая, ое. Сделан- 
ный из мочала. Косяк — мочалъ- 
ная веревка в руку толщиной. 
Звениг. (Кокшайск). Кульки веть 
ткали мочальные ишо. Всё тка- 
ли кульки, уголь грузили в кулъ- 
ки-те мочальные. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Мочили мочало, 
луб остаётса, мочало выдерут, 
отец верёвки-то вил, мочальные 
верёвки. Килемар. (Водозерье). 

Мочежина, ж. Сырое, низ- 
обычно поросшее 
Юрин. (Кислов, 


менное место, 
кустарником. 
1998, 95). 
Мбчки, мн. Кудель. Мочки 
пряла. Алат. (Сурский Майдан). 
Мбшки, мн. Кудель. Потом 
были мяльницы, спецыально дела- 
ли, и вот 6во мнут, треплют, вы- 


чищали, называлось волокно, а по- 


том 6во бабы, над взять на гре- 
бень, деръгают, а птом мошка- 
ми сделают, прядут. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Мужавёль, м. Можжевель- 
ник. Кадки раньше парили огурцы 
солить, мужавель. Мужавель ку- 
старником таким ростёт мужа- 
вель. Ево надэ обязательно, ски- 
пятат воды, кирпич в печке на- 
калят, мужавель в кадку поло- 
кат, этим кипятком зальют, и 
кирпич бут туда, и скорей оку- 
тывают, это вот кадка парит- 
са. Огурцы надо солить, а то 
веть прокиснут, кадки деревянны- 
то веть надэ пропарить, непаре- 
но, чево вымоешь. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Мунйчка, ж. Закруглённая 
часть на рукояти весла. Мунйчка 
называлась, вот такой продал- 
бливали, вот эдак вот, муничка. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Мутбвка, ж. Палочка с суч- 
ками на конце, используемая для 
взбивания масла. В горшке мутов- 
кой масло мешали. Оршан. (Мар- 
ково). 

Мушкарки, Мошкара. 
Шлепни, мушкарки мелкие куса- 
ли. Янтик. (Гришино). 


МН. 


Мухота, ж., собир. Множество 
мух. Кака мухата была. Ат эта- 
ва дрянъ-та была и балели. Порец. 
(Пехорка). 

Мушка, ж., собир. Мухи. Ре- 
бятёшки вот сидят, аблепят 
(ит, эта мушка, ани вот как, 
милинький, выдюжавают. Порец. 
(Пехорка). 
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Мушкара, ж. — Мошкара. 
Юрин. (Майдан). 

Мыза, ж. Хутор. Эстонцы 
жыли, мыза была. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Мытеёйка, ж. Круглая корзи- 
на, в которой промывали шерсть, 
состриженную с овчины. Юрин. 
(Кислов, 1998, 6). 

Мыша, ж. Мышь. Сам-то он 
как мыша. Шумерл. (Ахмасиха). 

Мякина, ж. 1. Отходы от мо- 
лотьбы ржи. Ралиие всё было при 
деле, пелёву, отходы ото овса, 
от овсяной жатвы, мякина — ото 
роюы, куколь ото льна. Сернур. 
(Соловьево). Мари-Турек. (Хлеб- 
никово). 2.Отходы от молотьбы 
овса. Овёс молотили дак это мя- 
кина. У ржи-то дак она не мяки- 
ной звалася, у ит неторошое, кор- 
мить-то нельзя, у ней там веть 
ось, у этой, у ржы-то, вон какая. 
Совет. (Фокино). 

Мякйнница, ж. Постройка 
для хранения соломы, 
и тп. Мяюкшиу выбъют, ковда изо- 
мнут, таскают в мякинницу, сго- 
рожены были спецыально, тоже, 
мяюмииица, крыта она. Как сарай 
глухой только вотлием. Мар. Пос. 
(Шульгино). Урмар. (Буртасы). 


мякины 


Мялица, ж. То же, что мялка. 
Мялица, лён мнут, лён помякше. 
Порец. (Кожевенное). 

Мялка, ж. Приспособление 
для первичной кустарной обра- 
ботки льна, конопли. Мялка — ко- 
нопель мяли. Алат. (Иваньково). 
Такая мялка была, и вот сверь- 


Ху вот такая ручка и вот эдак 


нажымаешь, тянешь, и вот ко- 
стеря летиит. Медвед. (Русский 
Кукмор). Мялки были, рукам дер- 
эжышь, в руке горсть, такие 
есть палки. Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 

Мяльница, ж. То же, что мял- 
ка. Мяла лён мяльницой и побёгла 
навоз класть. Канаит. (Высоков- 
ка). Потом были мяльницы, спе- 
цыально делали, и вот ёво мнут, 
треплют, вычищали, называлось 
волокно, а потом 6во бабы, над 
взять на гребень, деръгают, а 
птом мошками сделают, прядут. 
Мар. Пос. (Шульгино). Мяльницэй 
мяли. Волжск. (Алексеевское). 

Мяльца, ж. То же, что мялка. 
Из этово ткали холсты. Мяльца 
была, в серёдке была нажимашь, в 
неё пропускали лён. Ибтом в сту- 
пе толкли ево, потом пряли, тка- 
ли и патом в калхоз. Порец. (Ива- 
новка). На соницэ подсохнет, по- 
том в баню, потом мяли, таже 
мяльиэ были изогнуты, здгнуты 
и получалсеа, эта рутиивнька, на- 
зывали рутшенька, вот эту рут- 
шеньку обрабатиывали, пряли. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Мяльцы, мн. То же, что мял- 
ка. Порец. (Пехорка). 

Маяфкать, без доп., несов. Мя- 
укать. Мяфкает кошка. Новотор. 
(Бахтино). 


А, предлог. В сочетаниях. 
УНа дёньги роббтать. За день- 
ги работать. Потом уж как сов- 
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103 стал, на деньги роботали дак 
ую меньше скотины-то держали. 
Медвед. (Русский Кукмор). У На 
лёхких. На легке, без груза (о по- 
ездке на телеге). А то, такая те- 
лега, вот на леткахт выезокать, 
небольишиую делали, эт сами дела- 
ли, вот. Мар. Пос. (Шульгино). 
УНа порядках. В полном поряд- 
ке. И колхоз у нас был на поряд- 
кат, даже мёд давали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). УНа себб (пахать). 
Без лошади, с использованием му- 
скульной силы человека. Рожь се- 
яли в основном, половина картош- 
ка, при Хрущёве отобрали, пахали 
на себе. Медвед. (Петяково). У Дай 
Бог на память. Дай Бог памяти. 
Дай Бот на пямять мне, ой забы- 
ла. Медвед. (Русский Кукмор). 


Набб6лки, мн. То же, что нал 
билы. В набелки вставляетя бёр- 
до. Чёлнок, чевечка воткнёна, на- 
белками прихлопываешь. Новотор. 
(Бахтино). Гкать-то это вот ло- 
вят, это набелки называютсе. Со- 
вет. (Фокино). Стан, навой на- 
въют, набйлки, чёлнок, бёдра, нет 
бёрда, навбй, вот это всё придела- 
ют, собёрут и начинают, ткать. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


Набилы, мн. Бьющая часть 
в ткацом стане. Набилы это бёр- 
00 вставлялось, ниченки, тама, 
спецыальны делали. Ковда уснуёт 
основу-ту, вот в эти вздеваёт в 
бёрдо вздёвает. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Наващивать,  что-л., сов. 


Покрывать воском вощину для 


Наващиваем вощину. Ор- 
шан. (Марково). 


улья. 


Наведённый, ая, ое. С наби- 
тыми бортами (о лодке). Ну, ес- 
ли называлась, если не наведёна, 
он ботником называлсэ, ботник, 
а если наведёна, то лодка называ- 
ласъ, а не наведёна ботник назы- 
валсэ. Мар. Пос. (Шульгино). 

Навеселийть, Усили- 
вать брожение пива путем добав- 


чем-л. 


ления дрожжей, хмеля и т.п. Наве- 
селииь дроососами пиво. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Навивать, что-л., сов. Укла- 
дывать, складывать (сено). При- 
ежжкают из Канаша, навивают 
сено, увозют. Канаит. (Высоков- 
ка). 

Навильник, м. Охапка сена, 
соломы, На- 
вильниками клали, каторы саби- 
ралют. Порец. (Кудеиха). 

Навина, ж. Домотканое по- 
Навина вытжошь мате- 
(Бахтино). Обо- 
шьёшь матеръялом или навиной, 
у) ково навина была, ткали рань- 
ше старушки, шио которы были 
с запасом дак. Медвед. (Русский 
Кукмор). Навину-ту наткут, бе- 
лая, её выкрасят, в краске, ложат 
краску и кипятят перед этим, по- 
том уж покрывают шубы. Хо- 
зяйка забыла убрать с лужка-то, 
другая-то утаиииыла у её навины- 
то. Совет. (Фокино). 


поддетая на вилы. 


лотно. 
рьял. Новотор. 


Навйнный, ое. Относя- 


щийся к навине, изготовленный из 


ая, 


навины. Раньше-то всё навинное 
носили, единолично эсыли ковда 
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да, а уж ковда колхтозы-те стали, 
дак уж навинное-то мало носили. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Наводить, что-л., несов. У На- 
водить борта. Прибивать доски к 
лодке-долблёнки, увеличивая вы- 
соту бортов. Борта наводили, ну 
доски сосновая доска там, елева 
ли, какея угодные, сосна ель шла 
на борта. Мар. Пос. (Шульгино). 
У Наводйть доски. То же, что на- 
водить борта. А потом общива- 
ли тёсом, толсптиям, баржы дела- 
ли. Так и лодку также, так вот 
вытеииут, и вот доски наводили. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Навбзка, ж. Телега, на кото- 
рой вывозят навоз на поля. На- 
возка навоз вывозили, наперегонки 
ездили, кто больше увезёт. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Навой, м. Вал в ткацком 
стане, на который навивают ни- 
ти основы. Навой, на нево навива- 
ли. Алат. (Сурский Майдан). На- 
вой сзади, навиваетса основа. Но- 
вотор. (Бахтино). Сзаду вырезка, 
вот тут навой тут называет- 
са сзаду, на этот навой навива- 
ют ниток. Совет. (Фокино). На- 
вой, на нево эти нитки накру- 
чивали, тут бёрдо, ниченки, это 
всё в стан влаживалось. Сернур. 
(Тошнур). Стан, навой навьют. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Навязывать, 
несов. 


кого-, что-л., 


Привязывать кого-, что- 
л. Телят маленьких навязыва- 
ли. Медведев. (Петяково). Лест, 
660 туда навяжут, и этот вот 


которым бить, вот колотить 


по просе-то, ёво навязывали. А 
как зыбка качатсэ, токо ударяшь. 
Юрин. (Майдан). 

Нагишанкой, нареч. Наги- 
шом. Нагишанкой бегали дети. 
Порец. (Пехорка). 

Нагйшкой, нареч. Нагишом. 
Прям нагишкой купаютсэ, ни 
трусов, ничево. Янтик. (Гриши- 
но). Наглиликой в прорубь. Порец. 
(Пехорка). 

Надевать, что-л., несов. У На- 
девать телят. Принимать отёл у 
коров. А в родилке тоже рабо- 
тали, телят надевали, корову-ту 
приведут, дак не знаешь с кото- 
рой стороны взойтити, не знаю с 
этой, не знаю с этой. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Надоть, в знач. сказ. Нуж- 
но, необходимо. Корова-ти ничё не 
может делать, а лошадь пахать 
надоть огород, усадъбу-то. Янтик. 
(Гриигино). 

Надсвбсть, без доп., сов. Расхо- 
хотаться. Как оне надсели. Звениг. 
(Кокшайск). 

Надявать, что-л. несов. Нал 
девать, насаживать что-л. А 70- 
том вот, ковда нагрузют и сверь- 
ху опять головник надявали на 
эти на бабки и закрепляли. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Наезжать, что-л., сов. У Нал 
езжать грёбни. Наезжать бороз- 
ды для посадки картофеля (сохой, 
плугом и т.п.). Наезжали гребни и 
сажали картошку. Ориан. (Мар- 
ково). 

Наезжий, ая, ее. Приезжий. 
В посёлке поселкобвски, и вот по- 
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сёлок у нас сделаной в Вятском, 
там тоже наежжы всякие. Со- 
вет. (Фокино). 

Названий, м. Название. Ит- 
ры — это деревни, всё. У всех на- 
званий есть. Урмар. (Буртасы). 
Всякой названий-то, берёзка, ле- 
бёда, головнйк и мёдбк, всякой вся- 
чины напячено. Волжск. (Алексе- 
евское). 

Назём, м. Навоз. Розгребашика 
называлася, назём рогзребали. Ор- 
шан. (Марково). 

Назмёный, ая, ое. Удобрен- 
ный навозом. Скатины многа, на- 
в03, земля назмёна. Алат. (Ивань- 
ково). 

Накбщивать, без доп., несов. 
Накалтивать сена. Накошиывали, 
хватало корму корове, 
Медвед. (Русский Кукмор). 


тватало. 


Налажать, что-л., сов. Устра- 
ивать, сооружать что-л., приспо- 
сабливать что-л. для чего-л. Брёв- 
нынышжи налажали. Килемар. 
(Водозерье). 

Наледень, ж. Вода, замерз- 
шая на льду. Звениг. (Кокшайск). 

Наледь, ж. Вода, выступив- 
шая на лед. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Налймчик, м. Рыба налим. 
Янтик. (Гришино). 

Намёт, м. Рыболовная снасть 
в виде сетчатого мешка на ше- 
сте для ловли рыбы с берега. На- 
мёт на палке поставит ‘и бота- 
лом ботает и рыба в намёт зато- 
дит. Палка и кругом намёт. Ор- 
шан. (Марково). Намёт вязали из 
ниток пять-шесь метров. Ново- 
тор. (Бахтино). Намёт он связан- 


ной такой, вот так и сюда узко 
кошелём. И вот эдак у 6ёво дуга 
тут. Он надетой на дугу, а от 
дуги эдак намёт цию, называет- 
са черень, к нему от дуги верев- 
ки свитыё из волокна, и к этой 
привязано, и ево надевают, проде- 
вают. И он вот эдаким кошелём. 
И вот ево закидывают, и вот так 
волокут себе. Совет. (Фокино). На- 
мёт делали, из ниток вязали, на- 
мёт насажен на черни, вот та- 
кая поперечина, на ево одевают и 
другим конец сюда, привязывают, 
как сачок, только большой. Сер- 
нур. (Соловьево). Намёты, морды 
были, накидывают туда, это сет- 
ка была. Мари-Турек. (Хлебнико- 
во). 

Намётик, м. Уменьш.-ласк. к 
намёт. Оршан. (Марково). 

Намётка, ж. То же, что нал 
мёт. Алат. (Иваньково). Намёт- 
ка — шест, на шестиу кошель. Ка- 
наш. (Высоковка). Янтик. (Мо- 
жарки). Весной намётка, валёк 
внизу у намётки, закинешь и к 
себе тянешь. Порец. (Кожевен- 
ное). Намётка ‘из нитков и шест 
длинный. Порец. (Кудеиха). На- 
мётками лавили рибяпииики, вот 
намётку сделают, пиоль растя- 
нут на две дуги. Порец. (Иванов- 
ка). Намётка на подлавке лежыт, 
два обруча и черен, ставют, вниз 
картошку привязывают, червяки 
привязывают. Порец. (Пехорка). 
Ранней весной намётжой лавили 
с берега, а када уже река вай- 
дёт в берега, там уже удочка- 
ми лавили, бреднем, где памёльче. 
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Порец. (Порецкое). Намётка круг 
на длинном черене. Горномар. (Тр. 
Посад). Намётка — как треуголь- 
ник. Килемар. (Арда). 

Намозблиться, сов. Натереть 
себе мозоли. Прошли туннели от 
Свердловска-то, обошли, а тут 
ую устали, намозолилисъ, еле-ле. 
Совет. (Фокино). 

Намыкать, без доп., несов. 
Снег связыват воду, 
она, вода-то серужеыватсэ, намы- 
кает (снег), она полотней ево и 
сжымат. Юрин. (Майдан). 


Намокать. 


Напалок, м. Небольшая руч- 
ка на рукоятке косы. Порец. (Ко- 
жевенное). 

Напасть, на кого-л. Повстре- 
чать кого-л. Ани ль аб этом ни 
думают и не нападёшь на таково 
тиелавека. Алат. (Иваньково). 

Напахтать, что-л., сов. На- 
бить, изготовить сливочного мас- 
ла. Напахтает, вёзут. Канаш. 
(Высоковка). Напаттал. Килемар. 
(Арда). 

Напилы, мн. То же, что наби- 
лы. Ковда уснуёт основу-тиу, вот 
в эти вздеваёт в бёрдо вздёва- 
ет, а потом ковда станет этот 
станок, и вот напилы назывались 
эти. Мар. Пос. (Шульгино). 

Наподдёть, что-л., сов. Под- 
деть (пласт сена, соломы). Одна 
палка, а два рога сделаны, напод- 
дяёт и подаёт на машыну. Алат. 
(Иваньково). 

Напойть, без доп., сов. Напол- 
нить водой. Напоит все мелки-те 
ямы весенний розлив ковда. Юрин. 
(Майдан). 


Напорбться, Наесться. 
Умирать пара, а окыть харашо, 
пенсию дают, напорисся как сви- 
нья и павалишься. Порец. (Пехор- 
ка). 


СОВ. 


Напячить, что-л., сов. У Вся- 
кой всячины напячено. О болыпом 
количестве чего-л. Всякой назва- 
ний-то, берёзка, лебёда, головнйк 
и мёдбк, всякой всячины напячено. 
Волжск. (Алексеевское). 

Нарбдко, нареч. Редко. На- 
редко называетса лес. Совет. (Фо- 
кино). 

Нарёзка. Название леса. Со- 
вет. (Фокино). 

Нарушиться, сов. Прийти в 
упадок, запустение (о населенном 
пункте). Мало-мало уже, тоже 
нарушылса, село веть было, село 
большое. Совет. (Фокино). 

Нарядить, без доп., сов. Дать 
наряд, поручить какую-л. рабо- 
ту. Утдыхай, пошлют, нарядят, 
идёшь вместе работалиь, с наро- 
дом вместе. Ядрин. (Никольское). 

Нарядчик, м. Ряженый. На- 
ряччики с гармонью, мы наряжа- 
лись, кто с балалайкэй, кто с па- 
лочкой постукат, кто чево, толь- 
ко плясали тодили. Ядрин. (Ни- 
кольское). Нарядчики в Святки 
наряжались, намажутся сажей, 
марлю на лицо. Оршан. (Марко- 
во). 

Насаживать, несов. 
У Насаживать овин. Помещать в 


что-л., 


овин снопы для просушки. Ови- 
ны насажывали, жниву-тиуу клали 
в овин и сушыли. Килемар. (Ар- 


да). 
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Насбирать, чего-л., сов. На- 
собирать чего-л. Ребятииики вес- 
ной забивают, кору отдиралют, и 
сок жёлобочком течёт, три бан- 
ки внучата насбирали. Горномар. 
(Тр. Посад). 

Наслуд, ж. Вода на льду. Ур- 
мар. (Буртасы). Речка замерза- 
ет всегда, вода на льду — наслуд. 
Порец. (Кожевенное). Наслуд на 
льду. Килемар. (Водозерье). На- 
слуд — вода на льду. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Наслуда, ж. Вода на льду. Во- 
да вышла и замёрзла, вот это на- 
зывается наслуда. Горномар. (По- 
кровское). 

Насмеяться, над кем-л. По- 
смеяться над кем-л., насмехатъься 
над кем-л. Насмиются, робята- 
ти будут смиятса нада мной, я 
видь дефка. Вот мая-то жиызня 
какая была, не токо ли моя, а бы- 
вало все эдак. Алат. (Иваньково). 

Настегать, что-л., сов. Нало- 
мать, насобирать. Настёгаю таль- 
ника для зимы. Канал. (Высоков- 
ка). 

Настежёный, ая, ое. Стега- 
ный (об одежде). Жакетки жен- 
щины носили, настежбна жакет- 
ка. Килемар. (Водозерье). 

Настрбжить, что-л., сов. На- 
стругать, нарезать, наломать (что- 
л. замороженное). А дома-то 
кружки-то дак, розмеииявали зи- 
мой-то, настробоюышь вот ево, 
принесёшь, в горшок. Совет. (Фо- 
кино). 

Насупротив, Напро- 
тив, на противоположной строне. 


нареч. 


И в саседях восемь, насупротив 
шесть, тут тшетверо, и вот 
эдак вот у всет по многу было. 
Алат. (Иваньково). Насупротиив 
жчыли богатые. Оршан. (Марко- 
во). Вот у нас насупротив жы- 
вёт тозяйка вот тутока. Насу- 
против огород, тут садили все 
овощи, больше ничё, картошки не 
было, картошка сё вот участок. 
Совет. (Фокино). 


Насыпью, в знач. нареч. На- 
сыпав без укладки. Суиияли ябло- 
ки, клали в клажу в ящики, насы- 
пью. Мар. Пос. (Нерядово). 


Натсия, ж. Национальность. 
Натсия и вера разные, есть дерев- 
ни не знали руський язык, много 
марейцев, было грешно жэнить- 
ся. Сернур. (Соловьево). 


Начинйть, что-л., сов. Наре- 
зать на узкие полоски лыко для 
плетения лаптей. Трёхиэнку, двух- 
иэнка, а потом сверьту ешишо 
начиийиь кониов такех, иииио 
сверьту-ту. Лыков три штобы 
было толщимы лапоть-то. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Нашеёйник, м. Ошейник, оде- 
ваемый на шею корове. Нашейни- 
ки делали на корову, в волю ко- 
ров отпускали. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Нащёпы, Продольные 
брусья в санях, прикрепленные к 
полозьям копылами. А наиииеп с 
головы-то стужень и всё сголов- 
ник. Мар. Пос. (Шульгино). На- 
щепы выше полоза, на клинышках 
она. Моркин. (Нуж-Ключ). 


МН. 
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Нащеп, в знач. нареч. Удара- 
ми по щекам. Который провинил- 
са, она в ипиёки наиииеп изобъёт 
и успокоитса. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). 

Нащипать, что-л., сов. Раз- 
дергать шерсть. Рукам наиицыт- 
лем, 95й напрядём, 05 вяжем. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Нлдравиться, сов. Нравиться. 
Не ндравилось им. Янтик. (Гриши- 
но). 

Недоймки, мн. Не уплачен- 
ная в срок часть налога. Недоим- 
ки по налогу — таиииат всё из д0- 
ма, стватал лошадь и увёл со дво- 
ра. Янтик. (Можарки). 

Недбтка, ж. Рыболовная 
снасть. Недотка шырокая, вяза- 
на из ниток, по краям шеты, по 
воде идут. Порец. (Кудеиха). 

Н6клен, м. Вид клена. Неклен 
как клён, листья другие. Алат. 
(Иваньково). 

Нвкуда. См. курица. 

Неладный, ая, ое. Плохой, за- 
худалый. В другом неладном кол- 
Хозе всю зиму в лесу жили, по- 
ка смена не приедет дак не уй- 
дёшь, мучили народ сильно. Сер- 
нур. (Соловьево). 

Немогучи, в знач. сказ. Быть 
больным. Картошка была рядом с 
участком, немогучи, не могу уж 
ходить-то проверить, а одна ле- 
беда. Совет. (Фокино). 

Ненастье, ср. снег с дождём. 
Ненасье на улицэ. Канат. (Высо- 
ковка). Мар. Пос. (Шульгино). Ой 
опять ненасъе пошло, собака валя- 


етса, всё сёдня ненасъе — снег при- 
дёт. Совет. (Фокино). 

Н6погодь, ж. Ненастье. Ой, 
непогодь какая. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Неподсбченный, ая, ое. У Не- 
подсбченный лес. Лес, из которо- 
го не брали смолу. Неподсоченный 
лес, дом долго будет стоять. Гор- 
номар. (Покровское). 

Непрокосной, ая, ое. Очень 
густой (о траве). Тама вижу по- 
сеют, по берегу около Цывиля, 
непрокосная была, всё везде было 
занято. Все клочки были хлебом 
заняты. Канали. (Высоковка). 

Непролазнь, ж. Непроходи- 
мое место. Юрин. (Кислов, 1998, 
96). 

Непрядёши, мн. Отходы при 
прядении. После эти непрядёшии, 
Хлотык, и вот эти тлопки, вы- 
бъют, выбъют, эту костригу-то. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Нехтб, местоим. Никто. Это 
всё было в деле, нехтб не выбрасы- 
вал, как сийчас. Сернур. (Соловье- 
во). Нетто не жеывёт. Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Низмина, ж. Низменное ме 
сто. Низмина там. Совет. (Фоки- 
но). 

Низы, мн. Низовья Волги. Ки- 
лемар. (Арда). У На низах. В ни- 
зовьях Волги. Это на низах толь- 
ко здесь нету. Это Куйбышевская 
область. Килемар. (Арда). 

Николй, нареч. Никогда. Нуи- 
коли не покупаю таблетки. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Никтб. См. притыкать. 
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никуды ны 


Никуды, нареч. Никуда. Ни- 
куды не делась. Ядрин. (Николь- 
ское). 

Новатки, мн. Вид лаптей. В 
новатки-то веть тоже веть лы- 
ко веть снимали с липы тожо, 
кору-ту драли и плели лапти, но- 
си новатки. Совет. (Фокино). 

Новитёны, мн. То же, что пах- 
С новитён блины пекли, 
так ели. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Нога, ж. У Ноги не кладёт кто- 


танье. 


л. куда-л. Кто-л. не бывает где-л. 
Он ноги сюда не кладёт. Параньг. 
(Чеберъюла). 

Нокия, ж. Рассада, посевной 
материал. А у ней, нокшмо-то, ным- 
че посадила, а нокию-то вытаска- 
ли всю из борозды-ти. Нитииаво 
не аставили, вот. Алат. (Иванько- 
во). 

Нокоть, м. Ноготь. Ржезийнку, 
перегибали через нокоть, ломает- 
са, всё — уже готово жать. Со- 
вет. (Фокино). 

Номеровать, что-л. и без доп.., 
несов. Лесник ходит и номеру- 
ет ‘и выберешь тодилиь, выпиыва- 
ли в лесничество ездили. Волжск. 
(Алексеевское). 

Нобнешний, ая, ое. Нынешний. 
Нонешний год грибы не собирали. 
Алат. (Сурский Майдан). Нонеш- 
ни не умеют. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 

Нонче, нареч. Теперь, в насто- 
ящее время. Нонче каждый день 
дожжы. Мар. Пос. (Нерядово). 
Нонче я вот сижу и думаю, а 
дальше как жить, ну не куда 


не точу ехать. Урмар. (Буртасы). 
Нонче сазан попался, воплие-то в 
Астрахани идёт. Горномар. (Тр. 
Посад). Новотор. (Бахтино). На 
мене чулки связала, ишо нонче всё 
вязала. Совет. (Фокино). Строят, 
вот газ проводят, дорогу стро- 
или нонче до Кугушени. Сернур. 
(Соловьево). Нонче грузлей много. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 


Нонь, Нынче. Мам, 
нонь нет ягод. Алат. (Сурский 


Майдан). 


нареч. 


Нбрма. См. сажать. 


Норовйть, что-л., сов. Ухит- 
риться сделать что-л. Побогаче-то 
конечно богаты-те и ватиу норо- 
вили покупали, всяких было и бед- 
ных и богатых, как и сейчас, так 
и раньше. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Ночевая. УС ночевбй. С но- 
чёвкой. С ночевой ходили. Ядрин. 
(Никольское). С ночевой уезжали. 
Килемар. (Арда). 

Ночь-в-пблночь, в знач. на- 
реч. Глубокой ночью. Зима была, 
треёескучий мороз ц ночь-в-полночь 
мы шли на смену. Канаш. (Высо- 
ковка), 


Нобша, ж. Вязанка сена, тра- 
Здеся ношам таскали сено. 
Медвед. (Русский Кукмор). 


вЫ. 


Нуты, мн. Длинные плоты при 
лесосплаве. Нуты, четырёхрядки 
вон и на Волгу. Юрин. (Майдан). 


Ны, глаг. междом. Наверное, 
вероятно. Ны вода нехороша кака. 
Канаит. (Высоковка). 


) 361 ( 


нынче—обверштить 


Нынче, нареч. В этом году. 
Корова была, корову нычче только 
продала. Килемар. (Б. Кундыщ). 

Нырёт, м. То же, что вер- 
ша. Нырёт из веток, вдоль берега, 
штобы не унясло приткнут колом 
каким. Порец. (Кожевенное). 

Нюга, м. Мелкая рыба. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). Ежли на- 
мёт частый и нюги, нюги, зачёрп- 
нут ведро иэлоё, а веть весной зе- 
лень-то не ест, дак её чистлить не 
надэ. Совет. (Фокино). 

Нюньки, мн. Трава плохого 
качества. Нюньки, не больно-то 
её кушаё, эту траву-то, только 
на постилку. Волжск. (Алексеев- 
ское). 


‚ предлог. УО ту стброну. 
В ту сторону. А погоди-ко, а ма- 
рейцы-ти, марейско кладбище-те, 
ит о ту сторону возют, всё рууно. 
Волжск. (Алексеевское). 

Обабок, м. 1. Подберезовик. 
Горномар. (Покровское). Обабки, 
шлятка у них серая. Оршан. (Мар- 
ково). Звениг. (Кокшайск). Но- 
вотор. (Бахтино). Кужен. (Ма- 
ри Кугунур). Медвед. (Петяко- 
во). Обабки, белый гриб, варили, 
жарили. (Русский Кукмор). Оба- 
бок, он жеыдкой бывает, в грибов- 
ницр-то сварйиь, он как лягушо- 
нок. Я люблю, у мня жубов-то 
нет, а веть вот грузли, их надэ 
жовать, а чим будёшь. Совет. 
(Фокино). Обабки — подберёзови- 
ки. Килемар. (Водозерье). Сернур. 


(Соловьево). Мари-Турек. (Хлеб- 
никово, Алексеевское). 2. Любой 
небольшой гриб. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Обаривать, Обвари- 
вать что-л., обдавать кипятком, 
горячей водой. Абаривают гарячей 
вадой. Кипятжом абаривали, шас 
сатар, тагда сахару не было, кило- 
то купишь, ево на месиц. Порец. 
(Ивановка). 


что-л. 


Обарить, что-л. сов. 1.Об- 
варить что-л., обдать кипятком, 
горячей водой. Вырастют рожъ, 
прорастят, высуиит, смелют, 
обарят. До войны делали дроэежы 
из хмеля. Хмель, абарят, асту- 
дят, в бутулку нальём и вот де- 
лали. Порец. (Ивановка). Обарить 
салому, кыпятком губы сварятсэ 
скатине-то. Просто такой гаря- 
чинкой вадой обдадут иё, ана па- 
макче, пасыплют, ана есть. По- 
рец. (Пехорка). 2. Уничтожать, по- 
вреждать (посевы, деревья и т.п.), 
о морозе, граде. Обарил — лук сра- 
зу чёрный сделалсэ. Порец. (Ива- 
новка). 

Оббивать, что-л., несов. Сгре- 
бать, оттаскивать. Оббивают граб- 
лями, пиеницу в сторону, мякину 
выбъют, ковда изомнут, таска- 
ют в мякинницу, сгорожены бы- 
ли спецыально, тоже, мякинни- 
ца, крыта она. Как сарай глухой 
только вопшем. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Обвершить, что-л., сов. Сде- 
лать верхушку кладки сена. Сру- 
бят там талину, обовьют, што- 
бы не сдувало, с трёх торонах об- 
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обвешать—обмелки 


вершьть, с этой стороны, с этой 
и этой. Мар. Пос. (Шульгино). 
Обвбшать, На- 
крыть чем-л. ладку сена. С трёх 
сторон обвешалют стог. Мар. Пос. 


что-л., сов. 


(Шульгино). 

Обворачивать, кого-л., несов. 
Заворачивать (младенца). У ково 
што есть, вот так обворатииыва- 
ли детей. Алат. (Иваньково). 

Обгораживать, 
обносить изгоро- 


что-л., сов. 
Загораживать, 
дью. Так штуки три-четыре 
повесшиъ, штобы не роздувало 
сверьху вот, а потом плетнём 
загородют ёво кругом, обгоражы- 
вали, штобы скотина не ела. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Обгуливаться, сов. Учиться 
летать вместе со взрослыми пти- 
цами (о молодых галках, грачах 
и ти.). Обгуливались галки и гра- 
чи, облёт делали, темно на небе. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Обдирать, на что-л., несов. 
У Обдирать на крупу. 
зерно от шелухи, получая крупу. 
Обдирошные, на крупу обдирали. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Очищшать 


Обдийрочная, ж. Место, по- 
стройка, где получали крупу. 
Где неподалёку были обдирошные. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Обернуть, что-л., сов. Вывер- 
нуть, опрокинуть; разлить что-л. 
Много было рыбы, по один год ам- 
миак обернули бочку и всё на- 
рушыли. Новотор. (Бахтино). 

Об6чка, ж. Край леса. Щуи- 
таютюса всё леса, токо обечке, ле- 
сов-то нету, всё уж вырублено, 


края только осталися, там в се- 
рёдке ничево. Чё там лес там од- 
на обёчкя осталася, всё выпилили, 
а края есь. Сернур. (Соловьево). 
Обжигнбй, ая, ое. У Обжигная 
печь. Печь для обжига кирпича. 


Юрин. (Кислов, 1998, 53). 


Обзнуться, сов. Споткнув- 
шись, удариться обо что-л. А у нас 
адна гарбатенька была, да такая 
притишудна, ух вадитиика, милая 
ты мая, абзнулась на ботиику-ту. 


Алат. (Иваньково). 


Обивать, что-л., несов. Моло- 
тить головки льна. Обивали лён. 
Юрин. (Майдан). 

Обкаливать, что-л. и без доп., 
несов. Обжигать кирпич. Сами би- 
ли, делали, были спецыальные та- 
кие люди занимались, кирпич де- 
лали, обкаливали, продавали. Сер- 
нур. (Соловьево). 

Облаживать, чем-л., несов. 
Облагать (налогом). Облажывали 
налогом. Порец. (Пехорка). 


Обледянить, без доп., сов., 
безл. Покрыться инеем. Обледя- 
нит. Порец. (Пехорка) 

Облука, ж. Передок повозки, 
на котором ездок. Облука в са- 
нят. Новотор. (Бахтино). Облука 
от пбреду и до заду, спереди уже, 
а сзади шыроко, полтора, чуть не 
два розвалы у ит. Сернур. (Соло- 
вьево). 

Обмёлки, мн. Мелкая солома. 
А солому сноты кормили скотину 
зиму-ту. Сараи крыли потом, об- 
мелками-ти. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 


05 


обмёт—обтягать 


Обмёт, м. То же, что омёт 
(в 1-м знач.). Обмётиы метали, 
стог круглый, обмёт продолгова- 
тый. Медвед. (Петяково). Обмёт, 
стог, кто как сможот, для се- 
бя не оставляли стога. Для кол- 
хоза метали, сколько годов пока 
на фермы не ушла, всё метала на 
стогомёте вот. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Обмолбток, м. Обмолочен- 
ный сноп. Вот такви как эти 
сделаны, и вот абмалботок бе- 
реишь, вот так тлыснешь, 
ренная-та зёрнышко вылетит, а 
это калатушкой калатили. По- 
рец. (Пехорка). Обмолотки — сноп 
объют, колотили снопы. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Ободвбрица, ж. Приусадеб- 
ный участок. Ободворица своя бы- 
ла, участок теперь. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 


ка- 


Ободрать, что-л., сов. Овёс 
обдерут, смелют, просеют, и вот 
эти вот высейки-те, делали ки- 
сель, ешь, не наешься. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Оббдьи, мн. Ободы (тележ- 
ных колес). И вот таки обддьи, ес- 
ли для колёс, налажены, круглым, 
станки-ти. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Оболбчка, ж. 1. Верхняя оде- 
жда. (Бахтино). 
2.Любая одежда. Панка, не вы- 
таскивай рябёнка из зыбки, а то 
станешь вытаскивать, ты яво 
уронишь, убъёшь. Падкладывай 
так, ана тлияво падкладывать, 
где тиияво найдёт, вот эдак вот 


Новоторъял. 


эдак. Падкладывала, падкладыва- 
ла, так сё макрон да тут, а ана 
всё кладёт, всё кладёт, а патом 
тишяво, гаварит, больше нетшево 
класть уж, оболочки какой най- 
дёт, апять падложит, вот так 
вот жчыли. Алат. (Иваньково). 
Оборативать, что-л., несов. 
Оборачивать. Вот  закладыват, 
оборашываит, связываит, 
том сушут, и колёсы делаит, и 
также сани-ти. Мар. Пос. (Шуль- 


а по- 


гино). 

Оббры, мн. Завязки на ступ- 
нях (вид лаптей). Ступни надева- 
ли прям тадили, а лапти на або- 
рат, аборы, завязывалисъ. Спитни 
выше, стутни на калодкат ещё бы- 
ли. Порец. (Ивановка). 

Оббщь, ж. Овощ. Кака обошь 
таке листки, морковны, свёколь- 
ны. Шумерл. (Ахмасиха). 

Обрезанки, мн. Валенки с об- 
резанными голенищами. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Обруб, м. Бревенчатый сруб. 
Колодцы делали, туда закладыва- 
ли обруб, облицовку делали, жу- 
равль больше был. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Обсказать, что-л., сов. Рас- 
сказать про что-л. Направила, 
штобы ты обсказала свою экысъ. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Обтоптать, что-л., сов. Вы- 
топтать, выбить зерно с коло- 
Лошади мнут, обтопчут 
всё. Ядрин. (Никольское). 


съев. 


Обтягать, что-л., несов. Об- 
тягивать. Свининна кожа выделы- 
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обхвыстать—овчина, 


вать хомуты оттягать да што. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Обхвыстать, что-л., сов. Об- 
хлестать. Сноп в руках доржжышь, 
об сабан вперёд обхвышилиу ёво, а 
потом этим панком, кладу на са- 
бан и этим панком. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Общепбрить, без доп., сов., 
безл. Встать торчком. Помочило, 
солнышко, высохло, и всё общепе- 
рило всё, по слоям пошли, как ер- 
шы. Юрин. (Майдан). 

Оварка, ж. Закваска из хме- 
ля, обваренная кипятком. А па- 
том кладу вот аварку, ана рабо- 
тат там неделю, а патом начи- 
нают гнать. Апараты такие есь 
самагонны. Порец. (Ивановка). 

Оввбёшивать, сов. 
Определять на глаз вес кладки 
сена. Оввешывали скирду-ту, не 
стали овешыать потом. Новотор. 
(Бахтино). 


что-л. 


Овбчий, ья, ье. У Овб6чья шку- 
ра- Шубы из овбчей 
шкуры выделывали, мастёра при- 
ежжяли выделывали шкуры-ти. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Овчина. 


Овин, м. Помещение, сарай 
для сушки снопов. Урмар. (Бурта- 
сы). Овин — метров пяти, вкруго- 
вую шести, всякый был, у ково ка- 
ка способность. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). Овин был в каждом хозяй- 
стве. Мар. Пос. (Нерядово). Яма 
вырыта, в яме дрова жгли, над 
ямой построен был овин. Сушыли 
в этом овине. Оршан. (Марково). 
Юрин. (Майдан). И раньше овины 
были, овины насажывали, эжкниву- 


ту клали в овин и сушыли. Ки- 
лемар. (Арда). Гуйно — зерно ом- 
молачивали, овин, яма, жерди — 
сноты вешали. Новотор. (Бахти- 
но). Овин — снопы сушыли, их су- 
шат, молотют на конной моло- 
тилке, привод был. Кужен. (Ма- 
ри Кугунур). Медвед. (Петяково). 
Овины-те и я здесь застала, туда 
сажают снопы, сушат, а потом 
женщины вытаскивают вот так 
колосом к друге к дружке, и мо- 
лотилом бъют вот так, по чет- 
веро молотят. Медвед. (Русский 
Кукмор). И эти снопы, в этот в 
овин, и стойка ставишь в овин, и 
он топит, и сушыт. Совет. (Фоки- 
но). В овин ставили, ростилали, 
слали лён. Килемар. (Водозерье). 
У каждово хозяина овин был за 
двором, за усадьбэй. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 


Оврапти. Название леса. Ур- 
мар. (Буртасы). 


Овчаг, м. Место для приго- 
товления пищи на плоту при ле 
сосплаве. Варил один, повар назы- 
валсэ, котлы висели, овчаг делали, 
спицыально. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 


Овчарник, м. Хлев для овец. 
Овчарник был, овцы свои, коров- 
ник был 600 голов, поля какие бы- 
ли, березняком заросло. Горномар. 
(Тр. Посад). Овчарник был для 
овец. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Овчина, ж. Овечья шкура. 
Овчина на 0овиэ, кожа на сви- 
нье, лошадиная шкура. Мар. Пос. 
(Нерядово). 
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Овчинник, м. Работник, зани- 
мающийся выделкой овчины. Ка- 
нали. (Высоковка). 

Овшина, ж. Овечья шкура. 
Офшыны красили, дубили. Сернур. 
(Соловьево). 

Оглеуттить, кого-л., сов. Уда- 
рить, оглушить кого-л. Оглеуиыла 
отца корова мордой. Юрин. (Май- 
дан). 

Огнй, мн. Пожар. Из Горь- 
ковской области притаскивали ог- 
ни-ти, ковда удержу нет. Юрин. 
(Майдан). 

Оголкй, мн. Участки поля, 
луга. Оголки покосить, горох 
крючить надэ. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Оголбсь, ж. Шелуха, мяки- 
на от головок льна. Щас не по- 
мню как оголосъ-то звали. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Ср. околачи- 
вать. 

Огорбд, м. Перегородка в хле- 
ву. Только огородом всё розгоро- 
дят, это вот для телёнка роз- 
горожено, это вот для поросят, 
тут для коровы, три делаешь во 
тлеве. Совет. (Фокино). 

Огорбда, ж. Огород. Мален- 
ко собирали там своей скотине 
на своей огороде-то сколь овцам, 
ягушкам. Сернур. (Соловьево). 

Огорбдец, м. Огород. Раньше 
не у ково замков даже, дома не за- 
пирали, некто веть не зайдёт, ни- 
чё веть не возьмут, а теперь за- 
ямок не повесъ-ко, уйди в огородец, 
вычистят. Совет. (Фокино). 

Огородийтся, сов. Сделать из- 
городь где-л. Огородились для че- 


в0-то, прясла надэ делать. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Огорбдце, ср. огород. Ящери- 
ца в огородиэ. Оршан. (Марково). 
В огородиах на лошади вспашут. 
Килемар. (Арда). 

Огребать, что-л., несов. Оку- 
чивать (картофель). Кучам ранъ- 
ше окучивали, 
ки на шыйсять-семмисят, санти- 


ветка от  вет- 


метров, огребали кучам, и в кол- 
хозе сначала кучам. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Огурёшный, ая, ое. Огуреч- 
ный. Огурешны вети, у ково на 
улицэ огурцы, все вети почернели. 
Медвед. (Русский Кукмор). Огу- 
решну грядку досками закрывали. 
Огурешны плети длинные. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Одёжа, ж. Одежда. Наткут 
этово холста, нашиот одёжеы. Ка- 
наш. (Высоковка). И ткали одёжу 
из 6во же, из этово льна. Волжск. 
(Алексеевское). Без одёжы жыли, 
в бане выстираешь, да опять на 
себя, отец пропивал, мать пропи- 
вала. Параньг. (Чеберъюла). То с 
одёоюой принесёшь, везде он ска- 
кал, кузнечик, он пискун, и он вот 
затпиишыт спать не даёт веть, 
и поймать не могут, как уж по- 
падёт в дом — избави, в избу, зна- 
чит всё. Совет. (Фокино). ОдЕ- 
жу таскали деревянное коромыс- 
ло. Сернур. (Соловьево). Мари- 
Турек. (Алексеевское). Всё шыли 
одёжу. Шумерл. (Ахмасиха). 

Одёжный, ая, ое. У Одёжное 
коромысло. То же, что коромыс (в 
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1-м знач.). Одёжно коромысло, по- 
дёиь на реку. Совет. (Фокино). 

Одёнки, мн. Остатки от тон- 
леного масла. Горномар. (Тр. По- 
сад). Через ситечко пропускают, 
и получается топлёное масло, 
одёнки от этово масла. Кужен. 
(Мари Кугунур). 

Одёргивать, что-л., сов. Об- 
дирать овёс, получая крупу. Одёр- 
гивали на мельниицэ овёс, сверту 
снимут. Новотор. (Бахтино). 

Одёя, ж. Одежда. Ой, сейчас 
веть рбитса одЁй, то не над», дру- 
гое не надэ, ой. Совет. (Фокино). 

Однозубка, ж. Способ изго- 
товления холста на ткацком стане. 
Однозубка — это по одной ниточ- 
ке принимаешь в бёрдо, тонко на- 
парядёшь. Новотор. (Бахтино). 

Однострбнка, ж. Улица в де- 
ревне, застроенная с одной сторо- 
А наша сторона, там была 
односторонка, а здесь сразу двух- 
сторонка. Совет. (Фокино). 


НЫ. 


Однорёзный, ая, ое. У Одно- 
рёзное бревнб. Бревно, распилен- 
ное вдоль пополам. Юрин. (Кис- 
лов, 1998, 48). 

Одноятажный, ая, ое. Одно- 
этажный. Хорошый дом-то болъ- 
шой был, деревянный, одноятаж- 
ный был. Мар. Пос. (Шульгино). 

Олдолевать, кого-л., несов. До- 
саждать кому-л. Слепень, комар, 
все они скотину одолёвают, а сле- 
пень, уж это ужасной. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Одбнки, мн. Вытопки (масла). 
Мари-Турек. (Хлебниково). 


Одюваться, несов. Одеваться. 
Ходют, одбюваются, мы отстали 
теперь. Ядрин. (Никольское). 

Оердань, ж. Прорубь, в кото- 
рой в Крещение святили воду, ку- 
пались и т.п. Урмар. (Буртасы). 

Ожалить, кого-л., что-л. и без 
доп. Ужалить. Если ожалит, сра- 
зу девять жал будет. Килемар. 
(Б. Кундыщ). 

Ожёчь, без. доп., сов. Сго- 
реть в результате пожара. Ожёг 
Этот дом, примерно в двациать 
зиестиых, в этих годат. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Озеро, ср. водоём, образовав- 
шийся на месте старого русла ре- 
ки. Озёр много. Порец. (Кудеиха). 
Вот в этом озере рыбу ловят и 
купаютсэ, а речка Меня. Порец. 
(Ивановка). И щас есь наверно, 
там азёр многа, очень многа азёф, 
карась. Порец. (Порецкое). Окуни 
да караси на озёрах ловют. Киле- 
мар. (Арда). 

Озимовбе, ср. озимый посев. 
А этот-то осенью, вот, озимо- 
вое-то дак. Совет. (Фокино). 

Озймовый, ая, ое. Засевае- 
мый осенью, зимующий под сне- 
гом. У Озймовая рожь, пшенйца. 
Травы, впервую очередь  тра- 
вы подкормим, потом озймовую 
рожъ, потом уж начали сеять с 
удобрением. Рожъ озимовая всегда 
бывает, пшеница озимовая быва- 
ет, а овёс, это всё уж яровое. 
Совет. (Фокино). 

Озимь, ж. Озимая рожь, пше- 
ница. Лён, конопелъ, озимь, рожъ, 
пшеница, и вот всё глядишь дак 


) 367 ( 


озленный—омёт 


вот. Столбами кальиыткса эдак, 
ой как красиво глядеть-то, а. 
Алат. (Иваньково). 














бзимью, в 
Озимью проросла, 
пророшёну ставили в печь, засо- 
лодеет, и вот на квас. Новотор. 
(Бахтино). 


знач. нареч. 


Озленный, ая, ое. Злой, 
озлобившийся. Топеръь народ весь 
озлёнэй. Юрин. (Майдан). 

Окавывать, что-л., несов. 
Оковыватъ (колеса и т.п.); подко- 
вывать (лоптадь). Кузнецы телеги 
окавывали, молотилки были, мо- 
лотилки уделывали, лошадей ко- 
вали. Сернур. (Соловьево). 

Окаливать, что-л., несов. Об- 
жигать глиняную посуду. Окали- 
вали корчагу. Новотор. (Бахтино). 

Окантбвывать, что-л., несов. 
Отпиливать, обрезать что-л. Окан- 
товывают, обрезают ситовое де- 
рево. Новотор. (Бахтино). 

Окле, предлог. Около. Окле 
мосту), в вони) вырыли, а щас за- 
ростйёли эту речку. Янтик. (Гри- 
итино). 

Околачивать, что-л., несов. 
Молотить головки льна. Вальки 
были лён околачивали. 
(Русский Кукмор). 

Околе, предлог. Возле, около. 
Околе моста там река глыбока 


была. Урмар. (Буртасы). 


Медвед. 


Околи, предлог. Около. Ей бы- 
ло тож околи девяното лет. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Околбдки, мн. Колодки для 
плетения лаптей. Околодки у ми- 
ня и шас валяютсэ. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Околотить, что-л., сов. Обмо- 
лотить головки льна. Лён дели- 
ли, теребйли, порсяк, свой уча- 
сток вытеребииь, околотлииь, и 
свою трестиу сдаёшь. Совет. (Фо- 
кино). 

Окбсиво, ср. ручка косы. На 
окосиво ручка, кольцо закрепля- 
лосъ, на кузницэ делали. Алат. 
(Иваньково). Канаш. (Высоковка). 
Порец. (Кожевенное). 

Окбсина, ж. То же, что окоси- 
во. Канаш. (Высоковка). 

Окрестить, что-л., сов. Освя- 
тить (воду). А чяс-то ходят ку- 
паютса в Крещенъе. Воду берут 
в Кундыше, окрестит там воду. 
Килемар. (Б.Кундыш). 

Окрючье, 
лодке. Звениг. (Кокшайск). 


ср. Ууключины В 


Окусйть, кого-, что-л. Уку- 
Пауты-то они такие-то 
есъ, так окусит так только дер- 
жись. Оршан. (Марково). 


СИТЬ. 


Окушник, м. Окучник. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Омёт, м. 1.Кладка сена пря- 
моугольной формы без стожара. 
Скирдовали омёты. Мар. Пос. 
(Шульгино). Амёт. Алат. (Ивань- 
Рядом вот деревня Ат- 

там поле калтозно бы- 


ково). 

масиха, 
л0, касилкай касичли, амёт скла- 
дывали. Порец. (Порецкое). Омеё- 
пия делали, стога, на стоге сто- 
ит, уминат, жердь долгу в серёод- 
ку. Алат. (Сурский Майдан). Омё- 
ты на лугах. Канаш. (Высоков- 
ка). Щас в колхозе делаю омётуиы 
в поле. Янтик. (Гришино). Омёты 
высоки делали. Урмар. (Буртасы). 
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2.Кладка соломы. Снопы в скир- 
ду, солому — в омёт. Порец. (Ко- 
жевенное). 

Омётик, м. То же, что омёт. 
Вот у нас там был омётик, де- 
лали омётик, высокий такой. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Омётом, в знач. нареч. В виде 
омёта (в 1-м знач.). Омётом соло- 
му на поле скирдовали. Мар. Пос. 
(Шульгино). Сено прям на лугах 
складывали омётом. Урмар. (Бур- 
тасы). 

Омка, ж. Небольшое судно се- 
рии ОМ. На ‹омке» работал, во- 
зил людей Козмодемьянск — Туле- 
ево. Там марийские деревни, два 
рейса делали. Юрин. (Майдан). 

Оммёт, м. Продолговатая 
кладка соломы (реже сена). В оме- 
ты солому метали, длинные быва- 
ли. Оршан. (Марково). Копнёшка, 
в оммёт потом. Новотор. (Бахти- 
но). 

Омметать, что-л. и без доп., 
несов. Подметалтъ (пол). На полях 
чернобылка — полынь, веники де- 
лают, омметать. Сернур. (Тош- 
нур). 

Оммозблиться, сов. Натереть 
себе мозоли. Мы 
лись, лапти там купили, в лат- 
тях. Совет. (Фокино). 

Оммолотить, что-л., сов. Об- 


все оммозолч- 


молотить. Сначала оммолотят 
этот лён, в бане сушат, потом 
изомнут, мялки спецыальные бы- 
ли, потом прядут зимой и ткут. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 
Оммолбток, м. Жгут из ржа- 
ной соломы для завязывания сно- 


Оммолотки, это то- 
ко овсяные снопы вязали 


пов овса. 
ом- 
молботжам, а роэюъ, рожъью вяза- 
лись. Рожъ-то долгая, вот и их 
хватало сноп-от завязать. А чё 
овёс он, чё завязешь, овсом не за- 
вяокешь, он коротбк. Вот этим 
оммолотком и брали с собой и вя- 
зали имя. Сернур. (Соловьево). 


Омшанник, м. Неотапливае- 
мое помещение, где хранятся пче- 
лы с ульями зимой. В омшанике 
маленькие окна, два ската крыша. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 


Оне, местоим. Они. Пустые 
оне (дома) щас стоят. Мар. 
Пос. (Шульгино). Юрин. (Май- 
дан). Волжск. (Алексеевское). Их 
веть нацяли выселять там, нем- 
цэв-то Поволжья, и мы вот высе- 
ляли, на верблюдах, как оне пла- 
кали. Медвед. (Русский Кукмор). 


Онучи, мн. Обмотки для ног 
под лапти. Онучи делали, это вот 
летние, а то зимни ‘ищё из шер- 
сти ‘из одной, такеи ж вот, тка- 
ли, вот таки же, и вот для зи- 
мы спецыально, из одной шерсти. 
Мар. Пос. (Шульгино). Онучи, 
штобы шерстяные тёплым были, 
в лапти на зиму. Летом портян- 
ки изо льна, онучи ‘из шерстии. 
Ядрин. (Никольское). Онучи наде- 
ваешь как портянки. Кужен. (Ма- 
ри Кугунур). Онучи наверх лап- 
тей одевали, ткали из шерстии. 
Моркин. (Нуж-Ключ). Валенки по 
празникам надёвали, а если так 
то, тоже лалити, а уже завёрты- 
вали онуче. Шумерл. (Ахмасиха). 
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Онучки, мн. Уменьш.-ласк. к 
онучи. Онучки ткали. Таке стан- 
ки спецыальны, в сапоги навёрты- 
вали, сперва носки наденут шер- 
тяныи, потом эти вот онуч- 
ки навёртывали на носки, шито- 
бы тёпло было в сапогах. Килемар. 
(Арда). 

Опарница, ж. То же, что ква- 
Квашонка, опарница бе- 
лый хлеб пекут. Медвед. (Русский 
Кукмор). 


шонка. 


Опахать, что-л. и без доп., 
несов. Окучивали вруиииую мотиз- 
гам, опахтывали на конят опашни- 
ком. Юрин. (Майдан). 

Опашник, м. Вид плуга для 
картофеля. Юрин. 
(Майдан). Сейчас стали опашнч- 
ком стали окучивать, кто мо- 
тыгой, кто опаииииком, кто как 
вздумат. Волжск. (Алексеевское). 


окучивания 


Опёнки, мн. Грибы опята. Ян- 
тик. (Гришино). Медвед. (Русский 
Кукмор). Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 

Оптягать, что-л., несов. Об- 
тягивать, натягивать выделанную 
кожу на что-л. Из свинины кожа 
пропускает вить, она пропускат, 
из неё нельзя, она идёт тбко што, 
свинанна кожа выделывать хому- 
ты оптягать да што. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Опутбк, м. Пучок льна, взя- 
тый для пробы, чтобы определить 
его готовность к последующей об- 
работке. Опутбк — розостелешь и 
потом берет опуток, ставят в 
бабочки, штоб просох, связывают 
в вязанки, садят в овин и пропус- 


кают в машиыну. Килемар. (Водо- 
зерье). 


Опяты, мн. Грибы опята. 
В сентябре появитсэ опяты. 
Ядрин. (Никольское).  Звениг. 


(Кокшайск). Опяты, вот нынче 
в этам гаду, што-та не видна, а 
те гады грибов, в прошлам гаду 
было очень много грибов. Порец. 
(Порецкое). 


Ордань, ж. Прорубь, выруба- 
емая в Крещение для водосвятия, 
купания и тп. Ядрин. (Николь- 
ское). 


Ор6ёшина, ж. Орешник. Ур- 
мар. (Буртасы). У меня вон на дв0- 
ре есъ орешына. Волжск. (Алексе- 
евское). 


Ор6шки, мн. У Земляные 
орб6шки. Съедобное растение поле- 
вой хвощ, а также его клубни. Чо- 
во только не ели, яму-то вырошь 
и не видать тебя, а оне вот там 
как нитке эти орешки нанизаны. 
Оне вотише в земле, ни каково не 
ивяточка ничево нету. А мы зна- 
ли, ито тут земляные орешки 
ростут. Ругали нас тут веть 
пашот, а мы нароем ям. Волжск. 
(Алексеевское). Земляные орешки, 
в0, земляные орешки выкапывали 
в берёгу, где река. Лупили их, та- 
ки веточки выдёргивам оттуда, 
лупим и едим. Шумерл. (Ахмаси- 


ха). 


Оржанобй, Ая, бе. Ржаной. И 
оржжаную муку покупали, мы дак 
всё больше белую покупали. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 


О. 


орьян`оставить 


Орьян, м. То же, что пахтанье. 
Орьян очень вкусный был. Канаш. 
(Высоковка). 

Осбнь, ж. Шерсть осен- 
ней стрижки. Осень на валенки 
шерсть. Алат. (Иваньково). 

Осбрдие, ср. печень, сердце, 
легкие забитого животного. Ка- 
нап. (Высоковка). 

Осердиться, сов. Рассердить- 
ся. Осердилася эта медведевская и 
ушла. Медвед. (Русский Кукмор). 

Осетрёнок, м. Небольшой 
осётр. Раз осетрёнка поймали. 
Горномар. (Покровское). 

Осйновый, м. Подосиновик. 
Всяки были грибы: и волжанки, и 
грузди, и сутаны, и белые, и осино- 
вые. Волжск. (Алексеевское). 

Оскарь, м. Вид тополя. Бот- 
ник — из осины, из оскаря ли. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Оскрыхтать, чем-л., сов. От- 
скрести, оттереть. Вшей-та сколъ- 
ка быль, а гнид, там вот насы- 
пано. Ситииас пакажы вот, налией 
маладёжы, ани ня знают ито 
такое. А видь в каждом рубиэ. Я 
вот нарком оскрыллтимою, вот так 
вот. Алат. (Иваньково). 

Осломаш. Место в лесу. Осло- 
маш, там уголь жгли. Новотор. 
(Бахтино). 

Основать, без доп., сов. Под- 
готовить пряжу основы для тка- 
нья. Стан, собирали грабли, осну- 
ют, бёрдо, бёрдо вот втыкают и 
начинает ткать. Волжск. (Алек- 
сеевское). Оснуют, а потом стан 
ставят и накручивают на колоду. 
Медвед. (Русский Кукмор). Снова- 


ло было, оснуёиь сколь стен. Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Особг, м. Сорное растение. Зве- 
ниг. (Кокшайск). 

Осбка, ж. 1.Стебли рогоза. 
Чертопалошник, вот, у осоки пал- 
ки такие были, и они это чёрные 
как тут, и ево обдирали и шыли 
подушки ‘из нево. Совет. (Фокино). 
2. Сорное растение. Килемар. (Ар- 
да). 

Осбкорь, м. 1.Вид тополя. 
Звениг. (Кокшайск). 2. Поплавок 
из коры тополя. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Осбкочка, ж. Болотная трава, 
осока. Вот это осбкоско, один год 
скосим, на второй год она получ- 
че быват, тоже косили для под- 
стилки, скотине зимой, плохую 
траву клали на подстилку. Шу- 
мерл. (Ахмасиха) 

Осбт, м. Сорное 
Порец. (Ивановка). Асот. По- 
рец. (Пехорка). Росли сорняки, но 
меньше было, осот, въюн. Ново- 
тор. (Бахтино). Осот средка по- 
падает в картошке. Сернур. (Со- 
ловьево). Осот попадае. Мари- 
Турек. (Хлебниково). Осот колет- 


са. Шумерл. (Ахмасиха). 


растение. 


Осбтка, ж. Осока. Решетом 
рыбу ловили, где осотка побота- 
ешь. Медвед. (Петяково). 

Осбчка, ж. Съедобное тра- 
вянистое растение. Осочку ребя- 
тики ели. Килемар. (Водозерье). 
Осочка эт болбтна. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Оставить, кого-л., сов. Оста- 
НОвВиИтТЬСЯ, кого-л. 


высадить из 


и 


остать—отбивать 


средств транспорта. Оставьте ме- 
ня у магазина. Цивил. 

Остать, где-л., кудагл., сов. 
У Остать на квартёру. Остановить- 
ся где-л. для временного прожива- 
ния. Приедет какой умелец, оста- 
нет на квартеру, несут му чи- 
нить кадки да што, вот он пе- 
реутдбриват, чинйт. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Остбжье, ср. подготовленное 
для стога, место на земле, куда кла- 
дут сучья. Сучки на дно — осто- 
же. Алат. (Иваньково). Остожъе 
внизу стога из веток. Порец. (Ко- 
жевенное). Астоэжъе это вниз за- 
кладывали. Порец. (Кудеиха). Гор- 
номар. (Тр. Посад). Остожъе — 
ветки на дно. Горномар. (Покров- 
ское). 


Остбжья, мн. То же, что ос- 
тожье. Остожьъя, стожар, коли 
клали стог, это внизу остожья, 
а вверьту палка — стожар, што- 
бы сено не портилось под низдм, 
кусты, вотко косим тут болото. 
Шумерл. (Ахмасиха) 


Острожийть, без доп., несов. 
Ловить рыбу острогой. И по но- 
чам острожыли рыбу-ту, лови- 
ли острога, лодка, подделывали 
во эдако железно сделано. Совет. 
(Фокино). 


Остро-пёстро, ср. комнатное 
растение, которое держали в избе 
и хлеве, для защиты от чужих до- 
мовых. Ядрин (Изоркин). 


Остыдийть, что-л., сов. Осту- 


дить. Выжожетса, куча угля, вы- 
грёбашь, остыдят, в кульё, во- 


зиць домой. Волжск. (Алексеев- 
ское). 


Ость, ж. Остатки колосьев 
при молотьбе ржи, пшеницы. Оси 
много. Янтик. (Можарки). Рожъ, 
пшеница, эта осъ, выкидывали её. 
Порец. (Пехорка). Женщины по- 
свистиывают, ‘штобы ветерок по- 
дул, ость остаётса. Медвед. (Пе- 
тяково). У ржи-то дак она не мя- 
киной звалася, у ит неторошое, 
кормить-то нельзя, у ней там 
веть осъ, у этой, у ржы-то, вон 
какая. Совет. (Фокино). 


Осырок, м. Участок земли, на 
котором что-л. посажено, посеяно. 
Со всево осырку накопали шеснац- 
цать вёдер по один год. Килемар. 
(Водозерье). 


Отава, ж. Трава, выросптая 
в тот же год на месте скошен- 
ной. Атава. Алат. (Иваньково). 
Отава. Алат. (Сурский Майдан). 
Отаву тоже косили. Горномар. 
(Тр. Посад). Второй укос — ота- 
ва. Кужен. (Мари Кугунур). Па- 
раньг. (Чеберъюла). Медвед. (Пе- 
тяково). Моркин. (Нуж-Ключ). 
Отава — это овцам. Совет. (Фо- 
кино). Атаву косили. Килемар. 
(Водозерье). Отава. Сернур. (Со- 
ловьево). Отава, второй укос. 
Мари-Турек. (Хлебниково). У Вто- 
рая отава. Юрин. (Майдан). 


Отбивать, без доп., сов. То 
же, что продирать. Вот машиы- 
ной што ли продиралии где, сколько 
остаётсэ, а тут ни одной, чисто, 
прямо чисто отбивали и врушную 
били. Юрин. (Майдан). 
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отдуптина; отнять 


Отдушина, ж. То же, что от- 
душка. Отдушына — дыра в печ- 
ке для самоварной трубы. Моркин. 
(Нуж-Ключ). Отдушына в печке 
для самовара. Килемар. (Водозе- 
рье). 

Отдушка, ж. Отверстие в пе- 
чи для самоварной трубы. Оддуш- 
ка. Волжск. (Алексеевское). От- 
душка, вот делали отдушку, вот 
тут. самовар ставют трубу, от- 
душка. Шумерл. (Ахмасиха). 

Отжимный, ая, ое. У Отжим- 
ный вбтер. Ветер, сбивающий с 
курса, прибивающий к берегу. Бы- 
ват ветер отоюкымный прёт силы 
нет. Юрин. (Майдан). У Отжим- 
ный якорь. Якорь, используемый 
при пуске плотов. Как надэ якорь 
куды, отэюымный, раз 6во подтя- 
гать к берегу. Вот так тягали 
вёсной-то. Юрин. (Майдан). 

Откйдывать, что-л. Метать 
икру (о рыбе). Играет когда она 
дак, откидывает икру-ту. Киле- 
мар. (Б. Кундыиу. 

Откйнуть, что-л., сов. Поме- 
стить для просушки и проралцива- 
ния (ржаное зерно). Рожь рост- 
ли, спецыально, намбщшат вот, её, 
потом откинут и ростелют там 
што под кроватью, вывалют её 
туды, покроют, она сростет, вся, 
роски даст. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Откбль, нареч. Откуда. Воды- 
те ни у каво не было, калодиэв- 
то, а из аврага, вон отколь тас- 
кали. Алат. (Иваньково). Отколь 
кто пришёл, не знаю. Янтик. (Мо- 
жарки). 


Откудава, нареч. Откуда. 
Откудава они приетали в это вот 
в село, чё-то я не знаю даже. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Откуль, нареч. Откуда. От- 
куль што бралось. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Отлега, ж. Оттепель. Мороз и 
тепло ударит, вот и отлега. Мар. 
Пос. (Нерядово). 

Отлить, что-л. Обильно поли- 
вать некоторое время. Отольём, 
посадим, две ночи столь вечеров 
отольёшь, вот и потом д0 осе- 
ни ни червяка нижаково не зна- 
ли, ни вороства никаково не зна- 
ли, там сажали не только капуу- 
спи, брюкву, бриму-то, грухву- 
то. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Отметать, что-л., сов. Закон- 
чить укладывание сена в стога 
так-то мечут стога, у нас се- 
нокос рядом, мы сразу на сарай, 
отмётывали. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 

Отмётывать, что-л., несов. 
Укладывать сено на сеновал. Мы 
сразу на сарай, отмётывали. Ки- 
лемар. (Б. Кундыиу. 

Отнимать, что-л. 1. Отнимать 
телёнка. Переставать подпускать 
телёнка, к корове. Весной телёнка 
туда отнимала, зимой овечку дер- 
жала. Медвед. (Русский Кукмор). 
2.У Отнимать молокб. Напускать 
Портили коров-то раньше, всяки 
были, молоко отнимали. Медвед. 
(Русский Кукмор). 


снижая удои у коровы. 


У От- 
нять кого-л. от роббты. Отвлечь 


Отнять, кого-, что-л. 


ее 


отпарить оттолкнуть 


кого-л. от работы. Ой вы меня от 
роботиы отняли. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Отпарить, что-л. Ошпарить. 
Весной её освободят, вымоют, а 
потом осенью опять отпарят, её. 
Опять солят огурцы, помидоры, 
капусту, кадки называли, бочки. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Отпускаться, Опус- 
каться. Морда из веток, черень 
прибивается и в речку отпускает- 
ся. Кужен. (Мари Кугунур). 


несов. 


Отрабатывать, что-л. Покры- 
вать воском вощину для улья. От- 
рабатываю вощину, пчёлы делают 
ячейки, куда мёд складывают. У 
зятя пасека в лесу-ту. Оршан. 
(Марково). 

Отремонтйировать, что-л. 
Вылечить что-л. Глаза реманти- 
ровать хатишу. Адин вот атре- 
мантировала. Алат. (Иваньково). 

Отростй, без доп. Вырасти. 
Плохо, не росла гречиха, вот 
она отростёт вот столько вот, 
чуть-чуть от земли. Совет. (Фо- 
кино). 

Отрбсток, м. Ответвление ов- 
рага. От деревни выйдешь, тут 
Нагорино, овраг, и по этому оврагу 
туда итди, и он розделяетса, от 
ево отроски, три отростка, коси- 
ли дак я всё эти овраги, все в мо- 
ёй бригаде были, и до самово Пай- 
мару туда, лес, там Паймор лес- 
ничество было, всё жэ тот овраг 
так и идёт, называлса Шумисо- 
линский овраг. Совет. (Фокино). 

Отрывчики, мн. Люди, от- 
ставшие от основных сил Степал 


на Разина. Эти Стеньки Разина 
отрывчики вот поселились здесь, 
начиная с Новокуииижово и кон- 
чая Новинской, а дальше опять 
чувашы пойдут. Мар. Пос. (Неря- 
дово). 

Отсаживать, кого-л., несов. 
Помещать отдельно от взрослых 
животных (теленка и т.п.) телён- 
ка отсажжывали, перегородят дэй 
овечек держат или может под- 
тёлка, если большой клев. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Отсбле, нареч. Отсюда. Хо- 
дила отселе в Любимовку. Алат. 
(Сурский Майдан). Отселе неда- 
лёко. Волжск. (Алексеевское). 

Отсёль, нареч. Отсюда. От- 
сель видать Суру, за Сурой лука. 
Алат. (Сурский Майдан). Новотор. 
(Бахтино). Совет. (Фокино). 

Отстоять, без доп. Отсто- 
Картошку тереть над», 
выжымаешь её, а потом эта во- 


ЯТЬСЯ. 


да отстойт, с карахмалом вме- 
сте, воду отливаешь, мешаешь, 
опять другую воду наливаешь, до 
тех пор, пока она бела не будёт. 

Отсюдава, Отсюда. 
Отсюдава-то также надеваетса. 
Совет. (Фокино). 


нареч. 


Оттачивать, что-л. Подтачи- 
Подпилок сделают, 
на точиле оттачивали. Килемар. 
(Водозерье). 

Оттбле, Оттуда. И 
аттбле разрешыли дом атдать 
абратно. Порец. (Напольное). 


вать что-л. 


нареч. 


Оттблкнуть, что-л., сов. Вы- 
нуть пришву из пазов, в кото- 


рые она вставляется при наматы- 


А 


оттольоханить 


вании на нее ниток, ткани. При- 
шву оттолкнут, когда пряжу на- 
чнут на пришву навёртывать и 
их оттблкнут, ниченки оттолк- 
нут вот так. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Оттбль, нареч. Оттуда. От- 
толь сок течёт. Аттоль свё- 
клы хоть может дадут, приве- 
зёшь. Иду аттоль, платиицу. Алат. 
(Иваньково). Вынет оптитоль те- 
сто в эту чашку положыт. Мар. 
Пос. (Шульгино). 
что-л., сов. Вы- 
топить (масло). Топили, отито- 
пиии — поденье называется. Но- 


Оттопйть, 


вотор. (Бахтино). 

Оттоплять, что-л., несов. То- 
пить (масло). Оттюопляли масло в 
печи и сливали. Порец. (Иванов- 
ка). 

Оттудава, нареч. Оттуда. Где 
я была, оттиудава я не могу ничево 
схлопотать. Канат. (Высоковка). 
Приходили всё вятски оттудава, 
пошкаролинскии, всё приходили. 
Мар. Пос. (Шульгино). От Кол- 
таксолы оттудава и 00 90 са- 
мой шоссы деревня Фокино. Со- 
вет. (Фокино). Мне хатёл тишаво 
из армии привёз, паказать каквби- 
то аттудава картинки. Алат. 
(Иваньково). 

Оттуль, нареч. Оттуда. При- 
бёг оттуль. Канаш. (Высоков- 
ка). Все убижёли апитуль. Алат. 
(Иваньково). 

Оттушина, ж. Отдуптина в пе- 
чи. Янтик. (Можарки). 

Отхбд, м. Мякина. Мякина, 
отход-ти бывает, веешь, когда 


много отходу. У марейцэв поку- 
пали, ездили. Волжск. (Алексеев- 
ское). 

Отцбв, а, о. Принадлежащий 
отцу. Отиова родня была большая. 
Янтик. (Гришино). 

Отцэп, м. То же, что очеп (в 
1-м знач.). Зыбка, зыбку вешали на 
отиэп, ремни подделают, а отиэй 
и3 вЯ30, и качаетса, эжсердь вязова, 
называлась отиэт. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Отшить, что-л. У Отшить дос- 
ку. Оторвать доску в заборе, оста- 
вив ее висеть. Патом саседи тут 
приладились, атиимыли доску, у ня- 
во паленница была. Мы аттиудава 
всё варавали. Алат. (Иваньково). 

Отъедаться, сов. Набирать 
вес (об откорме скота). Быков луч- 
че если сдавать на мясо, быков- 
то, они веть лучче отведалютса, 
не как тёлочки. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Охан, м. Рыболовная снасть, 
вид сети. Железный прут длин- 
ной — отан насаживали. Мар. Пос. 
(Шульгино). Вёсной оханом сбез- 
диь побалуешьси, у нас отец 
ненавидел это дело, а там 6р- 
ша тимали. К прутжу железному 
привязывали, с лодки опустишь 
и вниз едешь тихоньку. Связана 
сетка, вязали сами. Меньше, чем 
два пальца. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). Отан — сетка. Горномар. (Тр. 
Посад). Отан, с двух лодок ры- 
бачат, 90-40 метров, прутковая 
сеть. Горномар. (Покровское). 

Оханить, без доп., несов. Ло- 
вить рыбу оханом. Отанили с двух 
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охвостье-паймор 


лодок, лодки росплываются, сетку 
ростягиваешь, высота метра че- 
тыре, длина сорок. Стукнула ры- 
бина, лодки свезкаются, вытас- 
кивают рыбу. Отханят Троцикие 
роспускают сеть по 150 метров. 
Горномар. (Покровское). 

Охвбстье, ср. мякина. Отво- 
стье, хоть от чово, и курам мож- 
но давать и поросятам в меше- 
во класть. Кур охвостьями кор- 
мили. Килемар. (Арда). 

Охирка, ж. Часть спины коро- 
вы рядом с головой. Одна корова, 
одны без пастуха, лес не так гу- 
стой, тодят, одна на дуброву-то 
даже волка приволокла на охирке, 
он её не задавил, на дубровах, на- 
род-от встречает, оттуда он, убе- 
жал, только исцарапал спиниу-ту. 
Совет. (Фокино). 

Охлбпок, м. У Льнянбй охлб- 
пок. Рабочий затыкал уши и ноз- 
дри ватой или льняным отлопком. 
Юрин. (Кислов, 1998, 15). 

Очеп, м. 1. Шест, на который 
подвешывалась колыбель. Зыбка 
держалась и кольцо ввяртывали 
и жердь, очеп в кольцо. Оршан. 
(Марково). И лямочку, бчеп, колъ- 
0 ввертывают, где самодельное, 
очеп туда и верёвочку связыва- 
ют и качаю, уй. Совет. (Фоки- 
но). 2. Колодезный журавль. У нас 
колодцы бадья с очепом. Юрин. 
(Майдан). 

Ошень, нареч. Очень, в вы- 
сокой степени. И вот де, ранъ- 
иы там ош’ень быстрая вода бы- 
ла, а стерлять очень водилась на 
быстрой воде, тама в Новинске- 


то, Новинска волостью называ- 
ласъ. Мар. Пос. (Шульгино). 


Ошла. Название реки. Оршан. 
(Марково). 

Ошмётина, ж. О крупном, 
старом грибе. Грузди — ошмётины 
такие. Канаш. (Высоковка). 


Ошмётья, мн. Отходы от че- 
го-л. Ошметья, иито тиуу от проса 
остаётса. Килемар. (Б.Кундыш). 


АДАЛИЦА, ж. То же, 
что падаль. Падалица — яблоко на 
земле. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Падаль, ж. Опавший плод, па- 
данец. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Падожбк, м. Палочка, клю- 
ка. Падожок, я думаю это куплен- 
ный, а эт, говорю: Куды мою па- 
лочку дели? Шумерл. (Ахмасиха). 


Пазник, м. Инструмент, ис- 
пользуемый для конопачения. Зве- 
ниг. (Кокшайск). 


Пазьмо, ср. То же, что позь- 
мо. Ево с председателей выгнали, 
со славой иито просто карул, да- 
же пршли пазьмо резать. Алат. 
(Иваньково). 


Пай, м. Выделенный на семью 
участок пахотной земли. Пай да- 
вали, сеяли тлиеницу, у каждого 
пай был, у отиа пай был. Алат. 
(Иваньково). 


Паймор. Название участка в 
лесу. Паймор там участок был, до 
ёво тожо луга, всё косили, овраги 
все собирали. Совет. (Фокино). 
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Пакучий, 
Мазали спину каким-то пакучим 
лекарством. Совет. (Фокино). 


ая, ее. Пахучий. 


Палйшки, мн. Блины, выпе- 
Па- 
лишки перед пылом в печи пекли. 
Канат. (Высоковка). Янтик. (Мо- 
жарки). 


каемые на открытом огне. 


Палка, ж. У Прийти на палке. 
Прийти опираясь на палку. На 
палке отец пришёл в пиорьмы. Ян- 
тик. (Можарки). 

Пальтушка, ж. Верхняя жен- 
ская одежда. Эт шас пашли фу- 
файки, а ранъше-те палтушкими 
называли. Порец. (Пехорка). 

Палошник, м. Камыш. По- 
рец. (Пехорка). 

Памаш, м. Родник, ключ. Там 
памаш сделали, ну родник, огоро- 
дили его. Морк. 

Пампушки, мн. Оладьи из 
картофеля. Памтушки с гнилой 
картошки пекли. Алат. (Сурский 
Майдан). 

Панок, м. Приспособление для 
обмолота. Обхвощу ево о сабан, по- 
том панком. Мар. Пос. (Шульги- 
но). Панок из дуба делали, панок 
метровый, дубовый прямой, ко- 
мель потолще, пачками молоти- 
ли. Панком же молотили, масло, 
а торошее было. Мар. Пос. (Неря- 
дово). 

Парёнга, ж. Съедобное рас- 
тение. Паренгу ели, такие вот, 
чистиль, ягель ели, мятко ву 
три, а сверъту жёсткое такое. По 
отлликам, в оврагах росли. Стебе- 
лёк чистишь, а внутри-то мят- 
коё. Листья узкие такие, в сверъ- 


парунья 


ту кашечка такая. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Паренка, ж. Кушанье из паре- 
ной брюквы. Паренку делали, лом- 
тям нарежешь, подсушывали и 
ели. Новотор. (Бахтино). Бушму, 
паренку всю зиму ели, паренку, из 
бушмы делали. Совет. (Фокино). 
Паренка, парили, её без воды па- 
Ришь, немножко добавляешь, ну с 
кружку, штобы она не пристава- 
ла, не пригорала к посудине, и ста- 
вишь в печку. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). Сернур. (Тошнур). Парен- 
ку делали. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 

Парник, м. Устройство для 
дуг. 
Гнули, парники в овраге делают, 
воду кипятят, под котлом на 
улиц делана печка. У нас парник 
тоже был тамо, у одново, у де- 
душки мово. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 


сгибания санных полозов, 


Парня, ж. То же, что парник. 
Врушную сани делали, парня была, 
на парнё. Юрин. (Майдан). 

Паровик, м. Пароход. Паро- 
вики в основном были, самотод- 
ные баржы потом. Горномар. (По- 
кровское). 


Парбм, м. Лодка больших раз- 
меров для перевозки скота и т.п. 
Паромы были тита лодки, скоти- 
ну перевозили, зерно возили в Коз- 
модемъянск. Горномар. (Покров- 
ское). 

Парунья, ж. Курица-наседка. 
Оршан. (Марково). Сернур. (Тош- 
нур). 


ми. 


паска——паут 


Паска, ж. Пасха. Мар. Пос. 
(Нерядово). Ходили вот в Паску 
по деревне с теруимными, в каж- 
дэ5й дом, вот в Троицу приходили. 
Ядрин. (Никольское). Народ соби- 
ралсэ в эту иэркву, служба была, 
вокурат на Паске. Килемар. (Ар- 
да). К Паске, уй, стены прошело- 
чат дак, белы, всё скребут, пото- 
лок скребли, веть некрашено всё 
было. Совет. (Фокино). 


Пасма, ж. Моток пряжи; еди- 
ница счета пряжи. Пасма на- 
считаю, всё уделают тама, и по- 
том это сымаёт, когда уж вот 
нёсут 6во в стан собирать — осно- 
ва, сымут, эт называтса осно- 
ва. Шумерл. (Ахмасиха). Мари- 
Турек. (Алексеевское). 


Паста, ж. Жидкость, остаю- 
щаяся при сбивании масла. Паста, 
пей, люди любили которы. Ядрин. 
(Никольское). 


Пастушить, без доп., несов. 
Пасти домашний скот. Пастуу- 
шат если, в лесу. Пастушили 
двое старшой и подпасок. Ново- 
тор. (Бахтино). Мы не молодые 
паспиушыть. Пастуиить никто 
не шёл. Медвед. (Русский Кук- 
мор). Ковда он вернулса с заключе- 
ния, пастушыл, свиней пас, селъ- 
ских свиней пас, а у 6во подпа- 
ском был. Моркин. (Нуж-Ключ). В 
полях всё веть пастушат, в лес 
не гоняют, кутаз, колокольчики 
были. Килемар. (Б.Кундыш). Па- 
стушыл татарин. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 


Пастушница, ж. То же, что 
пастушня (в 1-м знач.). Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Пастушня, ж. 1. Стадо, кото- 
рое пасут. У нас пастух пъяница 
был, а вот тут у нас кукурузу 
всё сеяли, и ушла вся пастийиня 
ушла в кукурузу суртом. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 2. Пастьба. 
Уж пастушия была, пастухи бы- 
ли. Веть идёт в пастушню-то да 
вот хлебца, што-нибудь в колоду 
положъииь, пойло далиь. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Патья, ж. Зола, остающаяся 
после выжига угля. Патья зола 
остаётса после углей, чёрная и 
как пыль, хош патья, тош зола, а 
мы патьёй звали. Волжск. (Алек- 
сеевское). 

Паужин, м. Вечерняя еда до 
захода солнца. На паужын брали 
00 заката солмъиика в часов пять, 
шесть к вечеру, ужын уже когда 
темно. Канаит. (Высоковка). 

Паук, м. Овод. Паук кусает 
корову. Кужен. (Мари Кугунур). 

Паут, м. 1.Овод. Пауты-то 
они такие-то есь, так окусит 
так только держись. Оршан. 
(Марково). Пауптиы коров кусают. 
Новотор. (Бахтино). Параньг. (Че- 
беръюла). Паут, здесь у нас не го- 
ворят. Моркин. (Нуж-Ключ). Са- 
мой нехорошой был паут, большая 
мута, ой искусают, и от паутов 
обробатывали, мазали спину ка- 
ким-то пакучим лекарством, не 
зно какое, штобы не садилися 
на спиц, а то веть они накуса- 
ют, дак веть волдыри прямо. Па- 


о 


пахать пахтаньъе 


ут, паут, она самый нетороиицый 
для коровы. Совет. (Фокино). Овод 
и паутия одно и тоже. Килемар. 
(Водозерье). Паут вот этот сле- 
пень и есь. Килемар. (Б. Кундыщ). 
Пауты как пчела. Сернур. (Соло- 
вьево). Мари-Турек. (Хлебниково, 
Алексеевское). 2. Паук. Паут пол- 
зает, тенето плетёт. Пауки ле- 
тают. Кужен. (Мари Кугунур). 

Пахать. См. на себвб. 

Пахнуть, что-л., сов. Выме- 
сти, очистить что-л. Вот ково@ 
выростет, а потом её на печку, 
печку пахнут, всё чисто сдела- 
ют, кладут на печку, роспарива- 
ют, так. Мар. Пос. (Шульгино). 

Пахота, ж. Вспашка. До па- 
хотя. этот навоз раскидывают, а 
патом запахывают. Порец. (Пе- 
хорка). 

Пахта, ж. То же, что пахтанье. 
Мар. Пос. (Нерядово). Пахта из- 
под масла идёт свиньям. Порец. 
(Кожевенное). Порец. (Ивановка). 
Горномар. (Тр. Посад). Патта от 
масла. Горномар. (Покровское). 
Звениг. (Кокшайск). Мари-Турек. 
(Алексеевское). Пахтё. Порец. 
(Кудеиха). Моркин. (Нуж-Ключ). 
Мари-Турек. (Хлебниково). 














Пахталка, ж. Устройство для 
сбивания масла. Патталка и у ми- 
ня стоит, которой крутили мас- 
ло. Кана. (Высоковка). Мар. Пос. 
(Нерядово). 2.То же, что пахтуш- 
ка (в 1-м знач.). Патталки бы- 
ли, спатталют сваё масло. В пал- 
талку палка вставлялась, на пал- 
ку ещё калъцо, двигашь. Порец. 
(Ивановка). Масло сами не йи- 


ли, сдавали, пахталка, вон в кле- 
ти есь. Така штука, кругла, там 
вот такой кружок, палка и паг- 
таешь. Волжск. (Алексеевское). А 
потом уж пошли патталки. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Пахтальница, ж. То же, что 
пахталка. Таке пахтальницы сде- 
ланы из дерева и там вот эту вот 
крутишь в ящике-то, крутитсэ 
ручкой, и закроешь крышкой, и да- 
вай напаттал. Килемар. (Арда). 

Пахтаница, ж. То же, что пах- 
тушка (в 1-м знач.) Козлов. (Кри- 
уши). Звениг. (Кокшайск). 

Пахтанье, ср. жидкость, оста- 
ющаяся при сбивании масла. Алат. 
(Иваньково). ЛПаттанье мешашь и 
вот остаётсэ пит. Алат. (Сур- 
ский Майдан). Канаш. (Высоков- 
ка). Янтик. (Гришино). Янтик. 
(Можарки). Ковда паттают  пал- 
танье. Мар. Пос. (Шульгино). 
Водичка остаётсо это называ- 
ли палтанье, по чувалиски — уй- 
ран, а по русски паттанъе. Урмар. 
(Буртасы). Когда пахтают пал- 
танье называетсэ. Порец. (Ива- 
новка). Лахтанье астаётса. По- 
рец. (Пехорка). Горномар. (Тр. По- 
сад). Пахтанье из-под масла. Ор- 
шан. (Марково). Пахтанье, во- 
дичка она и остабтсэ. Юрин. 
(Майдан). Из-под масла пахта- 
нье называетсэ. Килемар. (Арда). 
Волжск. (Алексеевское). Новотор. 
(Бахтино). Кужен. (Мари Кугу- 
нур). Совет. (Фокино). Вот меша- 
ешь масло, это пахтанье было. 
Килемар. (Б. Кундыш). Пахтанье 
остаётса. Сернур. (Тошнур). Би- 
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тое масло уберешь, остаётся пах- 
танъё. Мари-Турек. (Хлебнико- 
во). Мари-Турек. (Алексеевское). 


Пахтать, что-л., несов. Сби- 
вать масло. Паттали масло. Пах- 
тала, паттала, паттала, уж я из- 
мутиилась, да как упаду. У миня 
и масло и смятана по полу. Алал. 
(Иваньково). Смётаны ставят в 
печку, горшок такой был, потом 
остынет, в толодном виде пахта- 
ли её, вот масло было. Мар. Пос. 
(Нерядово). Мар. Пос. (Шульги- 
но). Вот сидели, паттали жен- 
щины масло. Урмар. (Буртасы). 
Вот и паттали. Порец. (Иванов- 
ка). Хто пахтать, хто сбивать. 
Порец. (Пехорка). Пахтали масло, 
трётлитровая бутыль, заливают 
сливки и бултыхают, комочками 
собирается, выливаешь в холодну 
воду и потом в ком собираешь. 
Горномар. (Покровское). Пахтали 
масло, которы в банках трётлит- 
ровых пахтали. Килемар. (Арда). 
Така штука, кругла, там вот та- 
кой кружок, палка и пахтаешь. 
Волжск. (Алексеевское). Вот, эдак 
вот и паттали, пахталкой назы- 
валасъ. Шумерл. (Ахмасиха). 


Пахтаться, несов. Сбиваться 
(о масле). Козъе молоко пахтает- 
ся с водой. Звениг. (Кокшайск). 


Пахтулька, ж. То же, что пах- 
тушка (в 1-м знач.). Там была пах- 
тулька, была вот такая шырины 
деревянная, вот такая выиилниы, 
сверху был кружок, был на палке, 
внизу был вот такой кружочек, с 
дырочкими. Урмар. (Буртасы). 


Пахтус, м. То же, что пах- 
танье. Пахтус называли. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Пахтушка, ж. 1. Приспособ- 
ление для сбивания масла в ви- 
де ступы с пестом с кружком 
на конце. Алат. (Иваньково). Пах- 
тушжа такая деревянна, высокая 
из дерева, палка. Порец. (Пехор- 
ка). 2. Маслобойка. У них всё бы- 
ло, украдкой сделали пахтуишку 
там, на фирме прям, и паттали 
и эта нигде не приходовано было. 
Паттать своет он привёз. Масло 
продавать на базар ездили сами. 
Алат. (Иваньково). 

Пачеси, мн. Волокна, льна, ко- 
нопли после первого чесания льна, 
конопли. Изгреби, пачеси — первое 
волокно. Новотор. (Бахтино). 

Пекчи, что-л., несов. Печь, ис- 
пекать что-л. Пёсок надэ кутиить, 
будеть пирог кода пекчи. Янтик. 
(Гришино). Пирок пекчи, капусту 
изрубить в карытики, карытики 
продавали там, такеи вот. По- 
рец. (Кудеиха). С лебедой-то пло- 
то пекчи-то. Совет. (Фокино). 

Пелёва, ж. 1.Ржаная мякина. 
Пелёва после ржи. Янтик. (Мо- 
жарки). Пелёва от овса, скотч- 
на ела. Новотор. (Бахтино). Пе- 
лёва от ржы, её делили, пости- 
лали, кормили скоту, разважыва- 
ли по домам. Мари-Турек. (Алек- 
сеевское). 2. Овсяная мякина. Вот 
увезут, свиньям там заварят, да 
ито да, пелёвой называется, мя- 
киной. Пелёва у овса, у яровово. 
Совет. (Фокино). Зерно уберёшь 
дак колос называтса у ржы, овёс 
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дак и там пелёва, от овса. Киле- 
мар. (Б.Кундыш). Ранше всё было 
при деле, пелёву, отходы ото ов- 
са, от овсяной окатвы, мякина — 
ото ржы, куколь ото льна. Сер- 
нур. (Соловьево). 

Пелисадник, м. Палисадник. 
Килемар. (Арда). 

Пенька, ж. Шерсть, состри- 
женная с овчины. «использовалась 
как сырье для изготовления вой- 
локов и кошмы». Юрин. (Кислов, 
1998, 54). 

Первотёлок, м. Корова, оте- 
ливитаяся в первый раз. Первоте- 
лок — доить хорошо. Юрин. (Май- 
дан). 

Пбрвый, ая, ое. У Пёрвых 
годбв. Первых годов лодок не было 
вить. Килемар. (Арда). 

Пердуновка. Часть села. Гор- 
номар. (Покровское). 

Перебивать, 
Молоть муку. И колёса болъиущи, 
и пустят и она перебиват муку. 
Урмар. (Буртасы). 


что-л., несов. 


Переваживать, Пе- 
ревозить что-л. Траутора есть 
частники, вот ит нанимам и пе- 
реваживам всё д5мой, всё у нас в 
доме, на сеновале. Порец. (Иванов- 
ка). Зимой после переваживашь. 
Волжск. (Алексеевское). 


что-л. 


Перевбдить, 
Перевозить, 


кого-л., несов. 
переплавлять через 
реку. Марейская скотина ходёла 
по лугам-то. И свою-то которы 
перводйли туда в порбмах, болъь- 
шая лодка, порбм назывёлсэ. Мар. 


Пос. (Шульгино). 


Перегбйный, ая, ое. Пере- 
гнойный. ПЛерегойный навоз. Ново- 
тор. (Бахтино). 


Перёд, нареч. Сначала. Зи- 
мой душилась она, вылавливали, 
перёд колхоз вылавлял, а потом 
этот рыбколхоз. Вот поставят 
этот сабан, берёшь сноп-то, перёд 
вот эдак вот ударяшь. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Передавка, ж. Веревка для 
закрепления воза сена. Перёдав- 
ка называлась, затягивалса, сзади 
крюк, вот это воз и затягиваёт. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


Пер6дня, ж. Чистая полови- 
на в избе. Я с Порецкого у на де- 
ревянный свой дом, передняя на- 
зываласъ. Порец. (Порецкое). Там 
две перёедни называлось, вот у нас 
две избы. Шумерл. (Ахмасиха). 


Передпёчь, ж. Помещение в 
избе рядом с печью, отделенное пе- 
регородкой; кухня. Кухня перед- 
печь называлася, тамока и хлеб 
пекли там. Совет. (Фокино) 


Перекат, м. Мелкое место в 
реке. Раньше перекатов на Вол- 
ге много было. Горномар. (Покров- 
ское). 

Перекатывать, что-л., несов. 
Менять бревна в срубе избы. Пе- 
рекатывал избу сам, слободно бы- 
ло место потом построилса. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Перекийдка, ж. Веревка, вож- 
жа, и т.п., по которой человек, стоя- 
щий на омёте, спускался с него. По 
перекидке спукались. Канат. (Вы- 
соковка). 
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перекидной пермени 


Перекиднбй, Ая, бе. У Пере- 
киднбой плуг. Вот етал на тот 
конец, переложьлиь эту полу, 
обратно, штобы валить в одну 
сторону, как плугом. Плугом-то 
кругом, а перекидной плуг может 
с одной пахать. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Перекраснёться, сов. Пере- 
преть (о брюкве). Бушму парили, 
в горшок, она перекраснееткса, ох 
какая торошая, на другой остиы- 
нет, сладкая-пресладкая, она про- 
преет в горше, прямо с хлебом 
ели, крошыли кусочкам неболь- 
шым. Медвед. (Русский Кукмор). 

Перелопатить, что-л. Лопа- 
той переворачивать или перебра- 
сываль с одного места на другое. У 
анбаров расстилают и лопатлют 
лапатами деревянными, перелопта- 
тят, он усотнет. Алат. (Иванько- 
во). 

Перемаёт, м. То же, что ветре- 
ница. Перемёт из тальника. Гор- 
номар. (Тр. Посад). 

Перемётины, мн. То же, что 
ветренница. ЛПереметины клали 
вкрестовую по стожару. Сенница 
по верху набивали, але вон дворы 
стоят. Юрин. (Майдан). 

Перемётник, м. То же, что 
Порец. 
ное). Перемётник, ввязывали вот 
кусья-та и накидывали на стог. 
Кресть-накресть вот паложут 
и ани вот стаяли. Порец. (Ку- 


ветренница. (Кожевен- 


деиха). Эти сучки, и вот этими 
покрывали, перемёптииик на стога, 
штобы не сдувало сена. Килемар. 


(Арда). 


Переплётины, мн. Попереч- 
ные завязки для скрепления чего- 
л. Переплетины из лыка, из моча- 
ла. Новотор. (Бахтино). 

Перерывать, что-л., несов. 
Копать картошку весной, которая 
осталась в земле с осени. Ходи- 
ли на поле картошку перерывать, 
от она перезимует, пойдёшь пе- 
рерывать, нароешь, она как чёр- 
ная-росчёрныя, блинов напечёшь, 
ешь, куды деваться, как крахмал 
она, розболтилиь, напечешь, а ели 
в войну-ту. Волжск. (Алексеев- 
ское). 

Пересадник, м. Изгородь, пал 
лисадник. Порец. (Кожевенное). 

Перетяг, м. То же, что пере- 
тяга. Перетяг в шашковой удочке. 
Звениг. (Кокшайск). 

Перетяга, ж. Веревка в пере- 
мете. Козлов. (Криуши). 

Переутбривать, что-л. Чи- 
нить, кадки, бочки; менять в них 
обручи, сгнившие части. Приедет 
какой умелец, остамет на квар- 
теру, нёсут 6му чинить кадки 
да што, вот он переутбриват, 
чинат. Стару кадку перебираит, 
сгнила если доска, то он выкинет 
другую вставляет нову, это бон- 
даръ-то. Мар. Пос. (Шульгино). 

Перина, ж. Матрас, тюфяк, 
набитый соломой, перьями. Пери- 
на была перова и соломенна. А не 
хвотало, веть, где всем-то тва- 
тит што ли, веть наэ много, а 
соломенна, соломой набивали. Со- 
вет. (Фокино). 

Пермбни, мн. Пельмени из 
поджаренной на постном масле ка- 
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перменский—петухи 


пусты с репчатым луком. Ядрин 
(Изоркин). 

Пёрменский, ая, ое. Перм- 
ский. Я в войну, я был в этим, 
в Перменской области, по Каме, 
вверху, в Соликамским. Юрин. 
(Майдан). 

Пербвый, ая, ое. Перьевой. 
Перина была перова и соломенна. 
Перовая — перо куриное, гусиное. 
Совет. (Фокино). 

Пв6сельник, м. Эпитет петуха. 
Петух песельник. Порец. (Пехор- 
ка). 

Пескарик, м. Одне пискарики 
были, не было рыбы. Порец. (Пе- 
хорка) 

Песбшный, ая, ое. Песочный. 
Песошлна земля. Порец. (Кожевен- 
ное). 

Пестбрь, м. Пестерь называл- 
са плетёный, из лыка, за плеча- 
ми носили, с крышкой, большой. 
Мари-Турек. (Хлебниково). 

П6стик, м. Съедобное расте- 
ние. Медвед. (Русский Кукмор). 

П6стики, мн. То же, что пе- 
стушки. Пестики всё жрали всяку 
грязь ели. Ядрин. (Никольское). 

Пестобвник, м. То же, что пе- 
стушки. Пёстовник, шавель ели. 
Горномар. (Тр. Посад). 

Пестрёц, м. Гриб трутовик. 
На березе пестрец, он на вязке 
растет, на дереве, для дымаря для 
пчёл берёшь ево. Мар. Пос. (Неря- 
дово). 

Пеструнька. Уменьш.-ласк. к 
Пеструня. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 


Пеструня. Кличка пестрой 
Если пёстрая корова — 
значит Пеструня. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


коровы. 


П6бстушки, мн. То же, что пе- 
стушко. Янтик. (Гришино). ЛЕ- 
спирики, очищаиь пбрышжи ци 
ешь. Мар. Пос. (Нерядово). Пес- 
тушжи были, на поле росли. Пе- 
спиушки собирали, вот оне всегда 
родилисе, где вот клевер был, или 
где вот лён после этово. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

П6бстушко, ср. хвощ, части ко- 
Пе- 
спирижо вот така вот высока, 
сладка, вот пестушки собирали. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


торого используют в пищу. 


Песты, мн. То же, что пе 
стушко. Песты собирали. Волжск. 
(Алексеевское). Пестии да што 
вот, собирали, эти на полях тоди- 
ли, идёиь: — Пестиж пестиик вы- 
суни головку. Попадётса дак лад- 
но, не попадётса дак тодилиь так. 
Медвед. (Русский Кукмор). Пе- 
спия ели раньше, как трубочки. 
Килемар. (Водозерье). Песты, их 
сушыли да мололи, на печь на- 
валят, высушат, потом на мель- 
ницу, смелют и тлеб, вместе с 
том там лебеда была, вот лебеда 
ранише росла сильно. Сернур. (Тош- 
нур). Мари-Турек. (Алексеевское). 

Петрбвки, мн. Пост перед 
Петровом днем. Петровки — меж- 
ду Петрова дня до Петрова дня 
пост был. Новотор. (Бахтино). 

Петух. См. красный. 

Петухй, мн. Стебли щавеля. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 
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пехорутечка;: -писанька 


Пехорушечка, ж. Уменьш.- 
ласк. к пехорушка. Канат. (Высо- 


ковка). 
Пехорушка, ж. Водяная 
мельница. Речушка крутилась, 


вот там и петорушки, пехторушэч- 
ки сделали. Гречку, обдёрут — кру- 
па есть. Канаш. (Высоковка). 

Печаточка, ж. Небольшой ку- 
сок мыла. Свекровь даст адну пи- 
чаточку на весъ год, то только 
платочков, которы в иэркву хади- 
ла, гыт, пастирать. Порец. (Пе- 
хорка). 


Печи, что-л., несов. Печь что-л. 


Во, хлеб надэ печи, она принеёт, 
насеит в корыто, стряпильное 
корыто, потом кваииио, квашня 
называлась затёвала тлебы-ти. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Печурка, ж. 1. Отверстие в пе- 
чи для самоварной трубы. Мар. 
Пос. (Шульгино). 2. Углубление в 
печи для сушки рукавиц и т.п. Пи- 
чурка в печи. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). 

Печурок, м. Печурок, утваты 
кладут туда. Оршан. (Марково). 

Пег6чком, нареч. Пешком. 
Пешечком обратно в этот же 
день придёт. Канал. (Высоковка). 

Пбщер, м. 
ка. Пещерь из липовово лыка, бра- 
ли на сенокос. Звениг. (Кокшайск). 


1. Кошель из лы- 


2. Плетенка из лыка в виде сумки с 
крышкой и лямкой для переноски. 
Порец. (Вавилов). 

Пиголица, ж. Чибис. Юрин. 
(Кислов, 1998, 7). 

Пик-пик, междом. Звуки, из- 
даваемые кузнечиком. Кузнечик 


зелёной был, он всё в траве, прыг- 
прыг, а ежли он попадёт в дом, он 
всё скрипит, пик-пиж. Совет. (Фо- 
кино). 

Пилетый, ая, ое. Распилен- 
ный (о дровах). Пилетиые дрова. 
Оршан. (Марково). 

Пилёшка, ж. Ржаная мякина. 
Мякина мелкая в корм она не идёт 
ото ржы. Яровая в корм идёт, а 
роканая, такая резкый как, воп- 
шем пилёшка, она, её в навоз, мел- 
ку мякину. Мар. Пос. (Шульгино). 

Пимокатство, ср. валяние вал 
ленок. Пимокатство было ранше. 
Сернур. (Соловьево). 

Пинжак, м. Верхняя мужская 
одежда. Пиножаки шыли. Янтик. 
(Гриигино). Ёво сваляют, вот из 
нёво и кафтаны шыли, пинокаки 
шили и онуче. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Пинжалоска. Название леса. 
Волжск. (Алексеевское). 

Пиньжак, м. Верхняя муж- 
ская и женская одежда. Урмар. 
(Буртасы). 

Пиньжачбк, м. То же, что 
пиньжак. Пиньжаки шили из 
шерсти, тёплиньки, а если с под- 
кладочкой больно хорошо, тепло. 
Урмар. (Буртасы). 

Пиньжяк, м. Верхняя муж- 
ская одежда. И пиньжяки шы- 
ли портныи ходили. Мар. Пос. 


(Шульгино). 
Писанька. Кличка пестрой 
коровы. Писанька — белый, крас- 


ный, черный, смешана, эт Пи- 
санъкой зовут. Шумерл. (Ахмаси- 


ха). 
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писаный— плетень 


Писаный, ая, ое. Разномаст- 
ный (о корове). Если писана — 
Писанька, если чёрна — Чёрнуш- 
ка, если бела — Белашка, вот так 
вот. Писанька — белый, красный, 
черный, смёшана, эт Пис@анькой 
зовут. Шумерл. (Ахмасиха). 

Пискун, м. Кузнечик. Куз- 
нечик, он пискун, и он вот за- 
тлиишыт спать не даёт веть, и 
поймать не могут, как уж попа- 
дёт в дом — избави, в избу, зна- 
чит всё. Совет. (Фокино). 

Писта, ж. Пихта. Вот по Вёт- 
луге писта ростёт, хороша, пи- 
ста, а у нас её нету, на нашей 
стороне, а на Вётлуге много её 
ростёт, как ель же, таке сучки. 
Юрин. (Майдан). 

Пласт, м. Полоса, участок 
земли. А свёклу-то вот обрабаты- 
вали, ходили по участкам дава- 
ли, дак ходили каждый свой уча- 
сток, сколь каку вырастишь, про- 
резаешь, сразу как посеют, уже 
делят, там по два пласта или по 
три, там тыща метров длиной, и 
вот оброботаешь, вырастишь её, 
уберёиь, сдашь на склад, тогда пе- 
сочку. Совет. (Фокино). 

Платить, что-л., несов. Общи- 
вать что-л. какой-л. тканью. За- 
плачены варешки холстом, а куды 
в празник — не плачены варешки, 
вот. Шумерл. (Ахмасиха). 

Плахо, ср. чурбан, полено. 
Плато, обыкновенно плато, об- 
рубишь сучки, привезёшь, кото- 
ры толсты, росколешь напопо- 
лам плато-то. Волжск. (Алексеев- 
ское). 


Плаченый, ая, ое. Общитый, 
покрытый какой-л. тканью. Запла- 
чены варешки толстом, а куды 
в празник — не плачены варешки, 
вот. Шумерл. (Ахмасиха). 


Племя, м. УНа племя. Для 
размножения. Корова была така, 
на племя её токо. Канал. (Высо- 
ковка). 


Плёнка, ж. Бельмо на, глазу. 
Лечили, плёнка была, сымали в 
Чебоксарах. Янтик. (Гришино). 

Пленнбй, ая, бе. Прочный, 
хорошего качества (об основе из 
мочала при тканье кулей). Из 
Суртов привезут мочала, вот 
оне разбирают, которой уток, ко- 
торой основа. Потожэ — уток, а 
основу хорошу, плентлю выбирали. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Плетёнка, ж. Большая корзи- 
на. Плетёнка, эта бальшая такая 
карзина круглая, для скатаны се- 
но клали. Порец. (Порецкое). 


Плетёнь (Г, м. Изгородь из 
прутьев, которые переплетают 
между кольями параллельно зем- 
ле. Плетень из прутьев, когда 
вдоль ветки плетут. Горномар. 


(Покровское). 


Плетёнь (П), м. Подготовлен- 
ные для навоя нити основы. Этот 
плетень, нитки на навой наде- 
вают, там ниченки, потом на- 
въют. Совет. (Фокино). Сперва 
прядут, моты-то потом моют, 
потом эти мотиы-то на трубки 
навивают. С этих трубок сну- 
ют, называютса сновалки, со сно- 
валок-то делают плетень, а с 
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плетянка по 


плетней стан навивают. Сернур. 
(Тошнур). 

Плетянка, ж. Большая кор- 
зина для переноски сена, соломы. 
У каво лошади не было, бедным 
на гарбу с плетянкой хадил, таки 
плетянки были, на них верёвочка 
надета, и вот он пайдёт с пля- 
тянкой в рыгу. Порец. (Пехорка). 

Плица, ж. Доска в пароход- 
ном колесе. Плица — доска и дви- 
гает паротод. Горномар. (Покров- 
ское). 

Плов, м. Часть рыболовной 
снасти, крыги. Крыга, вот одна 
за плов, а одна идёт по берегу. 
Ядрин. (Никольское). 


Плботбище, ср. место на бере- 
гу Волги, где делали баржи, вя- 
зали плоты. Баржы строили на 
плотбише. Горномар. (Тр. Посад). 
Тут было два плотбища, много 
баржёй строили. Горномар. (Тр. 
Посад). 

Плотйть, что-л., несов. Плал 
тить. Плотили деньги и обедом 
кормили, если негде пастиуиьыть. 
Новотор. (Бахтино). 

Плотовбд, м. Большой плот 
при лесосплаве. Это веть якорь 
на плотоводат на большиыхт, по 
Волге по всей. Юрин. (Майдан). 


Плбшка, ж.  Сковородка. 
Плошжа — картошку 


Мар. Пос. (Нерядово). 


жарить. 
Площаточка, ж. Участок 
земли, пригодный для разработ- 
ки. Раньшиы все де в оврагах, где 
есь плошаточка, иё спахывали и 
засёвали. Мар. Пос. (Шульгино). 


Плугарь, м. Работник на при- 
цепном плуге. Пайдём-кася плу- 
гарём. Девтишёнки плугаря. Алат. 
(Иваньково). 

Плугйрь. Место в лесу. Есь 
тут на пасеке болото за Плуги- 
рём, стоит вода всё лето. Оршан. 
(Марково). 

Плюха, ж. Жердь, используе- 
мая при поворотах плота при ле- 
сосплаве. И вот с этой строны, 
скажем, надэ в Гору, назывались 
плюти, тоже жердь такая, от- 
талкивать рей. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

По, предлог. 
Употребляется при указании цели, 


1.С вин. пад. 
назначения, соответствует пред- 
логу «на» литературного языка. 
Латити вон плёли, так этак то- 
дили в лес по работу, в ит лёк- 
ко. Юрин. (Майдан). 2.В соче- 
таниях. У По зймам. Зимой. По 
зимам, когда рыба душыласъ, ка- 
рась уходит в ил, ево по зимам 
не бывает. Килемар. (Водозерье). 
У По котбрый год. В один год. 
По который год много было гри- 
бов. Мари-Турек. (Алексеевское). 
У По низу. Невысоко. А у ног то- 
жо дуга невысокая, штобы ёму 
у ног-то по низу было, и вот 
эдак вот. Совет. (Фокино). У По 
нужнё. По нужде. Угоспиить надо 
по нужне, дрова, сено привезти. 
Моркин. (Нуж-Ключ). У По один 
год. В один год. Много было рыбы, 
по один год аммиак обернули бочку 
и всё нарушыли. Новотор. (Бахти- 
но). Накопали шеснациать вёдер 
по один год. Килемар. (Водозерье). 
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У По одйнке. По одному. Комбай- 
нёрам-то, они груднд ездят-то не 
по одинке, дак конечно имя. Со- 
вет. (Фокино). У По окбшкам. Под 
окошками. Нищие ходили по окош- 
кам, хлеб подавали. Урмар. (Бур- 
тасы). У По позапрбшлому гбду. В 
позапрошлом году. Килемар. (Во- 
дозерье). У По рёзным годам. В 
разные годы. Были русские дерев- 
ни Пигельмаш, Полянур, Кожло- 
нур, с Пигельмаша переехали, сю- 
да трициать домов было, сейчас 
два — по разным годам розбегта- 
лись. Параньг. (Чеберъюла). У По 
сёбе. Для себя, для личного ис- 
пользования. Плотину-то веть не 
уделывают ничё, плитиы все уво- 
локли по себе, плиты были веть 
насланы, всё по себе розворовали. 
Совет. (Фокино). Трахтора все по 
себе разобрали, камбайны все раз- 
бомбили. Салярки привязут — всё 
тока по тшастным трахторам, 
калтозных нет трахтюордв. Алат. 
(Иваньково). У По чбтверо. Вчет- 
вером. И молотилом бъют вот 
так, по четверо молотят. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 


По-б6лому, нареч. С печью, а 
не каменкой (о бане). Топерь веть 
делают бани на углу-ту, по-бело- 
му, а раньше клети были. Медвед. 
(Русский Кукмор). 


Пбблизку, нареч. Поблизо- 
сти. Поблизку не было завода, мас- 
лобойки были. Новотор. (Бахтино). 


Поббтать, без доп., 
Ударять по воде неоднократно, пу- 


несов. 


гая рыбу, загоняя ее в сеть. Реше- 


том рыбу ловили, где осотка по- 
ботаешь. Медвед. (Петяково). 


Повбрье, ср. обычай. Не бы- 
ло в моей молодости, чтобы рус- 
ской кенился на на марийке, по- 
веръе — обычай — русской должен 
жениться на русской. Кужен. 
(Мари Кугунур). 

Повбёть, ж. 1. Сеновал над хле- 
вом. Сено на поветь, тлев для ско- 
та, а на потолке повёть, сеновал 
то же самое. В сарай ложат сено, 
но не наверх. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). Поветь сеновал, над тлева- 
ми. Медвед. (Петяково). 2. Сарай 
для инвентаря. Поветь тоже зва- 
ли, инвентарь хранилса. В каж- 
дом хозяйстве был молотильный 
ток. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Пбвод (1), м. Веревка, на, кото- 
рой ведут корову. Повод для коро- 
вы, узда для лошади. Канал. (Вы- 
соковка). 

Пбвод (П), м. Овод. Я не роз- 
личаю, который паут, который 
повод. Оршан. (Марково). Повод. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

По-воровскй, нареч. Тайно, 
украдкой. Война началась, дров 
нету, негде брать, там-то на себе 
ходили по-ворбвски. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 


Повбры, мн. Часть плота при 
лесосплаве. Это вот назывались 
поворы внизу, вот — головня. А 
в головник долбили, эти поворы 
вставляли, в головник. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Поговбрка, ж. Выговор, осо- 
бенности произношения. Поговор- 
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ка у меня деревенска. Шумерл. 

(Ахмасиха). 

Погбн, м. Вал скошенной тра- 
Грава скошена — погон. Ка- 

нап. (Высоковка). 


ВЫ. 


Погребная, ж. Погреб. Срубы 
рубили с крышей, погребная зва- 
ли, погреб, яма, а над ним значит 
сруб. 

Погребныбй, ая, ое. У Погреб- 
ная яма. Погреб. Погребные ямы у 
ково были. Мари-Турек. (Хлебни- 
ково). 

Погрёшность, ж. Грех. По- 
грешность нам. Янтик. (Можар- 

Под, предлог. В сочетаниях. 
У Под бсень. К осени. Под осенъ- 
то сено увозили домой, вот я по- 
мою, на быке ещё, после войны 
не было лошадей. Оршан. (Марко- 
во). У Под силу. По силе. Под силу 
берёшь, поменьше возъмёшь, под 
силу берёшь. И на Суру приходи- 
лосъ мне ходить косить с мужы- 
ками пацаном когда был. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Пбдать, ж. Натуральный на- 
лог с крестьян, колхозников. Ёс- 
ли он крестьянин подать отдал, 
дак с нево нисё большэ не трясут 
цэлой год, а сисяс, месяц ишд до- 
бавили. Сернур. (Соловьево). 

Подберёбзник, м. Гриб подбе- 
рёзовик. Кана. (Высоковка). 

Подбивать, чем-л. Добавлять 
что-л. при приготовлении пищи. 
Хмель иллики хмелевы подбивашь 
мукой, делаешь дроэюжы. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 


Подбить, чем-л., сов. Поме- 
шивая, добавить что-л. кудалл. 
(при приготовлении пищи, пой- 
ла и тп.). Сейчас ржаной мукой 
подобъют, дроэюжы и пустют 
уже к утру готовы, хоть квас, 
хоть пиво. Килемар. (Арда). Му- 
ки посыпешь, подобъёшь и заквас- 
ка. Мукой подобъёшь и всё, и по- 
стоит закваска. Волжск. (Алексе- 


евское). 


Подбрющшник, м. Часть упря- 
жи лошади. Один через седёл- 
ку продевается, другой внизу под- 
брюшник, штобы под гору — под- 
брюшиник держжыт, седёлко дер- 
жыт, когда под гору спускатя, 
вот поперечник, подбрюшник, оне 
вместе так и сделаны, один 
рез седёлку продевалиь, другой 
брюхом продевашь, на одной огло- 
бле завязывашь. Мар. Пос. (Неря- 
дово). 


че- 
под 


Подвальи. Название оврага. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Подвестй, под что-л., 
У Подвестй под краску. Покра- 
сить. Хорошый домик был постав- 
лен, под краску всё подведёно, да- 
же с улицы, покрасили. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 


СОВ. 


Подвозйть, что-л. и без доп.., 
несов. Привозить что-л. Тамо от- 
тоды, такие которо негодно-то, и 
они ит продают, и со своёй подвоз- 
кой, и вот подвозят. Совет. (Фо- 
кино). 


Подвбзка, ж. Перевозка че- 


то-л. Тамо отходы, такие которо 
негодно-то, и они их продают, и со 
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своёй подвозкой, и вот подвозят. 
Совет. (Фокино). 

Подвбр, м. Приусадебный 
участок. У своих подвор косили 
за двором. Мари-Турек. (Алексе- 


евское). 


Подгора, ж. Неболыпая гор- 
ка. Алат. (Сурский Майдан). 

Подгруздок, м. Вид груздя. 
Звениг. (Кокшайск). ЛПодеруздок 
белый как груздь, токо он закрёис- 
тьый, такой, края круглые у нёво, 
ёво мыть надо, скольск. Моркин. 
(Нуж-Ключ). Мар. Пос. (Нерядо- 
во). Падеруздки, чёрные, вдлжан- 
ки, очень много было. Порец. (По- 
рецкое). Подеруски. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Поддарживать, кого-, что-л., 
несов. Поддерживать кого-, что-л. 
Посадят и поддаросивают, возъ- 
ми ребёнка на кордочки, вот по- 
садишь и вот так поддаросиваиь. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Поддёлать, что-л., сов. При- 
делать что-л., кудагл. Котомка 
была, сумка это портяная, сшы- 
тая верёвочки с ей, тамока, ре- 
мешки подделают. Совет. (Фоки- 
но). Зыбка, зыбку вешали на от- 
иэп, ремни подделают, а отиэт, из 
6Я30, и качаетса, жердь вязова, 
называлась отиэт. Шумерл. (Ах- 
масиха). 


Поддблывать, что-л., несов. 
1. Приделывать что-л. куда-л. Лод- 
ка, поддбёлывали во эдако жсэлезно 
сделано вот эдак вот, решёткой 
оно сделано, и решётжам всё по 
боку. Совет. (Фокино). 2. Вдевалъ. 


Оглобли подделывали на завёркат. 
Новотор. (Бахтино). 

Поддёнки, мн. Вытопки (мас- 
ла). Поддёнки остаются, а масло 
на базар продавали. Янтик. (Гри- 
шино). Мар. Пос. 
Паддёнки назывались, с ним кашу 
ели, картошку. Порец. (Иванов- 
ка). Мари-Турек. (Алексеевское). 


(Шульгино). 


Поддвять, что-л., несов. Под- 
девать (вилами сено). Бянками 
двуми вот так рогами поддеёшь 
туды подаёшь. Алат. (Иваньково), 

Подёнки, мн. Вытопки (мас- 
ла). Сернур. (Тошнур). 

Подбнье, ср. вытопки (мас- 
ла). Топили, опипоплиииь — поденъе 
называется. Новотор. (Бахтино). 
Поденъе называлось. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Потом вот так всё 
мешаешь, смешаета масло, еииио 
пуицие поденъе, потлиишь, поста- 
вишь, остаётса чисто масло. Со- 
вет. (Фокино). Поденье — топили. 
Килемар. (Б.Кундыш). 

Подзбрник, м. То же, что 
свес. Подзорник —с низу круже- 
ва, выбивать потом стали на ма- 
шине кружева. Алат. (Иваньково). 

Подклёт, м. 1. Нижняя нежи- 
подклеть. Из- 
ба осылая, дальше сени, дальше 
клеть, пристройка, где хранилось 
добро, там сундуки стояли, што 
да, одежда висела, а подклеть, 
внизу подклеть. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 2. Подвал. Ну молоко под- 
клет был раньше, там сыра, была 
вырыта ямка, и вот туды стави- 
ли молоко. Под сенями там назы- 
ваетса подклет ишо, дверь туды 


лая часть дома, 
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под низ-то. Сыро так ничёво не 
нада. Волжск. (Алексеевское). 

Подковки, мн. Дощечки, при- 
вязываемые к подоптвам лаптей. 
Подковки на лапти привязывали 
на верёвки. Новотор. (Бахтино). В 
ижолу ходили, всё лапти, а вес- 
ной даже к лаптям поделывали 
подковки, штобы они не дралися. 
Отец сделает деревянные подков- 
ки и к лаптям к подошве прикре- 
пишь и бегаешь, они из двух ча- 
стей, на носок и на пятку. Совет. 
(Фокино). 

Подковыривать, чем-л., не- 
сов. Подворачивать (лыко при пле- 
тении лаптей). Начнёшь этим, ко- 
дочигбом подковыриваиь, а лыко- 
то сдешь. Мар. Пос. (Шульгино). 

Покдсево, ср. вал скалтива- 
емой травы. Покосево, когда ко- 
сиииь, ведёшь покосево. Килемар. 
(Водозерье). 

Подкочетбвина, ж. Доска в 
лодке, в которую вбивается уклю- 
чина. Подкочетовина куда кочет 
За подкочетовину 
берут и тянут. Горномар. (По- 
кровское). 


вставляется. 


Пбдлавка, ж. Чердак. Алат. 
(Иваньково). Канали. (Высоковка). 
Порец. (Кудеиха). Намётка на 
подлавке вот лежыт. Порец. (Пе- 
хорка). Оршан. (Марково). Юрин. 
(Майдан). Мочала у меня есь на 
подлавке лежыт. Волжск. (Алек- 
сеевское). Новотор. (Бахтино). Ку- 
жен. (Мари Кугунур). Параньг. 
(Чеберъюла). Теперь называют 
подлавка, а раньше сушылы. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). Сейчас 


чердак зовут, а раньше подлавка 
звали. Моркин. (Нуж-Ключ). Со- 
вет. (Фокино). Килемар. (Водозе- 
рье, Б.Кундышт). Зимой много ря- 
бины сведали, щас принеси, гля- 
деть на неё некто не будет, на 
подлавке хранили. Сернур. (Тош- 
нур). Мари-Турек. (Хлебниково). 
На подлавке лук сушыли, там, 
лазейка туды была, слазить на 
подлавку, эт подлавка. Шумерл. 
(Ахмасиха). 


Подлёщик, м. Небольшой 
лещ. Юрин. (Майдан). Были под- 
лёшики, щшурята, пескарь, голец 
рыба была. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Подмолачивать, что-л. Мо- 
лотить до конца, домолачивать. 
Просо лолиадями мяли, а патом 
края падмалачивали цэпами. По- 
рец. (Ивановка). 


Подовбй, ая, бе. Испеченный 
на поду в печи. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). У Подовбй хлеб. Подовой 
тлеб называлсэ. Помело было, де- 
лали из трятья, вот тама жар 
разгребёт этим помелом, росчи- 
стит зблу-ту, штобы тольки 
кирпичи были, и вот на эти кир- 
пичи сажают на под. На капуст- 
ный лист сажали. Подовой хлеб 
называлсэ, формов не было ранъ- 
шы. Мар. Пос. (Шульгино). 


Подокбшек, м. Часть сруба 
ниже окна. У меня окошек нету, 
все убрали, подокошек не подво- 
дим.. Совет. (Фокино). 


Подокбшешный, ая, ое. От- 
носящийся к подокошку. Подоко- 
шешные которы подушки сгнили, 
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иф меняла, окошек нигде у меня 
нету. Совет. (Фокино). 

Подокучить, без доп., сов. За- 
кончить окучивание. Ну вот по- 
лёшь, де тяпнешь, где маненъ- 
ко подокфчишь. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Подосйнник, м. Гриб под- 
осиновик. У подосинников шляпка 
разная, подосинники как сичявки. 
Оршан. (Марково). 

Подпарывать, что-л., несов. 
Разрыхлять почву, окучивать 
недавно посаженный картофель. 
Подпарываешь картоижу, потом 
окучиваешь. Алат. (Иваньково). 

Подпилок, м. Напильник. 
Подпилок сделают, на точиле от- 
тачивали. Килемар. (Водозерье). 
Пбдпуск, м. Веревка в переме- 
Поттуск, перетяга — верёвки 
нятягивали и привязывали крюч- 
ки. Козлов. (Криуши). 


те. 


Подсавывать, что-л., несов. 
Подсовывать подо что-л. Штоб 
пальцы не озябли портянки подса- 
вывали. Мар. Пос. (Нерядово). 

Подсанки, мн. Санки, привя- 
зываемые к основным саням при 
веревозке леса. Подсанки лес когда 
вывозили. Сернур. (Соловьево). 

Подсачивать, без доп., несов. 
Надрезать кору сосны для полу- 
чения смолы-живицы. У сосны со- 
бирали, сначала ижурку, значит 


снимают елкой, тонку остав- 
ляют, ни догола, иначе змола 
побежыт, а потом уже дела- 


ют елочки, подсачивают, каж- 
дый раз, собираем. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


Подсеява, ж. У Подсеяву зал 
сбивать. Подсевать что-л. Порец. 
(Кудеиха). 

Подсбченный, ая, ое. У Под- 
сбченный лес. Лес, с которого бра- 
ли смолу. Горномар. (Покровское). 

Подсбчка, ж. Сосна, с кото- 
рой берут смолу. Подочка, смолу 
берут с неё, сосна и плакать на- 
чинает. Горномар. (Покровское). 

Подстрбить, что-л., сов. По- 
строить что-л. в дополнение к че- 
му-л. Деревня наша большая, то- 
ко подстроили дома, это вот ту- 
да в конец, приезжали, на этим, 
в том кониэ, там дома четыфе, 
наерно (31с), подстроидено. Совет. 
(Фокино). 

Подтёк, м. Грибной нарост на 
березе. Потчёк на берёзе. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Подтёлка, ж. Тёлка в возра- 
сте свыше одного года. Пустили 
вот тёлочку, подтёлку. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Подтёлок, м. Теленок в возра- 
сте свыше одного года. Подтёлков 
держали. Корова и подтёлок, бы- 
чок или тёлка всё равно. Подтёлок 
годовик бывает. Новотор. (Бахти- 
но). Подтёлок же называетса, но 
тёлочка, всё ровно подтёлок. Ро- 
дитсэ в марте ли в апреле, мо- 
жет и в феврале, до осени додер- 
кат её, это ищо телёнок, как 
перезимует, так уже подтёлок, 
до осени-то ишо телёнок. Медвед. 
(Русский Кукмор). Мать умерла, 
дак двух коров держала, подтёл- 
ков. Совет. (Фокино). Подтёлык. 
Шумерл. (Ахмасиха). 
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подтопка—позьмо 


Подтбпка, ж. Неболышая печь 
или плита. Печь русская и пот- 
топка — печка маненька, поттоп- 
ку клали плитой. С утра печку 
топили, а потом к вечеру холод- 
новато — поттопку топили, то- 
же из кирпичей маненька. Янтик. 
(Гриигино). Вот касой накосим, 
ва30в пять-шесь и паддотку та- 
пили и печь тапили. Порец. (Ива- 
новка). Падтоптки, печки всё та- 
пили. Порец. (Пехорка). Подтоп- 
ки, печки русские были. Ядрин. 
(Никольское). 


Подтбпок, м. То же, что под- 
топка. Печка, а вот подтоптык. 
Порец. (Пехорка). Подтопок тут 
вот, раньше везде в углу печки 
были. Медвед. (Русский Кукмор). 
Я протоплю подтопок и у меня 
теплынь. Совет. (Фокино). Подто- 


пок поставят больше ничё. Сер- 
нур. (Тошнур). 

Подтягать, что-л. и без доп., 
несов. Подтягивать. Как надэ 
якорь куды, отжымный, раз 6во 
подтягать к берегу. Юрин. (Май- 
дан). 

Подушка, ж. Нижняя часть 
оконного косяка. Кужен. (Мари 
Кугунур). Подокошешные которы 
подушки сгнили, их меняла, око- 
шек нигде у меня нету. Совет. 


(Фокино). 

Подходячей, ая, ее. Подходя- 
щий для чего-л. Подтодячей лес, 
конешно, брали. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Подшевыривать, чем-л. Про- 


дергивать лыко (плетя лапти). 


Подшевыривали колочигом. Сер- 
нур. (Соловьево). 

Подшибать, что-л., несов. Во- 
роштить сено. Чернеем подшибали 
сено. Сернур. (Соловьево). 

Подшитый, ая, ое. Починен- 
ный (о сапогах). Достали подшы- 
ты сапоги, я к печке поставила, 
они, и сгорели. Ну, больше и в шжо- 
лу не пошла, не в чём. Порец. (Ко- 
жевенное). 

По-единоличному, 
Единолично, в своем хозяйстве. 
По-единоличному эжжыли. Новотор. 
(Бахтино). 


нареч. 


Пожарище, ср. 
место в лесу. Пожарище был, лес, 
Сурок полностью выгорел. Кужен. 
(Мари Кугунур). 

Пожарный, ая, ое. У Пожарно 


выгоревшее 


мёсто. Выгоревшее место (в лесу). 
Волжск. (Алексеевское). 

Пбжня, ж. Поле, где сжат 
хлеб. Пожня, где жнут, луг, где 
сено. Оршан. (Марково). 

Поздоробвиться, с кем-л., сов. 
Поздороваться. Зашла паздарови- 
лась, гляжу какой-та парень, ли 
мужык ли, не знаю. Алат. (Ивань- 
ково). 

Познаться, сов. Испытать фи- 
зическую близость. Как эта я её 
праганю, и ане пазнались, а я пра- 
ганю её. Вот ане жыли отишень 
тарашо. Алат. (Иваньково). 

Позьмб, ср. земельный учал 
сток, надел. Вот и ездищь, бы- 
вало, нош-туу, где досать клочок- 
то, а щас в огороди всё сено ва- 
ляэтсэ. Вот у миня добавошных 
ись позьм-от. Нынче сам не могу 
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поистиполог 


косить, а не надэ 6. Вот на сарае 
сена-то полно. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Пойсти, что-л., сов. Поесть. 
Поисти немного. Килемар. (Водо- 
зерье). 

Покбн, м. То же, что прокон. 
Собирали дак нитки-те подавать, 
пособляла ей. Прокон щита, по- 
кон щитай, ругает меня. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Покдбс, м. У Другой покбс. 
Трава, выросшая в тот же год на 
месте скошенной. А другой покос 
был всегда. Урмар. (Буртасы). 

Покосйться, сов. У Руки по- 
косйлись. О больных руках. На 
ферме бросила работать, ковода 
ужэ тджэ руки покосились. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Покоронйть, кого-л., сов. По- 
хоронить. Там покоронили, все де- 
ти светались, а щас уж сама эда- 
ка вот стала. Порец. (Кудеиха). 

Покбсиво, ср. ряд скошенного 
сена. Оршан. (Марково). 

Покосйться, Стать 
больными, разболеться (о руках). 
На ферме бросила работать, ков- 
да уже тоже руки покосилисъ. 
Урмар. (Буртасы). 


несов. 


ПокрупнеёЕй, сравн. ст. нареч. 
Побогаче. А кто покрупней-те 
был, у них быль тесовая крыша на 
дому, а двор-то абязательно са- 
ломой, средствов не было. Порец. 
(Пехорка). 

Покудава, нареч. Покуда, по- 
ка. Покудава жеыву с Богом. Ур- 
мар. (Буртасы). 


Полбкше, 
Легче, не так трудно. Мне уж 


сравн. ст. нареч. 
палёкшэ сталё. Алат. (Иванько- 
во). 

Пблень, ж. Луговая, полевая 
трава. Полень хороша трава, осо- 
ка, осока она в низинах, в болотах. 
Килемар. (Водозерье). 

Полвнье, ср. собир. Бьющая 
часть цепа, било. Эти палки та- 
кеи, на палках были эти по- 
ленье на веревках вот и хлёестали. 
Юрин. (Майдан). 

Полбёшки, мн. Небольшие по- 
ленья. На это накладывет дров, 
полешки-то эти, и зажыгает и 
ездит по реке-то на лодке и 
острожиыт, видит как это сеть 
вот поставит. Совет. (Фокино). 

Ползунб6ц, м. Сорное расте- 
ние. Урмар. (Буртасы). 

Полийца, ж. Отвал у сохи. 
Железны там иипо сошники и 
полйца, перекладывать кода. Вот 
ехал на тот конец, переложышь 
эту полйму, обратно, штобы ва- 
лить в одну сторону. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

1.В сочетаниях. 
См. возовбй. 
У Спальнбй пблог. Занавеска, за- 


Пблог, м. 
У Возовой пблог. 


крывающая кровать сверху и с бо- 
ков. А то есь полог спальной, над 
кроватью вешали, а этот полог 
возовбй, ево на телегу расстилали 
или зёрно сушыли. Шумерл. (Ах- 
масиха). 2. Сукно, которое рассти- 
лали при обмолоте головок льна. 
Вот сидит тама, доску положыт 
толстлу, полога ростелют, полог 
называлсэ, ростелют и вот коло- 
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положок`помагче 


тили на чурбашке, на такой, дос- 
ку толсту положат. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Положбк, м. Небольшой по- 
лог для колыбели. Люлька, вот 
эдак дуга, сделаная, это у головы, 
дуга вот эдака, положок надёва- 
ют, закрывать. Совет. (Фокино). 

Полозьё, ср. полозы саней. 
Сернур. (Соловьево). ППолбзье. 
Это полбзъе, два пблоза, там по 
бокам идут вот эти вот чёкушке, 
вот эти чёкуики стягивают, из 
вяза оне. Шумерл. (Ахмасиха). 














Поломоток, м. Нитки на во- 
робах, предназначенные для пе- 
рематывания. Поломоток — нит- 
ки на воробат, на трубку нави- 
вают, с поломотка на трубку, 
с трубки на црэвку. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Полосйна, ж. Липовое лыко 
плохого качества. Они омманыва- 
ли татары они из полосины пле- 
тут, с липы похуже матеръял, 
поплоше, а марийские-то крепче. 
Сернур. (Тошнур). 

Полотнёй, сравн. ст. нареч. 
Плотней. Снег связыват воду, она, 
вода-то серужыватсэ, намыкает 
(снег), она полотней ево и сжы- 
мат. Юрин. (Майдан). 

Полотнб, ср. лезвие косы. По- 
лотно у косы. Медвед. (Петяково). 

Полтина, ж. Опорная часть 
сохи, на которую насажены сошни- 
ки. Находишь такую вопшем пол- 
тин@ называлась, два рога дела- 
ииь, эт сошники надёвать, то- 
же вырывали в лесу же, эти вро- 
де оглобли крючики, крючьи. И 


вот, делали, вставляишь полтииц, 
и вот две палки, тоже, штоб 
доросать, и полтина вот эдак 
вот. Мар. Пос. (Шульгино). 


Полугодовалый, ая, ое. Ше- 
стимесячный (о домашнем живот- 
ном). Полугодовалой бычок звали. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 


Полунбщ, ж. Полночь. В ноч- 
ную сам капитан стоит, быва- 
ло, в самую глухую полунош, до 
утра, до четырёх часов. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Полуржаной, ая, ое. У Полу- 
ржаная мука. Мука, с добавлением 
пшеничной. Яблок кладу, свёклы 
сушоной, так муки полуржаной, и 
вот роспариваю и квас. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Полынья, ж. Незамерзшее ме- 
сто в реке. Волга замёрзла, а есь 
такими роглейками, эт полынья 
называлась. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 


Поляна, ж. Сенокосный луг. 
Поляна, где косили и луг, поля- 
на-то больше луга. Выетали ко- 
сить на поляну. Порец. (Коже- 
венное). УРындина Поляна. На- 
Порец. 
ное). У Батырская Поляна. Назва- 


звание луга. (Кожевен- 


ние луга. Порец. (Кожевенное). 


Помагче, прил. 
Помягче, более Оба- 
рить салому, кыпятком губы сва- 
рятсэ скатине-то. Просто такой 
гарячинкой вадой обдадут иё, ана 
памакче, пасытллют, анё есть. По- 
рец. (Пехорка) 


сравн. ст. 


мягкий. 


) 394 ( 


помидора—поперешный 


Помидбра, ж. Помидор. Вет- 
ка у огурца, у гороха, у помидоры. 
Килемар. (Водозерье). 
Поминать, что-л. и без доп., 

Вспоминать. Ой поминать 
много. Урмар. (Буртасы). 


СОВ. 


Поминки, мн. Перен. о боль- 
пом количестве людей за столом 
во время еды. А штё баушка да 
муж, да атец. Каждый день па- 
мимки, три раз накормить эдаку 
сёмью. Алат. (Иваньково). 


Пбмоха, ж. Дождь, после ко- 
торого чернеют листья, ботва рас- 
тений и т.п. Алат. (Иваньково). 


Помягше, сравн. ст. прил. По- 
мягче, более мягкий. Лён помяк- 
ше. Порец. (Кожевенное). 


Понарушить, что-л., сов. Раз- 
рушить, привести в упадок что-л. 
Сейчас всё понарушыли, и совхоз 
понарушыли, ничёво не сеют, ни- 
чёво не пашем. Килемар. (Арда). 


По-овчйному, нареч. По-ове- 
чьи. Овцы оме кричат по-овчино- 
му, как овечки кричат, оне так 
всё время кричат эдак. Килемар. 
(Арда). 

Попадать, во что-л., несов. 
Впадать куда-л. (о реке). Речка 
Ульянка называлась, она попада- 
ет в Мосалинку, Мосалинка в Ур- 
окумку, а Уржумка уже в Вятку. 
Мари-Турек. (Хлебниково). 

Попасти, куда-л., По- 
пасть, получить доступ куда-л. Не 
могли они туда попасти, петлю у 
двери сломали, а попасть не смог- 


СОВ. 


ли всё ровно. Медвед. (Русский 
Кукмор). 


Попасться, несов., безл. До- 
водиться что-л. делать. Мне то- 
же попалось лён теребить. Мари- 
Турек. (Хлебниково). 

По-пбрвости, нареч. Сначала, 
первое время. По-первости моло- 
тили цэпам. Канат. (Высоковка). 
Это стага-то ставляли ещё по- 
первыстии. Порец. (Пехорка). 

Попервбть, что-л., сов. Пота- 
щить. Сортируишь, а там насы- 
паит, насыпет мяшок, навалишь 
эдак вот и поперли. Алат. (Ивань- 
ково). 

Попербчник, м. Чересседель- 
ник. Один через седёлку проде- 
вается, другой внизу подбрюш- 
ник, иитобы под гору — подбрюш- 
ник держыт, седёлко дерэеыт, ко- 
гда под гору спускатя, вот попе- 
речник, подбрюшник, оне вместе 
так и сделаны, один через седёл- 
ку продевашь, другой под брюхом 
продевашь, на одной оглобле завя- 
зывашь. Мар. Пос. (Нерядово). 

Поперёшина, ж. Поперечный 
брус, Ни- 
же бортов столько, кладут попе- 
ремьыны, у стойки, эти бруски, и 
на эти бруски настилали. И ско- 
тину заводили. Юрин. (Майдан). 

Попербтный, ая, ое. У Попе- 


скрепляющий что-л. 


рёшный топбр. Род топора с лез- 
вием, расположенным перпендику- 
лярно к топорищу. Дак это попе- 
рёшный топор, он топором сдела- 
ный отсюдава-то также надева- 
етса, а токо у ево, у топора жа- 
ло-то веть эдак идёт прямо, а 
это сделано вот так, ево иитобы 
поперёк. Совет. (Фокино). 
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поперётный—пором 


Поперёшный, ая, ое. Попе- 
речный, расположенный поперек. 
Нуты — на шэсть с половиной 
ромжчына была поперёина, вот 
оне парны. Юрин. (Майдан). 


По-писанному, Так, 
как пишут в книгах. Она по писён- 
ному-то брюква, а по крестьян- 
ски-то бушмой звали. Совет. (Фо- 


кино). 


нареч. 


Поплбше, сравн. ст. нареч. 
Похуже. Они омманывали тата- 
ры они из полосины плетут, с ли- 
пы похуже матерьял, поплбше, 
а марийские-то крепче. Сернур. 
(Тошнур). 


По-по, предлог. с дат. пад. 
Указывает на поверхность, 
что-л. совершается, 
ет предлогу «по» литературно- 
го языка. Вручную заготовляли, 
безлесно место, где там билет 
возьмешь, по-воровски, по ночам, 
на салазках, всяко, по-по стыло- 
му, по утру, сбездишь на слаз- 
кат, по-по стылому, роспилиииь, 
роскдлешь. Мари-Турек. (Хлебни- 
ково). 


где 
соответству- 


По-под, предлог. с вин. и дат. 
пад. Указывает на место, куда 
что-л. помещается, где что-л. со- 
вершается, соответствует предлогу 
«под» литературного языка. Под. 
Всё по-под окошко, всё веть по- 
под окошкам, после войны народу- 
ту нет, мущщин нет. Совет. (Фо- 
кино). 


Попутник, м. Гриб, идущий 
на засол. Соленина: грузди, рыжи- 
ки, липути, синие, и попутники 


их звать, вот два звания. Юрин. 
(Майдан). 

Пора, ж. У До кох пор. До кал 
кого времени, до каких пор. Дер- 
жали карову-то до кох пор. Алат. 
(Иваньково). УВ ту поры. В то 
время. Дрожжей-то в ту поры 
не было. Алат. (Сурский Майдан). 
У До сех поры. До сих пор. Алат. 
(Иваньково). У Роевая пора. См. 
роевбй. 

Порвать, что-л., сов. Про- 
рвать (плотину, запруду). Кажну 
весну делали, дождь с ветром мо- 
гут порвать пруд. Кужен. (Мари 
Кугунур). 

По-ранешнему, нареч. Как 
раньше, в прежнее время. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Порбцкий, ая, ое. Относящий- 
ся к с. Порецкое, проживающий в 
этом селе. И сшыбли яво на даро- 
ге, парецкый какой-та вот мало- 
дой етал. Порец. (Кудеиха). 

Поречане, мн. Жители с. По- 
рецкого. Порец. (Иванова, 1991). 

Порождаться, несов. Расти, 
созревать в каком-л. количестве (о 
плодах, злаках). Пять лет ябло- 
ков не порождатсэ, а нынче вот 
такие кусты согнулись, и прям на 
всех яблонях, даже на дикушках, 
усытано яблок. Канал. (Высоков- 
ка). 

Поробм, м. Болышая лодка для 
перевозки скота. Большая лодка, 
он называлсэ поромом. Уратский 
доржал эту лодку, сделал такую 
и вот давал вопшем, платили 
ему за это конечно, за этот, по- 
ром. Она как лодка токо большая 
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порсяк—посконный 


вопщем. Штут шесть-семь коров 
можно переставить. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Порсяк, м. Надел, участок 
земли. Лён делили, теребйли, пор- 
сяк, свой участок вытеребишь, 
околотилиь, и свою тресту сда- 
бишь. Совет. (Фокино). 


Порткий, мн. То же, что порты. 
Сашьют рубалику, сашьют, парки. 
Порец. (Пехорка). 


Порты, мн. Штаны из домо- 
тканого сукна. Оне тжаны были, 
парты-ти. Порец. (Пехорка). 


Портянийна, ж. Домотканое 
сукно. Раньше веть портянина, 
она веть долго шущшиытса, вы- 
ветриватса, ну и вот, девчон- 
ки, мать сходит на реку, девчон- 
ки ну-ко лезте на подлавку — ро- 
звешывть надэ. Совет. (Фокино). 

Портянбй, ая, 0е. 1. Домо- 
тканый. Портяное я не носила. 
Оршан. (Марково). Котомка бы- 
ла, сумка это портяная, сшытая 
верёвочки с ей, тамока, ремеш- 
ки подделают. Совет. (Фокино). 
Портаяное раньше носили. Жакет- 
ки женщины носили, настежбна 
жакетка. Килемар. (Водозерье). 
Портяное носили. Сернур. (Соло- 
вьево). 2. Спряденный кустарным 
способом (о пряже, нитках). Вёс- 
ной из портяных ниток вязла 
носки и чулки, не шерстяные бы- 
ли. Тонкд напрядут лён, и вот 
называлась это портяные нитки, 
шыли из них. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 


Портяношный, ая, ое. Домо- 
тканый. Портяношные портянки 
были. Мар. Пос. (Шульгино). 

Пбршень, м. То же, 
стерль. Моркин. (Нуж-Ключ). 


что 


Порядком, в знач. нареч. Ак- 
куратно, в определенном поряд- 
ке. Эдаки четыре стороны, и вот 
наснуют, и это сымаёт, и всё 
порядком. Шумерл. (Ахмасиха). 

Порядок, м. Ряд, улица до- 
мов в деревне. Это вот наш поря- 
док вертней, а тот порядок пой- 
дет Голышевка. Весь порядок — 
одни пенсионеры. Алат. (Сурский 
Майдан). А нас там два порядка, 
народу было, парней было столько 
этих. Ушли на воииу, все погиб- 
ли. Канапт. (Высоковка). Тут по- 
рядок всё новые. Янтик. (Можар- 
ки). В 50-м году Кудеита выгорела, 
два порядка. Порец. (Кожевенное). 
Вот тут в парядке калодец. По- 
рец. (Кудеиха). 

Посбв, м. То, что сеют. По- 
сев вот сеем мы, авёс, ячмень 
тут вика. Ну на агароде сеим, эт 
мы аставляим на улица в стэгу, 
мышы едят на сенавале. Порец. 
(Ивановка). 


Посевная, ж. Засеваемые чем- 
л. участки земли. Больше пасти- 
ты негде, везде посевная была, 
сбили в полях. Килемар. (Арда). 


Посидёнки, мн. Посиделки. 
Посиденки были, девушки пряли, 
парни играли. Оршан. (Марково). 


Поскбнный, ая, ое. Изго- 


товленный из поскони. Льляной 
холст, посконный толст ‘и коно- 
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посконьпосыпка 


пляной толст, три холста, три 
сорта. Шумерл. (Ахмасиха). 


Пбсконь, ж. Мужская особь 
конопли. Сначала дёргали посконъ, 
в конопле ж она росла. По- 
рец. (Ивановка). Конопля уродит- 
са, поспёт, из неё выбирали ешо 
посконь, называтса. Шумерл. (Ах- 
масиха). 


Поскбтина, ж. Место выпаса 
скота. Параньг. (Чеберъюла). 


Послёдки, мн. У Под послёд- 
ки. В последнее время. Стары- 
те говорили, как сюды народ со 
всех сторон наехал, а под послед- 
ки он весъ розведетсэ, так и прав- 
да, розбехались. Волжск. (Алексе- 
евское). 


Посля, нареч. После. Гута лес 
государственный были, посля то- 
во как объединили. Канаш. (Высо- 
ковка). Меня брат брал, а птом 
вот посля в триццать третьем 
году плавал. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Пособлять, кому-л., несов. 
Помогать кому-л. Оне-то тхжали, 
я это помню, больно, пособляла, 
кода собирали дак нитки-те пода- 
вать, пособляла ей. Медвед. (Рус- 


ский Кукмор). 


Поспёть, без доп., сов. Быть 
готовой для посева (о земле). Еж- 
ли земля поспела, это сев, вый- 
дут, возмут её, сожмут в кулак, 
старик или там чё, из лукош- 
ка сеяли, розожмут, розбеталса — 
значит надэ сеять уже, а ежли 
не розвариваетса — рановато иио 
маленько. Совет. (Фокино). 


Постаточко, нареч. Так, что- 
бы можно было поставить ку- 
да-л. Решётка из дерева, из 00- 
сочек, из досок, вот маленьки 
досбчки, вот такий дфзиньки, сде- 
лаешь постаточко её и ложат в 
лодку, иитобы вода попадала, дак 
ноги не мочило. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 


Постбль, ж. У Постёль соби- 
рать. Она 
всем трём свадьбу делала и па- 
стель сабирала, пастель сабира- 
ли как и нада быть, вить мно- 
га накладут на пастель-то. Алат. 


Собирать приданное. 


(Иваньково). 


Постила, ж. Постель. Пости- 
ла была большая, портяная болъ- 
шая, две сошьют. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 


Постовать, без доп., несов. 
Быть на постое где-л. Жыли не 
в землянкат, мы жыли в деревне. 
Постовали по деревням, в трёх 
домах, сколько нас человек было. 


Медвед. (Русский Кукмор). 


Посьшка, ж. 1. Отруби и т.п., 
добавляемые в пойло. Ранше се- 
но-то и не знали, солома была, 
только соломой кормили, и посыт- 
ку делаешь, картошка, а это сено 
как сейчас готовят так не зна- 
ли, негди было, поля-то все были 
заняты под урожай. Сернур. (Со- 
ловьево). Мешбнку делали — кар- 
тошка и посыпка, посыпка отходы 
когда мелют. Мари-Турек. (Хлеб- 
никово). 2. Комбикорм. Сеном ка- 
рову не накормишь, ей нада пасыт- 
ку пакупать. Алат. (Иваньково). 
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посыпкой—премудряться 


Посыпкой, в знач. нареч. В 
качестве нежидкого корма, подсы- 
пая к чему-л. Раньше держали по- 
росят, дак лебеду-ту больно рвали 
поросят кормили. Изрубищь её ци 
посыпткой к комбикормам, обваля- 
ешь и в корыто, они веть полезно 
лебеда это свиньям. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Потаниха. Название оврага. 
Алат. (Сурский Майдан). 


Потбма, нареч. Потом. Совет. 
(Фокино). 


Поточить, что-л. и без доп., 
несов. Ткать некоторое время. И 
пиньожаки делали, шыли, ткали, 
поточишь, так и, ткали и потом 
это. Урмар. (Буртасы). 

Початок, м. То же, что таль- 
Ковда надеёт 
это початок называлсэ на верете- 
но, вот такое. На этем веретене, 
на верётёно это называтса поча- 
ток. Мар. Пос. (Шульгино). 


ка (во 2-м знам.). 


По-чёрному, нареч. О бане, 
В которой печка-каменка не имеет 
трубы. Это значит без трубы, по- 
чёрному называютса бани. Совет. 
(Фокино). 

Почтальёнка, ж. Женщина- 
почтальон. Почтальёнка пенсию- 
ту пронесла, дома нет дак не от- 
дала не кому. Совет. (Фокино). А 
то письмами, почтальёнка при- 
дёт, я натлииу письмо, почта- 
льёнка унесет, а то всю зиму 
молчу. Шумерл. (Ахмасиха). 

Почтарь, м. и ж. Почтальон. 
Я одной говорю, она почтарь, по- 
чтлу носила. Урмар. (Буртасы). 


Пошенйца, ж. Пшеница. По- 
шэнаиу сеяли, рожь, горох, греч- 
ку, кукурузу, пошэнйцу зимовую 
сеяли. Килемар. (Арда). 

Поштй, нареч. Почти. Горох 
уж на поле пошти сухой, сбира- 
ли сутбово, после вияли, виялкой. 
Волжск. (Алексеевское). 

Пбя, ж. Жидкая смола. Из 00- 
сбк сбивали, вот плотно, штобы 
уж не пробегало, проливали этой 
с пби-то тамока. Совет. (Фоки- 
но). 

Пбяс, м. Завязка, которой пе- 
ревязывают сноп. Яровые снопы, 
бывало, их лошадями мнут, их 
не молотили, а подсуииут, режут 
поис-то, кладут и лошадей. Мар. 
Пос. (Шульгино). Разрезаешь это 
пояс у снопа. Горномар. (Тр. По- 
сад). Пояс на снопе заворачивает- 
ся и подсовывается в кольцо. Мед- 
вед. (Петяково). 

Поясья, мн. Поясы. Сернур. 
(Соловьево). 

Правйлы, мн. Приспособле- 
ние, на котором сутатся валенки 
при изготовлении. Колодки, вот, 
потом ковда выстираю на колод- 
ку насажываю, правйлы спецыаль- 
но такеи есь для них. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Првбдень, м. Бредень. Преде- 
нью лазили. Козлов. (Криуши). 

Прёже, нареч. Прежде. Ско- 
сят горох, валами оне, преже вы- 
сохнет в валах, молотить на- 
чнут. Алат. (Сурский Майдан). 

Премудряться, сов. Приспо- 
сабливаться к чему-л. Например 
халадец делали, свинью там, за- 
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при—примать 


коль, тожо в этим карытич- 
ки рубишь халадец, примудрялисьъ. 
Порец. (Кудеиха). 

При, предлог. У При кем-л. 
При ком-л. При коммунистахт 
мы окыли, царили, особенно при 
Брежневом. Порец. (Ивановка). 

Прибить, кого-л., сов. Убить 
кого-л. Всех прибили из дерев- 
ни, мало-мало возвратилося. Со- 
вет. (Фокино). 

Приблажный, ая, ое. Каприз- 
ный. У нас Иван был такой при- 
блажной, он свел, а мне завидно, 
а мне завидно, и знай стаиииыт 
1) каво-та, вот слёзы, ругань, дра- 
ка. Алат. (Иваньково). 

Прибрать, что-л., сов., безл. 
Побить инеем. И вёти прибрало 
вси у ково зелёны да, картовошны 
вети, помидорны вети, огурешны 
вети, у ково на улиц огурцы, все 
вети почернели. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Прибыль, ж. Подъем уровня 
воды в реке. Прибыль воды. Юрин. 
(Майдан). 
без доп., 
Присудить. Приварят больше в 
пять раз, если судитьсэ ему. 
Юрин. (Майдан). 


Приварить, сов. 


Привбсло, ср. дужка ведра. 
Порец. (Кудеиха). 

Привязывать, кого-, что-л., 
сов. Перевязывать, пеленать ре- 
бенка. Привязывали полотениэм 
ребёнка. Ориан. (Марково). 

Придавляться, несов. При- 
давливаться. Сляги наподобие 
оюкерди, солома придавлялась на 
крыше. Кужен. (Мари Кугунур). 


Придвозить, что-л., сов. При- 
возить что-л. Всё брали, варили, 
усётров. Рыбаки придвозили, а всё 
он килограм шыйсять-семдесить. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Прибсть, что-л., сов. Съесть 
что-л. В войу-то нечё было исти- 
то, так всё приели, и траву, всё 
веть ели. Кисленку ели, сяс веть 
кисленку не собирают, всё приели. 
Килемар. (Б. Кундыи?). 

Прижимка, ж. Клин для на- 
саживания косы. Насажывали та- 
кою ровную палку, косъё назы- 
в@тс2, выстрогашь её, продол- 
били, а потом приэюкымку, кольца 
надеваешь и всё. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Прикладывать, что-л., несов. 
У Прикладывать труд. Работать, 
трудиться. Груда много не прикла- 
дывали. Канат. (Высоковка). 


Примать (Г), кого-л. и без 


доп., СОВ. 1. Наматывать нити 
основы на навой. Потом моты, 
потом в 6рдо примают, ну-ко 
сё. 2.Покупать у заготовителей 
собранные ягоды, металл и т.п. 
Сяс ишо наверно примают, при- 
мали, уж нету ее, вишню при- 
мали по десеть рублей килограм. 
Совет. (Фокино). 3. Принимать для 
осмотра, лечения в лечебном учре- 
Района больница — вот 
через реку, а туда не прималюот. 


Совет. (Фокино). 


ждении. 


Примать (1), без доп., сов. 
Выйдя замуж, женившись пере- 
ехатъ в дом мужа, жены. Я прима- 
ла, дак это. Я примала сюда, у ме- 
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примереть—-причавонкать 


ня когда, мать-то ещё жыва бы- 
ла. Совет. (Фокино). 

Примербёть, без доп., 
Умереть. Примерли старики. Ян- 
(Можарки). Примерли все. 
Горномар. (Тр. Посад). Марийцэв 
больше здесъ, русских только со- 
рок пять домов было, а сейчас все 
примерли уж. Килемар. (Арда). 
Родители-то примерли, а моло- 
дёжъ-то уетали, не стали, жкыть, 
а которы эжыли тоже примерли. 
Совет. (Фокино). 


СОВ. 


ТИК. 


Примороз, м. Неровно за- 
мерзшая земля. А весной подков- 
ки, ежли не подковки, то на лап- 
тях раззорение, мёрзнет, по при- 
морозу-ту идёшь, лапти-то болъ- 
но дерутса, вот и подковки и де- 
лали. Совет. (Фокино). 

Приподнять, что-л., сов. По- 
менять нижние подгнивитие брев- 
на в срубе постройки. У нас клеть 
стоит, это ищо при тяте по- 
ставлено, при отиэ, мы её токо 
приподняли, низ вставленый, к се- 
ням вот пристроено, это называ- 
етса вся связъ, изба сени, клеть — 
связь. Совет. (Фокино). 


Припутйть,  кого-л., сов. 
Устроить, пристроить, оставить 
детей. Приходит утро, куды, 


тшяво, и детей нада припутить 
и самой бижать нада. 
(Иваньково). 


Алат. 


Прируба, ж. Пристройка, к из- 
бе. Здесь прируба была. Оршан. 
(Марково). 

Присказки, Рассказы 


о чем-л. старинном, необычном. 


МН. 


Сколько присказок всяких старин- 
ных. Алат. (Иваньково). 

Пристрбй, м. Пристройка. 
Юрин. (Майдан). У Пристрбй ско- 
товой. Пристройка для скота. При- 
строй-то скотовбй сзади сеней. 
Юрин. (Майдан). 

Приталинки, мн. Проталин- 
ки. Грачи прилетели, значит, вёс- 
на начинатса, потом эжаворон- 
ков, где приталинки в поле будут, 
вот значит скоро жаворонки при- 
летят. Мар. Пос. (Нерядово). 

Приталины, мн. Проталины. 


Приталины в поле. Мар. Пос. 
(Нерядово). 
Притыкать, что-л., несов. 


У Никтб рук не притыкёл. Об от- 
сутствии воровства. Совет. (Фоки- 
но). 

Притягать, что-л., несов. За- 
тягиватьъ, крепко завязывать, стя- 
гивать что-л. Гнёт притягат се- 
но. Шумерл. (Ахмасиха). 

Притягивать, что-л., несов. 
Натягивать (нити основы на на- 
вой). Токо не так, а это вот под- 
вешывали, и вот тоэюо притяги- 
вали, тжкали вот. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Причаливать, что-л., несов. 
Соединять, связывать что-л. В 
мочало вденешь прядь-ту, про- 
денешь и палку кладёшь попе- 
рёк, итобы сноты-те не раздувало 
и вот причаливали, затягалииь. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Причавбнкать, 
Прибавить, сделать больше (о на- 


что-л., сов. 


логе). Ёжели не плбтлииь, тут 
же тебе налог, налог какой-то 
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причандал—прогрести 


ичо притшавонкауют, да описи 
делают. Алат. (Иваньково). 

Причандал, м. Человек, рабо- 
тающий на, подсобной работе. При- 
чандал челавек так себе, чернора- 
бочий. Причандалом кто человек 
тяжело работает. Порец. (Пе- 
хорка). 

Причудный, ая, ое. Стран- 
ный, удивляющий своей необычно- 
стью, чудной. А у нас адна гарба- 
тенька была, да такая притиуд- 
на, ух вадитиика, милая ты мая. 
Алат. (Иваньково). 

Прйшва, ж. Передний вал в 
ткацком стане для укрепления ни- 
тей основы и наматывания готовой 
ткани. Пришва, навертывают на 
прииву-ту, 
на пришву-ту навёртиывают, тка- 
ное. Медвед. (Русский Кукмор). 

Про, предлог. У Про нас. Для 
нас. А старичок у нас там жыл, 
откуда не знаю он, с женой, она- 
то всё готовила про нас. Медвед. 
(Русский Кукмор). 


а потом чёлноком и 


Провздевать, что-л., несов. 
Вдевать что-л. куда-л. Стан был, 
провздевали ниченки, патом бёр- 
до. Порец. (Ивановка). 

Прогбн, м. 1. Место сбора, ско- 
та для выгона на пастбище. К 
этаму прагону скатину падганя- 
ли, придёт батюшка, святит ва- 
дичку, этай вадичкай абрызгал и 
праганяли, лашадка первой идёт, 
патом каровы, авечки. 2. Лес. Ур- 
мар. (Буртасы). 

Пробегать, без доп., несов., 
безл. Протекать (о течи в лод- 


ке). Из досбк сбивали, вот плотино, 


зитобы уж не пробегало, пролива- 
ли этой с пби-то тамока. Совет. 
(Фокино). 

Пробивать, что-л. Отбивать 
лезвие косы. Баклашка, а на ба- 
клашке бабка, вся железна, вот на 
этой бабке пробивали косу. Янтик. 
(Гриигино). 

Провздевать, что-л., несов. 
Вдевать, продевать нитки в бер- 
до. Стан был, провздевали ничен- 
ки, патом бёрдо, навой там, пад- 
ножки на низу. Порец. (Иванов- 
ка). 

Провбять, на что-л., сов. Очи- 
стить зерно от мякины и сора. 
Моркин. (Нуж-Ключ). У Провбять 
на вбялку. Когда провеет на веял- 
ку, мякиной звали. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Прогнать, кого-л. и без доп.., 
сов. Отправить кого-л. на рабо- 
ту. На роботу прогон, прого- 
ню утром. По заморозку, замёрз- 
нёт, значит идём подкармливать 
из ведер, всё время с бригадой гто- 
дила, утром, бежу, всех прогоню, 
три деревни, это веть в два ча- 
са ночи стаешь, ежли морозит и 
бежышь. На подкормку токо кри- 
чишь, Марья на подкормку. Совет. 
(Фокино). 

Прогрёйка, ж. Незамерзшее 
место во льду. Прогрейками лед, 
полыньями. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Прогрёбсти, что-л., сов. Сгре- 
сти сено, траву. Весной-то сгре- 
баём, она уж не хорошая, она не 
очень высока, вот выростет так, 
а сё равно, дак она уже не 2год- 
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на, перезимуёт дак, её не едят, не 
нюхают даже скотина, а гребать 
сгребаем, а не прогребёшь, значит 
молодая долго не пробъётса. Со- 
вет. (Фокино). 

Продёргать, что-л. и без доп., 
сов. Продернуть, протащить что- 
л. куда-л. Это называлось вот, 
полоэюеылиь, продёръьгашь, длинъилэ 
лесу. Мар. Пос. (Шульгино). 

Продблина, ж. Продольная 
доска. Положат продолину, на 
чурбаики, эт нары назывались, 
а то по полу спали. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Продирать, без доп., сов. Об- 
дирать просо. Вот маишыной што 
ли продирали где, сколько оста- 
ётсэ, а тут ни одной, чисто, пря- 
мо чисто отбивали и врушную би- 
ли. Юрин. (Майдан). 

Продушина, ж. То же, что са- 
моварка. Продушиына для самова- 
ра. Мари-Турек. (Алексеевское). 

Прожаривать, что-л., несов., 
безл. Нагревая сушить (о солнце). 
Ставит десяточки, ево, десятки, 
сноп со снопиком, вот эдак вот, 
штобы ево быстрее прожаривало, 
просуииывало. Совет. (Фокино). 

Прок, м. УВ прок. На зиму. 
Ребятиики бегали за земляникой, 
не в прок, а так покушать, пе- 
рекусить, а в прок заготавлива- 
ли чернику и малину, и брусни- 
ку, бруснику замачивали. Моркин. 
Клюквы было очень немножно, в 
прок никто не брал. (Нуж-Ключ). 

Проквасить, что-л. и без доп.., 
сов. Испортить молоко. Совет. 
(Фокино). 


Прокбн, м. Мера счета, пряжи, 
ниток для тканья. Прокон щитай, 
покон щитай, ругает меня. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 

Прокбс, м. Вал скошенного 
сена. Алат. (Иваньково). У Вести 
прокос. Косить косой. Канаш. 
(Высоковка). 

Пролаз, м. Дымоход в овине. 
Здесь пролаз называтсэ, как вот 
суды дыра, штобы жар шёл сюды, 
дым и кар шёл в овин. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Проливать, что-л., сов. Про- 
пускать осадки (о плохой кладке 
сена). Тогда стога не проливало их 
чё-то, они вин сядут, не гнили. 
Янтик. (Гришино). 

Прблубка, ж. Небольшая про- 
рубь. Алат. (Сурский Майдан). 

Прблубь, ж. Прорубь. Там 
пайдём, там чё-то вода колых- 
нетсэ, ранъшы всё говорили, в 
пролубь. Накануне Крещения-то 
тадили. А патом гадали, как вот 
мы были. Порец. (Кудеиха). 

Промёж, предлог. с род. пад. 
Обозначает положение предмета 
между чего-л., соответствует пред- 
логу «между» литературного язы- 
ка. Вот смотри промеж руки. 
Юрин. (Майдан). 

Промыться, сов. Промыть 
что-л. Ёли молозиво, оно жырно 
всё, ево процэдишь, промоешься и 
потом в печь сразу в печь ста- 
вишь, и оно там делаетса моло- 
иво, сейчас поели бы молозива. 
Совет. (Фокино). 

Пронести, что-л., сов. Прине- 
сти что-л. Почтальёнка пенсию- 
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ту пронесла, дома нет дак не от- 
дала не кому. Совет. (Фокино). 

Проострожить, без доп., сов. 
Половить рыбу острогою какое-л. 
время. Во ноч-то проострожыт 
и утром идёт, несёт сумку рыбы. 
Совет. (Фокино). 


Пропускать, несов. 
Обмолотить какое-л. количество. 
Два омёта горота пропускала за 


день. Канаш. (Высоковка). 


что-л., 


Прорежать, что-л., несов. 
Прореживать, удалять часть рас- 
тений. Прорёжаёиь. Совет. (Фо- 
кино). 

Проса, мн. Просо. Проса сеяли 
на агароде, и эта свая была. По- 
рец. (Кудеиха). 

Прбса, ж. Просо. Проса бы- 
ла, просу молотили. Килемар. 
(Б.Кундыш). Пест, ёвб туда на- 
вяжут, и этот вот которым 
бить, вот колотить по прдсе-то, 
ёво навязывали. Юрин. (Майдан). 

Просавываться, несов. Про- 
совывать неоднократно что-л. ку- 
дагл. Крышжа деревянна проса- 
вывалась, изнутри закрывалось. 
Мар. Пос. (Нерядово). 

Прбсек, м. Просека. Взойдёшь 
в лес на просек. Юрин. (Майдан). 

Прбсо. См. цыганский. См. 
дикий. 

Простежённый, ая, ое. Сте- 
ганый (об одежде). Куфайки шыли 
простёжены. Новотор. (Бахтино). 

Простбй, ая, ое. Такой, кото- 
рый стоит пустым, в котором ни- 
кто не живет (о доме). Много 90- 
мов простых, дом тут стоит, а 


они жывут в посёлке, он пустой. 
Совет. (Фокино). 

Прострбить, что-л., сов. По- 
строить, Сно- 
пы сушиыли, у нас был это кры- 
тик, крытик называетса, и там 
сушылка была сделана простфро- 
ена, и сушыли, и лён колотили. 
Килемар. (Б.Кундыш). 


соорудить что-л. 


Простыня, м. и ж. О просто- 
душном человеке. Пришли ко мне, 
я простыня чево, и стан и все, 
я всё отдала. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Просянбй, дя, бе. Относящий- 
ся к просу. Просяная эт мякина. 
Порец. (Пехорка). 

Протаинки, мн. Проталинки. 
Ребятишки, уж протаиики есъ, 
бежиыте хоть на улицу, поиграй- 
те. Совет. (Фокино). 

Протаскать, что-л., сов. Пе- 
ретаскать. Дрова, надэ ит за дро- 
ва оддать, ит надэ распилить — 
деньги, надэ их расколоть — денъ- 
ги, надэ протасккть, сложьыть — 
деньги. Янтик. (Гришино). 

Проулок, м. Неболышая боко- 
вая улица, отходящая от основной. 
Алат. (Иваньково). Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Прохбдичек, м. Проход, про- 
езд. Никаких протодичков нет, 
только паром, машыны и народ 
погружают тут же. Килемар. 
(Арда). 

Прочесать, что-л., сов. Выче- 
сать лен. Прочёшешь, кудель дела- 
ли. Мари-Турек. (Алексеевское). 

Прощелочить, сов. 
Выскрести, очистить что-л. К Па- 


что-л., 
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ске, уй, стены прошелочат дак, 
белы, всё скребут, потолок скре- 
бли, веть некрашено всё было. Со- 
вет. (Фокино). 


Пруд, м. Запруда, плотина. 
Кажну весну делали, дождь с 
ветром могут порвать пруд. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). Пруда нет, 
русский не приедет после армии, 
марийцы не уезжают почему- 
то, все русские деревни исчез- 
ли: Богатыри, Кушнуо, Казаков- 
ка, Паленур, Козлонур, Пигуль- 
маж. Кужен. (Мари Кугунур). За- 
прудишь, пруд делали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 


Прудить, что-л., сов. Перего- 
раживать плотиной реку. Щас Ян- 
доушка бежыт, прудили эту ре- 
чушку, значит. Канаит. (Высоков- 
ка). Запрудить-то можно, пред- 
седатель не прудит, и тушыть 
нечем, воды нет, если красный 
петух. Кужен. (Мари Кугунур). 
У Пруд(ы) прудйть. А речка пруд 
прудили, всё звали. Урмар. (Бур- 
тасы). Прудили пруды, людям ку- 
панья, лошадей купали. Носили 
землю на носилках, навоз для кре- 
пости, штобы вода не протодила. 
Кужен. (Мари Кугунур). 

Прудбк, м. Неболыпой пруд. 
Полоскать прудки копали, высте- 
рам дома в корыте, потом по- 
лоскать пойдём. Алат. (Сурский 
Майдан). Сын напротив прутка 
жчывёт. Янтик. (Гришино). 


Прутиво, ср., собир. Прутья. 
Прутиво срежут, штоб сено не 
сдувало. Алат. (Сурский Майдан). 


Пруткбвый, ая, ое. У Прут- 
кбва сбтка. Рыболовная снасть. 
Пруткова сетка — три метра на 
ево навязывается сетка, с одной 
стороны к прутку причалена. Гор- 


номар. (Тр. Посад). 


Прялка, ж. Самопрялка. А 
патом прялки были, нагой вот 
так, рукой Оёржжышь шерсть, 
круг вот так. Порец. (Пехорка). 


Прям, нареч. Непосредствен- 
но, прямо. Сено прям на лугах 
складывали омётом. Урмар. (Бур- 
тасы). 


Прямушка, ж. Хозяйствен- 
ная постройка. Поставишь жерди 
полоэжыть жерди под открытым 
небом — вот это прямушка назы- 
валасъ. Столбы тут, потом там 
оюкердей накидаиь, часто веть по- 
ложышь. Янтик. (Гришино). Пря- 
мушка оломой крыта, прямая 
крыша в карде. Кана. (Высоков- 
ка). 

Прясла, мн. Изгородь из жер- 
дей. Огород ещё звали прясла, ого- 
родились для чево-то, прясла надэ 
делать, прясла из жердей та- 
ких делали прясла. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


Прясельница, ж. Ручная 
прялка. Абстрижём, пасфиым 
ыё, к прясельниицэ, напридём, и па- 
том чулки и наски. Прясленица, 
такая, даска, вот это вот вере- 
тянд. Порец. (Пехорка). 

Прясленица, ж. Ручная прял- 
ка. Прясленииа, такая, даска, вот 
это вот веретянд. Порец. (Пехор- 
ка). 
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Пряслице, м. Вертикальная 
часть прялки с гребнем, к кото- 
рому привязывается кудель. Пря- 
слицэ, к нему привяжешь. Порец. 
(Пехорка). 

Пряснобй, ая, ое. Пресный, без 
дрожжей (о тесте). Можно кислое 
тесто замесить, можно пряснде 
тесто. Килемар. (Арда). 

Прясти, что-л., несов. Прясть. 
Прясти много не пряли. Новотор. 
(Бахтино). 

Пряха, ж. 1. Самопрялка. По- 
том прядут, пряти такие есь, 
спецыально таке сделаны, она кру- 
титьсо и сама же прядёт, толь- 
ко шерсть давай ей, подвигай, и 
она прядёт тебе, накрутить. Ки- 
лемар. (Арда). 2. Прялка. А кото- 
ры сами пряху сделают, сидят, 
и вёртеном айда пошёл, вертют. 
Килемар. (Арда). Кужель сдела- 
ешь, к пряте подвязываешь и си- 
дииь прядёшь. Совет. (Фокино). 
Вечеринка, с прятам и самопряд- 
кой ходили. Килемар. (Водозерье). 

Пузыр, м. Рыбий пузырь. 
Икра у рыбы, пузыр, кишки. Мар. 
Пос. (Нерядово). 

Пупка, м. Алат. 
(Иваньково). У Пупка развязыва- 


Пупок. 


ется, развязывался. О тяжелом 
непосильном труде. Пупка развя- 
зывалсэ, как терпели, я не знаю. 


Алат. (Иваньково). 


Пурга, ж. Вьюга, метель. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 
Пускать, что-л. У Пускать 


сётку. Устанавливать рыболовную 
сеть. Пускают сетку, поймают 
маленько. Урмар. (Буртасы). 


Пустйть, кого-л. 


телёнка, тёлку. Оставить теленка, 


У Пустийть 


телку на зиму. Телёнка хотим пу- 
спиить. Тёлку если кто хочет пу- 
спиить, дак осеменяет её или к бы- 
кам. Быки есь дак быком. Корову 
если, который раз менять хотят, 
тёлочку обязательно пустят, по- 
тому што менять корову хотят. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Пучага, ж. Пучок, связка че- 
го-л. А детей-то маком-то поили, 
заварют вон в малако мак-то, да 
паили, штобы ани спали дети-ти. 
А шшас и мак наркотик, едим, на- 
рвём цэлу пуштагу, едим, вытря- 
сам, а он сладкый. Алат. (Иванько- 
во). 

Пучбк, м. Связка бревен для 
сплава. Пучки вязали, ставили в 
ленты, из лентов делали плот, 
в пучке кубометров 16. Юрин. 
(Майдан). 

Пушица, ж. Соцветие камы- 
ша. Метёлка, пушыца на верту у 
палошника. Порец. (Пехорка). 

Пуще, нареч. Сильнее, боль- 
ше. Весной само главно, пуииие 
всево, весной вот ловят, солят и 
всё уж весной, когда вот лёд прой- 
дёт. Совет. (Фокино). 

Пчёбльник, м. Пасека. Пчель- 
ник под пчёл, пчёл держат. Алат. 
(Сурский Майдан). Юрин. (Кис- 
лов, 1998, 15). 

Пшанб, ср. пшено. Свая дран- 
ка был у них пшано драли, абдира- 
ли и ани назывались кулаки. По- 
рец. (Пехорка). 

Пыж, м. Головка клевера. Ка- 
напт. (Высоковка). ЛПыж, когда ом- 
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молотят клевер. Новотор. (Бах- 
тино). 

Пыжинка, ж. Головка клеве- 
ра. Канаит. (Высоковка). 

Пыл, м. Открытый огонь в пе- 
чи. Памиики перед пылом в печи 
пекли. Канаит. (Высоковка). Ян- 
тик. (Можарки). 

Пымать, кого-, что-л. Пой- 
мать, изловить. Веёсной оханом 
сбездиииь побалуешьси, у нас отец 
ненавидел это дело, а там ёрша 
пымаш. Мар. Пос. (Нерядово). 

Пынять, кого-л. и без доп., 
несов. Погонять, понукать, от- 
правляя на работу. Хто останет- 
са пынЯять опять надэ, некогда 
спать. Совет. (Фокино). 

Пыняче, сравн. ст. нареч. Бо- 
гаче. Хто пыняче осывёт — тёсом 
покрыта, хто похуже так соло- 
мой была крыта. Волжск. (Алек- 
сеевское). 

Пыряться, несов. 
Этот бык пырятсэ. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Пальцы, мн. Две дощечки, об- 


Бодаться. 


разующие зёв нитей основы. 306 
делали, были пяльцы, дошишечки, 
всяко называли. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Пята, ж. Пятка (лаптя). Да 
пяти] заворопимиь какую, поменъ- 
1э-то колодку, пят заворачи- 
вашь. Мар. Пос. (Шульгино). 

Пятерйки, м. Железная часть 
косы длиной в пять вершков. Ко- 
сы были семерик, пятерик, ше- 
стерик, девятерик ешб у нас был, 
длинна литовка. Семерик, ну она 
побольшы. Сернур. (Соловьево). 


Пятирогбвый, ая, ое. С пя- 
тью зубцами, рожками (0 мутовке 
итп.). А 700 в кострюльке мутов- 
кай пятироговой, четырех, и по- 
лучалось масло. Юрин. (Майдан). 


Пятист6нник, м. Дом-пяти- 
стенка. Как если пятистённик дак 
веть дверь была туда. Медведев. 
(Русский Кукмор). 

Пятиэтажный, ая, ое. Пяти- 
стенный (о избе). Вот у нас то- 
жо был пятиэтажной, мы в шей- 
сять первом году строилися и об- 
резали, потому што жжыть тода 
было трудно, у нас одна-то поло- 
вина вся промокла, плотая была в 
войну-ту, всё плохо эюкыли. Медве- 
дев. (Русский Кукмор). 


Пятнать, без доп. Привязы- 
вать на рога коровы тряпку, в ко- 
торую заливают что-л. от сгла- 
за. Пятнали, на рога тряпку при- 
вязывали, зашывали туда, што- 
бы не селазили корову, свечушку, 
ладан, уголёк от дров. Всё лето 
носит, если не порвёт. Новотор. 
(Бахтино). 


Пятбк, м. Кладка из пяти сно- 
пов. ЛДяток — пять снопов клали. 
Канаш. (Высоковка). 


АБОТЯГА, м. Рабочий. 
Вот и зужюусь сяс на работяг и 
ругаю. Совет. (Фокино). 


Рад, а, о. У Рад-радзшенек. 
Очень рад, доволен. Я уж на фер- 
му ушла ак рада-рад5иинька. Мел- 


вед. (Русский Кукмор). 
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разбавленный—распашные 


Разбавленный, ая, ое. Родив- 
птийся от брака людей, принад- 
лежащих к разным национально- 
стям. Разбавленные дети налим, 
пацаны женились на марийкахт. 
Ковда оббединение колхозов, нашы 
ребята переженились на марий- 
кат. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Разваживать, что-л. Разво- 
зить что-л. по разным местам. Раз- 
важывали по домам. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 


Развалйть, что-л. Намять 
картошки. В этим корытичке уж 
ничево не делали, только для руб- 
ки, картошки ли развалить. Сер- 
нур. (Тошнур). 

Развбха, м. и ж. О бестолко- 

вом рассеянном человеке. Ядрин 
(Изоркин). 
Разго- 
реться (об углях). Принясём яво, 
другой падложим к няму, этат 
угалётиык-тб, и вот знатиыт, 
ауа, раздышалась, напииычам та- 
пить. Алат. (Иваньково). 


Раздышаться, сов. 


Разжимать, что-л., несов., 
безл. Увеличиваться в размерах 
от сырости. Общита воно дверь 
/ меня, разюымат дверь у меня. 
Юрин. (Майдан). 

Раззавйдоваться, сов. Поза- 
видовать. И я раззавйдевалась, и 
я насыпала карзиику, ды пастави- 
ла ё около стойки. Алат. (Ивань- 
ково). 

Раззор6ние, ср. разорение, 
лишние траты. А весной подковки, 
ежли не подковки, то на лаптях 
раззорение. Совет. (Фокино). 


Разинька, ж. Открытая пол- 
ка для посуды. Порец. (Материа- 
лы, 1972). 


Разломаться, сов. Сломаться, 
выйти из строя. Вот теперь теле- 
визер разломалса, вот думаю, я бе 
телевизера зимой пропаду, если не 
умру. Шумерл. (Ахмасиха). 

Ране, нареч. Раньше. В бере- 
гат раме, вот я детстве была, в 
берёгу копали, как мы её называ- 
ли, в берёгу копали, чёрны оне вот 
округленьки были. Шумерл. (Ах- 
масиха). 


Ранешно, 
в прежнее время. 


нареч. Раньше, 
Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Ранешный, ая, ое. Старый, 
такой, какой был в прошлом. С’ ра- 
нешному на середе западня. Ново- 
тор. (Бахтино). Ранешна жызнь, 
при Брежневе хорошо жыли. Сер- 
нур. (Соловьево). Я ранешная. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Ранше, нареч. Раньше. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Раньшина, ж. Прошлое. Ёс- 
ли б раньшыну показать тибе, 
пдонил. Порец. (Пехорка). 

Раньшы, нареч. Раньше. Ян- 
тик. (Гришино). Порец. (Кудеи- 
ха). Раньшы кто-нибудь придёт 
да скосит, а шас давай бутылку, 
скосют. Порец. (Пехорка). Не как 
раньшы. Ядрин. (Никольское). 

Распашные, ая, ое. Длинные 
весла в лодке с парусом. Кормовое 
весло называлось, те распашные 
называютсэ. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 
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распорки-—-рептиться 


Распорки, мн. Подпорки к 
центральной жерди в кладке сена. 
Медвед. (Петяково). 


Распуски. См. роспуски. 


Рассучить, что-л. Разделить 
на части (о тесте). Сверху так рос- 
сучат, творогу накладут, край- 
чики заворотят, штобы росплы- 
валсэ, тама на сковороде или на 
чем. Мар. Пос. (Шульгино). 


Рвать, что-л., несов. Взры- 


вать. Кйминь, сплошная плита 
была, тама, вот рвали. Рвали ив, 
а уж ковда двойной тягой перо- 
100 вводил, один не мджэт, бар- 
жу вводить, быстрота какая бы- 


ла. Мар. Пос. (Шульгино). 


Ребятёнок, м. Ребенок. Ма- 
ненькому ребятёнку уж картош- 
ку не стали тереть, дак уж и не 
было крахмала. Медвед. (Русский 
Кукмор). 


Ребятёшки, мн. Ребята. По- 
рец. (Пехорка). 


Редбнько, нареч. 1. Редко, не- 
часто. Реденько купишь в мага- 
зине. Алат. (Сурский Майдан). 
И то реденько, раз-два в год 
сходишь. Юрин. (Майдан). 2.Не 
густо, с болыпими промежутка» 
ми. Реденько сосна, осина. Юрин. 
(Майдан). 

Рвдькинький, ая, ое. Редко 
встречающийся (о рыбе). Рёдь- 
кинька рыбка маленька, это вот в 
озере ловят, маненко есъ. Порец. 
(Ивановка). 


Рёбдько, ср. редька. Волжск. 
(Алексеевское). 


Резалка, ж. Морг. Дядю Колю 
привезли из резалки домой. Юрин. 
(Майдан). 

Р6зать, кого-л., несов. Заби- 
вать скот. Мясо, коли резали в ан- 
бар вешали, и зерно хранили в ан- 
баре, и там можно всё склады- 
вать туды. Шумерл. (Ахмасиха). 

Резунёц, м. Жесткая трава с 
режущими краями. Нюньки, ре- 
зунец косют, а куды. 
(Алексеевское). 


Волжск. 


Рей, м. Доска или жерль, опус- 
каемые с правой или левой сто- 
роны плота при лесосплаве и слу- 
жащие рулевым веслом. А в эту 
сторону на канати, он тащит, а 
то штобы в Горну, над, конеч- 
но, в Луговую, он кричит: — под- 
бери рей, в Луговую сторону от- 
дай. Мар. Пос. (Шульгино). 

Ле- 


чить. Глаза ремантировать хат- 


Ремонтйировать, что-л. 
ии). Алат. (Иваньково). 

Рв6пница, ж. Кушанье в виде 
похлебки из брюквы. С бушмы суп 
варили, репница называлась. Но- 
вотор. (Бахтино). 

Решётья, Решёта. Ре- 
шётьи — муку сеяли, эти ре- 
шётьи, муку просевали, кода тлеб 
пекли. Мар. Пос. (Шульгино). 


МН. 


Решить, что-л. Сломать, разо- 
брать. У нас тут мазанка стаяла, 
мы её решыли. Порец. (Пехорка). 

Решиться, 
прекратить свое существование. А 
болотов много очень было: Урак- 
скый Затон называлсэ, Долго Озе- 
ро называлось, Круглое Озеро, Гу- 
ще Болото, Кругла Кружына, Ма- 


сов. Исчезнуть, 


) 409 ( 


решко-—рогаторехи 


ненькый Затончик, Долина, Болъ- 
шой Затон, Прорва еще была. Те- 
перь все решылись оне. Мар. Пос. 
(Шульгино). Вот так и решился 
всё и не стало ничёво. Канаш. 
(Высоковка). 

Р6ёшко, нареч. Быстро, рез- 
ко (о течении реки). Больно реш- 
ко тёкла тут вода. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Рженинка, ж. Ржаной колос. 
Колос ежли, берут колосок, это 
рожь, рженйнку, перегибали че- 
рез нокоть, ломаетса, всё — уже 
готово жать. Совет. (Фокино). 

Рига, ж. Помещение, сарай 
Сушыльны 

Моркин. 


для 
ставили, звали рига. 
(Нуж-Ключ). 


сушки сСнНопов. 


Роббта, ж. Работа. Это руш- 
ная робота. Юрин. (Майдан). Ро- 
бота каждый день. Параньг. (Че- 
беръюла). Совет. (Фокино). 

Роббтать, без доп. Работать. 
Везде роботала, милый. Алалт. 
(Сурский Майдан). В лесах ра- 
ботали, на голоручку варежки, 
рокавицы надёвали. Мар. Пос. 
(Шульгино). Роботал на плотби- 
ще. Горномар. (Тр. Посад). Робо- 
тать. Юрин. (Майдан). Робота- 
ла в лес в лаптят ходили. Волжск. 
(Алексеевское). Роботали тогда, 
я с двенациати лет за плугом 
ходил. Новотор. (Бахтино). Ку- 
жен. (Мари Кугунур). Медведев. 
(Русский Кукмор). Робота в по- 
ле на клеверахт. Совет. (Фокино). 
У Роббтать каким-л. дёлом. Зани- 
маться каким-л. ремеслом. Ремё- 
сло было гончарноё, у меня отец 


роботал этим, делом. Сернур. (Со- 
ловьево). 

Робятйшки, мн. Ребятишки. 
Четвёро робятлииок у меня бы- 
ло, надо было их кормить. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 

Ровно, Словно, 
будто. У нас короб стоял, как это 
сундук ровно, всё суишюная рябина 
была, выгода большая была, сда- 
дут в аптеку, а веть отоваривали 
хорошо. Сернур. (Тошнур). У Как 
ровно. Как будто. Как ровно не 
знай чёво, как мот. Килемар. (Ар- 
да). 

Рога, мн. 1.Изогнутые концы 


нареч. как 


коромысла для носки белья. На ко- 
ромысах бельё таскали, коромысы, 
спецыйльно такйи двлали, с боль- 
шыми рогами, гнули. Мар. Пос. 
(Шульгино). 2.Зубцы, рожки вил. 
И ишо вилы, которым копням де- 
ревянны с тремй вот так рога- 
ми. Шумерл. (Ахмасиха). Таки- 
ми длинными рогами сделают, а 
то веть высота, высокие делиот 
метров шэсть-семь стог-то дела- 
ли. Мар. Пос. (Шульгино). Бянка- 
ми двуми вот так рогами подде- 
би» туды подаёшь. Алат. (Ивань- 
ково). 
Рогатки, мн. Деревянные ви- 
с двумя рожками. Рогат- 
ки деревянны двухрогие, сено во- 
рошыть. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 


лы 


Рогаторбхи, мн. Семена кув- 
шинки, используемые в пищу. А 
на Суру ходили мы, из Подборной- 
то, рогаторёхи, плавали как на 
листках, у них пять рогов. И вот 
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роглейка--розваливать 


вытаскивали их тоже лупили и 
ели. Рогаторёти, оме токо на во- 
де. Так озеро было у Подборной, и 
вот мы за орётими ходили туды. 
Рогаторёти назывались, вот и их 
ели. Листья как мать-мачета, по- 
хожы на мать-мачеху. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Роглёйка, ж. Незамерзшее ме- 
сто в реке. Волга замёрзла, а есь 
такими роглейками, эт полынья 
называлась. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Родилка, ж. Отделение на 
ферме для телят, стельных и оте- 
лившихся коров. Тут я ушла на 
пенсию и в родилже сделали меха- 
низацию, аппаратом доили. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 

Родить, и без доп., 
несов. 1. У Родить рбдами. Родить 


чем-л. 


без осложнений. Родами деять ро- 
дила. Порец. (Кудеиха). 2. Уро- 
диться (о травах и т.п.). Ну мет- 
лика, ну как вот осбчка, это вот 
в лугах родила, ну она хуже кле- 
вера, клевер всех лучче. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Родиться. См. сюды. 

Родство, ср. род, родственни- 
ки. Чемодановых родство не кон- 
чалосе, не терялосъ. Совет. (Фоки- 
но). 

Роевбй, ая, ое. У Роевая пора. 
Время роения пчёл. В роевую пору 
рой собирать надэ, ройтса, выле- 
тают, их надэ ловить. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Рожество, ср. рождество. Там 
знали празник, Рожаство, Креще- 
нье, Пакров, вот все собирались 


свае. Порец. (Кудеиха). Это вот 
к Рожеству, обязательно к Па- 
ске, уй, стены прошелочат дак, 
белы, всё скребут, потолок скре- 
бли, веть некрашено всё было. Со- 
вет. (Фокино). 

Рожбсбн, м. Палка с развилкой 
на конце, используемая при под- 
лёдном лове. Рожон пустишь до 
кониа — другой за верёвки невод и 
начинают пускать. Звениг. (Кок- 
шайск). 
без доп., несов. 
Растаскивать (навоз из кучи). 
Мужыки сваливают, да веть куч- 
кам свалят, штобы розбивать лу- 
че было. Щас веть свалят те- 
лежку, да вот и ростаскивай как 
хочешь. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Розбразывать, что-л., несов. 


Розбивать, 


Растрясыватъ, ворошить (сено). 
Розбразывают сено.  Новотор. 
(Бахтино). 


Розвалы, мн. Боковые части 
саней, расппиряющиеся от передка. 
Облука от пёреду и до заду, спере- 
ди уже, а сзади шыроко, полтора, 
чуть не два розвалы у их. Сернур. 
(Соловьево). 

Розваливать, на 


несов. 1. Образовывать гребни при 


что-л. 


вспашке сохой. Косулей розбезжа- 
ли на лошади. Здесь вот у 6й ней 
разрезана, а по бокам железная, 
она едет и розваливат, на гребенъ- 
то. Оршан. (Марково). 2.Поме- 
щать тесто в посуды для выпека- 
ния. Квашонка, которы были де- 
ревянны, круглые, в ей заводят, 
там тесто-то, а потом месят, 


раны, 


розвариваться-—розъезжать 


розваливаиь и в печь. Это свер- 
ху такое, хлеб тут розваливали, 
и клали, а вниз там посуду, да 
што. Совет. (Фокино). 

Розвариваться, несов. Развал 
ливаться, рассыпаться (о комке 
земли). Возлийт её, сожмут в ку- 
лак, розоэжюмут, розбехалса — зна- 
чит надэ сеять уже, а ежли 
не розвариваетса — рановато иио 
маленько. Совет. (Фокино). 

Розвбсти, что-л., сов. Выве 
сти, увести что-л. Тут всё мебель 
стояла. Да их роскулачили всё 
розвезли. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Розвёртываться, несов. По- 
ворачиваться в какую-л. сторону. 
Этот рей как запор тдэжюэ сделан- 
ный. Вот как стол, так понятно? 
И он на ребро, а тута вставля- 
лась бабка и потом этот, шито- 
бы он не розвёртывалсэ, и вот 
ковд@ оттускаешь, н@дэ, скажэм, 
в Горну сторону валатсэо маненъ- 
ко. Мар. Пос. (Шульгино). 

Розвйть, что-л. и без доп., 
сов. Размотать пряжу. Напрядёшь, 
пряжу намоешь, розовъёшь по- 
том, всё уделатса, и собиралиь 
стан, обработаны нитки, и начи- 
нают тжкать. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Розвбд, м. Увеличение ши- 
рины лодки-долбленки. Как всё- 
равно-от корыто долбииь, так и 
их долбили так же. Ну а ето 
потом роспаривали евб, розвода- 
ли называтсэ розвбд какой надъ, 
там в шырину-тиуу, какое дерево. 
Мар. Пос. (Шульгино). Розвод ка- 


кой надэ, там в ширину-ту, какое 
дерево. Мар. Пос. (Нерядово). 

Розводийть, что-л. и без доп.., 
несов. Увеличивать ширину бор- 
тов лодки-долбленки. Ботник во- 
дяной, долбили во розводили, 
человек пять-шесь он подыма- 
ет. Юрин. (Майдан). Мар. Пос. 
(Шульгино). Как всё-равно-от, ко- 
рыто долбишь, так и их долбили 
так же. Ну а ето потом роспа- 
ривали ево, розводили. Мар. Пос. 
(Нерядово). 

Розгребашка, ж. Вилы с дву- 
мя рожками, используемые при 
вывозе навоза, на, поля. Розгребащ- 
ка называлася, назём рогзребали, 
розгребашка-то железна, а черень 
был деревянный. Оршан. (Марко- 
во). 

Розмазать, без доп., сов. Раз- 
узнать что-л. Я ссяс розмажу, где 
она как потеряла. Урмар. (Бурта- 
сы). 

Розодрать, что-л., На- 
драть лыка. Стодят в лес, укра- 
дут, дерётса хорошо, роздерут и 
принесут, не мочили, нарежут, 
6сси купят. Одёжу таскали дере- 
вянное коромысло. Сернур. (Соло- 
вьево). 


СОВ. 


Розредйться, сов. Умень- 
птиться в численности (о населе- 
нии). Весь народ розредилсэ, стро- 
иться не стали, кто куда и роз5- 
ехались. Юрин. (Майдан). 
Розъезжать, кем-л. и без 
доп., несов. Окучивать картофель 
сохой на лошади. Если лошади 
были — розбезжали, после войны 


не было лошадей, — окучивали ру- 
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ками, косулей. Оршан. (Марко- 
во). Лошадям всё розвежжяли, 
а теперь тракторам роззежжя- 
ют, ну вот полёшь, де тяпнешь, 
где маненько подокачишь, ну вруч- 
ную мы не окучивали, у нас розб- 
ежжали лошадям, хоть борозду- 
ту розбедут, а это-то мотыгой 
маненъко. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Розъбёхать, кем-л. и без доп.., 
сов. Окучить картофель сохой на 
лоптади. Розбедем раз и некогда 
не пололи ничево и сорняков не 
было, а сичас веть вот столько 
много сорняков. Оршан. (Марко- 
во). Ну вручную мы не окучива- 
ли, у нас роззежжали лошадям, 
хоть борозду-ту роззедут, а это- 
то мотыгой маненько. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Розъ6хаться, сов. Развали- 
ваться, рассыпаться (о комке зем- 
ли). Возмут её, сожмут в ку 
лак, розожмут, роззехалса — зна- 
чит надэ сеять уже, а ежли 
не розвариваетса — рановато ишо 
маленько. Совет. (Фокино). 

Рбиться, несов. [знач.?] ой, 
сейчас веть роитса одёй, то не 
надэ, другое не надэ, ой. Совет. 
(Фокино). 

Рокавицы, мн. Рукавицы. В 
лесах работали, на голоручку ва- 
режки, рокавицы надёвали. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Рбомжина ж. Поперечное 
бревно, скрепляющее плот. Назы- 
валосъ бердб, забивали, вицы вяза- 
ли. Вот такем, знаешь иито, вот 
кладешь ромжину, и вот этой 


виибй обёртывали клин, встав- 
ляли. Мар. Пос. (Шульгино). Ну- 
ты — на шесть с половиной ром- 
жина была поперёина, вот оне 
парны. Юрин. (Майдан). 

Рбнга. Название реки, села. В 
нас базар был в Ронге, за пять ки- 
лометров. Совет. (Фокино). 


Рбслый, ая, ое. Взошедший, 
всхожий, проросший (о ржи ит.п.). 
Роспарится д0 тех пор она, крас- 
на вся сделаетсэ, эт вся рожъ, 
эт вся рослая рожъ. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Роспуск, м. То же, что под- 
санки. Роспуск — санки за санями 
лес везти. Мари-Турек. (Алексе- 
евское). 


Роспускй и распускй, мн. 
1. Небольшая повозка, с двумя ко- 
лесами, прикрепляемая к основ- 
ной телеге при перевозке леса. Бы- 
ла такая телега, распуски, вот. 
Передок-то, лошадь роспрягаетса, 
потом одеваетса колодка, с пал- 
ками, сердечник садили, а сзади 
болтаютса два колеса — роспуски, 
на любую длину их можно бы- 
ло ставить. Они отдельно совер- 
шэнно делали, у них от колёс тре- 
угольником шла, к бревнам привя- 
зывали, грузили бревлёс. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 2.Колеса с осью, 
удлиняющие телегу, 
перевозят бревна. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


на которой 


Россада, ж. Молодые расте- 
ния (огурцы, помидоры), предна- 
значенные для пересадки в тепли- 
цы. Совет. (Фокино). 
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Россадник, м. Вид парника, 
где выращивается рассада. Росаду 
делали, росадники у каждово дому, 
росадник, как это срубленый из де- 
рева. В этот росадник садят, роса- 
ду, бушму и капусту. Потом всё 
высажжываешь на грядки. Росадни- 
ки у каждово, не парники, парни- 
ков не было. Совет. (Фокино). 

Россвять, что-л., сов. Раски- 
дать, разбросать что-л. Сяс ком- 
байн идёт, всё россвёт. Сернур. 
(Соловьево). 

Ростелийться, сов. Отелиться. 
Она уж у меня при отёле, не мог- 
ла ростелиться, и она уж кончи- 
лась и всё. Совет. (Фокино). 

Ростерб6бливать, что-л., не- 
сов. Раздергивать, пуптить шерсть. 
Ростеребливали руками шерсть. 
Новотор. (Бахтино). 

Ростить, что-л. 1. Выращивать 
что-л. Потом были теплицы огу- 
речны, помидорны были, потом 
понарушыли чово-то не стали в 
совтозе-то рбстить. Килемар. 
(Арда). Ростили коноплё. Па- 
раньг. (Чеберъюла). 2. Отращи- 
вать. Жывот ростить не над». 
Урмар. (Буртасы). 

Ростопырить, 
Раздвигать, расставлять в сторо- 


что-л., сов. 
ны, в ширину. А бабка, стоймя 
ставили, поставят вот, а сверь- 
ху-ту сноп опять растопырят 
вот, вродё удёвали, маненько стё- 
кало штоб. Мар. Пос. (Шульгино). 

Россбять, что-л., сов. Разбро- 
сать, раскидать (солому и ти.). 
Всё было в 06ле, неттб не выбра- 


сывал, как сийчас. Сяс комбайн 


идёт, всё россеёт. Сернур. (Соло- 
вьево). 

Ростелиться, сов. Отелиться. 
В двухтысячном первом году с ко- 
ровой-то роспростилась. Она уж 
у меня при отёле, не могла ро- 
стелиться, и она уж кончилась и 
всё. Совет. (Фокино). 

Росшлёпать, без дон. Разбол- 
тать. А председатель-то нам на- 
казал, мы бы тоже росшлёпали, 
ну чё ишо мне восемнациать лет, 
молодая. Медведев. (Русский Кук- 
мор). 

Рубчаты, мн. Ребра, высту- 
пы (на крыше при покрытии соло- 
мой). Под ииибтку, вот эти вот 
снопы кладёиь, и вот такой дела- 
ли из доски, вроди рубчат такую 
делали, ручку, и вот кода снопы- 
ти кладёшь палкой привязывали 
их за, продёвали, а вот этэй щёт- 
кой, штобы ровно было. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

От 
Руи она идёт, Руйкой так её и на- 
звали. Оршан. (Марково). 


Руйка. Название реки. 


Руя. Название реки. Оршан. 
(Марково). 

Рукавбм, знач. нареч. Силь- 
ной струей. Рукавом идёт вода 
сильно из ключа. Канаш. (Высо- 
ковка). 

Руки, мн. УВ руки. Вручную, 
руками. В руки стирали. Алат. 
(Иваньково). 

Руковицы, мн. Рукавицы. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). 

Рунб, ср. ровный слой шер- 
Шерстянка — шерсть идёт 
руном, как вата, слоем ровно, 


СТИ. 
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раньше руно называлось. Порец. 
(Ивановка). 

Ручать, без доп., несов. Ры- 
чать. Да вить это волки. А оне 
ручат и бегут к нам. Урмар. 
(Буртасы). 

Ручёвнька, ж. Обработанное 
волокно конопли. Рутшенька, она 
уж всё, кострига утошла, кото- 
ра отходит костругой звали. Эту 
рученьку уже, потом эту рут- 
шеньку в ступь, толкли. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Ручка, ж. Вязка тресты льна. 
Мнут мялки, треплют, связыва- 
ют в ручки, два, три, пять ки- 
лограм, какая есъ длина, за вер- 
шынки связываешь. Опутдк — ро- 
зостелешь и потом берет опу- 
ток, ставят в бабочки, штоб про- 
сох, связывают в вязанки, садят в 
овин и пропускают в машыну. Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Ручкий, ая, ое. Русский. Руч- 
ких деревень мало, ещё есь ли, 
или будет смёешыца. Килемар. 
(Б. Кундыщ). 

Рушанка, ж. Деревянное вед- 
ро, из которого поят коров. Рушан- 
ка — это ведро без дужки, которое 
берут руками. Порец. 

Рушнобй, ая, ое. Для рабо- 
ты руками, ручной. Рушная коса. 
Юрин. (Майдан). Пилили такой 
своей пилой рушной, напилишь, 
на лошади привезёшь. Росколешь, 
складёшь. (Алексеев- 
ское). 


Волжск. 


Рыбница, ж. Баржа для хра- 
нения пойманной живой рыбы. 
Рыбницы строили в Астрахань, 


рыбу ловили, с неё и улов дер- 
кали. Рыбницы килевые, а баржы 
плоскодонные. 600 тон баржы де- 
ревянные делали для Марбумком- 
бината. В пятидесятых прекра- 
тилосъ, металическо пошло всё. 
Горномар. (Тр. Посад). 

Рыга, ж. Рига. Рыги, которы 
назывались, как вот в бане, вот 
насадит, у нёво прямо там уже 
печка стоит, в этэй рыги, рыга 
называлась. Это снопы, вот печ- 
ка, вот здесь я топлю, а тут сно- 
пы стоят. Это рыга называлась. 
Мар. Пос. (Шульгино). И вот он 
пайдёт с плетянкой в рыгу. По- 
рец. (Пехорка). 

Рыдван, м. Телега, с высоки- 
МИ бортами для перевозки снопов. 
Порец. (Вавилов). 

Рызван, м. Телега, без бортов 
для перевозки навоза. На рызване 
чяво тошь ложь и вези, как ста- 
када кака-то, навоз накладывам. 
Порец. (Пехорка). 

Рында, ж. Телега с высокими 
ботами для перевозки сена, соло- 
мы, снопов и т.п. Рында ана павы- 
ше, с палочкыми, ана высокинька, 
салому, сено на ней вазили. Порец. 
(Пехорка). 

Рысковбй, ая, бе. У Рысковая 
лодка. Лодка, на которой заво- 
зят якоря при лесосплаве. Рыско- 
вая лодка, на ней якоря завозили, 
когда самоплавом плоти гоняли. 
Горномар. (Покровское). 

Рыть, что-л., несов. Выкапы- 
вать корни ели с наземной частью 
дерева, (для изготовления чего-л.). 
Бывало работали в лесах, и вот 
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зимой, затотавливали, рыли та- 
кую ёлочку, вот такой толщины, 
вот выроешь, а у ней корни, зна- 
ешь, таки длинным, и вот ‘из них 
делали телеги. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Рябинник, м. Заросли ряби- 
ны. Мар. Пос. (Шульгино). 


л. Потом одеваетса колодка, с 
палками, сердечник садили, а сза- 
ди болтаютса два колеса — роспус- 
ки. Моркин. (Нуж-Ключ). 
Садбк, м. Плавучий сруб, ку- 
да помешают пойманную рыбу. 
Сруб два на два метра, плавал по 
воде, сверху закрывали люк. Зве- 


Рябиновый, ая, ое. У Рябиновое ниг. (Кокитайск). 


дёрево. Рябина. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Ряжи, мн. Сваи из бревен. 
Юрин. (Кислов, 1998, 8). 


АБАН, м. Устройство для 
обмолота в виде скамьи, о кото- 
рую бьют снопами. Обтвошу ево 
о сабан, потом панком. Молоти- 
ли, делали станок, так две жер- 
ди, станок, сабён ли, и сабаном 
звали. И вот поставят ёво, там 
сколько человек пять-шесть ли, 
вот стоят. Мар. Пос. (Шульги- 
но). Сабан, сделают вот, от, окош- 
ка до дивана, вот на ножках, лён 
через нёво тлестали ранъшы-то. 
Юрин. (Майдан). 

Сабогй, мн. Сапоги. Шиёпаю 
в сабогат, да в этих болотных. 
Юрин. (Майдан). Шыли веть и са- 
боги, да иипто. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Садикана. Часть села Бурта- 
сы. Сошлисъь русский и чуваиь рус- 
ский говорит — Кан — отдыхай, а 
чуваш — садись, вот и Садикана. 
Урмар. 

Садйть, что-л., несов. Насал 
живать, закреплять что-л. на чем- 


Сажать, кого-л., несов. Поме- 
щать куда-л. лен для просушки по- 
сле вымачивания. Расстилают, он 
называтсэ улежиытсэ ковда, а по- 
том в баню сажёют, ёво, не в овин 
уж, а бамо на полок. Мар. Пос. 
(Шульгино). У Сажать на нбрму. 
Давать рабочее задание на день. 
На норму сажали, дадут норму. 
Алат. (Сурский Майдан). 


Сакма, ж. След на росистой 
траве. Сакма утром, када роса, 
идёшь, она куды хошь завидёт ти- 
бе. Украли чё-нибудь, сразу най- 
дёшь. Вот у миня лук утащили, я 
вышла, она прям довела мня туда. 
Иду, иду по ней, она прям памята 
и утром-то она лежыт. Порец. 
(Кудеиха). 

Сало, ср. мелкий битый лед со 
снегом на поверхности воды. Са- 
ло пловёт. Мар. Пос. (Шульги- 
но). Сало по речке пошло. Порец. 
(Кожевенное). Горномар. (Покров- 
ское). 


Саловый, ая, ое. Сальный. С 
46-во года на саловом заводе, по- 
том ушла на фирму. Порец. (Ко- 
жевенное). 

Салотбпошный, ая, ое. От- 
носящийся к вытопке сала. Овраг 
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салотопоциий, мыло там, делали. 
Горномар. (Покровское). 

Сам, местоим. У Сёми сббой. 
Единолично, в своем хозяйстве. 
Всё роботали сами собой, и сеяли 
и патали и боронили всё делали са- 
ми. Волжск. (Алексеевское). 

Самоваёрка, ж. Отдушина в 
печи для самоварной трубы. Гор- 
номар. (Покровское). 

Самоплавом, в знач. нареч. 
По течению (о спуске плотов при 
лесосплаве). Мар. Пос. (Шульги- 
но). Самоплавом плоты гоняли. 
Горномар. (Покровское). 

Самопрядка, ж. Самопрялка. 
Самопрядки были, и руками пря- 
ли, и веретеном. Новотор. (Бах- 
тино). Вечеринка, с пряхам и са- 
мопрядкой ходили. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Саморбдный, ая, ое. Вырос- 
ший в природе нужного разме- 
ра. Называлась сноповая телега, с 
болъииями тычками, сзади тычки 
сделают и спереди, кокоры-ти са- 
морбдные. Мар. Пос. (Шульгино). 

Самотканка, ж. Домотканая 
материя. Котомка из матеръялу, 
ткана вон, самотканка. Килемар. 
(Б. Кундыщ). 

Самосплавом, в знач. нареч. 
То же, что самоплавом. Самос- 
плавом сплавляли. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Самосуд, м. Физическое нака- 
зание вора крестьянами. У одново 
лошадь опять, у нас, ездили веть 
тджэ по деревням и потерялась 
лошадь, дак ево опять самосуд-от 
вот какой был ему. Положчыли ево 


на землю, и на ево — двери, ево на 
земле, а двери на ево, и колотлуи- 
кам колотили. Совет. (Фокино). 
Самотканный, ая, ое. Домо- 
Патом носили пиджа- 
ки такие самотканные. Всё са- 
моткано было, носили. Рубашки 
цыли, кальсоны муосыкам, брюки 
самотжалияе, вот носили. Порец. 
(Ивановка). Самотканово уж я не 


тканый. 


зостала. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Саннйк, м. Мастер, занима- 
ющийся изготовлением саней. Не 
санник, но всё знаю ето. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Саннбй, Ая, бе. Предназначен- 
ный для изготовления саней. О 
это саннбй сделанный, гибало, и 
вот закладывают в это гибало и 
гнут. Мар. Пос. (Шульгино). 

Сапогй, мн. (ед. сапог). Ва- 
ленки. Сапоги валяли, зимние, на 
лето куда они. Юрин. (Майдан). 
У Тёплы сапоги. Ну мы звали са- 
поги, а не валенки, тёплы сапоги, 
то резиновы сапоги, тёплы сапо- 
ги, кирзовы сапоги, мы вот так 
вот называли. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). У Валеный сапбг. Как падай- 
дёшь вон к варотам, сапог вален- 
ный кинешь вон через верьх, вот 
куда ляжет этой, этим сапогом, 
значит в этой улицэ жених бу- 
дет, сюда ляжет в этэй. Порец. 
(Кудеиха). 

Сарай, м. 1. Сеновал над хле- 
вом. Мар. Пос. (Нерядово). Сарай 
упал, всё гнильё остаётсэ уже 
плохое, ну ладно хватит для ми- 
ня. Урмар. (Буртасы). На сарай 
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метали. Оршан. (Марково). Над 
этим клевом сарай, сено держали. 
Килемар. (Арда). Моркин. (Нуж- 
Ключ). Так-то мечут стога, у нас 
сенокос рядом, мы сразу на сарай, 
отмётывали. Килемар. (Б.Кун- 
дыш). 2. Хлев. В сарае корова сто- 
ит. Канаш. (Высоковка). 
Сахарный, ая, ое. У Сахарный 
горбх. Горох с крупными стручка- 
ми. И горох сахарный сажали. Ну 
горох называтса, токо сахарный, 
стручки крупны. Такой горох мел- 
кый стручок, а сатарный крупный 
стручок. Шумерл. (Ахмасиха). 
Сбивалка, ж. Маслобойка. 
Мари-Турек. (Хлебниково). 
Сбирать, Собирать 
урожай чего-л. Горох уж на по- 
ле пошти сухой, сбирали сухово, 


чего-л. 


после вияли, виялкой. Волжск. 
(Алексеевское). 
Сваживать, что-л. Свозить 


что-л. в одно место. На городах, 
там на конъи» уставляли, так 
называли, как ток, ровно место, 
как ток, вот туда сважживали, а 
потом молотили. Янтик. (Гриши- 
но). С крестов сважывали на гум- 
но, и клали в скирды, а потом уж 
молотили. Шумерл. (Ахмасиха). 

Свариться, сов. Обжечься, 
ошпариться. Обарить салому, кы- 
пятком губы сварятсэ скатиме- 
то. Порец. (Пехорка). 

Свбдать, что-л. Пробоваль, 
что-л. Знать вкус чего-л. Не све- 
дали молока. Алат. (Сурский Май- 
дан). 

Свбёжий, ая, ое. Недавно заго- 
товленный (о лесе). Свежая древе- 


сина — на срубы, на дом. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Свёкла, ж. У Красная свёкла. 
Свекла. Порец. (Пехорка). Киле- 
мар. (Арда). 

Свёклин, а, 0. 
листки. Ботва свеклы. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Свекбльный, ая, ое. Относя- 


У Свёклины 


щийся к свекле, приготовленный 
из свеклы. У Свекбльный листбк. 
Ботва свеклы. (Нуж- 


Ключ). 


Моркин. 


Свёкольный, ая, ое. Относя- 
щийся к свекле, приготовленный 
из свеклы. У Свёкольный лист. 
Ботва свеклы. Свёкольной лист, 
морковнэй лист. Сернур. (Соло- 
въево). У Свёкольный пирог. Свё- 
клу сваряц, изрубят, да положат 
сколъ-ни веть рябины, от какец 
пироги тороиия были, свёкольны 
пироги. Сернур. (Тошнур). 

Свёкорь, м. Свекор. Юрин. 
(Майдан). 

Свербийга, ж. Травянистое 
растение, используемое в пищу. 
Она потожы, как оно, на куст-то, 
это в угородат, в кажлой усадьбе 
есть свербига. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). 

Свергубза, ж. Травянистое 
растение, используемое в пищу. 
Свергубза была, трубочкой рас- 
тёт, её чистить надо. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 


Сверпйга, ж. 'Травянистое 


растение, используемое в пищу. 
Урмар. (Буртасы). 
Свёртывать, что-л., несов. 


1. Скручивать, сворачивать нить, 
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пряжу. Вот эдак сперва такую 
ниточку привякешь, а патом 
к шёрстке-то иё вот так вот, 
а патом свёртывашь. Порец. 
(Пехорка). 2.Крутить, заворачи- 
вать (о порывистом ветре). Свёр- 
тыват ветер. Юрин. (Майдан). 
3. Сминать в один комок (сливоч- 
ное масло). Вот, перёд снимут 
конешно, устоитсэ комом во 
свёртывают, эт сливоштное на- 
зываетсо масло, сливочное. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


Сверчок, м. Кузнечик. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


Свес, м. Подвесная кружевная 
полоса, привязываемая в нижней 
части кровати к ножкам, подзор. 
Кружава вязали из нитков. Про- 
сто крючок такой был сделанный 
из проволочки, и вот поддяётсэ и 
вяжешь, и выходит рисунком, на 
постель, например, вот стелили, 
называлсэ свес, наверх одияло, а 
вниз-то этот свес стелили. По- 
рец. (Кудеиха). 

Свечушка, ж. Свеча, освя- 
шенная в церкви. Новотор. (Бах- 
тино). 


Свивать, на что-л., несов. Нал 
вивать пряжу. Воробы были, пото- 
му што это пряжу на выюшки 
свивали. Медвед. (Русский Кук- 


мор). 


Свизгнуть, без доп., сов. 
Взвизгнуть. Ана свизгнет да би- 


жать. Алат. (Иваньково). 
Свинарник, м. Отгороженное 


место в хлеву для свиньи. Порец. 
(Кожевенное). 


Свинарь, м. Вид груздя. Но- 
вотор. (Бахтино). Свинари были 
такие, они тоже как грузли то- 
ко чернее. Сернур. (Соловьево). 

Свинина, ж. Свиная кожа. Из 
свинины кожа пропускает вить, 
она пропускат, из неё нельзя, она 
идёт токо иито, свинична кожа 
выделывать хомуты оптягать да 
што. Мар. Пос. (Шульгино). Сви- 
нину раньше палить не разреша- 
ли, сдавали её, а теперь палят. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Свининный, ая, ое. Свиной. 


Свининны ноги, свининно ры- 
ло идёт на холодец. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Свинячник, м. Растение (ка- 
кое?). Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 


Связь, ж. Дом с хозяйствен- 
ными пристройками. У нас клеть 
стошт, это шмио при тяте по- 
ставлено, при отиэ, мы её токо 
приподняли, низ вставленый, к се- 
ням вот пристроено, это называ- 
етса вся связь, изба семи, клеть — 
связъ. Дом продаётса вся связь, со 
связью, это значит — клеть, из- 
ба, сени. Совет. (Фокино). 

Святбшник, м. Ряженый. В 
Святки святошникими рядилисъ, 
ч0-нибудь выверни, да рядисъ, 
штобы не узнали лицо закрыва- 
ли. Ядрин. (Никольское). 

Святбшники, Святки. 
Конец Святошников, вот ходили 
или восальну свечу, вечером дава- 
ли коляды. Ядрин. (Никольское). 


МН. 


Сголбвник, м. Головная часть 
саней. А наиииеп с головы-то стиуу- 
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жень и всё сголбвник. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Сграбать, что-л. Сгребать (се- 
но). Граблям сграбаешь. Килемар. 
(Водозерье). 

Сгруживаться, сов. Делаться 
тяжелее. Снег связыват воду, она, 
вода-то сгеружеыватсэ, намыкает 
(снег), она полотней ево и сжы- 
мат. Юрин. (Майдан). 

У Сдб- 
лать голу. Раздеть кого-л. Ёё вот 
голу сделали, всё сняли с её, нави- 
нам-то опутали и по деревне ве- 
ли, вот, и как слёдно давали, вот 
как лечили воров. Совет. (Фокино). 


Сдблать, что-л., сов. 


Седёлко, ср. часть упряжи ло- 
шади. Мар. Пос. (Нерядово). 

Секти, что-л., несов. высекать 
искры. Вот какой там, кто су- 
мет высекти вот эдак вот. Как 
вот высекалка была, камни какёе- 
то секли. Алат. (Иваньково). 


Село, ср. населенный пункт с 
церковью. Эт барин цэркву поста- 
вил, ет село называтсэ. Янтик. 
(Грипгино). 

Селькоозеро. Место в лесу. 
Волжск. (Алексеевское). 


Сбльница, ж. Хозяйственная 
постройка. Там ставили сарай, 
сельница называлась ана. Вот эта 
сбльница и дасбк и сталбы. Как 
пагода паршывая, асобенно вот 
проса, абязательно в эту сельни- 
иу накладём, штоб даждём-тб не 
лилд. Около сельницы амбар был. 
Анбар-то из бревён сделан, а селъ- 
ница из дасбк. В сельнииу накла- 
дут кармов-то. Порец. (Пехорка). 


Сбльский, 
что мирской (в 1-м знач.). 


ая, ое. То же, 
Ков- 
да он вернулса с заключения, па- 
стушыл, свиней пас, сельских сви- 
ней пас, а у ёво подпаском был. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

С6ме, ср. семя. Из конопля се- 
ме было. Семе конопляное, на эту 
масленицу. Порец. (Ивановка). 


Семерик, м. Железная часть 
косы длиной в семь вершков. Ко- 
сы были семерик, пятерик, ше- 
стерик, девятерик ешб у нас был, 
длинна литовка. Семерик, ну она 
побольшы. Сернур. (Соловьево). 
Медвед. (Петяково). 


Семенник, м., собир. Деревья, 
оставленные на семена. Затёску 
делали, которы семенник остав- 
ляли, затёску делали, ходили спе- 
цыально, лесник там, лесничий, 
ходили затёску делали, штобы 
этот лес не пилить. Ужэ под- 
ходи, знамь, это на семенник 
оставленный, а то сподряд пили- 
ли делянку эту. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Семёрка, ж. То же, что семе- 
рик. Мар. Пос. (Нерядово). 
Семиколбнка, ж. Растение, 


вид хвоща. Семиколенка — от неё 
семь колен. Килемар. (Водозерье). 


Сена, мн. Сено. Потом лёд 
станет, сенё перевозют, дров на- 
возют, и едут в зимовку. Мар. 
Пос. (Шульгино). Сенов сколько, 
сколько скотины, молодёжь вся 
уетала в город. Порец. (Кудеиха). 
Щас сено палило, а раньше сенов не 
было. Порец. (Пехорка). 
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Сбнки, мн. Сени. Порец. (По- 
рецкое). 

Сеннйк, м. Сеновал, исполь- 
зуемый в различных хозяйствен- 
ных целях. В сенникб-то мука 
стояла и мясо висело, всё висе- 
ло, дак ладно туды не попали, не 
смогли. Сенник так жо, такое 
строениею четыры стены и дверъ, 
вот это сенник, кто сенник, кто 
крылёц, кто как назовёт, летом 
там спим, зимой запираем всё 
туда. Спали летом. И мясо висе- 
ло. Клетей теперь нету, раньше 
клети были, там держали зерно, 
муку держали, а теперь нету ни 
у ково клетей. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Сённица, ж. 1. Сеновал. Сен- 
ница по верху набивали, але вон 
дворы стоят. Юрин. (Майдан). 
2. Загородка для сена в хлеву. Для 
сена сенннииа была, эт тут се- 
но хранили. На верьху ето суши- 
ло, сенница рядом. Шумерл. (Ах- 
масиха). 

Сеновал, м. Сарай или по- 
мещение над конюшней, скотным 
двором для хранения сена. У нас 
бальшой сеновал, четыри машыны 
положыли мы. У нас всё на сено- 
вал. Порец. (Ивановка). 

Сердёчник, м. Бревно, с по- 
мощью которого крепилась двух- 
колесная повозка к основной теле- 
ге при перевозке леса. Передок-то, 
лошадь роспрягаетса, потом оде- 
ваетса колодка, с палками, сердеч- 
ик садили, а сзади болтаютса два 
колеса — роспускй. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 


Сербда, ж. Помещение в из- 
бе рядом с печью, отделенное пере- 
городкой; кухня. Новотор. (Бахти- 
но). П Середа. Раньше середа зва- 
ли. Мари-Турек. (Хлебниково). 














Середи, предлог. Посередине. 
Середи лодки, в бесетке дыра, 
и тама скоба, скоба, ковда ста- 
вишь эт, ну тамо как называ- 
етсэ, шест ли как ли названъе. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Серёдка, ж. Середина. Омеё- 
ты делали, стога, на стоге сто- 
ит, уминат, жердь долгу в серёд- 
ку. Алат. (Сурский Майдан). Сос- 
ны стали по оврагам садить, это 
уж стали при мне, сосны стали 
садить, по бокам-то, серёдка пу- 
стая, это тут косим, а по бокам. 
Совет. (Фокино). Стрдгут это- 
то серёдку-ту этим, где топором. 
Килемар. (Б.Кундыш). 

Сбредь, ж. То же, что середа. 
Сереть, на сёреди. Оршан. (Мар- 
ково). На середе, на кухне. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). На кухне 
заборка стоит, сёреть, на середе 
гоит, заборка. Сернур. (Тошнур). 
Мари-Турек. (Хлебниково). На се- 
реде печь. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 

Серёдь, предлог. 1. Посередине. 
Сереть Грииыно была река, а к 


войны полна была. Янтик. (Гри- 
птино). 2.Среди кого-л., каких-л. 
людей. Я сереть этих работала 


на сыпняке-те, адежду-те махры 
все зарывали в землю. Порец. (Пе- 
хорка). 

Серёжки, мн. Соцветия ореш- 
ника. Желудки ели, ореховые 


Иа 


серень синий 


серёжки ели, как не заболит. 
Волжск. (Алексеевское). 

Сбрень, м. Рукоятка, цепа. Мо- 
лотила были деревянные, с сер- 
нем, вот такой, и тут к низу- 
ту, само-то, как колотушка, во- 
то на ремне она к этому к серню- 
тиу. Совет. (Фокино). 

Сбреть, без доп., безл. По- 
крываться серой, смолой. Сосно- 
вы только для дома, она, ковда 
тёпло сбреет, серым-то ево об- 
ливат, связыват, оно крепче де- 
латсэ сосново-то, дома были сос- 
новы. Юрин. (Майдан). 

Серлятка, ж. Стерлялдь. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Сбрлять, ж. Стерлядь. Из 
прутиков ставили морды и вот 
кидали в воду, тама на верёв- 
ки, сбрлять ловили, серлятку, ры- 
ба серлять, чай знашь рыбу сер- 
лять? Мар. Пос. (Шульгино). 

Сбрый. См. тальнйк. 

Серьпь, м. Серп. Серьпь у 
меня вон есть. Алат. (Иванько- 
во). Сечку резали серъптом. Янтик. 
(Гриигино). Косой косили, серъпа- 
ми жали. Урмар. (Буртасы). 

С6тиво, ср. болыпая корзина. 
Большое лукошко звали сетиво, 
согнутое ‘из лубка. Моркин. (Нуж- 
Ключ). 

Сбтик, м. Корзина. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Сбчка, ж. Измельченная со- 
лома, ошпаренная кипятком с до- 
бавлением муки и соли. Колода 
звали, куда месили раньше, руби- 
ли солому, сечка звали, обварива- 
ли тёплой водой, посыпали мукой 


фуражной, подсаливали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). Ржаной сечки наре- 
жут, на этой сечке, в кадочке 
там вот. Ростйли, мололи ево. 
Сечку замесят и в чугуны, были в 
печку ставили, корчаги называли. 
Канаш. (Высоковка). 

Свять, без доп. Моросить (о 
дожде). Сеет изморось как из ре- 
шета. Килемар. (Водозерье). 

Сзаде, нареч. Сзади, позади. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Сибириха, ж., собир. То же, 
что Сибириха — крас- 
ненькие, роспускаютса, ели их. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Сибирка, ж. Небольшая по- 
возка. Сибирка — небольшая ка- 
ретка, два человека, беседочка. 
Оршан. (Марково). 


морёттки. 


Сие, местоим. Себе. Приеха- 
ла сие привязла и нам привязла. 
Алат. (Иваньково). 

Сила, ж. У Сил возьмёт. Сил 
хватит. Если сил возьмёт, доска- 
ми кроют. Килемар. (Арда). 

Сили-сйли, междом. Возглас, 
которым подзывают цыплят. Но- 
вотор. (Бахтино). Сразу кричишь: 
сили-сили, они уж всё понимают. 
Совет. (Фокино). 

Силбм, нареч. С силой, при- 
кладывая значительные 
Прихожу домой тут не отмо- 
юсъ, силом, мыло розвёл, судомой- 
ку. Юрин. (Майдан). 

Синий (Т), яя, ее. У Синее мо- 


усилия. 


локб. Снятое молоко. Эту сме- 
тану снимаёиь, а там уж сине 
молоко, ёво уж поросяткам дава- 
ли, сами ели, а сметану копили, 
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синий—скамья 


да. Ак не на чё было жить, мас- 
ло веть токо со сметаны. Совет. 
(Фокино). 

Синий (П), яя, ее. О хорошем, 
созревшем зерне. А вот на пёскв, 
оно такое синее зёрно, налитое 
было. Рожь стоит ни травинки 
нет, раз-раз и убёрут иё. Прям в 
амбар. Канаш. (Высоковка). 

Синюшка, ж. Мелкая рыба. 
Бель вот эта вот разные вот, ну 
как она синюшки назывались што 
ли, или как она вот называтсэ. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Синявка, ж. Сыроежка. Ор- 
шан. (Марково). Новотор. (Бах- 
Синявки синево цвета. 
Кужен. (Мари Кугунур). Киле- 
мар. (Водозерье). Синявки. Сер- 
нур. (Соловьево). Синявки — сы- 
роежки вот эти. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 


тино). 


Сита, мн. Устройство в ви- 
де частой сетки для провеивания, 
сушки зерна. Сита — частая ет- 
ка, внизу яма, на сита насыпали 
зерно, сушыли. Новотор. (Бахти- 
но). 

Ситево, ср. корзина, из кото- 
рой разбрасывали семена при по- 
севе вручную. Сеяли ишо раньше 
из ситева, это вот рожъ-то сея- 
ли вручиро-ту, дак ситево назы- 
валосъ, тожо эдако из береста де- 
лали, большиые. Оно большое сите- 
во, называлось ситево. Совет. (Фо- 
кино). 

Ситный, ая, ое. Испеченный 
из просеянной сквозь сито муки. 
Ситный эта прасеют, раньше бы- 
ло решато, сито, в решато-то 


рэканую пекли хлебушку, а в си- 
то просеют пекли каймачки, пи- 
раги. Пираги ситны, каймачки, с 
творогом или с картошкой. По- 
рец. (Пехорка). 

Ситовик, м. Гриб моховик. 
Алат. (Ахматово) 
1973). 


Ситбвый, ая, ое. То же, что 
трупелый. Ситовое больше пил- 
та, ель бывает, где место низкое, 
ель ситовая. Новотор. (Бахтино). 
Сосна ситовая, когда трупеть на- 
чинает, пилить пилу обольёшь 
соляркой, штобы сера не приста- 
вала, а то — не проташишь. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). 


(Материалы, 


Сказывать, что-л. и без доп. 
Говорить, рассказывать. У меня 
сын приезжат, сказыват. Янтик. 
(Гриигино). 

Скальна, ж. Устройство для 
перематывания пряжи с веретен. 
Скальну крутишь, нитка-то на- 
кручиваетса на эту. Килемар. 
(Б. Кундыш). 

Скально, ср. То же, что скаль- 
на. Янтик. (Можарки). 


Скамеёйка, ж. То же, что ска- 
мья. А то делали скамейки, рожъ- 
то твыстали, связывали снопами. 
Лавочки и положут, этот, доску 
ли, тлыстали тлеба-те роэюъ-ту. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Скамица, ж. То же, что ска- 
мья. Алат. (Сурский Майдан). 

Скамья, ж. Приспособление 
для молотьбы в виде лавки. Сно- 
пики делали, и вот так тлыста- 
ли о скамъю-ту. Снопы, росста- 
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СКВОЗЬ Сколь 


вят их, о скамью хлышут. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Сквозь, нареч. До конца, до 
пункта назначения. Кабы скозъ 
приетал, говорит, я бы тебя сво- 
зил. Вот вчара приехал сквозъ-то, 
боялса дожоык. Как токо пере- 
дадут доэюжеык, здесь если дож- 
жык, он не проедет. Шумерл. 
(Ахмасиха). 


Скипёть, без доп., сов. Вски- 
петь. Муку заварят в кипятке и 
потом ничё больше не клали, ски- 
пит и сделатса киселём. Канаш. 
(Высоковка). 


Скйрд, м. Кладка соломы. 
Кода обмолочат это скирд назы- 
валсэ. Мар. Пос. (Шульгино). 


Скийрда, ж. Болыпая клад- 
ка снопов продолговатой формы. 
Снопты в скирду, солому — в омёт. 
Порец. (Кожевенное). Скирды — 
снопы необмолоченные. Горномар. 
(Тр. Посад). 


Скирдовать, без доп., несов. 
Укладывать снопы в скирду. Гор- 
номар. (Тр. Посад). Вот на низа 
ездили роботать потом, там 
тожэ скирдовали, омет клали. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Скляпать, что-л. сов. 
1. Скрепить, соединить что-л. Мне 
их не нада, ани их (бумаги) скля- 
куратненькв, мне абрат- 
на прислали, ни можэм мы ни 


пишавб сделать. Алалт. (Иванько- 


пали, 


во). 2. Перевязать, обвязать что-л. 
чем-л. Ляжку-ту разорвало, вот 
так распахтало, этим, плугом. И 
скляпала проволокой мне и повела 


мин в сялд, где врадою жывёт, к 
вратли. Алат. (Иваньково). 


Скоба, ж. Выступ на дощеч- 
ках, привязываемых к подоптвам 
лаптей. Скоба — выступ колодки у 
лаптя. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Скобёлка, ж. Инструмент, 
ипользуемый при сборе смолы-жи- 
вицы. Скобёлка — круглая, острая 
шпиука, которой скоблим, две руч- 


ки там. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Скббель, ж. Металлическая 
стружка, спользуемая в качестве 
заряда. Скобелью стреляли, загнё- 
на крючком скобель-то. Новотор. 
(Бахтино). 


Скбвырить, без доп., сов. 
Проткнуть (дырку). Вот лапти 
плели, вот этим, кодочигом, скод- 
вырииь, лыко сунииь, протас- 
киваишь, айда, пошёл. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Сколь, нареч. Обозначает 
общее указание на количество; 
сколько. Ни тлябов, ни тииаво 
нет ни авашлией, нигде, а вить 
земля сколь давала даходу. Алат. 
(Иваньково). Порец. (Ивановка). 
Кто сколь кур. Порец. (Пехорка). 
Сколь лет самовар стоит. Ор- 
пан. (Марково). Тут топеръ сколь 
годов уж, забыто всё. Юрин. 
(Майдан). Сколь бывает зубов — 
пять-шесть в мутовочке. Ново- 
тор. (Бахтино). Косёми косили, 
сколь накосшиь. (Мари 
Кугунур). Огуриов сколь насолят, 
помидор, всё бочки солили. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). Килемар. 
(Водозерье). Намеряют, сколь те- 


Кужен. 
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скольки слань 


бе, выпиишбт, замерфют. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Скольки, нареч. В какой ме- 
ре, насколько. Вот скольки те- 
перъ добиватса послал в архив. 
Канаит. (Высоковка). 

Скопидар, м. Скипидар. Там 
смолу гнали, скопидар гнали, 
чистой Оёкоть гнали там, в 
Морках. Сернур. (Соловьево). 

Скорёе, сравн. ст. нареч. Ско- 
рее, быстрее. Пошли скорае, бро- 
дить, бродить, поли-ко чё, а я 
таскать. Совет. (Фокино). 

Скорняк, м. Работник, зани- 
мающийся выделкой шкур. Скор- 


няки красили овчины. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 
Скорбмный, ая, ое. У Ско- 


рбмное масло. Топленое масло. 


Мар. Пос. (Шульгино). 


Скоронйть, кого-л. Похоро- 
Дедушку скаранйла, был 
инвалид. Порец. (Пехорка). Вот 
трёх сынов скоронила, помощи 
нету. Шумерл. (Ахмасиха). Мо- 
гилки там скороненные у них, всё 
забыто. Янтик. (Можарки). 


НИТЬ. 


Скотйна, ж., собир. До- 
маптний скот. Гречневой соломой 
нельзя было кормить скотину, 
краснели глаза. Канат. (Высоков- 
ка). 

Скотник, м. Работник, ухажи- 
вающий за скотом. Как увижу, 
все кончат, лошадей поставят, 
договорюсь со скотником, раньше 
веть всё на лошадях, скотника 
попрошиу, да привезём из далёко- 
та. Медвед. (Русский Кукмор). 


Скотовбй, дя, бе. Относящий- 
ся к скоту. Пристрой-то скотовбй 
сзади сеней. Вот это самое ското- 
вое раньшиэ-то были. Юрин. (Май- 
дан). 

Скрипёть, без доп., 
Стрекотать (о кузнечике). Кузне- 
чик зелёной был, он всё в траве, 
прыг-прыг, а ежли он попадёт в 
дом, он всё скрипит, пик-пик, ево 
трудно достать, а теперь не ста- 
ло, раньше было, было. Совет. (Фо- 
кино). 


несов. 


Скрозь, предлог. Через что- 
л., сквозь. Он спецыально этот 
дойник был с дудочкэй, с горлыш- 
ком, скрозь цэдилки произоюыва- 
ют в другую посудину. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

На- 
крошить чего-л. Мелко токо не 
скроиышь дак. Совет. (Фокино). 


Скрбшить, что-л., сов. 


Скрыхтать, что-л., сов. От- 
скребалтъ, 
чего-л. А ан ка мне тадила, 
памагала мне, скрыттать это 
вот. Гнида да вшы соядали. Алат. 
(Иваньково). 


оттирать, очищать от 


Уло- 
жить, сложить кладку снопов. С0- 
оюнём, слажом в кресты, эти сно- 
пы, в кресты. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Слани, мн. Деревянные ре- 


Сладить, что-л., сов. 


петки, используемые как настил 
на дне лодки. Слани называлось на 
дне лодки. Мар. Пос. (Шульгино). 
Слани на дне лодки для котины. 
Звениг. (Кокшайск). 

Слань, ж. 1.То же, что слал 
ни. Слань на дно лодки, она вер- 
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слащена смолокур 


тится без слани. Горномар. (Тр. 
Посад). Из досок решётку дела- 
ли на дно — слань. В баржах слань 
делали тоже. Горномар. (Покров- 
ское). 2. Насыпная плотина. И вот 
тут сланъ была, против нас воку- 
рат, плотина-то слань называла- 
ся, она насыпная, её как розмоёт 
весной, через сланъ бежыт, веш- 
няки-то они не больно шырокие. 
Совет. (Фокино). 

Слащена, ж. Сушёная брю- 
ква, репа. Слаиииена была, люди 
ели. Янтик. (Можарки). 

Слбга, ж. Продольный брус 
остова, крыши, соединяющий стро- 
пила. А эти вот дольны-то дере- 
вянные, слёги звали, эти стропи- 
ла звали, на што слеги ложыли. 
Моркин. (Нуж-Ключ). У Вбрхняя 
слега. Конек на крыше. Сернур. 
(Соловьево). 

Слбдно, нареч. У Как слёдно. 
1. Как следует, как положено, как 
принято. Сошьют как следно. 
Лён-то пряли веть дак, нитжам 
этим зашьют как следно и эдак 
жо верёвку и надевают ходят вот 
суда наденут и сеют. Совет. (Фо- 
кино). 2. Сильно, в высокой степе- 
ни. Её вот голу сделали, всё сня- 
ли с её, навинам-то опутали и, по 
деревне вели, вот, и как слёдно да- 
вали, вот как лечили воров. Совет. 
(Фокино). 

Слепня, мн. Слепни, оводы. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 

Слом, м. Дерево со сломанным 
стволом. Волжск. (Алексеевское). 

Служить, без доп., несов. Со- 
верптать церковную службу. Музей 


хотели, церковь стала, по-чуваи- 
ски служыл, народ-то чувашский 
больше. Канаш. (Высоковка). 

Слякоть, ж. Дождь со снегом. 
Урмар. (Буртасы). Порец. (Ко- 
жевенное). Ядрин. (Никольское). 
Моркин. (Нуж-Ключ). Слякыть. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Сменять, что-л. Поменять, 
произвести обмен. Ты не сменя- 
ешь, у меня есть выделаные не 
крашеные, я сменяла дублёнку, са- 
поги не относила. Совет. (Фоки- 
но). 

Смёртность, ж. Смертность. 
Раньшы-ты был смертность от 
сыпняка-та многа. Порец. (Пехор- 
ка). 

Сметать, что-л. сов. Кидая, 
складывать, уложить (сено, соло- 
му). В колхозе так мечут. Алат. 
(Сурский Майдан). Смечут как 
сено большые омёты, горох. Ка- 
наш. (Высоковка). 

См6шица, ж. О смешанном 
национальном составе населения. 
Актаюи там всё марейцы, на 
Пчелё вот тут тожо смешымца 
была, и марейцы были и русски бы- 
ли. Килемар. (Б. Кундыщ). 

Смогать, без доп., несов. 
Мочь, быть в состоянии что-л. де- 
лать. Не смогаю. Оршан. (Марко- 
во). 

Смолевые, мн. Выделяющие 
смолу 
Смоль, смолёвые, значит, пенёк. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 


(ветви, пеньки и тТ.п.). 


Смолокур, м. Человек, зани- 
мающийся смолокурением. Марий- 
ские деревни, они были рыбаки 
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смолокурка; снове 


и охотники, поэтому они жыли 
бедно, а вот нашиы смолокуры, они 
жыли намного боуаче, чем вот 
эти рыбаки и охотники. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Смолокурка, ж. Смолокурня. 
Смолокурки были, уголь выжы- 
гали, в Казань отправляли, ски- 
пидар —в Казань. Этим эюыли. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Смоль, ж. Смолистые дрова, 
лучина, корни хвойных деревьев; 
смольё. Смоль, смолёвые, значит, 
пенёк. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Смбльный, ая, ое. 1. Относя- 
щийся к смоле, смоляной. Мар. 
Пос. (Шульгино). 2. Смолокурен- 
ный. Спецыально они корни ры- 
ли, в делянках, пенъки-ти, они вы- 
рывали их, кололи, и вот у них 
смольныи заводы свои делали они 
сами. Мар. Пос. (Шульгино). 


Сморбдина, ж. Черная смо- 
родина. Новотор. (Бахтино). 

Сморбдник, м., собир. Ли- 
стья смородины. Малинник, смо- 
роднек, мяту, душыицо, вот в чай 
всё и заваривали. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 


Снить, ж. Съедобное расте- 
ние, сныть. Снить ели, и щавель 
ели. Волжск. (Алексеевское). 


Сновалка, ж. То же, что сно- 
вало. На сновалке стодят, дела- 
ют плетень такой, на сновалках 
на этит. Совет. (Фокино). Сно- 
валка была на подлавке. Килемар. 
(Б. Кундыш). С этих трубок сну- 
ют, называютса сновалки, со сно- 
валок-то делают плетень, а с 


плетней стан навивают. Сернур. 
(Тошнур). 

Сновало, ср. устройство для 
для подготовки основы 
Сновало было, оснуёшь 
стен. Килемар. (Водозерье). 


ткани. 
сколь 


Сновальна, ж. То же, что сно- 
вало. Вот скажем у тея есть сно- 
вальны, вот она идёт, попросит, 
я усную, иди верти там, сноваль- 
ны назывались, вот она вот это 
вот пряжу-ту на сновальнах сде- 
лат. Мар. Пос. (Шульгино). 

Сновальник, м. То же, что 
Потом розовьъют на 
въюшки, на выюшки розовьют, 
поспёла, и идут сновать, сноваль- 
ники были. Шумерл. (Ахмасиха). 


сновало. 


Сновальня, ж. То же, что сно- 

вало. Сновальни были спецыаль- 
ные, у нас-то не было сновальнов. 
Медвед. (Русский Кукмор). Вот 
на сновальнях успнуют, скоко там 
надэ и вот уж собирают стан. 
Шумерл. (Ахмасиха). 
На- 
Сновать не 
умею. Алат. (Сурский Майдан). 
Потом ‘идут сновать, сновать 
идут. Медвед. (Русский Кукмор). 
Килемар. (Б.Кундыи'). Начина- 
ют сновать, сновалки, как снача- 
ла-то начинают ко стану-то го- 
товить, потом на трубки, там 
роботим много. Сернур. (Тошнур). 
Шумерл. (Ахмасиха). 


Сновать, что-л., несов. 
вивать нити основы. 


Снбве, нареч. Снова, опять. 
Потом снове кладёшь  снопы, 
опять ряд, придумывали за жыз- 
ню-ту, у ково какой капитал был. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


ава 


снопик``соленина 


Снбпик, м. Небольшой сноп. 
Снопики делали, и вот так тлы- 
стали о скамъю-ту. Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Снопбвый, ая, ое. У Сноповёя 
телёга. Телега для перевозки сно- 
пов. Называлась сноповая телега, 
с большыми тычками, сзади тыч- 
ки сделают и спереди. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Снопбчки, мн. Снопы. Рука- 
ми яво, лён-то дёбргали и связыва- 
ли в снопочки. Порец. (Кудеиха). 

Собивать, что-л., несов. Раз- 
глаживать одежду. Собиваешь одё- 
жу-ту, а эти каток он зубчатый, 
ево, вот катает. Совет. (Фокино). 

Собирать, что-л., несов. 1. Го- 

товить к работе ткацкий стан. По- 
ловики, я здесь вот собирала, по- 
ловики, а так уж нет, а ма- 
ма-то ткала, как не ткала. До- 
рожки года по два али по три 
собирала дорожки, ткала. Токо 
не сама собирала, мам соберёт, 
скажет: — Тки. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 2.Скалтивая уби- 
рать. Вручную, косами собирали, 
косами косили. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 3.Красть, воровать. Эт ле- 
тат вот кур собират, как их 
сыч, сова, кур-то уничтожает, 
ястреб, вот он днём-то лётат. 
Шумерл. (Ахмасиха). 
У Совинбе 
Кусочкими ре- 
жешь мясо, хочешь совиноде, то- 
чешь, хочешь, там, гусина. Киле- 
мар. (Арда). 

Согребать, несов. 
Стребать сено. Дед косит, я со- 


Совинбй, дя, ое. 


мясо. Свинина. 


что-л., 


гребаю, патом заготавливам куч- 
ки, таскам на гарбу дамой. Согре- 
бам на сушилку. Порец. (Пехорка). 
Вилки, грабли, ворочам — вилки, 
а граблями согрёбам, и ишо ви- 
лы, которым копнЯям деревянны с 
тремй вот так рогами. Шумерл. 
(Ахмасиха). 


Содить, что-л., несов. Сажать, 
сеять что-л. Помидоры содили, 
парники здесь были. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


Содирать, что-л., несов. Сди- 
рать, снимать кору. Ну и это соди- 
рают кору-ту, а потом ыё мочут 
где-нибудь в реке. Килемар. (Ар- 
да). 

Сожать, что-л. и без доп., сов. 
Срезать под корень (стебли зла- 
ков), сжать. Сожнут, дак чё оста- 
нетса. Медвед. (Русский Кукмор). 


Сознать, кому-л., сов. Расска- 
зать что-л. кому-л., сообщить о 
чем-л. Картошку, сасвдка паёхала, 
мама-ть бальная, ана сазнала 


мне. Алат. (Иваньково). 


Сойти, к кому-л., сов. Сходить 
куда-л., к кому-л. Сойди к пред- 
седателю сельсовета, пускай он, 
как ты шла, как оне шли, розыски- 
вать деньги будём. Урмар. (Бур- 
тасы). 


Сокбльня. Название 


Звениг. (Кокшайск). 


горы. 


Соленйна, ж., собир. Грибы, 
идущие на засол. Соленина: груз- 
ди, рыжики, липухи и попутники 
их звать, вот два звания. Юрин. 
(Майдан). 
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солёный—спальной 


Солёный, ая, ое. У Солёная 
капуста. Квашеная капуста. Киле- 
мар. (Арда). 

Солянка. Название луга. По- 
рец. (Пехорка). 


Сомёнок, м. Небольшой сом. 


Сомёнка поймал. Звениг. (Кок- 
шайск). 
Соминка, ж. Мясо сома. 


Юрин. (Кислов, 1998, 94). 


Сбпа, ж. Рыба. Сотиу возьми. 
Юрин. (Майдан). 

Сорбга, ж. Плотва. Сорога 
и мелкая здесь, намёт частый 
вяжут. Совет. (Фокино). Юрин. 
(Кислов, 1998, 90). 

Сорбжка, вид 
плотвы. У нас лещ, судак, сорож- 
ка, сопа, стерлядь вот вывеласъ. 
Горномар. (Тр. Посад). Плотва 
тонкая, сорожка толстая. Горно- 
мар. (Покровское). Сорожка. Ор- 
шан. (Марково). Сорожка. Звениг. 
(Кокшайск). Сорожка была. Но- 
вотор. (Бахтино). Сорожка зва- 
ли. Моркин. (Нуж-Ключ). Киле- 
мар. (Б.Кундыш, Водозерье). 


ж. Плотва; 


Сорожняк, собир. Плотва. Ну 
мелкая рыба конечно вот такая, 
сорожняк. Мар. Пос. (Шульгино). 
Сорожняк запускали в солёну во- 
ду, чрез день, через два — мака- 
нец — солёная рыба. Килемар. (Во- 
дозерье). 

Сорбт, м. Полевой пырей. Со- 
рот как лес вырастает. Канал. 
(Высоковка). 

Сорочёнка, ж. Женская ниж- 
Вот из этово из 
холста сошьёт нам 


няя одежда. 
льляново 


мать сорочёнки. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 

Сортирбвка, ж. Устройство 
для распределения зерна по сор- 
там. Сотировки были, сыпем тиу- 
ды, таскам, и вот так вот те- 
бе крутим, сортировку-то, коля- 
со-то крутим, сами руками сор- 
тируем. Алат. (Иваньково). 


Сосняг, м. Сосновый лес. Сос- 
няг пошёл, смолу не брали, здись 
не делали. Новотор. (Бахтино). 


Соста, ж. Часть плотины. В 
деревне-то, плотина-та, а эта 
полотно-то, соста-то высока 
веть и там Ишакин овраг. Совет. 
(Фокино). 


Сбтая, ж. Мера земельной 
площади — одна сотая часть гекта- 
ра. У нас огород был очень болъ- 
шой пийсять сотых, потом об- 
резали огород-то, всем по сорок 
соток оставили. Оршан. (Мар- 
ково). Пийсять сотых спативал 
на лошадё, сеяли врушную. Ново- 
тор. (Бахтино). Двациать пять 
сотых земли было вот её и сажа- 
ли, больше не давали земли. Сей- 
час лежыт вся гуръяном заросла 
да. Сернур. (Соловьево). 

Сбтельный, Сотый. 
Мне сотельный год идёт. Янтик. 
(Гриигино). 


ая, ое. 


Соха, ж. Сельскохозяйствен- 
ное орудие для вспашки, окучива- 
ния и тп. Сохой картошку окуча- 
вали. Моркин. (Нуж-Ключ). 
Ситить 
что-л. Медвед. (Русский Кукмор). 


Сошить, что-л., сов. 


Спальнбй. См. пблог. 
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спаривать-спорить 


Со- 


единять, скреплять два выдолб- 


Спаривать, что-л., сов. 


ленных бревна в лодке-долблен- 
ке. Деревянныё лодки, вот это 
вот дерево, ево вот выдолбят, 
тутока всё, по бокам оставят, 
выдолблят, две эдаких штуки, и 
спаривают, и всё лодка. Совет. 
(Фокино). 

Спас. Че- 
тырнаццатово числа буит Спас, 
Первый Спас называется, вот 
с нево начинают сеить. Мар. 
Пос. (Нерядово). Совет. (Фоки- 
но). У Медбвый Спас. Первый Спас 
идёт, он бывает четырнациато- 
во, нонче веть называют Медовый 
Спас, а раньше, как до Стасу, это 
единолично эюыли: — Эй хозяин, 
ты плохо сеешь, тебе в рожь с1- 
тево насёрёт. Совет. (Фокино). 


У Первый Спас. 


Спахтать, что-л., сов. Сбить 
Пришла с работы, мас- 
ло-то у меня, смятана-ти есть 
маненько, нада её спахталть, а 
то давно стоит. Алат. (Иванько- 


масло. 


во). Канал. (Высоковка). Пахтал- 
ки были, спахтилют сваё масло. 
Порец. (Ивановка). 

Спахтаться, сов. Сбиться (о 
масле). В горшке поболтаешь му- 
товкой, спаттатсэ, перемоешь 
водой, потом в печку потавишь, 
топи. Медвед. (Русский Кукмор). 

Спекчй, что-л., сов. Испечь 


что-л. Вытопки, лепёшки надэ 
спекчи с вытопкыми. Урмар. 
(Буртасы). 


Сплав, м. Предприятие по до- 
ставке леса плотами вниз по те- 
чению реки. А то рёнъиэ, сплав 


был, лоткоф полно было, в сплав- 
ной контдри. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Сплавнбй, ая, бе. Отноящий- 
ся к сплаву. Лбткоф полно бы- 
ло, в сплавной контдри. Мар. Пос. 
(Шульгино). 











Сплавная, в знач. 
сущ. Работал в сплавной, пло- 
ты таскал, в Волжск с Ветлу- 
ги, в Казань, по старой Волге еще. 
Юрин. (Майдан). 





Сплачивать, что-л. несов. 
Соединять бревна в плоты. Плоты 
сплачивали. Порец. (Кудеиха). 

Спловлять, что-л., несов. 
Сплавлять лес. Работали, по Кок- 
шаге спловляли конёшно. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

С-под, предлог. 1.С род. пад. 
Обозначает на бывшее назначение, 
соответствует предлогу 


литературного языка. 


«из-под» 
С-под пи- 
ва делали дрожжы. Канат. (Вы- 
соковка). 2.С вин. пад. указыва- 
ет на окончание какого-л. состоя- 
ния, соответствует предлогу «по- 
сле» литературного языка. Крах- 
мал — картошка с-под зиму, всё 
ходили весной за крахмалом. Ян- 
тик. (Можарки). 

Сподряд, нареч. Подряд, без 
разбора. Уже подтодилиь, знашь, 
это на семенник оставленный, а 
то сподряд пилили делянку эту. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Спбрить, что-л., сов. Украсть; 
испортить, развороптить что-л. А 
вароны всё равно. Ани как-то ат- 
кроют, спорют у многих. Ани 
есть хатят, придёшь, а тут всё 
растрёпано. Алат. (Иваньково). 
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средкастать 


Средка, нареч. Изредка, неча- 
сто. Долгиревы и Чемодановы в 
деревне больше никаких не бы- 
ло, Просвиряковы ‘иио средка, до- 
ма четрые, все родственники, 
четыре-пять поколений. Совет. 
(Фокино). Осот средка попадает, в 
картошке. Сернур. (Соловьево). 

Срёзка, ж. Точило для косы 
из обточенного плоского напиль- 
ника. Медвед. (Петяково). 

Срости, без доп., сов. Про- 
расти (о зернах). Рожь ростими, 
спецыально, намдшат вот её, по- 
том откинут и ростелют там 
што под кроватью, вывалют её 
туды, покроют, она сростет вся, 
роски даст. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 

Ссбять, сов. Разо- 
стлать, расстелить. Валёк назы- 
Ковда головку колотит, 
этот сноп, или же ссеют ёво где 
на поляне, ковда траву скосют, да 
лежыт 00 самово снегу. Улёжы- 
ватсэ, иитобы он улежалсэ, или 
же в воду пускают. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


что-л., 


валсэ. 


Ссыкать, что-л., несов. Ссу- 
чивать пряжу. Прядёиь пряха, на 
веретнб прядёшь, потом ссыкае, 
руками сделаешь. Совет. (Фокино). 

Ставать, несов., безл. Стано- 
виться, наступать (времени суток). 
Ну зимой знаишь, раз ужюэ темно 
стаёт. Урмар. (Буртасы). 

Ставить, кого-лЛ., несов. 
Устраивать на постой куда-л. То- 
перъ уж не помню, нас по домам 
ставили. Медвед. (Русский Кук- 


мор). 


Ставчик, м. Глиняное блюдо. 
Ставчик — блюдо земляное. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Стаднбй, ая, ое. Ходящий в 
стаде; не убегающий из стада (о 
корове, теленке). Стадная скотл- 
на, анна не убежыт, ана так в 
табуне находитса. Порец. (Порец- 
кое). 

Стайнб, ср. устройство для 
навивания нитей основы. Стайно 
называлось, де основу-ту делали. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Стакада, ж. Сооружение в ви- 
де помоста. На рызване чяво хошь 
ложь и вези, как стакада кака-то, 
навоз накладывам. Порец. (Пехор- 
ка). 

У Ста- 
Сернур. 


Сталинский, ая, ое. 
линская корбва. Коза. 
(Соловьево). 

Станбк, м. То же, что сабан. 
Станки стояли и колотушки, 
стукали снопы. Ядрин. (Николь- 
ское). Молотили, делали стандбк, 
так две жсэрди, станок, сабён ли, 
и сабаном звали. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Старинка, ж. Старина, старое 
время. Старинку я всю помню. 
Канаит. (Высоковка). 

Старица. 
Алат. (Сурский Майдан). 


Название озера. 

Старокаёменный, ая, ое. С ка; 
менным, кирпичным основанием 
(о доме). У миня два дома, ста- 
рокаменный и это. Порец. (Куде- 
иха). 

Стать, без доп., сов. Встать 
на ноги, подняться. Чё я стану, в 
окошко-то у меня видно, я плото 
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стволстог 


спимо, ноги-то заломит, когда ко- 
торый раз стану, у окошка сижу 
гляжу. Совет. (Фокино). 

Ствол, м. Толстый стебель 
(борщевика, дягиля и т.п.). Ща- 
вель на лугат был, тмин, конёв- 
ник — сочный ствол. Канаит. (Вы- 
соковка). 

Стена, ж. Мера счета при под- 
готовке основы ткани. Сновало бы- 
ло, оснуёшь сколь стен. Килемар. 
(Водозерье). 

Стемнать, без доп., сов., безл. 
Стемнеть. И вот вечер, уже как 
стемнает, он тут, тогда веть 
рыбы-то веть, чё никто веть её 
она сама розводиласе. Совет. (Фо- 
кино). 

Стерль, м. Стержень с круж- 
ком на конце, которым сбивают 
масло. Сутперль в маслобойке. По- 
рец. (Кожевенное). 

Стерлядка, ж. 1. Стерлядь. 
Алат. (Сурский Майдан). Юрин. 
(Майдан.) 2.Некрупная стерлядь. 
С'терлядка мелкая, стерлядь — 
крупная. Звениг. (Кокшайск). 

Стерня, ж. 1. То же, что жни- 
ва, (в 1-м знач.). Медвед. (Русский 
Кукмор). 2. Сжатое поле. Медвед. 
(Петяково). 

Стлать, что-л., несов. Рассти- 
лать лен. В овин ставили, рости- 
лали, слали лён. Килемар. (Водо- 
зерье). 

Стог, м. 1. Круглая кладка се- 
на с жердью посередине. Каналт. 
(Высоковка). Стога на лугах де- 
лали. Мар. Пос. (Нерядово). Ско- 
сют, бывало вот, стога ставили, 
загоражывали ит, итобы скоти- 


на не ела, плетиём. А зимой вози- 
ли, койда лёд встанит, по льду на 
лошадях. Мар. Пос. (Шульгино). 
Стога ставили, зимой сено возят 
на лошадях, если лёд терпит — 
на тракторе. Козлов. (Криуши). 
Стога делали, в середину стави- 
ли больъицю жердь, и по бокам 
накладывали сено. Урмар. (Бур- 
тасы). Стога и стожары. Горно- 
мар. (Покровское). Стога мётали. 
Юрин. (Майдан). Ветки на стог 
клали, артвм по-марийски. Киле- 
мар. (Арда). Стогами ставили, 
стожар. Волжск. (Алексеевское). 
В стогу-ту стожар был. Ново- 
тор. (Бахтино). Иногда ставили 
жердь в стог. Медвед. (Петяко- 
во). Стог сена, стожар в цэнтре. 
Килемар. (Водозерье). Шумерл. 
(Ахмасиха). 2. Круглая кладка се- 
на без жерди посередине. Сено- 
вал набъёшь, потом в стог кла- 
ли, у чувашей палкой в стогу, 
у нас нет. Порец. (Кожевенное). 
Маненька кучка — капёшки скла- 
дывали, а патом в стага. Порец. 
(Кудеиха). Стога без жерди в Чу- 
ваши ставили. Ядрин. (Николь- 
ское). 3. Кладка сена, соломы про- 
долговатой формы, скирда. Суч- 
ки нарубят, прижмут кабан-от 
этот, это был кабан, а стог со- 
ломы это он опять длиннэй-та, 
и большой он. Кабан-от он веть 
круглой. Стог длинной и шырокой. 
Стожар в кабане, а в стогу ни- 
чево таково нет, ево тольке два- 
три человека топчут, а тут уж 
сколь человек подают. С’тог без 
палок, ево мечут, мечут. Боль- 
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стоговой—столь 


шые вилы всегда у каждово, на 
верту стоит с маленьким вилам. 
Сернур. (Соловьево). 

Стоговобй, ая, бе. Предназна- 
ченный для метания стога, (о ви- 
лах). А вилы деревянны делали, 
стоговые, трёхроги, не двухроги, 
а штобы вот такем образом было, 
штобы трёхроги были, вот. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Стогомёт, м. Трактор с навес- 
ным устройством для укладыва- 
ния сена, соломы. Для колхоза ме- 
тали, сколько годов пока на фер- 
мы не ушла, всё метала на стого- 
мёте вот. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Стогомётный, ая, ое. Отно- 
сящийся к метанию стога. Мари- 
Турек. (Хлебниково). У Стогомёт- 
ный шест. То же, что стожар. А 
нет дак стога делают, стогомет- 
ный шест. Мари-Турек. (Хлебни- 
ково). 

Стожар, м. Втыкаемая в зем- 
лю жердь, вокруг которой уклады- 
вается сено в стогу. Стожар назы- 
вался, ставили, вокруг этово сто- 
жара называлсэ стог, клали се- 
но-то, штобы не свалилось. Мар. 
Пос. (Шульгино). Стожар. Ор- 
птан. (Марково). Ставили жердь, 
стожар называли, потом к сто- 
жару сметают. Стожар таким 
жо палкам укрепят с трёх сто- 
рон. Сернур. (Соловъево). И бы- 
ли как вилочки с четырёх сторон, 
штобы стожар не падал. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Стожбк, м. Уменьш.-ласк. к 
стогу (в 1-м, 2-м знам.). 











Стож- 





ком, в знач. нареч. Суслон стож- 
ком выкладывется 50-100 снопов. 
Медвед. (Петяково). 

Стожбр, м. То же, что стожар. 
Стожор в кабане. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Стбйка, ж. Кладка из снопов 
конопли. Серъть у меня вон есть, 
вот так вот берёшь, раз, патом 
кладёшь на пояс, свяжешь, стой- 
ку кладёщь, ставишь, всё вруш- 
ную делали. Алат. (Иваньково). 

Стойка, нареч. Стоя, стоймя. 
И эти снопы, в этот в овин, ци 
стойка ставииь в овин, и он то- 
пит и сушыт. Совет. (Фокино). 

Стол, м. Приспособление у мо- 
лотилки, на котором стоят работ- 
ники, подающие снопы. А вот ма- 
лотили, на стале-то стаяли. Ма- 
латйлка вот, трактор-то он мо- 
лотиить приедет, три трактора 
было. По трактор в калтозе. На 
стале-те вот кидают снапы-те, 
эдак адна серъпом разрезат яво 
туды. Алат. (Иваньково). 

Столбенцы, мн. Стебли щаве- 
ля. Столбенцы назывались. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Столбушка, ж. Сосуд для 
хранения сметаны. 

Столь, нареч. Столько, в та- 
ком количестве. Кругом пусто, и 
на поле пайдёшь слёзы тока гля- 
дишь, слёзы прям на поле гля- 
деть. Такая была доходна зем- 
ля, столь давала ана датода, и 
на тие вот, всё. Алат. (Ивань- 
ково). Столь наловила рыбы, де- 
вать некуда было. Килемар. (Во- 
дозерье). 
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сторона— 


Сторона. См. вятский. 

Сторбнний, ая, ое. Посторон- 
ний, чужой; нерусский. До войны 
не было никакёт тут сторонних, 
одни русские. Юрин. (Майдан). 

Стояк, м. То же, что стожар. 
Кужен. (Мари Кугунур). 

Стоянки, ж. Стойки ткацко- 
го стана. Стаянжи, две стаянки, а 
патом, павешено как мяльцы, как 
палатно идёт, вот так, нагами 
вот так передвигам и так стука- 
ют. Порец. (Пехорка). 


Стрекоза, ж. Кузнечик. 
Стрекоза прыг-прыг.  Урмар. 
(Буртасы). Стрекоза прыгает. 


Килемар. (Водозерье). 

Стрелить, сов. У Стрелить са- 
могб себя. Застрелиться. Дирек- 
тор мясокомбината стрелил сам 
себя. Канаит. (Высоковка). 

Стрбла, ж. Длинный узкий 
Оврагов полно, а речков 
нету, такая стрела, глядишь ту- 
ды. Шумерл. (Ахмасиха). 


овраг. 


Стригаль, м. Работник, за- 
нимающийся стрижкой 
Юрин. (Кислов, 1998, 49). 

Строгать, что-л., несов. Вы- 


ОВЧИН. 


рубатъ, вытесывать сердцевину де- 
рева 
долбленки). Стрдгут это-то се- 
рёдку-ту этим, где топором. Ки- 
лемар. (Б. Кундыш). 
Стрбгальщик, м. Работник, 


(при изготовлении лодки- 


занимающийся строганием при по- 
Строгальщиком 
роботал на плотбище. Горномар. 
(Тр. Посад). 

Стройка, ж. Постройка, стро- 
ение. Клевы были, летом на дво- 


стройке баржи. 


стужень 


рец, выпускали, дворец был, рань- 
ше стройки-те большые были, та- 
кой дворец огорожоной между 
клевов он примерно. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Строка, ж. Овод. Мар. Пос. 
(Шульгино). Сэпрока хуже всяких 
слепней, она пуииие кусёит. Киле- 
мар. (Арда). 

Струб, ж. Сруб. Струбы в 
угол рублены, угла-ти, оне нику- 
да, их полоэеылиь эдак. Мар. Пос. 
(Шульгино). Лес выписали, поста- 
вили дом, струбы срубили. Порец. 
(Кудеиха). 

Струба, ж. Сруб. Всё прода- 
ли, струбу купили. Алат. (Ивань- 
ково). Увезли у нас струбы, на дом 
были ишо сделаны струбы-то. Со- 
вет. (Фокино). 

Струна, ж. Приспособление 
для обработки овечьей шерсти. 
На струну били шерсть, платки 
из белой шерсти тоненько пря- 
ли. Алат. (Иваньково). Мордва би- 
ла на струне, все деревни русские, 
ав Жабине мордва. Порец. (Ива- 
новка). Это бить-то, сделана вот 
этака, и струна сделаная, струна 
из говякъей, кмиок делали стру- 
ну. Её как-то высушат, не знаю, 
) нас веть ходили, мы сами-то не 
занималисе. Совет. (Фокино). 

Стряпйльный, ая, ое. Пред- 
назначенный, 
Стряпильныи корыта, 
называлось, муку сеить, муку на- 
сеют в это корыто. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


относящийся к 
стряпне. 


Часть саней, 
перед- 


Стужень, м. 
соединяющая загнутую 
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ступни сухаровый 


нюю часть полоза с нащепом. А 
наиииеп с головы-то стужень и 
всё сголдвник. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 
(ед. ступень). 
Вид лаптей. Порец. (Кожевенное). 
Ступтни надевали прям тадили, а 
латти на аборат, аборы, завязы- 
вались. Ступни выше, ступни на 
калодках ешё были. Порец. (Ива- 
новка). Спилни на калодках, де- 
ревянну калодку пришпандорют, 
штобы не рвалося, лапоть мел- 
кий, а ступень он высокый, да ещё 
калодки наделают. Порец. (Пехор- 
ка). Спилуни как галоша. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Ступь, ж. Ступа. Эту рученъ- 
ку уже, потом эту рупишеньку в 
ступь, толкли. Шумерл. (Ахма- 
сиха). 


Ступни, мн. 


Стылый, ая, ое. Морозный, 
холодный (о погоде). По-вордвски, 
по ночам, на салазках, всяко, по- 
по спиялому, по утру, сбездииь 
на слазкат. Мари-Турек. (Хлебни- 











ково). ПВ знач. сущ. Сбездишь 
на слазкат, по-по стылому, рос- 
пилиииь, росколешь. Мари-Турек. 
(Хлебниково). 





Судбк, м. Рыба судак. Звениг. 
(Кокшайск). 

Судомбйка, ж. Тряпка для 
мытья посуды. Порец. (Кудеиха). 

Суды, нареч. Сюда, в это ме- 
сто. Здесь пролаз называтсэ, как 
вот суды дыра, иитобы жар шёл 
сюды, дым и жар шёл в овин. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Сукнб, ср. ткань из шерсти, 
изготовленная кустарным спосо- 


бом. Сукно ткали из шерсти. По- 
рец. (Кожевенное). 

Сумйха. Название реки. Ма- 
ленька, узенька, вот и назвали 
Сумита. Алат. (Сурский Майдан). 

Суморошь, ж. Моросящий 
дождь. Новотор. (Бахтино). 

Сумя, нареч. Тяжело, с усили- 
ем. Ночью сумя, роботаю в поле 
на клеверах. Совет. (Фокино). 

Сундырка. 
Мар. Пос. (Нерядово). 

Суртом, в знач. нареч. Все 


Название реки. 


вместе; всем стадом. Ушла вся пас- 
пилиня ушла в кукурузу суртом. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Сусбки, мн. Огороженное ме- 
сто в амбаре для хранения зерна. 
Сусеки — у стены большые ящики 
высотой с метр в амбаре. Оршан. 
(Марково). 

Суслбн, м. 1. Кладка из деся- 
ти снопов. В суслоне десять сно- 
пов, сверху крыша. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 2.Кладка из сно- 
пов ржи. Рожь в суслоны ста- 
вили, суслоны называлисе. Сноты, 
и наверху один сноп, ево росшы- 
ришь и верт закрываёт. В суслоне 
десять снопов. Совет. (Фокино). 
3. Болыпая кладка снопов кониче- 
ской формы. Суслон стожком вы- 
кладывается 80-100 снопов. Мелд- 
вед. (Петяково). 

Сутлялый, ая, ое. Сучкова- 
тый. Потолок весь чистый не су- 
тлялый. Юрин. (Майдан). 

Сухан, м. Гриб. Волжск. 
(Алексеевское). 

Сухаровый, ая, ое. У Сухёро- 
вый груздь. Вид груздя. Сухаро- 
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сухей—сыновьё 


вый груздь ево мочить надо, на- 
стоящий с мохнушечкой груздь. 
Горномар. (Покровское). 

Сухей, сравн. ст. прил. Более 
сухой, суше. Штобы ноги сутей. 
Янтик. (Гришино). 

Суходбл, м. Сенокосный луг. 
Порец. (Кожевенное). 

Сухой. см. груздь. 

Сухостбй, м. Лес, засохший 
на корню. Сухостой был, на дро- 
ва шёл, на корню засот — сутостой 
называли. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Сучки, мн. То же, что ветрен- 
ница. Сучки нарубят, приэжюмут 
кабан-от этот, это был кабан, а 
стог соломы это он опять длин- 
нэй-та, и большой он. Сернур. 
(Соловьево). 

Сучьи, мн. Сучья, ветви. С\у- 
чьи обрубют, всё очистиот. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Сушилка, ж. 1. Приспособле- 
ние на печи для сушки зерна. 
Сушылки были, по домам, по пе- 
чам зерно сушыли. Параньг. (Че- 
беръюла). 2. Постройка для суш- 
ки зерна. Сушилки в деревнях бы- 
ли, зерно сушыли, у пруду-ту сто- 
яла. Мари-Турек. (Алексеевское). 
3. Сеновал. Порец. (Пехорка). 

Сушило, ср. сеновал. Суши- 
ло, по-деревенски, а так сеновал. 
Порец. (Пехорка). Алат. (Сурский 
Майдан). Сено на сушиыло склады- 
вали. Янтик. (Гришино). На веръ- 
ху ето сушило, сенница рядом. 
Вот раньше сено маненько сыро- 
вато, ёво на суиияло, и называлось 
это сушыло. Там тоже сено было. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


Сушилы, мн. 1. Сеновал. Се- 
но складывали на сушылы, у ко- 
во сушылы есть, в груды. Алат. 
(Сурский Майдан). 2. Чердак. Те- 
перь называют подлавка, а ранъ- 
ше сушылы, кто сушиылы, кто под- 
лавка, чердак тоэжо звали. Мелд- 
вед. (Русский Кукмор). 

Сушийльня, ж. Помещение, 
сарай для сушки снопов. Суииыль- 
ны ставили, звали рига. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Сушь, ж. У Травянаёя сушь. 
Прошлогодняя нескошенная тра- 
ва. Канаш. (Высоковка). 

Схватать, что-л., сов. Схвал 
тить, забрать что-л. Схватал ло- 
шадь и увёл со двора. Янтик. (Мо- 
жарки). 

Сходить, без доп., 
Вступать (в колхоз). А вот потдм 
так, год за гбдом стали сходить 


несов. 


устальные, в триццать третьем 
год], колтдз организовалсэ. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Счаливать, что-л., с чем-л., 
несов. Прислонять друг к дру- 
гу, соединять воедино, связывать. 
Гузны кверьху, счаливать друг с 
дружкой снопы-ти, ‘штоб не раз- 
дувало их, это называлось бабка. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Сызмалётства, нареч. С ма- 
лых лет. Не куда не отлучалася 
сызмалетства. Совет. (Фокино). 

Сыморбдина, ж. Смородина. 
Сымородину, где найдёшь чёрну. 
Килемар. (Арда). 

Сыновьй, ср. собир. Сыновья. 
Сыноё, двоё на фронте погибли. 
Шумерл. (Ахмасиха). 
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сынонкатаир 


Сынонка, м. Сынок. Уй. Нет 
сынонка, не доведи, милый, бот, не 
доведи бох эдак эюыть, нет. Алат. 
(Иваньково). 


Сыпняк, м. Сыпной тиф. 
Сыпняк был, я уж медичкой была. 
Раньшы был смёртность от сыпт- 
няка-та многа. Порец. (Пехорка). 

Сыр, м. Кушанье из молозива, 
запечённого в печи. Порец. (Ко- 
жевенное). Медвед. (Русский Кук- 
мор). 

Сырёй, яя, 6е. Сырой, мо- 
крый. Порец. (Кожевенное). 

Сырёнь, ж. Сирень. Новотор. 
(Бахтино). 

Сыровбжки, мн. Сыроежки. 
Юрин. (Майдан). 

Сырок, м. То же, что сыр. По- 
рец. (Кожевенное). 

Сыромятина, ж. Сыромят- 
ная кожа. Цэпи на палке, продёр- 
нут суромятину, кожу. Килемар. 
(Арда). 

Сюды, нареч. Сюда, в это ме- 
сто. Сто, двести снопов на телеге 
возили сюды вот. Канаш. (Высо- 
ковка). Я пришла сюды, мне све- 
кровь говорит: Мы индюшек дер- 
жали. Шумерл. (Ахмасиха). Жар 
шёл сюды. Мар. Пос. (Шульгино). 
У Сюды родиться. Родиться здесь. 
А тут значит сюды родилсэ, вер- 
нулсэ, к родителям-то. Канал. 
(Высоковка). 

Сяс, нареч. Сейчас. Сяс веть 
што телятницы, трактор приве- 
зёт, и в колидор свалят, только 
ито роскладывай. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


АБУН, м. Стадо коров, 
овец. Табун и коровы и овцы все 
вместе, выпускали, патух гонит 
на поле. Волжск. (Алексеевское). 


Таганка, ж. Небольшой обруч 
на ножках на челе печи, служащий 
подставкой для чугуна при приго- 
товлении пищи на открытом огне. 
Звениг. (Кокшайск). Таганка как 
печка, на таганке грели. Кужен. 
(Мари Кугунур). Летом на та- 
ганке варили, таганка, это такая 
железная. Медвед. (Русский Кук- 
мор). На таганке варили, на трёх 
ножках. Мари-Турек. (Хлебнико- 
во). 

Тагун, м. 1. Шпангоут в бар- 
же, лодке. Бароюеи были, делали 
тагуны елевы. Мар. Пос. (Шульги- 
но). Тагуны делали, сперва лыжы- 
ну, и тагуны к этой к лыжы- 
ны, выгибам. Юрин. (Майдан). 
У Рыть тагуны. Заготовлять дере- 
во для шпангоутов. Тагуны ры- 
ли блевы. Мар. Пос. (Шульги- 
но). 2. Основной продольный брус 
в нижней части лодки. А потом 
копанЯ назывались, такея брусья 
вытясывали, и вот к этому, к та- 
гуну приставляли к этому тагу- 
ну. Мар. Пос. (Шульгино). 

Тазья, мн. Тазы. В бане мы- 
лисъ, прям в корыто наливают, 
и вот с корыта моютсэ. Теперь 
тазья стали вить. Мар. Пос. 
(Шульгино). Урмар. (Буртасы). 

Таир. Название озера. Звениг. 
(Кокшайск). 
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такитшечкие тамо 


Такишечкие, мн. Такие. Же- 
ня приезкал дак ходили ночью ло- 
вили там с одным, этьим. Дак 
вот такишечка, вот эдаки. Совет. 
(Фокино). 

Тал, м. Ива. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Талина, ж. Ива. Срубят там 
талину, обовьют, штобы не сду- 
вало, с трёх торонах обверимыть, 
с этой стороны, с этой и этой. 
Мар. Пос. (Шульгино). Канал. 
(Высоковка). Горномар. (Тр. По- 
сад). Талина только другой сорт. 
Волжск. (Алексеевское). 

Талинник, м. 1. Заросли ивня- 
ка. Волжск. (Алексеевское). 2. Вет- 
ви ивы. Талинник клали кусья на 
стог, срубишь и наверьх. Волжск. 
(Алексеевское). 

Талбвый, ая, ое. Относящий- 
ся к талу; полученный из тала. Са- 
мое это вот дерево, тёлово. Еще 
краснотальник, ветлянник есь. 
Таловой золой золили, стирали. 
Мар. Пос. (Шульгино). У Таловый 
коряжник. См. коряжник. 

Талы, Заросли ивняка. 
Тальник, в талат там, вот. Вни- 
зу там ростёт кустарник, таль- 
ник называетсэ. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


МН. 


Талька, ж. 1.Вид мотовила. 
Талька называлась, ковда она на- 
прядёт, а потом, вот эту таль- 
ку делали, палка с рогулькой, а 
на другем кониэ делали, так 90- 
илиечка такая с этими, с конца. 
Мар. Пос. (Шульгино). 2. Моток 
пряжи на веретене. С цэвок ковда 
напрядёт, веретён-то и вот эту 


тальку делала, как она называла. 
Вот эту тальку делала. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Тальник, м. Ива; ивняк. Таль- 
ник срубют, свяжут и на коп- 
ну, штоб не сдувало. Канаш. (Вы- 
соковка). Тальник красно-зелено- 
во цвету). Мар. Пос. (Шульгино). 
Порец. (Кожевенное). Перемёт, из 
тальника. Горномар. (Тр. Посад). 
Тальник Валерка рубит. Горно- 
мар. (Покровское). Юрин. (Кис- 
лов, 1998, 89). У Сбрый тальник. 
Вид ивы. Настёгаю тальника для 
зимы. Серый тальник ошень жар- 
кий. Канаш. (Высоковка). 

Тама, нареч. Там, в том ме 

На сарай положьль, она 
ест тама. Волжск. (Алексеев- 
ское). В Куиникове, тама тоже 
был барин. Мар. Пос. (Шульгино). 


сте; 


Тамана, ж. 1. Сова. Коршун 
бывает, потом тамана, тоже 
тищцная для птиц, для кур и всё, 
сова она называтсэ, по-деревенски 
таманой зовут. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 2. Ястреб. Тамана курии во- 
рует. Урмар. (Буртасы). 

Тамо, нареч. 1.Там, в другом 
У нас парник тоже был 
тамо, у одндво, у дедушки мово. 
Мар. Пос. (Шульгино). У нас пут 
деревни-то недалёко вот Курсо- 
ла— три километра токо, Кай- 
сола, там марийцы, всё они та- 
мо, марийцы они там гнали. За 
смолой туда ездили и за углём. 
Совет. (Фокино). 2.Туда. Став- 
лю в печку, 
и вот этот кострулю. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


месте. 


наливаю тамо воды 
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тамока-—теперя 


Тамока, нареч. Там, в другом 
месте. Тамока на фабрике, не болъ- 
но они военно делали. Тамока Ка- 
раксола, дак там вот смолу-ту 
гнали, туда у нас ездили за смо- 
лой. Совет. (Фокино). 

Тапбрича, нареч. Теперь, в 
настоящее время. Таперитиша ана 
там тожа адна. Таперитиша пад- 
смеиваясся. Алат. (Иваньково). 
Здесь таперича дарога-та скваз- 
ная от Парецково до Ардатова. 
Порец. (Пехорка). 

Тапнуться, сов. Удариться, 
упасть на что-л. Плиты были. 
Пекли сами, тлёбы и лепёшки. Ана 
как на плиту тапнулась, да ат- 
туда. Ане токо в дверъ, ана с тру- 
бы-то вот эдакой свалилась. Алат. 
(Иваньково). 

Таран, ж. Разновидность 
плотвы, тарань. Бель —а вот эта 
таран мелка-тэ. Юрин. (Майдан). 

Тарантас, м. Повозка. Таран- 
тас на дрожкат, ставилась кор- 
зина кошовка, для седока сиденъе, 
а сзади пару на железном ходу. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Татария. Татарстан. Миколь- 
ска деревня и там базар был, вот 
туды на базар скотину, там уж 
татарйя. Волжск. (Алексеевское). 
Из Татарии картошку привезли. 
Параньг. (Чеберъюла). 

Творилб, ср. крышка, закры- 
вающая вход в подполье. Откры- 
вашь творило и высыпашь ту- 
да картошку. Доски, вырежут 
две даски, называлась тварила 
Порец. (Пехорка). Творило — вход 
в подполье. Горномар. (Покров- 


Творйло. Волжск. (Алек- 
сеевское). Есь творило, как зи- 


ское). 


мой тодить-тиу. Медвед. (Русский 
Кукмор). Творило, оставляли и 
окошко небольшое на улицу. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). В пбдполе доска 
така вырезана, вот откроешь эту 
доску и туда пролезаиь, творила. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Теббка, ж. Тыква. Тебекой 
тыкву называют, Шульгино, Ура- 
ково, тебека у них. Мар. Пос. 
(Нерядово). Свёклу садют, мор- 
ковъ, тыкву, тебеки. Одно дело, 
два ударения. Юрин. (Майдан). 

Телбга. См. сноповбй. 


Телёнок, м. Детеньш коровы 
в возрасте до года. Так перези- 
мует, так уже подтёлок, до осе- 
ни-то ‘ишо телёнок. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Телячий, ья, ье. У Телячье мя- 
со. Телятина. Телячье мясо, овечье 
есть, баранина есъ особенна. Киле- 
мар. (Арда). 

Тенетб, ср. Паут 
ползает, тенето плетёт. Кужен. 
(Мари Кугунур). Тенето паук со- 
бирает. Мари-Турек. (Алексеев- 


паутина. 


ское). 

Тенятьник, м. Паук. Юрин. 
(Майдан). 

Тепбрича, нареч. Теперь, в на- 
стоящее время. Я устаюсь дома, 
но дома боюсь теперича спать. 
Урмар. (Буртасы). Теперича не 
пришёл. Ядрин. (Никольское). Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Тепёря, нареч. Теперь, в на- 
стоящее время. Й вот мы теперя, 
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сыновья в городе. Канаш. (Высо- 
ковка). 

Тепбрячи, нареч. Теперь, в на- 
стоящее время. Теперячи не успе- 
вают. Килемар. (Водозерье). 

Тепловой, ая, бе. У Тепловая 
рама. Вторая рама, устанавли- 
ваемая на зиму. И тепловые ци 
этиу, обе рамы выбили, всё укра- 
ли, даже занавески гардинам и 
то уташиыли. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Теплынь, ж. О тепле где-л., в 
каком-л. месте. Я протоплю под- 
топок и у меня теплынь. Совет. 
(Фокино). 

Теребить, что-л., несов. 1. Со- 
бирая, выдергивать с корнем (про- 
со). Просо теребили рукам. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 2.Рвать 
мох. Теребят мох, привезут, вы- 
сушат, сухой — мочат, иитобы не 
ломался; плотный паз, щелей нет 
для домов мот, пакля. 

Терббить, что-л., несов. Раз- 
Теребишь 
шерсть, отдавали теребить, роз- 
бивали они. Килемар. (Б.Кун- 
дышт). Мама терёбила и пряла, 
всё вручную. Мари-Турек. (Хлеб- 
никово). ПТеребить. Раздергивать 
Теребили сами шерсть, 
ткали. Оршан. (Марково). 


дергивать птерсть. 














шерсть. 


Тёрка, ж. УТерёть в тёрку. 
'Тереть картофель для получения 
крахмала. Тёрли в тёрку, картош- 
ку, потом наливали воды, промы- 
вали, давали отстаиватьсэ, эту 
воду сливаешь, крахмал остаётсэ, 
несколько раз промывали, штобы 
он был белым. Оршан. (Марково). 


Теслб, ср. род топора с лез- 
вием, расположенным перпендику- 
лярно к топорищу (как у мотыги 
или кирки). Тёсла были долбить. 
Мар. Пос. (Нерядово). 

Тесбвый, ая, ое. Изготовлен- 
ный из тёса. Из тёсу лодки тесо- 
вые. Порец. (Кожевенное). 

Тига-тйга, междом. Возглас, 
Ур- 
мар. (Буртасы). Волжск. (Алексе- 
евское). 


которым подзывают гусей. 


Тиги-тиги, междом. То же, 
что тига-тига. Совет. (Фокино). 

Тижиньки-тижиньки, меж- 
дом. То же, что тига-тига. Киле- 
мар. (Арда). 

Тип-тип, междом. Возглас, 
которым подзывают кур. Урмар. 
(Буртасы). 

Типа-тйпа, междом. То же, 
что тип-тип. Шумерл. (Ахмасиха). 

Типи-тйпи, междом. То же, 
что тип-тип. Кури всяко кричали: 
типти-тити-тити. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 
Воз- 
глас, которым подзывают цыплят. 
Типы-тития маненьких. Килемар. 
(Арда). 


Тисянобй, ая, бе. Тесовый. Ти- 


Типы-тйпы, междом. 


сяны лодки делали, рукам. Юрин. 
(Майдан). 

Тити-тйти, междом. То же, 
что тип-тип. Янтик. (Гришино). 
Порец. (Кудеиха). Кричийиь ти- 
ти, они и бёгут. Волжск. (Алек- 
сеевское). Килемар. (Водозерье). 

Тихбньку, нареч. Скрытно, 
незаметно. А тагда всю тихонь- 
ку, втихую, трудно жызня была. 
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Порец. (Кудеиха). И мы, значит, 
убежали, тихонъку. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 


Тичка, ж. Плот, стоящий по- 
стоянно на якоре, с помощью ко- 
торого формируется ряд сплавля- 
емых плотов. Плоты зачаливали к 
тичке, это плот стоит на якоре, 
к нему привязывают другие пло- 
ты, когда составляют воз. Тичка 
остаётя на месте всегда. Звениг. 
(Кокшайск). 


Ткальный, ая, ое. Ткацкий. А 
потом уж вот приходит вот в 
этот станок всё сдёвают, ткаль- 
ный станок, это сновальны назы- 
вались, основу снуёт. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Тканйна, ж. 1. Домотканое 
полотно. Алат. (Сурский Майдан). 
2. Одежда из домотканого полот- 
на. Тканину носили. Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Тканое, ср. домотканое полот- 
но. Шубы покрывали тканым. Ор- 


шан. (Марково). 


Тканый, ая, ое. Домотканый. 
Ткано носили, ситиэвых руба- 
шек не было. Все ткано носили, 
своё изделие. Янтик. (Гришино). В 
тканых ходили. Тканое платье я 
носила. Урмар. (Буртасы). Шубы 
покрывали тканым. Оршан. (Мар- 
ково). И ткано мы не носили. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 

Тканьё, ср. домотканое полот- 
но. А старинны-то люди, оне са- 
ми ткали, на тканье и кафта- 
ны, и всё, эту нашы родители, мы 
ую это ничово не видали, мы уж 


родились, уж в ситиах уж всё. 
Волжск. (Алексеевское). 

Товарлях, м. Товарный поезд. 
Немиэв на станции, на эти, на 
товарляхи куда-то отправляли, и 
на этих, на поездах, куда оттрав- 
ляли, я этово не знаю. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Товда, нареч. Тогда, в то вре- 
мя. Мар. Пос. (Шульгино). Хто 
шас тодит на Цывиль, а товда, 
вот, наверно в моех годах и то 
плавали. Канаш. (Высоковка). А 
в войну одетьсэ нечево кое-как, 
товда, в эти года плохо одевалисъ. 
Урмар. (Буртасы). Всё ровно тов- 
да нормально было, не скажешь. 
Ядрин. (Никольское). Мы товда 
за заработками не гналисъ, мы не 
знали, в чём чёво, работали, рабо- 
тали. Шумерл. (Ахмасиха). 

Ток, м. Утрамбованная пло- 
шадка для молотьбы. Ток — зем- 
ло заливали водой, ‘штоб гладко 
и жюётко было на огороде. Порец. 
(Кожевенное). В каждом тозяй- 
стве был молотильный ток. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Тбка, нареч. Только. Я всё то- 
ка гаварю, как эта всё у нас было. 
Алат. (Иваньково). 

Тбко, нареч. Только. Мы ско- 
тины мало держали, семьи нет. 
У меня токо всево-навсево трое 
было детей. Янтик. (Гришино). У 
ково на железо хватало, а у ково 
токо на солому. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). В валенках тодили, болъ- 
шыи, некрасивы, всё это, ну лад- 
но, токо бы тепло было бы ногам 
миленькый. Урмар. (Буртасы). 
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толкать точить 


Толкать, без доп., несов. Дро- 
бить дубильное Юрин. 
(Кислов, 1998, 15). 


Толчея, ж. Устройство для 


корье. 


дробления дубильного корья в 
кожевенном производстве. Юрин. 
(Кислов, 1998, 15). 


Тбльки, нареч. Только. Толь- 
ки кирпичи были. Мар. Пос. 
(Шульгино). Горномар. (Покров- 
ское). Дуб он в пойме тольки, он 
уже всё, ёво утопили, дубу было 
полно. Юрин. (Майдан). 


Тонёбнько, нареч. Тонко 
(прясть, раскатывать тесто). То- 
ненько россучат, потом ножом 
покрошит, это лапга называлась. 
Мар. Пос. (Шульгино). Платки из 
белой шерсти, тоненьъко пряли. 


Алат. (Иваньково). 

Топач, м. Цеп. Козлов. (Кри- 
уши). 

Топёбрь, нареч. Теперь, сей- 
час. Топерь нету, и памяти непуу. 
Юрин. (Майдан). Топерь уж не 
могу назвать. Волжск. (Алексе- 
Топерь уж не помню. 
Медвед. (Русский Кукмор). Топерь 
шерстобойка, а раньше шерсто- 
бойки-то не было, дак. Совет. (Фо- 
кино). И спрошу, так я забуду 
топёрь. Янтик. (Гришино). 


евское). 


Топбря, нареч. Теперь, сейчас. 
И не знаю топеря уж. Волжск. 
(Алексеевское). 

Топйна, ж. Топкое место на 
болоте. Волжск. (Алексеевское). 

Топить, что-л. У Топийть лён. 
Мочить лён. Топили лён в озере. 
Козлов. (Криуши). 


Топтать, что-л., несов. 1. При- 
минать сено, укладывая его в 
кладку. Стоэжар в кабаче, а в 
стогу ничево таково нет, ево 
тольке два-три человека топчут, 
а тут уж сколь человек пода- 
ют. Сернур. (Соловьево). 2. У Топ- 
тать сукнб. Уплотнять шерстяную 
ткань. Сукно на решётке валяли 
ё0, штобы оно село, наваляют, 
вот, человек шесть, бывало сядут, 
решётку делали, спецыально из па- 
лок, и вот по ней. Это называлось 
сукно топтать. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Тбркаться, несов. 1.Греметь, 
Топерь уж клетей 
нету не у ково, да и в клети-те 
топерь и не оставишь, уташиат 
всё, тут хоть усльйшьииь, 
чнут торкаться. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 2. Стучаться, коло- 


грохотатъ. 


на- 


титься (в дверь). Торкайся к Ка- 
теньке больнее. Алат. (Сурский 
Майдан). 


Тбча, ж. Полотнище ткани. 
Замуж вот я выходила мне вот 
ватолу в две точи в них, а три 
точи, это наверх стелили. Порец. 
(Кудеиха). 


Точилка, ж. То же, что бру- 
сок. Точилка косу точить, кто 
брусок называл. Медвед. (Русский 
Кукмор). 


Точить (Г), что-л., несов. 
Ткать. Чёлнок, цэвка ставлялась с 
пряжей-то. Вот взад-прерёд про- 
пускивалась, а этим набилам-то 
стучит приэжжимат, точёт. Мар. 
Пос. (Шульгино). Попрядём, а по- 
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том устроена, туды и точём, 

ткали. Урмар. (Буртасы). 
Точить (П), несов. 

Грысть, обгрызать листья (о гусе- 


что-л. 


нице). Они лист у капусты сбе- 
делот. Лист они всё точат, ево 
едят. Совет. (Фокино). 

Точбк, м. То же, что ток. 
В каждом хозяйстве был моло- 
тильный ток, называли точобк. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 

Точбк, м. Место в лесу, где 
происходило смолокурение. Точок, 
смолокурка называли, там были 
большиые ёмкости, куда закладыва- 
ли сырьё. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Трактористка, ж. Женщина- 
тракторист. Яво дочь была, паха- 
ла, тракториской. Алат. (Ивань- 
ково). 

Трахтор, м. Трактор. Триц- 
цать лет проработал на тратто- 
ре. Порец. (Пехорка). 

Трепало, ср. орудие для тре 
пания волокна (льна, пеньки, ко- 
нопли) ручным способом в виде 
продолговатой лопатки с оваль- 
но притуплёнными боками. Трепа- 
ло было, вроде дощечки. Новотор. 
(Бахтино). А потом такая (с) 
трепало было, как это, с ручкой 
трепали, а потом чесали, имиот- 
ки спецыальные были, вот чесали. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Трепать, что-л. и без доп., 
несов. Обрабатывать лён. Медвед. 
(Русский Кукмор). 

Трётьей, 
Юрин. (Майдан). 


ея, ее. ‘Третий. 


Трёхбабошный, ая, ое. С тре- 
мя бабками (вертикальными брев- 


нами на плоту, которые его скреп- 
Головник делали, долби- 
ли, в эти поворы, вставляли 
в головник, бабки, вставляли, и 
вот ковда, там скольки тама, 
трёхбабошный, четырёх ли ба- 
бошный, этот. Трёхбабошный — 


ляют). 


это лес грузили, а потом сверъ- 
ху опять поворы, кода надэ лесу 
наэ, наделают, тама. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Трёхрбгий, ая, ое. С тремя 
рожками (о вилах). Трёхрогие ви- 
лы деревянны. Кужен. (Мари Ку- 
гунур). Медвед. (Петяково). 

Трёхцёнка, ж. Плетение лап- 
тей из трех лык. Трёхиэнку, двух- 
цинка, а потом сверьху еииио 
начинйиь концов тажет, шмилио 
сверьху-ту. Лыков три штобы 
было толщины лапоть-то. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Тройчатки, мн. Вилы с тремя 
рожками. Килемар. (Арда). 

Трост, м. Трос. Оттускашь 
ёво на тросту, тоэжо на канатии. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Трубица, ж. Припособление 
для перематывания пряжи, ниток 
в виде полого цилиндра, насажи- 
ваемого на ось. Трубицы мотали 
тоже нитки. Оршан. (Марково). 

Трубка, ж. То же, что тру- 
бица. С поломотка на трубку, 
с трубки на цэвку. Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Трубки, мн. То же, что тру- 
бица. На трубки навиваешь с во- 
роб. Трубки они дутые, круглые, 
тут гвоздь такой сделаной, этот 
2603045, вот на этот гвоздь наде- 
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трудень—тутака, 


нут дак наденут, там крутят, 
трубку-ту крутят и на трубку- 
ту и навиваетса. Совет. (Фокино). 
Сперва прядут, моты-то потом 
моют, потом эти мотин-то на 
трубки навивают. С этих трубок 
снуют, называютса сновалки, со 
сновалок-то делают плетень, а с 
плетней стан навивают. Сернур. 
(Тошнур). 

Трудень, м. Трудодень. Греч- 
ку, обдёрут — крупа есть. Давали 
на трудни понемножку. Канаш. 
(Высоковка). 

Трудовицы, 
грибы. Алат. (Раздольное) (Мате- 
риалы, 1973). 

Трупблый, ая, ое. С гнилой 


мн. Древесные 


сердцевиной (0 дереве). Трупелое в 
середине дерево. Новотор. (Бахти- 
но). 

Трупёть, доп. 
Гнить, трухляветь. Сосна сито- 
вая, когда трупеть начинает. Ку- 
жен. (Мари Кугунур). 


без несов. 


Трутни, мн. Древесные грибы. 
Алат. (Сурский Майдан) (Матери- 
алы, 1973). 

Туга, ж. Дуга, часть конской 
упряжи. Козлов. (Криуши). 

Тугун, м. То же, что тагун (в 
1-м знач.). Тугуны, шесть тугунов 
в лодке, в серёдке шыре, вытбёыва- 
ли из дерева. Горномар. (Тр. По- 
сад). 

Туды, нареч. Туда, в то ме 
сто. Алат. (Сурский Майдан). Ту- 
ды вывезут. Порец. (Пехорка). Ту- 
ды не попали, не смогли. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). У Туды- 
суды. Взад-вперед. Цэвка в челно- 


ке, на цэвку накручивают пряжу, 
и вот суй— туды-суды. Медвед. 
(Русский Кукмор). За Сукмой, от 
мельницы километра два-три тиуу- 
ды вглубь. Мари-Турек. (Хлебни- 
ково). 

Тубс, м. Круглый берестяной 
короб с плотной крышкой для ме- 
да. Звениг. (Кокшайск). 

Туесбк, м. Корзина, сплетен- 
ная из лыка. /Иукошко ‘из липы то- 
же такой туесок или. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Тужурка, ж. Верхняя зимняя 
неповседневная одежда из овчины. 
Тужурка из овчилия, выше колем, 
гулять, для гулянья, чёрная и бле- 
стит, у братьёв тужурки были. 
Килемар. (Водозерье). 

Тулу, м. Зимняя верхняя оде- 
жда с болыпим воротом. Тулуп — 
верхняя одёжа с большим воро- 
том. Канаит. (Высоковка). 

Тупа, ж. Яишница. Тупа у чу- 
вашей, лииниица по-нашему. По- 
рец. (Кожевенное). 

Тураки, мн. Крупная рыба. О 
и сейчас в Волге-то рыбачут, ло- 
воют. Не мелка, тураки, крупны. 
Юрин. (Майдан). 


Турдашка, ж. Древесный 
гриб. Алат. (Гарт) (Материалы, 
1973). 


Турка, ж., собир. Дрова, чур- 
ки. Вон пуюку там пелют, на Са- 
лавъёвскем, а мы стодим за апил- 
ками. Алат. (Иваньково). 

Тута, нареч. Здесь, в этом ме- 
сте. Совет. (Фокино). 

Тутака, нареч. Здесь, в этом 
месте. Вот у нас насупротив эюы- 
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туча тяпнуть 


вёт тозяйка вот тутока, тут 
деревня Шумисола, в Ронгу когда 
едёшь, первая тутака. Совет. (Фо- 
кино). 


Туча, ж. Облако. Урмар. 


(Буртасы). 

Тушилка, ж. Вместилище для 
древесного 
самовар. Моркин. (Нуж-Ключ). 


угля, которым греют 


Тыльник, м. Человек, рабо- 
тавший в тылу в военное время. 
Как тиыльник пенсию получала. 
Порец. (Кудеиха). 


Тычки, мн. Вертикальные 
палки в бортах телеги. Называ- 
ласъ сноповая телега, с большыми 
тычками, сзади тычки сделают 
и спереди. А сзади-то тычки из 
досбк, такеи вот эюкирбки, снопы 


возили. Мар. Пос. (Шульгино). 


Тюлька (Г), ж. Мелкая рыба. 
Звениг. (Кокшайск). 


Тюлька (П), ж. Полено, чур- 
бан. Совет. (Фокино). Подойдут 
посмотрят пилили-тона такие 
пибльки, на пиольки пилили. Сер- 
нур. (Соловьево). У В сравн. Увез- 
ли меня как тлюлькю дров. Совет. 
(Фокино). 


Тюрвичбк, м. Выступ на нос- 
ке лаптя. Сернур. 


Тю-тю, междом. Возглас, ко- 
торым подзывают кур. Оршан. 
(Марково). Новотор. (Бахтино). 
Параньг. (Чеберъюла). Куриц всё 
времё держали, тю-тю-тю-тю 
звали. Совет. (Фокино). Сернур. 
(Тошнур). Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). 


Тягать, без доп., несов. Та- 
щить. Вот так тягёли вёсной-то. 
Юрин. (Майдан). 

Тягловый, ая, ое. У Тягловая 
сила. Пять быков и двёнациать 
лошадей было —во вся тягловая 
сила. Канаш. (Высоковка). 


Тяжеловбзый, ая, ое. Тяже- 
ловозный (о лошади). Держали 
очень много лошадей тяжелово- 
зых, раньше веть вазили всё на 
лошадят, вот на нит кутасы бы- 
ли. Порец. (Порецкое). 

Тяжблыше, сравн. ст. нареч. 
Более тяжелый, 
Липа сохнет, берёза нет, он тя- 
жельше. Моркин. (Нуж-Ключ). 


большего веса. 


Тяпать, что-л., несов. Мелко 
рубить капусту, сваренное мясо. 
Тяпка — капусту тяпать. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 

Тяпка, ж. Инструмент в ви- 
де полукруглого лезвия на ру- 
коятке для рубки мяса, капусты 
и тп. Тяпкэй киижи рубили в ко- 
рытечке; ручка у неё есть. Ян- 
тик. (Гришино). Мар. Пос. (Неря- 
дово). В корытат мясо руби- 
ли тяткой. Горномар. (Тр. По- 
сад). Звениг. Тяп- 
кой нарубишь. Волжск. (Алексеев- 
ское). Моркин. (Нуж-Ключ). Сер- 


(Кокитайск). 


нур. (Тошнур). Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Тяпнуть (Г), без доп., сов. 
Ударить 
нии картошки. Ну вот полёшь, 
де тяпнешь, где маненько под- 


тяпкой при окучива- 


окучишь. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 
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тяпнуть уделать 


Тяпнуть (П), без доп., сов. 
Украдкой сделать что-л. В совто- 
зе нарезали участок, вот коси, и 
чё точешь с ним делай, вот ско- 
сим, высушым. В колхозе-то где 
найдёшь там и тяпнешь. Медвед. 
(Русский Кукмор). 


Тятенька, м. Отец. Оршан. 
(Марково). 


Тятя, м. Отец. У нас клеть 
стошт, это шию при тяте по- 
ставлено, при отиэ, мы её токо 
приподняли, низ вставленый, к се- 
ням вот пристроено, это называ- 
етса вся связь, изба сени, клеть — 
связь. Совет. (Фокино). 


Тятянька, м. Отец. Урмар. 
(Буртасы). 


БАРИТЬ, что-л., сов. Об- 
варить, ошпарить. Убарят ее от 
овса мякина была мякше, чем у 
рэюы. Шумерл. (Ахмасиха). 


Убивать, чем-л., несов. Мо- 
лотить, оббивать семенное зерно. 
Цепами убивали. Алат. (Сурский 
Майдан). 


Ублбдница, ж. Снежный 


наст. Алат. (Сурский Майдан). 
Об- 
мануть. Двое пришли, убманули. 
Шумерл. (Ахмасиха). 


Убмануть, кого-л., сов. 


Уворовать, без доп., 
Увору- 
ют, сами веть судили, своим су- 
дом, своёй деревнёй, это раньше. 


Совет. (Фокино). 


сов. 
Украсть, утащить что-л. 


Угодийть, кого-л., сов. У Уго- 
дить всех. Угодить всем. Совет. 
(Фокино). 

Угол, м. УВ угол рубить. Ру- 
бить угол. Стрфбы в угол рубле- 
ны, угла-ти, оне никуда, ит по- 
ложьлиь эдак, а на них опять, ви- 
дишь. Мар. Пос. (Шульгино). 


Угонять, кого-л. и без доп.., 
несов. Прогонять, выгонять отку- 
да-л. Уйдите от крыльца. Ну а 
пишаво мы плохо то сделали еж- 
ли пасидёли бы, 
(Иваньково). 


уганят. Алал. 


Угорбд, м. Огород. Вон уго- 
род. Юрин. (Майдан). И усад и уго- 
род ожно и тоже. Шумерл. (Ах- 
масиха). 


Угурб6ц, м. Огурец. Угурцы 
садили. Алат. (Сурский Майдан). 


Угурцы не успеешь углядеть, они 
вот такеи вырастут. Канаш. 
(Высоковка). Мар. Пос. (Шуль- 
гино). Урмар. (Буртасы). Ядрин. 


(Никольское). Килемар. (Арда). 
Волжск. (Алексеевское). 
Удевать, что-л., сов. Наде- 


вать, насаживать что-л. А бабка, 
стоймя ставили, поставят вот, 
а сверьту-ту сноп опять растопты- 
рят вот, вродё удёвали, маненько 
стёкало ‘иитоб. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 


Удблать, что-л., сов. Почи- 
нить что-л. Разорвала я, кувырнул 
он миня, а я яво татела, и разо- 
рвала яму кастюм, рукав атодра- 
ла. И он больше ка мне не при- 
шёл. А мы гаварим, да мы уде- 


лам. Алат. (Иваньково). Пожы- 
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уделаться—укс 


ли немного, уделал дом-то. Совет. 
(Фокино). 

Удблаться, сов. Приготовить- 
ся, сделаться. Напрядёшь, пря- 
жу намоешь, розовъёшь потом, 
всё уделатса, и собирамь стам, 
обработаны нитки, и начинают 
ткать. Шумерл. (Ахмасиха). 

Удблывать, что-л. 1. Делать 
что-л. каким-л. образом. Так сто- 
яло, так уделывали. Совет. (Фоки- 
но). Кузнецы телеги окавывали, 
молотилки были, молотилки уде- 
лывали, лошадей ковали. Сернур. 
(Соловьево). Бабы-то деньги за- 
рабалтиывали ото льна токо. Но 
вот ево уделывают, кудели де- 
лают из ево. Сернур. (Соловье- 
во). 2. Чинить, ремонтировать что- 
л. Выутиылся уделывать машы- 
ны-те швейны. Алат. (Иванько- 
во). Оршан. (Марково). А мы в0- 
допровод уделывали. Плотину-то 
веть не уделывают ничё, плиты 
все уволокли по себе, плиты были 
веть насланы, всё по себе розворо- 
вали. Совет. (Фокино). 

Удеяло, ср. одеяло. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Удила, ж. Два металлических 
звена, прикрепленных к ремням 
узды и вкладываемых в рот лоша- 
ди. Не всегда, если бойка больно- 
то удила называлась, удила надё- 
вали в рот, если больно благая ло- 
шадь, а смирна, так ничево не на- 
девали, так узду наденут и всё, да 
вожжы. Мар. Пос. (Шульгино). 

Уй, междом. Усиливает вы- 
разительность слова, к которому 
примыкает. Морковный лычей они 


плохо едят, а свёкольный, уй. Со- 
вет. (Фокино). 


Уйран, м. Жидкость, остаю- 
щаяся при сбивании масла. Коз- 
лов. (Криуши). Водичка остаётсэ 
это называли пахттанье, по чу- 
вашски — уйран, а по русски пах- 
танье. Урмар. (Буртасы). 


Укйснуть, без доп., сов. Под- 
няться, подойти (о тесте). Затёва- 
ет, гуийиу кладёт, а утром ста- 
ет, месит, укиснет. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Уколотить, что-л., сов. Обмо- 
лотить снопы. Одной рукой сноп 
доржу, другой панком ёво коло- 
чу, а потом уколотил, обратию об 
этот сабан-ту вытряхну и в сто- 
рону ёво. Мар. Пос. (Шульгино). 


Укбс, м. 1.Ряд скошенно- 
го сена. Горномар. (Тр. Посад). 
2. У Вторбй укос. То же, что дру- 
Порец. (Пехорка). Канаш. 
(Высоковка). Второй укос мы уж 
скасили, убрали, а тут траутора 
есть частники. Порец. (Иванов- 
ка). Горномар. (Тр. Посад). Вто- 
рой укос сена. Килемар. (Арда). 
Отава — это второй укос. Ново- 
тор. (Бахтино). Второй укос — 
отава. Кужен. (Мари Кугунур). 
Литовкой косили. Отава, второй 
укос. Мари-Турек. (Хлебниково). 


гач. 


Укс, м. Уксус. Если хрену на- 
трут с квасом, наливают при- 
хлёбывалют, а пельмени вить или 
7ксу положут, или што ль там, 
кому што надэ. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 
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укупить-уреня 


Укупить, что-л., сов. Купить 
что-л. Здесь нигде не укупиишь дом. 
Порец. (Кудеиха). 

Улежаться, Прийти в 
состояние, 


сов. 
годное для дальней- 
пей обработки (о льне, конопле). 
По горам росстилали, улежытся 
лён — домой. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). Улёжыватсэ, иитобы он уле- 
жалсэ, или же в воду пускают. 
Мар. Пос. (Шульгино). 
Умбкнуть, без доп., сов. Вы- 
мокнуть до нужного состояния (0 
Умокнет в бёнех, на 
ветру сперва выветрет, не мокру 
же в баню. Шумерл. (Ахмасиха). 


конопле). 


Умятый, ая, ое. Плотный, сле- 
жавшийся, такой, который умина- 
ли (о сене). Омёты длинны делали, 
умятиыы тоже, под конец узенько 
сделано, вперёд шыроко сделано, а 
потом уже, уже. Урмар. (Бурта- 
сы). 

Унар5, ср. молозиво. Молози- 

во варили, кто как назовёт, кто 
унарэ, кто унару, а кто не знаю 
чё. Шумерл. (Ахмасиха). 
Опа- 
лить, очистить от чего-л. Утром 
вынимоло, высотнут, вынимаю всё 
это, чииииу, упало их, и вот про- 
тру и валенка надеваю. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Упалить, что-л., сов. 


Напа- 
рить что-л. Спускают ево, эту 
жжыдкость оттуда, после как упа- 
рят. Моркин. (Нуж-Ключ). 


Упарить, что-л., сов. 


Уперёться, сов. Набиться, нал 
толкаться куда-л. сверх меры. В 
ларъке-те ситец кд@ привязут, 


вот давка-та была. Эти мардва 
как упрутса. Порец. (Кудеиха). 
Упечь, ж. То же, что чулан (в 
1-м значении). Упечь — кухня, об- 
горожено. Килемар. (Водозерье). 


Упбр, м. У Класть в упфр. За- 
креплять в станке санный полоз 
для сгибания. Вот связывают по- 
том, как согнут, связывают, 6во, 
штобы не расходилосъ, и кладут 
в упор де, штобы засохло. За- 
сыхат, а потом высохнет делаю 
сани. Мар. Пос. (Шульгино). 


Упосляд, нареч. В последнее 
время. Упосляд всё мальчишки бе- 
гали да ловили сеткыми, рыбёшку 
маленьку. Урмар. (Буртасы). 


Упревать, без доп., несов. 
Медленно готовиться на жару, 
огне. Бушму парили, в миску на- 
крошьйиь и в вольную печку по- 
ставишь с крышкой, и она упре- 
вает сама по себи, к вечеру будет 


готова. Килемар. (Арда). 


Уракский, ое. Относя- 
щийся к д. Ураково, 
в этой деревне (Мариинско-По- 
садский район). Уратский доржал 
эту лодку, сделал такую и вот да- 
вал вотием, платили ему за это 


конечно, за этот пором. Мар. Пос. 


ая, 
живущий 


(Шульгино). 

Урдал, м. [знач.|. Зимой ке- 
льи, вясной урдал-то, саломы на- 
ложным вот, прям вот у двара са- 
ломы накидам. Алат. (Иваньково). 

Уреня, ж. Жидкость, остаю- 
щаяся при сбивании масла. Уре- 
ня зовут в Чувашыи. Ядрин. (Ни- 
кольское). 
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уровленый—устальной 


Урбвленый, ая, ое. Сделан- 
ный ровным, выровнянный. Уров- 
лено было, земля. Оршан. (Марко- 
во). 

Усад, м. Огород. Картошку 
насажам иэлый усад. Усад был со- 
рак сотак. Порец. (Пехорка). По 
усадам не сеяли. Юрин. (Майдан). 
Коноплю сажали, ковда колхозов 
не было на своёх усадах. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Усач, м. Рыба сем. карповых. 
Усач как налим гладенький. Но- 
вотор. (Бахтино). Кужен. (Мари 
Кугунур). Усаси да пискарй были, 
подымалася вот с Буя рыба, ииу- 
ка подымалась. Сернур. (Соловье- 
во). Мари-Турек. (Алексеевское). 

Усётр, м. Осётр. На низах вот 
плавали, вот я помню, рыбу, бы- 
вало, всё брали, варили, усётров. 
Мар. Пос. (Шульгино). 

Услать, что-л., сов. Послать 
что-л. кудагл. Мы туды услали, 
как мама памерла. Недавно вот 
писала, написала, услала, и мне 
обратно писъмо пришло. Алал. 
(Иваньково). 

Услбдить, кого-л., сов. Усле- 
дить за кем-л. Всех-то разве усле- 
дишиь. Юрин. (Майдан). 

Усновать, что-л., сов. Насно- 
вать (нити основы в ткацком 
стане). Ковда уснуёт основу-ту, 
вот в эти вздеваёт, в бёрдо вздёва- 
ет, а потом ковда станет этот 
станок, и вот напилы назывались 
эти. Мар. Пос. (Шульгино). С 
въыюшки, были грабли таке, вот на 
эти грабли уснуёт, этим мотлуи- 
кими. Волжск. (Алексеевское). 


Уставаться, несов. Оставать- 
ся (о чем-л. нескошенном, неубран- 
ном). Вот косишь когда вот уста- 
ётса. Шумерл. (Ахмасиха). 

Уставлять, что-л., сов. Остав- 
лять что-л. в каком-л. состоя- 
нии. А кутец, ну вотииэм, знаешь 
што, досками загородят, устав- 
ляют т0д в этот туды. Мар. 
Пос. (Шульгино). Я была коси- 
ла, ой вот така маненька, мне 
всё говорят — Ну, Нюшка, ой она 
ничёво, токо уставлят маненъ- 
ко, а так. Урмар. (Буртасы). Ну, 
уставлять, уставляли сено, не 
всё в амбар. Волжск. (Алексеев- 
ское). Клевер убирали заранее, лу- 
га не тревожыли, сначала уберём 
клевер, а если нам симяна над», 
уставлям участок, под симяна, 
потом ети симяна собирали, ков- 
да он поспёт, и выбирали симяна. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Уставаться, несов. Оставать- 
ся, находиться где-л. Я устаюсь 
дома, но дома боюсь теперича 
спать. Урмар. (Буртасы). 

Уставлять, что-л., сов. Остав- 
лять нескошенным какой-л. уча: 
сток. Ты уставляшь гребешок, это 
плото косит уставляет, гребешок, 
значит косви плохой. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Устаиваться, несов. Отстаи- 
ваться (о сметане). Подбют ко- 
рову, в горшки 
она устаиваетсэ, 
мар. (Буртасы). 


сольют, там 
сметана. Ур- 


Устальнобй, ая, де. Остальной, 
оставшийся. А вот потом так, год 
за годом стали сходить усталъ- 
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усчищать—фальна, 


ные, в трицциать третьем 2о- 
0у, колхоз организовалсэ, вот, а 
отец у меня взошёл триццать 
шестым. Мар. Пос. (Шульгино). 

Усчищать, что-л., несов. Очи- 
щать. Уситьищали вот токо, как 
колени были на ней вот. Так па- 
лочка, на ней во скоко колен. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 

Ута. Название реки. Янтик. 
(Гриигино). 

Утгородить, что-л., сов. От- 
городить. Вот, скажем, утгоро- 
жу, она называлась карда. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Утдёльно, нареч. Отдельно. А 
здесь утдельно, здесь была ‹пабе- 
да» калтоз. Алат. (Иваньково). 

Утечий, чья, чье. Утиный. А 
мясо осенью утечье и гусиноеё. Со- 
вет. (Фокино). 

Утина, ж. Мясо утки. Утку — 
утина. Килемар. (Арда). 

Утиральник, м. Полотенце. 
Порец. (Кудеиха). (Материалы, 
1972). 

Ути-ути, междом. То же, что 
уть-уть. Урмар. (Буртасы). Совет. 
(Фокино). 

Утбк, м. Поперечные нити 
ткани, переплетающиеся с про- 
дольными (основой). Это называ- 
лосъ основа, а уток, всякый какэй 
придётса вот. Ну сё руно подбира- 
ли жо. Ровные получались, одним 
клетдчком. И основа и уток всё из 
мочала делали. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Утцвестй, без доп., сов. От- 
цвести, перестать цвести. Ковда 
ивет-то утицветёт, и ит грыз- 


ли, вот, липовый цвет, ковда уж 
он поспет’, вот эдакими липовый 
цвет. Шумерл. (Ахмасиха). 

Утыль, м. Утиль. Всё уни- 
чторкыли, воруют, в утыль сда- 
ют. Юрин. (Майдан). 

Уты-уты, междом. То же, что 
уть-уть. Новотор. (Бахтино). Ки- 
лемар. (Водозерье). 

Уть-уть, междом. Возглас, ко- 
торым подзывают уток. Шумерл. 
(Ахмасиха). 

Уфицеёр, м. Офицер. У меня 
уфицэр мужык, не как ты. Янтик. 
(Гриигино). Мар. Пос. (Нерядово). 

Ухватик, м. Часть уключины. 
Жолезный кочень, как с ухтвати- 
ком, ужо в лодке тама на бор- 
товине дырочка, вот вставляшь в 
эт. Мар. Пос. (Шульгино). 

Учищать, что-л., несов. Очи- 
щать. А лён учищают 6в0, а эт 
кострига называлась. Мар. Пос. 
(Шульгино). Уиитыщали, ели, по- 
том щавёль ели, шкёрда, борчдв- 
ку. Шумерл. (Ахмасиха). 

Уптибаться, несов. Ударить- 
ся, упибиться. Одна лошадь была, 
понесётса, и бочка в сторону, а 
мы в другую упадём, вот и скоко 
раз уииыбалися, ну, чё. Встанешь 
да опять пойдёшь со лошадью, де- 
лать надэ. Медвед. (Русский Кук- 


мор). 


АЛИНА. То же, 
Фальна. Порец. (Пехорка). 


что 


Фальна. Название улицы в де- 
ревне. Што за Фальна, там адни 
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фамилие—херуимны 


бауатиы жыли па эту сторону, а 
эта прастая улица все называли. 
Порец. (Пехорка). 

Фамилие, ср. название. Май- 
дан — такое вот фамилие. Юрин. 
(Майдан). 

Фирма, ж. Ферма для скота. 
Каровку ежели доржжыт — двести 
литров малока на фирму пертас- 
кай, эта вот налог. Алат. (Ивань- 
ково). В доярках на фирме робота- 
ла. Алат. (Сурский Майдан). Он 
там на фирме всё восстонавлива- 
ли. Канаит. (Высоковка). На фир- 
ме роботала в войну, все четиы- 
ре года. Робят на замок да уйду, 
на фирму пойдёшь дежурить по 
очереди. Янтик. (Гришино). Я со- 
рок лет на фирме работала, со- 
рок лет работала. Урмар. (Бурта- 
сы). С 46-во года на саловом. за- 
воде, потом ушла на фирму. По- 
рец. (Кожевенное). Я сёма стар- 
ша асталасъ, пашла работать на 
фирму. Порец. (Кудеиха). На фир- 
ме была. Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). Плохую траву закладывали 
в силос для фирмы. Шумерл. (Ах- 
масиха) 

Флёр, м. Фольклор. И шас 
приезжают флёр-то это. Из 
Йошкар-ола нас записывали нас, 
две девчонки. Волжск. (Алексеев- 
ское). 

Фунтамент, м. 
Мар. Пос. (Шульгино). 


Фундамент. 


Фуражка, ж. УВ фуражку 
положить нёчего. О плохом уло- 
ве рыбы. Полный ботник рыбы, 
а сейчас приедет в фуражку по- 
ложыть нечево. Юрин. (Майдан). 


АЙ-МАЙ, в знач. безл. 
сказ. О шумной гульбе, пирушке. 
Придут гуляют, хай-май, не как 
раньъииы. Ядрин. (Никольское). 

Халитка, м. и ж. Простодуш- 
ный человек. Ядрин (Изоркин). 


Халява, ж. Большая стеклян- 
ная бутыль ёмкостью 8-10 литров. 
Юрин. 


Хвбрынь, м. У Хвбрынь гриб- 
ной. Если творынь 
осталса где грибной, раньше очень 
много было, крепко заготавлива- 
ли, а те што сушить варить. 
Моркин. (Нуж-Ключ). 


Грибница. 


Хвбстать, что-л. и без доп., 
несов. То же, что хвыстать. Хво- 
стал отец. Параньг. (Чеберъю- 
ла). И в колтозат-то я помню 
бороны кверху зубъям сделают и 
твоимиут. Сернур. (Соловьево). 


Хвосты, мн. Шелуха, мякина 
от головок льна. Это уж твосты, 
симе тамока. Совет. (Фокино). 


Хвыстать, что-л. несов. Мо- 
лотить, ударяя о что-л., выбивая 
семенное зерно. А то делали ска- 
мейки, рожжюъ-то твыстали, свя- 
зывали снопами. Алат. (Сурский 
Майдан). 

Херуймны, мн. Полотнища, с 
изображением Христа или святых 
на древках, используемые во вре- 
мя крестных ходов. Ходили вот в 
Паску по деревне с херуимными, в 
каждэй дом, вот в Троицу прихо- 
дили. Ядрин. (Никольское). 
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хитровкахлыстом 


Хитрбвка. Название части се- 
ла. Горномар. (Покровское). 


Хлббы, мн. Хлеб, выпекае- 
мый в домашних условиях. Алат. 
(Иваньково). 

Херуймны, мн. Херувимы. 


Ходили вот в Паску по деревне с 
херуимными, в каждэй дом, вот 
в Троицу приходили. Ядрин. (Ни- 
кольское). 

Хлебаться, несов. Задыхаться 
(от дыма). Дымом хлебаюсе и по- 
ползла. Юрин. (Козловец). 

Хлёбово, ср. похлебка. Апять 
варим  пииаво-нибудь, крапивки 
маненько, таво и сяво. Как па- 
тлёбка, тлёбово какое, тлебаш и 
всё. Алат. (Иваньково). 

Хлёбный. См. чашка. 

Хлев, м. Помещение для до- 
В тлеву корова 
стоит. Козлов. (Криуши). Во хле- 
ве корова стояла. Оршан. (Мар- 
ково). Во тлеве скотина стояла, 
тлев тёплый, перегородка во тле- 
ве, изгороженной он на три ча- 
сти. Новотор. (Бахтино). Хлев для 
скота, на потолке поветь, сено- 
вал то же самое. Кужен. (Ма- 
ри Кугунур). Параньг. (Чеберъю- 
ла). Хлевы огромные были. Мед- 
вед. (Петяково). Совет. (Фокино). 


маптнего скота. 


Корова была, корову нынче толъ- 
ко продала, во тлевй держали. Ки- 
лемар. (Б.Кундыш). Мари-Турек. 
(Алексеевское). 

Хлестать, без доп., несов. Об- 
бивать зерно со снопа, ударяя его 
обо что-л. Хлешут врушну-то бы- 
вало, обивают, туда клали в са- 
райжку, а потом обрубают этот 


колас, и лошади мнут, а это в 
солому, таке были сараи. Юрин. 
(Майдан). 

Хлестнуть, кому-л., сов. Нал 
нести удар, ударить кого-л. Он ему 
хлестнул и сразу ево убил. Со- 
вет. (Фокино). У Хлестнуть чем-л. 
Хлестнул по голове железякой ка- 
кой-то, ну чё. Совет. (Фокино). 

Хлбпалки, мн. Ножницы для 
стрижки овец. Порец. (Сурский 
Майдан). 

Хлбпок, м. То же, что хлоп- 
ки. Вот поле как прядут лён- 
то, этот тлопок отавалсэ. Порец. 
(Ивановка). 

Хлбпки, мн. Некачественное 
льняное волокно. Хлопков накла- 
дут ‘и спали. Порец. (Ивановка). 
Из тлопжков делали, вот прядёЁм 
лён, прядёшь, 
са, после эти непрядёши, хлбпык, 
и вот эти тлопки, выбъют, вы- 
бъют, эту костригу-то и подуш- 
ку делали, из тлопков, изо льна 
отход. Шумерл. (Ахмасиха). 


а там называт- 


Хлыстнуть, без доп., сов. Уда- 
рить о что-л., выбивая семенное 
зерно при молотьбе. Вот такёи 
как эти сделаны, и вот абмалоток 
берёшь, вот так хлыснёшь, ка- 
ренная-та зёрньйижо вылетит, а 
это калатушкой калатили. По- 
рец. (Пехорка). 

Хлыстом, в знач. нареч. Уда- 
ряя снопом о специальную под- 
ставку (при молотьбе). Раньшы 
малотили тлыстом, раньшы де- 
лали вот бревно, абстрагают, и 
на стойки вот на такие бревно. 
И в калхозе раньшы хлыстом ма- 
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хлыстать -храпок 


латили. Порец. (Ивановка). Хлы- 
стом малатили. Порец. (Пехор- 
ка). 

Хлыстать, что-л., несов. То 
же, что хвыстать. Лавочки и по- 
ложут, этот, доску ли, хлыста- 
ли хлеба-те рожъ-ту. Снопы, рос- 
ставят их, о скамью тлыщут. 
Алат. (Сурский Майдан). Об кадку 
сноп тлыщешь. Янтик. (Гришино). 
И вот так сноп-то ево хлышут. 
Порец. (Ивановка). 

Хмблевый, ая, ое. Относя- 
щийся к хмелю. Хмель иииики 
Хмелевы подбивалиь мукой, дела- 
ешь дрожжы. Горномар. (Тр. По- 
сад). 

Хмельник, м. Оборудованное 
место для выращивания хмеля. 
Хмельник — хмель рос, столбы на- 
ставлены и провода проведёны. 
Хмель посадят и он, вся план- 
тацыя ета вот осенью оберает 
хмель, сдают, доход от нёво болъ- 
шой был для колохоза-то. Мар. 
Пос. (Нерядово). 

Хмельнбй, ая, ое. Относящий- 
ся к хмелю. Спавишь ведро, воду, 
сливаёиь, всё остынёт, дроэежы 
делаешь хмельные. Хмель варишь 
6ёво остудишь, потом ево вот 
дрожежам ’заделывашь, 
Килемар. (Б.Кундыш). 


такам. 


Ходёть, без доп., несов. Хо- 
дить, пастись где-л. (о 
те). Раёньшэ скотина  тодёла, 
марейская скотина тодёла по лу- 
гам-то. Мар. Пос. (Шульгино). 


ско- 


Ходить, без доп., несов. У Ход- 
йть по займам. Брать взаймы что- 
л. до следующего урожая. У ко- 


во были девочки, мальчиков не бы- 
ло, он без земли был, он бедно 
кжыл, землмо давали токо на маль- 
чиков. Так и кормилса — ходил по 
займам, зерном брали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Ходовой, ая, де. Проходной 
(о рыбе). Стерлядка ходовая рыба, 
жырна. Юрин. (Майдан). 

Ходячий, ая, ое. Любящий хо- 
дить пешком. Урмар. (Буртасы). 

Холстбвый, ая, ое. Сшитый 
из холста. И юбку толстову шы- 
ли на работу ходить, и кофточку, 
всё шыли. Шумерл. (Ахмасиха). 


Холудина, ж. Срубленные 
ветви дерева. Канаш. (Высоков- 
ка). 

Хоронять, кого-л., несов. Хо- 
ронить кого-л. Обязательно веть 
хороняли, поминки. У нас бауишжа- 
то баушка была, отиова-то мать, 
она умерла, и её хороняли вокурат 
в войну. Совет. (Фокино). 


Хохмарь, м. Ребенок от сме 
шанного брака украинца и ма- 
рийки. Когда строили газопровод 
Уренгой-—Помары- Ужгород, прие- 
тало много хохлов, женились на 
марийкахт, детей зовём тотмаря- 
ми. Звениг. 

Храпбк, м. Замерзитая бугра- 
ми земля; острый, неровный лед 
на дороге. А то паклей ковыряли, 
пакли протаскивашь, та дольше 
носитсэ. А лыко-то оно вить бы- 
стрее, особенно в трапок бывало, 
ковда трапок подморозит, а эт. 
Как востры таки льдинки-ти, оне 
как лапти-то дёрутсэ об эти, как 
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хрол-—цеп 


ножами режут, такое дело. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Хрол. Название трех церков- 
ных праздников в августе и сен- 
тябре. У Второй Хрол. Религиоз- 
ный праздник Яблочный Спас. 
Совет. (Фокино). У Пбрвый Хрол. 
Первый Хрол бывает четырнац- 
цатово августа. Совет. (Фокино). 
У Трётий Хрол. Третий Хрол — 
дваццать восъмова, раньше Хро- 
лом а теперь Стас зовут. Это 
последний, это уж всё, ежли до 
дваццать восъмово августа не по- 
сеешь, значит хозяину в ситево 
Фрол насрал. Совет. (Фокино). 

Хром, м. Хромовая кожа. 
Хром и всё делали. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). 

Хромого яма. Название овра- 
га. Потом Хромово яма есть око- 
ло Цывиля. Канаш. (Высоковка). 

Хронйть, что-л., несов. Хра- 
нить, сохранять что-л. от порчи. 
Это-то в подпольё всё тронили. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Хрючать, без доп., несов. 
Хрюкать (о свинье). Оне хрючать 
и всё. Янтик. (Гришино). 

Хто, местоим. Кто. Хто шас 
ходит на Цывиль, а товда, вот, 
наверно в моет годах и то пла- 
вали. Канал. (Высоковка). Ян- 
тик. (Гришино). Хто 2де. Мар. 
Пос. (Шульгино). Хто сумел па- 
больше взять, а у коо средствов 
нет. Порец. (Пехорка). Хто знат. 
Ядрин. (Никольское). Хто как мо- 
жет. Килемар. (Арда). Топерь 
тто бы сделал, а я поела. Волжск. 
(Алексеевское). Новотор. (Бахти- 


но). Ну может бы и не сказали, 
хто знат. Медвед. (Русский Кук- 
мор). Хто-то полъзовалса. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Хто останет- 
са пынЯять опять надэ, некогда 
спать. Совет. (Фокино). Хто как, 
если один едёшь, одно весло. Киле- 
мар. (Б.Кундыш). Шумерл. (Ах- 
масиха). 


АГА. Название озера. 


Алат. (Сурский Майдан). 


Цветбк, м. У Голубой цветбк. 
Василёк. Голубой ивяток был, ни- 
каково тлеба не было, одна трава. 
Янтик. (Гришино). 


Ц6нка, ж. Льняная пряжа. А 
вот с цэнкой-то вот со льном ес- 
ли у ково не хватаит, нидоста- 
ча, со льном делали, ну штаны 
шыли, пиньжяки шыли. Мар. Пос. 
(Шульгино). 


Центроббжка, ж. Устройство 
для выкачивания мёда, из сот. Цэн- 
тробежка была, врушную мёд ка- 
чали. Волжск. (Алексеевское). 


Цеп, м. Ручное орудие для мо- 
лотьбы, состоящее из длинной руч- 
ки и прикрепленного к ней рем- 
нем (или веревкой) короткого де- 
ревянного била. Молотили иэпа- 
ми. Алат. (Сурский Майдан). Ян- 
тик. (Гришино). Дэпами молоти- 
ли, руками, палка длинна, на пал- 
ке привязана маленька палка. Ур- 
мар. (Буртасы). Цэпами молоти- 
ли. Порец. (Кожевенное). 


) 454 ( 


цепи—чалика, 


Ц6пи, мн. То же, что цеп. Цэпи 
на палке, продёрнут суромятимчу, 
кожу. Килемар. (Арда). 

Ц6рква, ж. Церковь. Нанял из 
ицэрквы двух плопиииков. Канаш. 
(Высоковка). Повьмие цэрква, по- 
ниже часовня. Янтик. (Гришино). 
В цчэркву тожу, цэркву потавили. 
Урмар. (Буртасы). Сумки деревня, 
ицэрква осталась, остальное зато- 
пило, людей переселили, Волгу ис- 
портили, всё затоплено, 360 до- 
мов было, всё нарушыли. Горно- 
мар. (Тр. Посад). В цэркву теперь 
ног непиу, дак не тожу. Совет. (Фо- 
кино). Из цэрквы принесут свя- 
той воды. Килемар. (Водозерье). 

Цыганский, ая, ое. У Цыган- 
ское прбсо. Сорное растение. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Цыплёнки, Цыплята. 
Клуику кричииь: клу-клу, она уж 
бежыт и цыплёнки за ей. Совет. 
(Фокино). 


МН. 


Цып-цып, междом. 1. Возглас, 
которым подзывают цыплят. Ян- 
тик. (Гришино). Волжск. (Алек- 
сеевское). Медвед. (Русский Кук- 
мор). 2. Возглас, которым подзы- 
вают кур. Алат. (Иваньково). 

Цыпа-цыпа, Воз- 
глас, которым подзывают цыплят. 
Порец. (Пехорка). 


междом. 


Цыпыньки-цыпыньки, 
междом. Возглас, которым подзы- 
вают кур. Килемар. (Арда). 


АЙ, частица. Служит для 


усиления выразительности. Чай 


мы косить ходили туда, луга, и 
купатьсэ ходили. В обед на Суру 
бежышь, то на лошадях верътом 
сядешь. Ядрин. (Никольское). Чай 
Рыбы нет ничево. Горномар. (По- 
кровское). Чай я в Подборну носи- 
ла, дак возьму, ничё не привязы- 
вало, он сам мне держытса, а я за 
ноги и иду с ним, на кордочки. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). Жмых чай от- 
масла. Порец. (Кожевенное). 

Чалдарёйка, ж. Резное укра- 
шеие на избе. Ты бы вон сосед- 
ский дом списывала с чалдарей- 
кой, а мой на что тебе? По бед- 
ности своей я эту тибарку купи- 
ла на снос в Алтышеве, всево сто 
рублей заплатила. Алатыр. (Кав- 
райская, 1920). 

Чапан, м. Шерстяной кафтан. 
Чапаны из шерсти делали, плат- 
ки из шерти, на лошадях ездили, 
чапан надо было — холодно. Коз- 
лов. (Криуши). 

Чарка, ж. Створка раковины 
речного моллюска. Порец. 

Частый, ая, ое. С частой яче- 
ей (о рыболовной снасти). Намёт 
частый вяжут сами вязали, еж- 
ли намёт частый и нюги, нюги, 
зачёртпнут ведро излоё. Совет. 
(Фокино). 

Часы, мн. Время. Петух по- 
ёт, часы сказывает. Новотор. 
(Бахтино). 

Часыра. Название населенно- 
го пункта. Возили в Чердана, в 
Часыра, в русские, татарские. 
Волжск. (Алексеевское). 

Чашка, ж. У Хлб6бная чашка. 
Блюдо для замешивания теста. За- 
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чебоксары—черен 


месит, а потом в чалики хлебным, 
спецыально были, чашки тлебным, 
она в чашки накладёт этово те- 
ста, оне встодют, а потом на 
лопату да в печку. Тесто ковда 
она замеситв квалине, в эти чаш- 
ки выкладывает сколько надэ, ко- 
роваи-ти делать. Вынет оттоль 
тесто в эту чашку положыт и 
ставит, чтобы оно стодило, чаш- 
ки дервянныи были, а потом пле- 
тёны даже были. Оне всходют, а 
потом на лопату в печку сажа- 
ют. Мар. Пос. (Шульгино). 

Чебоксары, Жители 
г. Чебоксары. Чебоксаров полно в 
Кудеихе. Порец. (Кудеиха). 
Цевка.  Чёл- 
нок, чевечка воткнёна, набелками 
притлопываешь. Новотор. (Бахти- 
но). 


МН. 


Чевбчка, ж. 


Чекмарь, м. Деревянный мо- 
лот, Забивашь 6в0, 
чекмарём. Вот такой делашьъ, за- 
пиливаиюь, вроде колотушки, это 
называлсэ чёкмаръ. Мар. Пос. 
(Шульгино). Чекмарь из ёлки, 
вроде колотушки. Новотор. (Бах- 
тино). 


колотушка. 


Челёньи, мн. Вид плота при 
сплаве леса. Плоты называли, а 
летом челёньи грузили, челёньц 
назывались, летом грузили. Как 
тебе рассказать опять. Называ- 
лосъ бердд, забивали, вицы вяза- 
ли. Вот такем, знаешь што, вот 
кладешь ромжину, и вот этой 
вииой обёртывали клин, вставля- 
ли. Мар. Пос. (Шульгино). 

Чекушки, мн. Часть саней. 
Это полдзъе, два пдлоза, там по 


бокам идут вот эти вот чёкфике, 
вот эти чёкфики стягивают, из 
вяза оне. Шумерл. (Ахмасиха). 


Челнбк, м. 1. Деревянный ин- 
струмент для плетения рыболов- 
ных сетей. Иголка деревянна, чёл- 
нок для плетения сетки. Горно- 
мар. (Тр. Посад). 2. Лодка-долб- 
ленка. Чёлнок два с этой и этой 
выдалбливали, как крылья у чёл- 
нока-то. Горномар. (Тр. Посад). 
3.Лодка из досок. Из тёса челно- 
ки. Звениг. (Кокитайск). 


Челоб, ср. передняя часть печи. 
Чёло на сереть смотрело. Оршан. 
(Марково). Чёло у русской печки. 
Волжск. (Алексеевское). Новотор. 
(Бахтино). Кужен. (Мари Кугу- 
нур)- 

Челяк, м. Выдолбленный со- 
суд для мёда. Челяк из липовой 
древесины, выдалбливали сериэви- 
ну, мёд держали в липовых челя- 
кат, крышки не было. Канаш. (Вы- 
соковка). 


Чердана. Название нас. пунк. 
Возили в Чердана, в Часыра, в рус- 
ские, татарские. Волжск. (Алек- 
сеевское). 

Череда, ж. Очередь. Чере- 
да, два дня у нас, сколь чередов, 
столь и кормить пастуха. Ново- 
тор. (Бахтино). 


Ч6брен, м. То же, что черень. 
Два обруча и черен, ставют, вниз 
картошку привязывают, червяки 
привязывают. Порец. (Пехорка). 
Намётка круг на длинном черене. 
Горномар. (Тр. Посад). Черен в 
середине. Волжск. (Алексеевское). 
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череньчесалка 


Черен у крюков. Медвед. (Русский 
Кукмор). Шумерл. (Ахмасиха). 
Ч6брень, ж. 1. Ручка косы, грал 
блей, цепа и тп. Цапами моло- 
тили, черень на ремешке болтал- 
ся. Алат. (Иваньково). Черень — у 
лопапия, черенья, у косы окосиво. 
Канаит. (Высоковка). Розгребали- 
ка-то железна, а черень был де- 
ревянный. Оршан. (Марково). Гор- 
номар. (Тр. Посад). Звениг. (Кок- 
пайск). Черень длинный для вил. 
Новотор. (Бахтино). Черень на ко- 
су. Кужен. (Мари Кугунур). Ки- 
лемар. (Б. Кундыш). Сернур. (Со- 
ловьево). 2.Палка, шест, за кото- 
рую крепится рыболовная ловуш- 
ка. Морда из веток, черень при- 
бивается и в речку отпускается. 
Кужен. (Мари Кугунур). Называ- 
етса черень, к нему от дуги ве- 
ревки свитые из волокна, и к этой 
привязано, и ево надевают проде- 
вают. Совет. (Фокино). 
Черендёв овраг. Название 
оврага. Черендев овраг — Черендей 
какой-то жыл. Канали. (Высоков- 
ка). 
Черепушки, Глиняные 
горшки. Были глиняные пишере- 
пушки, вот в них мешали. Вот её 
накопют, в петш поставют, ро- 
стопют и масло сливают. Алат. 


МН. 


(Сурский Майдан). 
Черепянбй, бе. Глиня- 


ный. Большая такая ёмкость че- 


ая, 


репяная, корчагой звали. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Чернйга, ж. Черника. Алат. 
(Иваньково). Алат. (Сурский Май- 
дан). Чернига торошо для зре- 


ния. Канат. (Высоковка). По- 
рец. (Кожевенное). Юрин. (Май- 
дан). Килемар. (Арда). Звениг. 
(Алексе- 
(Водозерье). 
Мари-Турек. (Алексеевское). Шу- 


мерл. (Ахмасиха). 


(Кокшайск). Волжск. 


евское). Килемар. 


Чернобыл, м. Вид полыни. 
Ядрин. (Никольское). 

Чернобылка, ж. Полынь. На 
полях чернобылка — полынь, вени- 
ки делают, омметать. Сернур. 
(Тошнур). 

Чернушка. Кличка коровы 
черной масти. Если чёрна — Чёр- 
ушка, если бела — Белашжа, вот 
так вот. Шумерл. (Ахмасиха). 

Чернушки, мн. Черные груз- 
ди. Порец. (Ивановка). Чёрнушке. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Чёрный, ая, ое. У Чёрный 
глаз. Ядовитое растение. Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Чернып, м. Гриб моховик. 
Звениг. (Кокшайск). 

Чернь, ж. То же, что черень (в 
1-м знач.). У этой же косы этой 
же чернью валок розбивали. Сер- 
нур. (Соловьево). 

Чербмуха, ж. Черемуха. 
Алат. (Сурский Майдан). 

Чертопалошник, м. Камыш. 
Чертопалошиник рос, чертопалош- 
ник, вот у осоки палки такие бы- 
ли, и они это чёрные как пух, и ево 
обдирали и шыли подушки из нево. 
Подуишжу сошьют, наволочку к по- 
душке и ево этим чертопалошии- 
ком набивали. Совет. (Фокино). 

Чесалка, ж. Инструмент в 
виде большого гребня для чеса- 
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чёсанки— 


ния, расчесывания льна, шерсти 
и т.п. Чесалки были, пух кроличий 
с шерстью мешали, чесали. Ново- 
тор. (Бахтино). 

Чёсанки, мн. Тонкие валенки, 
которые носили с лаптями, кало- 
шами весной, осенью или в теп- 
лую погоду зимой. Чёсанки — тон- 
кие валенки, калоиия надевали на- 
верт. Горномар. (Тр. Посад). ЧЕ- 
санки с галошами носили, они по- 
тоньше. Мокрб когда, тает, чё- 
санки одевали. Оршан. (Марко- 
во). Чёсанки — под галошы вален- 
ки, весной, осенью тодили. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). Валенки дела- 
ют из четырёх фунтов там, из 
трёх фунтов, чёсанки — два фун- 
та, это с галошам носить, чё- 
санки называлися. Совет. (Фоки- 
но). Килемар. (Водозерье). Мари- 
Турек. (Алексеевское). 

Чеснок, м. УВ сравн. Как 
чеснок. Очень часто (о растущих 
деревьях и т.п.). Дубья, стойки 
моста, частые как чёснок. Канаш. 
(Высоковка). 
бе. У Чет- 
вертная банка. Большая банка, ис- 
пользуемая для получения масла. 
Сейчас в банках бъют, потому 
што четвертная бачка, вот тря- 
сёт, пока масло не выбъет. Мор- 
кин. (Нуж-Ключ). 


Четвертнбй, ая, 


Четвертуптка, ж. То же, что 
четушка. Отравляюткса с четвер- 
тушки. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Ч6тверть, ж. Большая стек- 
лянная бутыль. В четверть нали- 
вали, половину четверти, и вот 
раз-раз, собъёшь и вываливашь. 


чивичка 


В четверти, сметаны половину 
четверти, и мешаешь. Ядрин. 
(Никольское). 

Четушка, ж. Бутылка 6мко- 
тью в четверть литра, 
ка. Четушки двациать рублей 
«трояр» пъют. Поллитру дела- 
ют, отравляютса с четвертуш- 
ки. Моркин. (Нуж-Ключ). Естии с 
собой брали четушку молока на 
обед и хлеба в сумку положышь. 
Совет. (Фокино). 


чекуш- 


Четырёхбабошный, ая, ое. 
С четырьмя бабками (вертикаль- 
ными бревнами на плоту, которые 
его скрепляют).четырёхбабошный 
там под дрова грузили, 9дро- 
ва — четырётбабошный. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Четырёхрядка, ж. Четы- 
рёхрядный плот при лесосплаве. 
Нуты, четырёхтрядки вон и на 
Волгу. Юрин. (Майдан). 

Чехол, м. Косынка, надевае- 
мая под тёплый платок, шаль. Ч6- 
хол под платок женщины насдева- 
ли. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Чечас, нареч. Сейчас. Я веть 
тебе калякала Верхна улица. Ка- 
занка чечас вот стали. Волжск. 
(Алексеевское). 

Чечень, м. Куль, куда склады- 
вались рукавицы. Готовые рукави- 
цы затаривались в чечни. Юрин. 
(Кислов, 1998, 48). 

Чи, вопросительная частица. 
Миицуково чи? Порец. (Пехорка). 

Чивйчка, ж. Цевка. Мама 
ткала. Нитки напрядёшь, мота- 
ли, чёлнок, чивйчка в чёлноке. Ор- 
шан. (Марково). 
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чинить чулан 


Чинйть, что-л., сов. Разре- 
зать на узкие полоски лыко для 
плетения лаптей. Лыко начинйиь, 
чирка называлась, нарежешь их, 
в палец имрина-то, на верёвоч- 
ку сажаллиь, семь лык. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Чирка, ж., собир. Лыко, под- 
готовленное для плетения лаптей. 
Лыко начинйшь, чирка называ- 
ласъ, нарежэшь их, в палец шы- 
рина-то, на верёвочку сажаишь, 
семь лык. Мар. Пос. (Шульгино). 

Чиркун, м. 1. Кузнечик. Алат. 
(Иваньково). 2. Сверчок. Чиркуны 
в избе. Алат. (Сурский Майдан). 

Чирбк (Г), м. Небольшая бу- 
Када раньше 
в маю пору никакой самоглики 
не было, чирок кутют, адин чи- 
рок. Гости придут ‘из этово чир- 
ка пили напёрстками. Чирок 9250 
грамм. Порец. (Пехорка). 

Чирбк (П), м. Птица чибис. 
Чирок на лугах окывёт. Канаш. 


тылка с водкой. 


(Высоковка). 

Чиряс, м. Деревянный сосуд с 
крышкой для переноски сыпучих 
и жидких веществ. Канал. Ядрин. 
(Изоркин). 

Чирясик, м. То же, что чиряс. 
Канал. 

Чирясь, м. То же, что чиряс. 
Канал. 

Чистот6л, м. Сорное расте- 
ние. Звениг. (Кокшайск). 

Чистый, ая, ое. 1. Без приме- 
сей (о хлебе). Испекли белово-то 
тлеба-то, тлеба-то вот, ржаново- 
то, чистый, без картошки, безо 
всево. Совет. (Фокино). 2.У Есть 


чистую картбшку. Есть только од- 
ну картошку. Чистию картошку 
ели. Параньг. (Чеберъюла). 

Чичаёс, Сейчас. Чи- 
час с комбикормом мешают, кар- 
тошжу. Килемар. (Арда). Ново- 
тор. (Бахтино). (Русский Кукмор). 
Килемар. (Водозерье). 


нареч. 


Чубаксаёры. Чебоксары. Алат. 
(Иваньково). 

Чубуксары. Чебокары. Алат. 
(Сурский Майдан). 

Чувашин, м. Чу- 
вашын лесник был. Канаит. (Высо- 
ковка). 


Чувалт. 


Чувашия, ж., собир. Чува- 
ши. Была русская деревня счас чуу- 
вииыя, с разных мест дома по- 
купают дэй жывут. Ядрин. (Ни- 
кольское). За Волго везде, где возъ- 
мут, в Чуваиийи, везде, везде там 
брали. Волжск. (Алексеевское). 

Чудно, нареч. Много, в боль- 
шом количестве. А то раньшэ, 
сплав был, лоткоф полно было, в 
сплавной контори, их чудно бы- 
ло лботкоф-то. Мар. Пос. (Шуль- 
гино). 

Чужестранний, ая, ое. При- 
езжий, неместный. Щас много чу- 
ожестраннихт у нас жывёт, а то 
адна Кудеита была. Порец. (Куде- 
иха). 

Чулан, м. 1. Помещение в из- 
бе рядом с печью, отделенное пе- 
регородкой; кухня. Янтик. (Гри- 
шино). Порец. (Кудеиха). Чулан 
от русской печки до окна. По- 
рец. (Ивановка). Порец. (Пехор- 
ка). Ядрин. (Никольское). У лю- 
дей кухня, у нас чулан. Волжск. 
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чуланный—шак 


(Алексеевское). Медвед. (Русский 
Кукмор). Моркин. (Нуж-Ключ). 
Там чулан, 2де печка стоит, 
готовишь. Шумерл. (Ахмасиха). 
2. Перегородка отделяющая кух- 
ню от избы. Вишь какие теперь 
гардины-то, вот такие были как 
на чулане. Медвед. (Русский Кук- 
мор). 3.Кладовка. Чулан у нас в 
сенях отгорожен. Оршан. (Мар- 
ково). Чулан в сенях отгоражы- 
вали, ежли амбару нет, то в ч\- 
лан ставят всё там муку, кру- 
пу, вот это чулан называлсэ. Со- 
вет. (Фокино). Чулан мы клеть 
называем. Килемар. (Б. Кундыщ). 
Чулан в сенях перегорожен. Сер- 
нур. (Тошнур). Чулан как кладов- 
ка. Мари-Турек. (Хлебниково). 

Чуланный, ая, ое. Относя- 
щийся к чулану (в 1-м знач.); 
кухонный. Потом чуланно окош- 
ко розбили, всю эту посуду, ко- 
тору вот сдают, вот это вот, 
все кастрюли, все сковородки, 
вё уташиыли, два чайника бы- 
ло, белы эти и шестилитровый, 
всё утаиииыли. Медвед. (Русский 
Кукмор). 

Чулбнь, ж. Украшение из ме- 
ха, пришиваемое на край подола 
птубы. По краям подола и по кра- 
ям на стороне шьются чуленья, 
мет. Этот материал по-русски 
называется чулень, а по черемис- 
ки ипунтыр вайа. Моркин. (Евсе- 
вьев, 101). 

Чулёнья, ж. То же, что чу- 
лень. Рядом с этой чуленью быва- 
ют и другие украшения. Моркин. 
(Евсевьев, 101). 


Чулки. См. катаный. 

Чурбак, м. Нерасколотое тол- 
стое полено. Чурбак — неколотое 
толстое полено. Оршан. (Марко- 
во). Юрин. (Майдан). 

Чурбашка, ж. Обрубок брев- 
на, дерева. И вот колотили на 
чурбашже, на такой. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Чуть, нареч. С трудом, еле- 
еле. Подёиь ведра три наберешь, 
дырокой чуть допрёшь. Юрин. 
(Майдан). Ковригими тлеб пек- 
ли, чуть подымииь, испёкут. 
Волжск. (Алексеевское). Чуть как 
во сне помню. Шумерл. (Ахмаси- 
ха). 

Чушка, ж. Свинья. Урмар. 
(Буртасы). 


АБАР, м. Верхняя оде- 
жда у марийцев. Шабары, марий- 
цы недёвают на себя оне заместо 
халата. Килемар. (Арда). Арда 

Шабола, ж. Ветхая, рваная 
одежда. Шабала, платье худое, со- 
рок заплатков наполтят, вот и 
тади. Порец. (Ивановка). 

Шабблка, ж. То же, что шабо- 
ла. Шаболка — кофта изрванная. 
Порец. (Кудеиха). 

Шабалочки, 
лоскутки. Ткать 
матери дарожки 
из шибалотиков 


мн. Тряпочки, 
в-к падругиной 
сама насила ей 
там ‘из какет. 
Алат. (Иваньково). 

ШАак, м. Сак. Шак — круглый 
обруч из ниток. Канали. (Высоков- 
ка). 
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пталангаг-тперстянка 


Шаланга. Часть деревни Вы- 
соковка. Так порядок, потом. сю- 
ды, а потом Шаланга называют. 
Потому што там два порядку бы- 
ло. Канаш. (Высоковка). 

Шалаш, м. Место для при- 
готовления пищи в летнее время. 
В шалашы, раньше шалашы были 
старинны, просто как летия кух- 
ня. Килемар. (Арда). 


Шамадиха. Название реки. 
Мар. Пос. (Нерядово). 
Шаракшта. Название реки. 


Сзади это угородов — Шаракша. 
Шаракш низина по-марийски. Ки- 
лемар. (Арда). 

Шарта-балта, ж. Путаница, 
неразбериха, беспорядок. Шарта- 
балта сейчас. Килемар. (Водозе- 


рье). 
Шас, нареч. Сейчас. Алат. 
(Иваньково). 


Шашковый, ая, ое. У Шаш- 
кбвая удочка. Вид перемета. Шаи- 
ковые удочки, крючки самодель- 
ные, поводок волосяный, из ниток, 
через сорок сантиметров поводок, 
пробка из сокдря, рыбы начинают 
играть с пробкой. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Швырк (|, междом. 
Обозначает резкое действие при 


глаг. 


бросании чего-л. Ну кидают мне 
кидают, швырк ево туды. Каналт. 
(Высоковка). 

ШВвырк (П), м. Задняя часть 
(жака), через которую 
вынимается пойманная рыба. 
ШВвырк — сзади — вытрятивается 
Рыба. Горномар. (Тр. Посад). 


мережи 


Шелабан, м. Разум. Вот ско- 
тина, у них шелабан человечий. 
Канаит. (Высоковка). 

Шемурша. Название речной 
протоки. Звениг. (Кокшайск). 

Шервалёт. Автомобиль «шев- 
роле». Работал шэрвалет, што 
ли, я не выгаварю, машына какая- 
то была эдак, не наша. Он рабо- 
тал на ней. Алат. (Иваньково). 

Шерстобит, м. Человек, зал 
нимающийся битьём шерсти. Шер- 
стобит, с ночевой тодили, прилиёл 
и избил шерсть. Ядрин. (Николь- 
ское). 

Шерстобитка, ж. То же, что 
шерстобойка. В рыйоне спыцыаль- 


но была шерстобитка. Юрин. 
(Майдан). 
Шерстоббйка, ж. Машина 


для битья шерсти. Машина бы- 
ла шерстобойка. Урмар. (Бурта- 
сы). На шерстобойку ходили, шы- 
пали мало. Горномар. (Тр. Посад). 
Шерстобойка в Яранске только, 
а здесь нет нигде. Килемар. (Ар- 
да). Шерстобойка здесь у нас бы- 
ла, шерсть били, собъёшь, а после 
прядут, вяжут. Волжск. (Алек- 
сеевское). В Кукморе-то вот ка- 
тали валенки-те, там вот бы- 
ли шерстобойки-те. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). И стригли их, по- 
стригбм, топеръ шерстобойка, а 
раньше шерстобойки-то не было. 
Совет. (Фокино). 

Шерстянка, ж. То же, что 
терстобойка. Шерстянка была, 
водой гнали, движок водой рабо- 
тал. На шертянке собъёшь, спря- 
дешь, сукно ткали из шерсти. По- 
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шестерик_шлепень 


рец. (Кожевенное). Шерстянка — 
шерсть ‘идёт руном, как вата, 
слоем ровно, раньше руно называ- 
лось. Порец. (Ивановка). 


Шестерик, м. Железная 
часть косы длиной в шесть верт- 
ков. Косы были семерик, пятерик, 
шестерик, девятерик ешо у нас 
был, длинна литовка. Семерик, ну 
она побольшы. Сернур. (Соловье- 


во). 


Шибалбчки, мн. Лоскутки, 


тряпочки. Ткать в-к падругиной 
матери дарожки сама насила ей 
из шибалотшжов там ‘из какех. 
Тада не было никаких шыболот- 


шков. Алат. (Иваньково). 


Шибалы, мн. Тряпье, тряпки, 


из которых ткут половики. Порец. 
(Материалы, 1972). 


Шивиён, м. Женская причес- 
ка из собранных на затылке сво- 
Тада сажали всехф за 
каласок в карман паложат. Кто 
вот шывиён, кто пад сиськи, не 
вру видь эта я, кто промеж ног 
мишок какой сшыл, маненькия, 
идёт, а он тама. Алат. (Иванько- 
во). 


их волос. 


Шимптирга, ж. Чернолесье. 
Звениг. (Кокшайск). 


Шинбк, м. Дом, в котором 
продают самогон. Вот и в мага- 
зинат-ти водку не берут, а берут 
тока по шынкам. Самагонку про- 
дают, называтсэ шынки. Пиво у 
нас не варили, самагонку гнали, 
чувашы варили. Порец. (Иванов- 
ка). 


ШИиркать, 
(спички). Шыркал спички. Мари- 


что-л. Чиркать 
Турек. (Алексеевское). 
Ширкнуть, чем-л. Чиркнуть 
Шыркнет спичкой. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 


(спичкой). 


Пихматика. Название озера. 
Юрин. (Кислов, 1998, 94). 

Шиш, м. У Шиш да манёнько. 
Совсем ничево, ничтожно мало. 
Ши да маненько да маненъко 
пенсию получали раньшы. Ядрин. 
(Никольское). 

Шкёрда, ж. Съедобное тра- 
вянистое растение. Шкерда в ле- 
су родилась, вот такая трава зва- 
ли шжерда, она не на поле, а в ле- 
су, она очень была тоже полезна. 
Шумерл. (Ахмасиха). 

Шкура, ж. Древесная кора. 
ёлка для дома, крыли пихтой, теёс, 
сосна для кладов, фермы, у сос- 
ны красново цвета шкура, ёлка — 
светло-чёрная, сосна на болоте 
крепче. Кужен. (Мари Кугунур). 

Шкурка, ж. Уменьш.-ласк. к 
шкура. У сосны собирали, снача- 
ла шкурку, значит снимают ёл- 
кой, тонку оставляют, ни догола, 
иначе змола побежыт, а потом 
уже делают елочки, подсачивают, 
каоюдый раз, собираем. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Шлепбёнь, м. Слепень. Шлел- 
ни корову кусают. Алат. (Сур- 
ский Майдан). Канаш. (Высоков- 
ка). Шлепни, мушкарки мелкие 
кусали. Янтик. (Гришино). Шле- 
пень, строка, мошкара кусают. 
Строка, она очень она скотину 
кусает. Мар. Пос. (Шульгино). 
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птлея— пттерлень 


Шлепни, это мало радости для 
йих. Килемар. (Арда). Шлепень, 
у нас пауты не говорят. Моркин. 














(Нуж-Ключ). П Шлёпень. Урмар. 
(Буртасы). 

Шлея, ж. Часть конской 
сбруи, ремень, прикрепленный 


двумя концами к хомуту. Шлея, 
под гору спускатьсэ надевалась 
она черезо всю спину. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Шлаякоть, ж. Снег с дождем. 
Кужен. (Мари Кугунур). Киле- 
мар. (Водозерье). Сернур. (Соло- 
въево). 

Шб6бблы, мн. Ветхая, рваная 
одежда. Шоблы какеи постелишь 
и лежкъишь. Што носилиь, изнащы- 
вается на печку постилали да 
спали, на голое не ляжешь. Ян- 
тик. Шоблы — худой 
пиджак. Мар. Пос. (Нерядово). 


(Гришино). 


Шб6бол, м. То же, что шабола. 
Шобол — рваная в заплаткат. По- 
рец. (Ивановка). 


Шббры, мн. Женская одежда. 
В шобрах тодют, в белых шобрах 
марийцы ходили. Ядрин. (Николь- 
ское). 


Шовырить, что-л. и без доп., 
несов. Бросать, кидать. Так ло- 
шади четыри, пять вот кругом, 
и вот стоишь в кругу, 
дют кругом, а ты шовыришь, оне 
мнут, а потом перминают, ков- 
да, оббивают граблями, пшеницу 
в сторону, мякину выбъют. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


оне 5т0- 


Шойнский, ая, ое. Относя- 


щийся к д. Шоя, проживающий 


в этой деревне. Шоинские были. 
Медвед. (Русский Кукмор). 

Шоклёбя, ж. Рыба уклейка. 
Новотор. (Бахтино). 

Шокшарины, мн. Подпорки 
к центральной жерди в кладке се- 
на. Шокшарииыя полтора-два мет- 
ра, в землю втыкаются, штобы 
сено не гнило. Кужен. (Мари Ку- 
гунур). 

Ш пка, ж. Сопка, возвышен- 
ность. Там одны овраги, не сеют 
ничёво, всё шопжи одны токо, он 
выучилса, ево полали в Читу, дочь 
ездила к нему, гоняла. Совет. (Фо- 
кино). 

ПШосса, ж. Шоссе. От Кол- 
таксолы оттудава и д0 до самой 
шоссы деревня Фокино. Совет. (Фо- 
кино). 

Шлпальник, м. Лес, идущий 
на изготовление ппал. Штальник, 
на итал), таково-то сантимет- 
ра, таково-то, вот што. Мар. 
Пос. (Шульгино). 

Ппилёнок, м. Ворот, с помо- 
щью которого стаскивали плот с 
мели. Якорь на дно бросали, начи- 
нали вертеть штилёнок, стаски- 
вали плот в воду. Звениг. (Кок- 
шайск). 

Шпирт, м. Спирт. Штирту 
наливали. Алат. (Сурский Май- 
дан). 

Штакада, ж. Возышение, по- 
мост для погрузки леса, на, лесоза- 
готовках. На иипакаде роботали. 
Юрин. (Майдан). 

Штбрлень, м. Стержень в 
маслобойке. Порец. (Кожевенное). 
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шуба—щёлок 


Шуба, ж. Верхняя зимняя 
Раньше-то 
стары-те люди, у всех были ииц]- 
бы, овечья овчина, они значит вы- 
делиот, которы-то наверно сами 
делали. Полушубок-то мужской, 
а шуба женска, в боранку такая 
была. Медвед. (Русский Кукмор). 
Шуба из овечьих овчин. Совет. 
(Фокино). У В сравн. Как шуба. Об 
обильном цветении. Цветут как 
шуба, морозом, возъмёт и всё цвет 
пропадает, яблок не бывает. Ян- 
тик. (Гришино). 


одежда из овчины. 


Шубёнка, ж. То же, что шу- 
ба. Она сидит у окошка, летом 
это было. И она сидит, в шубёнке, 
в шубёнке дажэ, осенью наверно, 
весной ли. Совет. (Фокино). 


Шубный, ая, ое. Сшитый из 
Одеяла шыли шубные, 
тожо, да, шыли ‘из этих же ов- 
чин, из выделаных-то вот. Ов- 
чина вон какая, все эти лапки 
обрёжошь всё, и все овчины сшы- 
ваёшь, и не чем ево не, так назы- 
ватса ииубное одеяло. Совет. (Фо- 
кино). 


ОВЧИНЫ. 


Шубняк, м. Шуба из выде- 
ланной шкуры. Канаш. (Высоков- 
ка). 

Шуга, ж. То же, что сало. Шу- 
га, когда только начинается лёд. 
Горномар. (Покровское). 

Шумерлинский, ая, ое. От- 
носящийся к г Шумерле, прожи- 
вающий в этом городе. Вот од- 
на тоже ииумерлинска вот тут 
рядом зимовать будет, вот нас 
три, она из Шумерли, она юывёт 


скотину маненько держжыт. Шу- 
мерл. (Ахмасиха). 


ПШушийться, несов. Супштить- 
ся. Раньше веть портянина, она 
веть долго иплиытса, выветри- 


ватса. Совет. (Фокино). 


АВА, ж. Многолетнее 
травянистое растение сем. гречит- 
ных с продолговатыми кислого 
вкуса листьями, которые употреб- 
ляются в пищу. И с этим ичаву 
касили, шчаву, чаво мы ели — лук 
дикай, тоже ели. Алат. (Иванько- 
во). 

Шавбли, мн. То же, что щава. 
Чаво мы ня ели, и шчавёли и кис- 
лятчки и кукушки. Алат. (Ивань- 
ково). 


Шавель, ж. То же, что щава. 
Эту иииавель-ту ели, ели. Мед- 
вед. (Русский Кукмор). 

ТИвель, м. То же, что щава. 
Щёвель ели. Мар. Пос. (Нерядово). 


ШЩеклея, ж. Рыба плотва. 
Мари-Турек. (Алексеевское). 


Шекотлйвый, ая, ое. Упря- 
мый, с норовом (о корове). Юрин. 
(Майдан). 

лок, м. Раствор золы, ис- 
пользуемый для стирки. Зблу про- 
сеешь и её заварйиь кипятком, и 
эта вода отстоитсэ, и вот этой 
водой стирали и замачивали. Ор- 
шан. (Марково). Из печки в ка- 
душжу накладут залы, вады гаря- 
чей наливают, помешают, щёлык 
называетса. Вот этим шёлыком 
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щелукать—энти 


всё бельё стирали. Порец. (Пехор- 
ка). 
Шелукать, 
Шелкать орехи. Прямо с гранат- 
кой рвёшь, а вот домой прине- 
сёшь, оне сколь полежат, вот и 
после начинаешь щелукать, оне 
щелукаютса. Волжск. (Алексеев- 


что-л., несов. 


ское). 
Шелукаться, 
каться (0б орехах). 
орешыну и рвёшь, принесёешь ит 
домой, положышь, оне дня три- 
четыре полежат, и после щелу- 
каютса сами. Волжск. (Алексеев- 


несов. 


Шел- 


Нагнёшь 


ское). 

Шбпы, мн. Верхняя часть по- 
лоза саней. Кобылки клали на 
ипиепы. Новотор. (Бахтино). 

Шётка, ж. Покрытие крыши 
соломенными снопами, так, что- 
бы они образовывали выступы и 
углубления. Мар. Пос. (Шульги- 
но). У Под шётку. Под ипибтку, 
вот эти вот сноты кладёшь, и 
вот такой делали ‘из доски, вро- 
ди рубчат такую делали, ручку, и 
вот койда снопы-ти кладёшь пал- 
кэй привязывали ит за, продёва- 
ли, а вот этой шётжкой, иитобы 
ровно было. Мар. Пос. (Шульги- 
но). У Шёткой. Вот накладёшь са- 
ми снопы-ти, вот этой щёткой 
вот эдак вот ровняишъ. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

ШИипать, без доп., несов. Раз- 
дергивать птерсть. В районе машы- 
на была, а кто щиплет, сидит. 
Юрин. (Майдан). Руками иицыта- 
ли шерсть. Медвед. (Русский Кук- 
мор). Пряли, илиыпали, вязали и 


ткали из шерсти, одеяла ткали 
из шерсти. Килемар. (Водозерье). 


Шуряты, мн. Шурята. Мар. 
Пос. (Шульгино). 


/ 


ДАК, нареч. Так, таким об- 
разом. Вот мая-то жиызня ка- 
кая была, не токо ли моя, а бы- 
вало все эдак. Алат. (Иванько- 
во). Он назвал Нерядово, не ряди- 
лись, эдак розговор-то был. Мар. 
Пос. (Шульгино). Так и жывём 
эдак. Порец. (Кудеиха). Эдак круг- 
лый год. Кужен. (Мари Кугу- 
нур). Такая мялка была, и вот 
сверьту вот такая ручка и вот 
эдак нажымаешь. Медвед. (Рус- 
ский Кукмор). Как-то эдак вот. 
Шумерл. (Ахмасиха). У Вот 5дак 
вот. Вот так вот. Там свалю, а ты 
пилииць, приготавливаешь иииио 
воза в делянке-т в этэй, с корня 
пилили, вот, вот эдак вот. Мар. 
Пос. (Шульгино). Поставим сто- 
жар и вё вот эдак. Совет. (Фоки- 
но). 


Эдакой, Этакий. 
Эдакой другач хороишый. Порец. 


(Кожевенное). Там покоронили, 


местоим. 


все дети сбеталисъ, а щас уж сама 
эдака вот стала. Порец. (Кудеи- 
ха). Две-три молявки вот эдаких 
влезет. Юрин. (Майдан). Четы- 
ре эдак девочки умерли вот эдаки. 
Совет. (Фокино). 


Энти, местоим. Эти. Карда, 
свиней держали, энти могут овец 
сожрать. Ядрин. (Никольское). 
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эстолькоялисто 


Эстолько, нареч. Столько, в 
таком количестве. А вить при- 
дут рабята, снегу-та вот эстоль- 
ко принесут, в избе вить топа- 
ют, накурят. Алат. (Иваньково). 

Этта, нареч. Здесь, в этом ме- 
сте. Новотор. (Бахтино). Этита 
вот холостой мужык жывёт, да 
там с краю Лебедевы, больше ни- 
ково нет, да потерь который год 
дачники там два дома жывут. 
Медвед. (Русский Кукмор). Эпита 
была у нас мельница, а от мельни- 
цы до шоссы всё луга были. Совет. 
(Фокино). 


/ 


РИНЦЫ, мн. Жители 
с. Юрино. Юрин. 

Юрск, м. Моток пряжи, ни- 
ток. юрок, вон нитки только поку- 
паешь, в юрке-то, наматиываешь 
ево. Килемар. (Б.Кундыш). 

Юряне, мн. Жители с. юрино. 
Юрин. (Кислов, 1998, 98). 

Юхта, ж. Шуба с одевае- 
мым поверх нее шерстяным каф- 
таном. Й называлось зимой ютта. 
Надень, говорит юхт], хбладна, 
вот шубу надень да кафтан, вот 
ютта. С юхтей и называлась 
ютта. Шумерл. (Ахмасиха). 


/ 


ГЕЛЬ, м. Съедобное тра- 
вянистое растение, вид хвоща. 
Ягель тожо ели, лапушок та- 
кой большой, очистимь кору-ту, 
сверъху-ту, а там внутри-то 


тожо мяхкоё. Медвед. (Русский 
Ягёль, м. Ягёль была 














Кукмор). 
ишо трава, ели, у реки растёт, 
по лугам, зонтик у неё, рвали мо- 
лодую, за ягелью ходили. Моркин. 
(Нуж-Ключ). 

Ягни, мн. Ягнята. Три коровы 
держали, ягнёй держали и овечек 
держали. Килемар. (Арда). 


Ягушка, ж. Овца. Малень- 
ко собирали там своей скотине 
на своей огороде-то сколь овиам, 
ягушкам. Сернур. (Соловьево). 


Ядрёный, ая, ое. Крепкий, 
терпкий (0 пиве, квасе). И ито ты 
какой ядрёный не токо а. И пу- 
во ядрёно быват, пена. Килемар. 
(Арда). 

Ядрушка, ж. Овёс после про- 
изведенной обдирки. Ядрушка, 
там уже мелют на муку — овёс 


без мякины. Новотор. (Бахтино). 


Язык, м. Бьющая часть руч- 
ной льномялки. Тут на кониэ сде- 
лает язык, и этот язык, вот, 
лён этот туды и вот им мяли 
всё и били. Юрин. (Майдан). У На, 
языкб висёть. См. висёть. 

Яйчница, ж. Кушанье, при- 
готовленное из молозива. Из это- 
в0 молодово молока, ево ставют в 
печку русскую, и делалась ямиинчи- 
ца. Канали. (Высоковка). 

Якорница, ж. Выступ на пло- 
ту, на который кладется якорь. 
Звениг. (Кокшайск). 

Ялисто. Название озера. У нас 
вон Глухб, Ялисто ходили, лови- 
ли удочкими, на удочку. Волжск. 
(Алексеевское). 
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ямщичитьяшино 


Ямщичить, без доп., несов. 
Работать ямщиком. Ямищичили, у 
нас дедушка был ямщиком. У нас 
был большой дом, как постоялой 
двор. Звениг. (Кокшайск). 

Яр, м. 1. Высокое возвышенное 
место. Ежовига по лугам росла на 
ярахт. Пб яру, эт высокое место. 
Там, скажем вода, а здесъ яр. Мар. 
Пос. (Шульгино). 2.Овраг. Яр у 
нас там Сура течёт. Алат. (Сур- 
ский Майдан). 

Ярый, ая, ое. Морозный, сту- 
дёный (о погоде, зиме). Ярая зима 
была. Порец. (Пехорка). 


Яр-яр, междом. Возглас, ко- 


торым подзывают овец. Алат. 
(Иваньково). 

Ясли, мн. То же, что гусли. 
Вот он ловит рыбу, да кладёт в 
эти ясли, в гусли-те. Мар. Пос. 
(Шульгино). 

Ячмёневый, ая, ое. Ячневый. 
Козлов. (Криуши). 

Яшино. Название озера. Яшы- 
но озеро, было всё было. Волжск. 


(Алексеевское). 





— 
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ГЛАВА УП 


Лингвогеографическое изучение 
русских говоров Среднего Поволжья 


АНВЕ часть региона уже была обследована для «Атласа рус- 
| ских народных говоров Волго-Камья» (см. карту на рис. 6). 
Однако полностью территория Чувашии и Марий Эл для этого 
труда не были обследованы". 

Экспедициями Казанского университета были обследованы 
следующие населенные пункты Марийской АССР: Новоторъяль- 
ский район (Масканур, Еламбаево, Новый Торъял), Ронгинский 
район (Красная Поляна, Верхний Ушнур, Ронга), Пектубаевский 
район (Пектубаево, Шура, Казам), Хлебниковский район (Мамсе- 
тер, Хлебниково, М. Пиигтанка), Мари-Турекский район (Сенда, 
Елка, Юмочка, Манылово), Моркинский район (Старое Мазиково, 
Н. Ключи), Косолаповский район (Письменер, Ишымово, Ошеть), 
Парангинский район (Онучино, Илеть), Казанский район (Ерши, 
Марьино, Акулово) Сернурский район (Лоскутово, Большие Клю- 
чи, Староверово), Куженерский район (Русские Шои, Новый Юле- 
дур, Лонганер), Оршанский район (Кучка, Шулька), Семеновский 
район (Азаново, Княжня), Волжский район (Помары, Луговая). 
Всего на территории восточной части Марийской АССР обсле- 
довано 39 населенных пунктов. Авторы утверждают, что говоры 
на этой территории значительно отличаются от говоров соседних 
районов Татарской АССР. В восточной части МАССР имеют рас- 


\Диалектологический атлас русского языка был запланирован в составе 11 
томов. Атлас Волго-Камья является УП томом. Был издан только «Атлас 
русских народных говоров центральных областей к востоку от Москвы» 
(АРНГЦВ, М., 1957), хотя были составлены: «Атлас русских народных гово- 
ров центральных областей к западу от Москвы», «Атлас русских народных 
говоров юго-западных областей РСФСР», «Атлас русских народных гово- 
ров центральных областей к северу от Москвы», «Атлас русских народных 
говоров юго-восточных областей РСФСР». 
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Рис. 6: Территория Атласа Волго-Камья. 









пространение изоглоссы, характеризующие так называемые вят- 
ские говоры. К ним относится ассимилятивное смягчение задне- 
небных, рефлекс [и] на месте Ъ и некоторые другие (Бахмутова, 
1955, 40). 

Кроме того, смежные регионы были обследованы для «Атласа 
русских говоров Среднего и Нижнего Поволжья», включившего в 
себя территории Ульяновской, Самарской, Пензенской, Саратов- 
ской, Волгоградской областей — 605 населенных пунктов (Баран- 
никова, АРГСНП). В этой работе представлено 39 карт, хотя со- 
ставлено было значительно больше и полный свод Атласа насчи- 
тывает 180 карт. Карты Атласа распределяются следующим обра- 
зом: 12 фонетических карт (сделано 42), 2 грамматические карты 
(сделано 58). Значительное место в работе занимают лексические 
карты — 14 единиц: №23 Место под домом, хозяйственными по- 
стройками, садом, огородом; №24 Название крестьянского дома; 
№25 Название чердака; №26 Название посуды, в которой раство- 
ряют тесто; №27 Употребление слов ковит (ковшик), корец; №28 
Чем вынимают горшки из русской печи; №29 Соотношение слов 
сковородник и чапельник (цапельник); № 30 Название быка-произ- 
водителя; № 31 Название петуха; №32 Соотношение названий овцы 
с корнями ягн-, кот-; №33 Корова мычит, ревет и т.п.; №34 Соба- 
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ка лает, брешет; №35 Диалектные названия льдин; №36 Название 
вечернего собрания молодежи в помещении. Имеются также три 
семантические карты: №37 Диалектные слова со значением «го- 
ворить», «разговаривать»; №38 Диалектные слова со значением 
«недавно»; №39 Диалектные слова со значением «очень». 

В имеющихся диалектных региональных атласах довольно 
трудно выбрать темы карт, которые бы априори явились значимы- 
ми для лингвогеографической характеристики исследуемых гово- 
ров. Так, например, в «Лингвистическом атласе района, озера, Се- 
лигер» (ЛАРОС) представлено 45 карт, 5 из них посвящено про- 
изношению отдельных слов: №5 еще, №6 деревня, №7 теперь, №8 
его, № 19 что; 15 карт представляют лексику — №№ 31-45. 

Весьма, обтирен труд «Карты к учебному пособию «Террито- 
риальное варьирование русского языка в Башкирии» 3. П. Здоб- 
новой. В данной работе представлено 98 карт. 

Следует отметить, что на территории Среднего Поволжья и 
далее по течению реки Волги диалектный ландшафт представля- 
ет собой довольно пестрый конгломерат севернорусских, южно- 
русских и среднерусских говоров, что затрудняет их исследование 
и репрезентацию. Так, например, территория атласа юго-востока 
Европейской части России и примыкающая к ней территория ал- 
ласа Волго-Камья представляют собой образец. сосуществования 
диалектов с различной основой. По материалам Х тома атласа 
русского языка, было обследовано 950 населенных пунктов, пока- 
зано доминирование говоров с южнорусской основой (см. карту на 
рис. 7).? 

Для обследования и лингвогеографического представления бы- 
ла выбрана сетка Лексического атласа русских народных говоров, 
где за номером сетки стоит административный район. 


Таблица, 6: Нумерация р-нов Чувашии и Марий Эл. 


357 


Звениговский 
Килемарский 298 


?Карта дана по работе В. А. Малаховского (Малаховский, 1955, 261). 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Продолжение таблицы 6 - 


Г РГ №ыжрлАрнг [номер АРГСп 
ГКуженркй | 8085 
ГМарисТурокек | мт 
ГМельедовский | 88 
[Меркиоия | 89 
ГНовоторъятький | 8% 
ГОртаисй Г 30 
[Пораньгинсий | 894 
Сернур Г 88 
[ГОоветекий Г 
ПОрниий Г 86 
[Алатырский | 5 
[алатекий Г 
ГКозловеки Г 
ГУвриинокоПосадеет | т 
Ура | 48 
ГПумерлинак | 8 
[Ядриний | 8 
Язи Г мм 


Фонетикл 


305 
нет 
358 
359 
302 
300 
304 
303 
301 
356 
582 
447 
407 
нет 
408 
445 
403 
нет 





= 
РИН 
БЕСЫ 


Поскольку русские говоры в обследованном регионе относятся к 
разным диалектным системам, для лингвогеографического обсле- 
дования русских говоров Среднего Поволжья были выбраны неко- 
торые параметры фонетики, дифференцирующие их на основе 
анализа лексических данных. 


. Оканье-аканье: роббта-раббта. 

. Произношение [кы-гы-хы]. 

. Произношение [клев-хлев]. 

Произношение [кто-хто]. 

Произношение [чн-итн-цн]. 

Произношение у [г фрикативного]. 

Произношение [ш] на, месте [ч] в интервокальной позиции. 
Произношение слова когда. 


00 -1 <> © ны в > = 


ЗВ Проекте Лексический атлас русских народных говоров (СПб., 1994, с. 91) 
оптибочно указано Морецкий. 
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ою Ч. с 
о бо 
И ° 
ы АИ о 


с 
9990 © 


®) 
Северо-Великорусские гоборь 
ГГ Южныо-Великорусские говоры 


ЗРЯ ЗСУ ЗРНИОИ 2одорь, 


> 4е/урье8 








Рис. 7: Карта-схема Х тома Атласа русского языка «Говоры русского 
языка» по данным 1954 года. 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


Карта № 1 
Произношение слова работа 





= 
з 
Ф 
з 
= 
=. 
= 
> 


О 14 





робота о 
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- Индекс материалов - 


Гиор | 
Г |Юлеврекий [Арль Водяюры 
[обо | Куженерски" —_  [Маьи Кум — | 
Г [МареТурекский —_ [Алекоемное — | 
[[зобота | Мелвсдеьский [Русский Кукмор т | 
[робота | Моркинский_—— [МужКаюя |8 | 
[робота | Новоторьяльский ——[Вамию — |3 | 
Г [Юманки —_  Прюю [8] 
[[зобота | Параньтинский _—_[Чеберьюя [| 
[зобота | Сеънуроий__  [быовыю — [8] 
[ъобота [Советский — [Фо — [В] 
[робота ЮОринский У || 
[робота Алатырский [бурский Мвялан [8 | 
Г [Кей р] 
[_ [Колокки —_ [буш | 
[[зоботе | Мириинско-Посалекий | ульгино Нерядово [8 | 
Г [Поеюя —  [Кожвнию [8] 
И ООО ОИ ИЕ 
[[зобота | Шумерлинский [ива || 
Г ре р 8] 
[ъоботя  Янтиковский_—_Пришо [8] 


- Комментарий - 





Основная задача при картографировании материалов данной 
карты — показать полное оканье, которое проявляется в том числе 
и в произношении слова работа. На всей территории Марий Эл 
и части Чуватии устойчиво фиксируется этот вариант: роббта. 
Литературное произношение на, карте не показывается и в индекс 
материалов не включается. Следует отметить, что произношение 
с [0о| фиксируется и в районах, где доминируют акающие говоры. 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


Карта № 2 
Произношение [кы-гы-хы] 











кы О 


гы ® 


хы Ф 
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- Индекс материалов - 


Г № | Нежлмьйтии | 
[Порномарийеки [| 
витовекии | 
—— 


Е. 


жений 
ри Турококт 


Ортанский ГР 


Ы 
ыЫ 
кы 
ыЫ 

3 

Г 

т 


Сернурский 


Каналиский Высоковка 


|| 
я 


Мариинско-Посадский | Нерядово 


оО БЫ 
Пехорка, 


Е 


Алатырский Иваньково 


к 


г 


Шумерлинский Ахмасиха, 
Ядринский Никольское 


- Комментарий - 


Ь 
Ь 


я 


я 


5 
7 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
18 
19 
19 
20 
21 
21 
22 

3 





Произношение задненебных [кы|], [гы], [хы| разграничено в ле- 
генде, так как в настоящее время оно не всегда, носит сугубо фоне- 
тический характер, нередко принимая лексикализованные формы. 
Так, например, в русских говорах Чуваитии отмечается произно- 
птение [кы] вне зависимости от позиции в слове. Причем в Чувашии 
довольно устойчиво в ряде слов фиксируется [гы|, реже — [хы]. 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


На территории Марий Эл доминирует произношение [ки], [ги], 
[Хи| во всех позициях, только в пограничных с Чувапией районах 
отмечается [кы|, а в Юринском районе |[хы]. 


477 


Русские говоры Среднего Поволжья 


Карта № 3 
Произношение [клев-хлев] 





е 
Е оэ® ош 06 
2 о о 
= 
Е 04 О)? ые Бом 
14 
2 
® 
22 
210 
19 ® 
1 
=> 
>: 
$ 
=. 


клев ® 


-& 
3» 
< 








хлев О 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Индекс материалов - 


Помещение С 
Населенный пункт 
для скота 


О ЕО ОИ 
[хе _—_[ Меведевекий —[Паяюю [1 
[клев _— [ Мевюдевский [Русский Кукюр [1 
[жлеь_—_Моркинкий —— [ужКаюя 
[лек [Новуторьялкеки — [Ба — [9] 
[лев _—_[Ошанкий _ [№ьюю [| 
[лев _—_Параньгинакий _——[Чеберьоя [| 
[жлеь_—_[Сернурсий —— [белюъю — [8] 
[стек тов Совеекий [Фо — [В] 
Г Юте | 
О О ОО ООО 
Гей р | 
[хех _—Коложкй — [Кыти [Ш] 
О ВЕ Е ООО ОТ 
[еее _—_Порщкй [Кожевенное — [8] 
И ООО ООО 
[лек Пумерлинекий [Аве [| 
тей р 8] 
Г ве [Янтиюнки — Маки [8] 


- Комментарий - 








Основные проблемы, связанные с произношением [к] на месте 
этимологического |[х|, изложены выше. Фиксация [к| на месте [Хх] 
имеет спорадические фиксации в обследованном регионе и часто 
носит лексикализованный характер. 

В русских говорах Чувашии лексема хлев имеет синонимы, 
которые доминируют в ряде районов. 

В обследованном регионе фиксация произношения с [к] носит 
спорадический характер и не имеет ареальных предпочтений. 
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Карта № 4 
Произношение [кто-хто] 





кто О 


за киля 


р.Сура 


21 ® 


19 © 


© 15 


т 
—- 
-& 
3» 
с 








хто ® 


кто/ /хто © 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Индекс материалов - 


Волжский Алексеевское 


Горномарийский Троицкий Посад, 
Покровское 


Звениговский 


РА Е! 
[= —[Килемерекий [В Куыт | 
[хо | Мельюлевский [Русский Кукмор 

[ео | Моркинский —— [НужКаюя | 
[ео Яовоторъяльский — [Бааию — | 
[ко _— Оршанский | Мавкою [10 
[| аитинеки _— [Чеерьюя — | 
[< _[Сенураки | безовыью [8 
[хо _[бовоий [Фо — | 
[ео —Оринский [Майи [1 
[о —[Алатьракий _—— [Шаиькюю | 
[ео Каншекий —  [Выбжона | 
| [Комоююй —  [Кыуш | 
[етот | Мариинеко-Посаловий | оьтино | 
[етот Порецкий [Поора — [9 
О ООО ООО 
[бете | Шумерлиновий [Ава | 
[хо | Яаьинекя [Июль | 
[ко _[Янтиковский шв — [8] 


- Комментарий - 


м6] юм [ны | ны | = -- 





В обследуемом регионе доминирует вариант хто, который фик- 
сируется в говорах Чувашии и Марий Эл, в ряде населенных пунк- 
тов отмечается бытование двух вариантов. Этот факт, вероятно, 
связан с влиянием литературного языка. 

Следует отметить, что вариант хто традиционен и для южно- 
русских говоров (Даль) и представлен в севернорусских говорах, 
например, Мурманской области (Меркурьев, 1970, 61). 
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Карта № 5 
Произношение [чн-шн-цн] на примере слова вручную 














чн ® 


шн О 


цн Ф 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Индекс материалов - 


, Населенный 
[=] [4н] 
пункт 
| врушную ПН | [| Волжекий | Алексеевское е 


врушну ИИ Троицкий 
= 
| = | Звениговский | 
Е ееваи р 
о Куженерский Мари 
Кугунур 


[Г Ттизю [ Пузртурнекии [баебиинон 5 | 


вручную |вруц’ную | Медведевский Русский 
= 


| Пий | 
Е Норы Е | 
ГГ [| [м Го] 
О О ПИ ЕС ООО И 
Г уз | бемуреки____[боловююю [8 
[Г юз [бовасий — [Фоки В] 
[грутнио| — Г [Юрский [Майдан [| 
[грушу | — [| Азапьракий Иванков 8 
ГГ [| Юм ро] 
ГГ | [| 
О И ПО Е ЕС ООО 
[рту | [Г [Павии [Кожениное [8 
О ПО ПО ОО ООО ИЕ 
Г уз Шумерлииовй _[Ахъвова [| 
Г | бою р] 
ГГ [Г бююй о 


- Комментарий - 





Сочетание [чн] литературного языка, которое реализуется как 
[отн], в русских говорах Марий Эл и Чувашии встречается не ча- 
сто. Оно фиксируется как в окающах, так и в акающих говорах об- 
следованного региона. Однако доминирование произношения [шн] 
отмечается в русских говорах Чувашии (см. выше). 

Сочетание [цн]| связано с цоканьем и имеет единственную фик- 
сацию, кроме того, следует отметить, что цоканье также фикси- 
руется довольно редко. 
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Карта № 6 


Произношение у [г фрикативного] 





$ 
2 0% оч 08 
= о10 3. 
2 04 ой <, 
07 013 ов С 
ом 
2 
о 
О 22 
21 ® 
19 ® 
^^ ®ь5 
[3 
= 
о 
2 





у ® 





го 











Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Индекс "Индекс материалов - 


Г РГ Нели ШГ] 
Горной 
ПЕСО ООО ОИ 
[О БЕ ЕЕ 
ЕЕ ЕЕЕЕИИ 
ЕЕ ЕЕ 














[7 болемароий | 
[7 ужей | 
[7 [Ури Турококи 
Г Медведекия 
Ге Меедовский [| 
[5 Уорютскя ГВК [8] 
[о [Нозоторъяльий —_ | метит [9 | 
Я ОЕ ООО О ИТ 
ОО ООО 
Ге бавнурекия о [8] 
Ге боветекия р | 
[7 виной р [| 
[5 [блалырский —_ био ба [8] 
[[Камашекия — ГВыскоа — [6] 
[7 [Козосюй || емо тияти [И] 
[5 Мвриниско-Повулакий ПШутьгиио, Неяюю [18] 
[3 [Тореий | Кожеминое, Пехорка Напольное [19 | 
[Умара | емо ияты [1] 
[5 [Пумерлинскй Азия о [| 
[7 [2внисюй | еметияти [8] 
[Г [янтиковский_ [Грин Можари [8] 


- Комментарий - 
































Произношение звонкого щелевого заднеязычного [| в соответ- 
ствии |[г| в севернорусских говорах является яркой характерной 
чертой южно-русской основы говоров. 

В обследованном регионе эта черта проявляется нерегулярно в 
некоторых словах, в основном в акающих говорах Чувашии, либо 
в смешанных говорах. Только в одном районе Марий Эл зафик- 
сировано употребление заднеязычного [$|, этот район граничит с 
Татарией. 
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Карта № 7 


Произношение [ш] на, месте [ч] 








Э 
у 
ма 9 912 %©6 
‚= © 10 3. 
з ® 11 <, 
4 у 13 Ф5 < 
8 
© 14 
22 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Индекс материалов - 


Гыеее Г Рю — [Нкеиныйтунит 

ОИ ИЕ ПО 
И ИЕ ООО ООО 
Зем ОГ 
г [Кова Г 
ПИ ОЗЕРО ООО 


И И т 
Пир 
ОИ ОС ОО 
полне [Парные | 
о фипяны моли 
Г [бою р 
поперё&ныны Майдан 

О ЕО ОИ 
О ОО ОИ 
Г Пою р | 
оборйтызать _— | Мариинско Полет | | 
О ООО ОИ 
И ООО ОИ 
О Е ОИ 
О ООО ОИ 
то ИИ 


Янтиковский 





юм] юм ||| | ыы | ыы | а | ны | на | +& 


- Комментарий - 


Произношение [п] на месте [ч| литературного языка фиксиру- 
ется в сильной интервокальной позиции, а также в начале слова, 
после сонорных и после глухих консонантов. 

Большая часть таких фиксаций относится к территории Марий 
Эл и на севере Чувашской Республики в пограничных районах. 


Русские говоры Среднего Поволжья 


Карта № 8 
Произношение слова когда 





ковда о 


ох кило Я 8 


О 14 


210 


19 м 














р.Сура 


10 








кода ® 
коуда © 


кагла № 











када 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Индекс материалов - 


г 


ковда 


г 


ковда 





ЛЕКСИКА 


Постройки и их части 


Из всех народов, входивших в состав средневолжского кре- 
стьянства, только русские, а также некоторые мелкие этнические 
группы, пришедитие позже русских, появились в этом регионе, уже 
будучи крестьянами и имея традиции устройства крестьянских 
усадьб (Шенников, 1977, 3). В настоящее время планировка жи- 
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лища русских, чувашей и марийцев довольно сходна. У русских в 
обследуемом регионе традиционно она выглядит так (см. рис. 8). 

Сходным образом описывается 
усадьба в г. Ядринске середины ХХ 
века. «Дома эти все одноэтажные и 





большей частью как наружным, так миня оч 


и своим внутренним расположением 
довольно однообразны: каждый из 
них имеет три окна, на улицу и состо- 
ит из одной обширной комнаты, раз- 


эчьэи= 








6055 


гороженной вдоль на две неравные 
половины, из коих правая, большая, 
называется избою, а левая, где обык- 
новенно стряпают, называется чула- 
ном. При входе в избу, который обык- 








горница 











новенно против уличных окон, вле- 
во у самой стены стоит обыкновен- Рис. 8: Планировка кре- 
ная русская печь челом к улице. От стьянского жилища 

печи до передней стены делается пе- 

регородка, отделяющая чулан от избы. Над головой вошедшего 
расположены полати. А вправо от него к углу и задней стене при- 
делывается птирокая лавка, называемая кутник, которая служит 
вместо кровати. В правом верхнем углу ставятся образа, перед 
ними стол, перед столом же, начиная с самого переднего угла и 
кругом по всей избе около стен стоят лавки. У самого же чела, 
печки к левой боковой стенке чулана приделывается шкаф для 
разной посуды. На полу же перед печкой и перед шкафом про- 
рубается творило или вход в подполье, куда ставятся различные 
съестные припасы. Дом горожанина имел сени, а вход туда про- 
рубался сбоку. За сенями ставилась клеть (холодный амбар) или 
такая же изба, только с печью вправо от входа. Во дворе нахо- 
дились сараи для скотины, крытые помещения для инвентаря. В 
огороде — черная баня или землянка с печью» (Андреев; Ядрин, 
88, 89). Следует отметить, что с древности для Марийского края 
был характерен приречный тип заселения, который сохраняется и 
до настоящего времени (СЭКФ-У, 64). 
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Для общего наименования жилища в исследованных говорах 
обычно используется слово изба (17 фиксаций в текстах), лексема, 
хата не была отмечена“. 


40. Н. Мораховская, анализируя обширный материал, показывает широкое 
распространение слова хата, не только в южнорусских говорах (Морахов- 
ская, 1982, 36-54). 
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Карта № 9 
Наименования участка земли, на котором находится дом 


с хозяйственными постройками, огород 
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- Индекс материалов - 


Приусадебный и 
риусад Населенный пункт 
участок 


м 


осырок 


ободвбрица, 
подвбр 


м4 


позьмо 


ПИ Шумерлинский Ахмасиха, 
—___ [Ялринокин 


Янтиковский 





- Комментарий - 


Не во всех населенных пунктах удалось собрать материал по 
данному вопросу. В русских говорах Марий Эл и в низовьях Су- 
ры фиксируются лексемы с корнем двор-. Сходные данные отме- 
чаются также в смежных регионах по данным лексикографиче- 
ских источников: дворйна ‘земельный участок, занимаемый до- 
мом, двором’ Царев. Казан., Ветлуж. Нижегор., Ветлуж. Горьк., 


‘ 


Междуреч. Волог. ‘участок за огородом’ Междуреч. Волог.; ‘са- 
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рай, хлев и другие хозяйственные постройки’ Судог. Влад., Буйск. 
Костром. (СРНГ, 7, 298) Варианты позьмб, пазьмо фиксируют- 
ся в русских говорах Чувашии. Е. К. Бахмутова отмечает лексе- 
му пазьмб ‘усадьба’ в Теньковском и Верхне-Услонском районах 
Татарии (Бахмутова, 1948, 65). Позьмб ‘название места, на ко- 
тором находится дом с хозяйственными постройками’ отмечает- 
ся в 8 населенных пунктах в Башкирии (Здобнова, Карты, кар- 
та, № 78). Пазьмо ‘пахотный участок’ Симб., Пенз., Пск. (Даль). 
‘Усадьба, место под двором, домом’ Тетюш. Казан., 1858. Казан., 
Пенз. Козьмодемьян. Казан., ОСтавроп. Самар. (Зеленин) (СРНГ, 
25, 151). По данным СРНГ лексема позьмб отмечается в сход- 
ных значениях: ‘усадьба (дом с хозяйственными постройками и 
огородом)’ Тамб., Сарат., Пенз., Ряз., Куйбытт., Вост. Закамье, 
р. Урал.; ‘усадебный участок, место под двором, домом’ 'Тетюш. 
Казан., 1854. Казан., Пенз. Вост. Мар. АССР, Сарат., Куйбыш., 
Чкал., р. Урал, Пенз.; ‘приусадебный участок; огород’ Богатов. 
Куйбыш., Куйбыш., Сарат., Пенз., р. Урал.; ‘участок земли, на- 
дел’ Горбат. Нижегор., 1849. Симб., Казан., Пенз., р. Урал, Саралт.; 
‘место, на котором лежало сено’ р. Урал (СРНГ, 28, 343). В Бал- 
тайском районе Саратовской области слово позьмо ‘место, на ко- 
тором стоит крестьянская усадьба’ уже в 50-е годы выходило из 
употребления (Худякова, 1952, 124). 

Лексема порсяк впервые зафиксирована нами в Советском 
районе, ее следует сопоставлять с марийскими данными, ср. мар. 
парчак ‘кусочек, клочек, небольшая часть чего-л.’ (СМЯ, 5, 45). 

Лексема осырок имеет значительные фиксации в вологодско- 
вятских говорах: осырок ‘земельный участок с домом, хозяй- 
ственными постройками, огородом, садом; усадьба. Котельн. Вят., 
Орл. Вят., 1881, Киров., Костром., Вост. Мар. АССР; ‘приусадеб- 
ный участок’ Котельн. Вят., Киров. «Рядом с домом бывает при- 
усадебное место, называемое творилом, осырком или огорожьем» 
Волог., Костром., Горьк.; ‘место, занимаемое хозяйственными по- 
стройками’ Кикнур. Киров.; ‘часть усадебной земли, занятая под 
огородом” Волог., 1902. Киров., Вост. Мар. АССР: ‘огород на низ- 
ком месте’ Ордын., Сузун. Новосиб.; ‘часть крестьянской усадьбы, 
где находится ток для молотьбы и овин’ Вят., 1915; ‘участок леса” 


Вост Мар. АССР (СРНГ, 24, 100). 
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Трудно сказать, имеет ли отношение к данному материалу лек- 
сема сырт ‘надел земли вдали от села’, отмечаемая в русских гово- 
рах Мордовии (Сывороткин, 2004, 225). Она возводится традици- 
онно к тюркским данным, ср. сёрт ‘холм, возвышенность; посте- 
пенное возвышение’, при. алт., турец., крым.-татар., киргиз., ка- 
зах. сырт ‘задняя часть; спина; наружная часть; сторона; возвы- 
птенность, бугор, холм’; якут. сыыр, сыырт ‘возвышенность’ (Рад- 
лов, 4, 646-647). Э. М. Мурзаев отмечает, что «в русскую геогра- 
фическую терминологию проникло тюркское слово сырт — вытя- 
нутая возвышенность <...> или высокие волнистые поверхности 
в верхнем поясе Тянь-Шаня и Памира (не только в Азии, но и в 
Европе, например, волго-донской сырт. Из русской литературы 
слово проникло в западноевропейские языки: англ. и франц. 31/785, 
нем. битеп» (Мурзаев, 1982, 30). Венг. зи рассматривается как 
заимствование из др.-чувалш. *3у7ф (СотЪося, 1912, 124). Ср. так- 
же: мар. диал. сурт ‘гора, бугор, возвышенность’ (СМЯ, 6, 343). 
См. также: Егоров, ЭСЧЯ, 184; Федотов, ЭСЧЯ, 2, 32. 
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Карта № 10 


Наименования чердака 
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- Индекс материалов - 


Болозерые Б.Кумльм 


у ы Хлебниково, 
пбдлавка | Мари-Турекский 


Алексеевское 


по вк Е ь 
о а, | Медведевский Русский Кукмор 
сушйлы 


[блок _[Моркинекий —— [Муж | 
[бланка _Новоторьяльский [Бао | 
[[пбллавка | Оршанкй [рю |8] 
[[здллавкя | Парамьгинакий | Чеберьюя || 
[[пбллавкя [Сернуроий [Тю — |8] 
[[тбллавкя [Советский [Фото || 
[[збллавкя | Юринеки [Ува || 
[[збллавкя Алатырский [аньюю [8] 
[[збллавкя | Канашский [Выскоа [6] 
Го аи р | 
Г Преодолев] 
[[збхлавкя | Пороки [Кудеа Пера — [8 | 
И ООО ООО ИЕ 
[тбл | ППумерлинский [неа | 
ОИ ЕСО ОИ ИЕР 
Г Яо Г 


- Комментарий - 





Данный вопрос был включен в вопросник ДАРЯ и получил 
свое разрешение на соответствующей карте. На обследованной 
территории доминирует лексема пбдлавка. О. Н. Мораховская от- 
мечает, что «ареалы слова подло/авка локализованы во вла- 
димирско-поволжских, горьковских и восточных среднерусских 
акающих говорах... а к востоку от р.Суры и к северу от Че- 
боксар наблюдается почти сплошное распространение слова под- 
ло/авка (до границ картографируемой территории)» (Морахов- 
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ская, 1995, 156). Слово пбдлавка явно связано с подволока. 
Г. Г. Мельниченко зафиксировал лексему пбдловка на общтирной 
территории, включающей в себя говоры Астраханской, Волгоград- 
ской, Воронежской, Горьковской, Калининской, Кировской, Куй- 
бышевской, Московской, Оренбургской, Пензенской, Пермской, 
Ростовской, Саратовской областей, Татарской АССР (Мельничен- 
ко, 1974, карта №26). Доминирует лексема пбдловка ‘чердак’ в 
русских говорах Башкирии (Здобнова, Карты, карта № 79). В Сло- 
варе Даля слово подловка с географическими пометами Пск.., 
Ворон., Дон. рассматривается автором как искажение подволока 
‘чердак’. Пбдволок, подволока широко представлено в костром- 
ских говорах (ККОСР). 

Слово сушйлы имеет по нашим данным единственную фик- 
сацию на территории Марий Эл, однако лексема сушило ‘чер- 
дак над домом’ отмечается Г.Г. Мельниченко в бассейне устья 
р. Унжи при впадении ее в Волгу (район — Юрьевец, Сокольское, 
Пучеж), а также в Горьковской, Калининской, Новгородской об- 
ластях (Мельниченко, 1974, карта, № 27). 


Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


Карта № 11 
Помещение в избе, где готовят пишу 
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- Индекс материалов - 


ЕО ОО ОИ 
середа Алексеевское 

[злвн_— [Мельеловоки — [Русский Кукмоь — 
[злая _— | Моркиноюй — [Нужклюн [8] 
себя _—_[ Новоторъяльский — | Бамию [9] 
Г [бою р] 
О т О 
[вех _— [Сернурския [Тимур боловьею [12 
[ерелибчь [Советск [Фо [3] 
Г Пот 
ПО тео О 
[Г Гююя р [8] 
ее О 
Г роет | [8] 
[ежи [Пожцкин __ [ПБаловки: Пехорка [19 
Г Пра 8] 
[лен _— Шумерлинский — [Акмеа — [| 
И ОО О Е 
И СО ОИ ЕВ 


- Комментарий - 





На территории обследуемого региона зафиксировано три кор- 
ня, которые входят в состав лексем, обозначающих кухню. Слово 
«кухня» как единица литературного языка не фиксировалось в 
индексе материалов и, соответственно, не картографируется. 

Лексема чулан фиксируется также в соседних русских гово- 
рах Татарстана (Моисеенко, 2002, 150). Это слово трактуется как 
тюркизм в значении ‘род подсобного помещения в жилом Доме, 
кладовая’ (Шипова, 400), ср. тюркские данные, алт. апт ‘загон 
для скотины’ (Радлов, 3, 2175), при татар. #0 ап ‘чулан, кладо- 
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вая’ (Фасмер, 4, 380). Сходные данные фиксируются в марийском 
языке, ср. мар. чулан ‘кухня’ (СМЯ, 8, 420), которые, вероятно, 
следует рассматривать как русские заимствования. 

Слово середа «вообще место перед печью, стряпная, и вся 
куть, отделенная перегородкой или пересовом; пол на середе сте- 
лется поперек остального пола, или бывает каменный, особ. перед 
устьем» отмечается в словаре Даля на северо-востоке России. Кро- 
ме того, отмечается ряд других значений: середа ‘перегородка; в 
ярославских говорах; ‘пол в избе вообще’ в олонецких говорах; 
‘передняя, уличная половина избы’ — в калужских (Даль, 4). 

Если лексема чулан фиксируется на территории всего регио- 
на, то слова с корнем печ-, серед- отмечаются только в русских 
говорах Марий Эл. 
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Карта № 12 
Крышка, закрывающая вход в подполье 
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- Индекс материалов - 


Крышка з 
Населенный пункт 
в подполье 


аи р 





западня Оршанский Марково 
западня Параньгинский Чеберъюла 
западня Сернурский Соловьево 


ОИ Ио. ООО 
И ООО ОИ 
о ююй 
И ВО ЕЕ ООО 
оби 


Ядринский 


Янтиковский 





- Комментарий - 


В «Диалектологическом атласе русского языка» названия под- 
полья и хода в него были объединены (ДАРЯ, вып. 3, 60). На наш 
взгляд, на ограниченной территории вполне возможно их диффе- 
ренцировать. 

На карте представлено ареальное распределение двух лексем 
западня и творйло. Слово западня фиксируется на широкой 
территории как в севернорусских, так и в южнорусских гово- 
рах: ‘входное отверстие в подполье, погреб, на чердак’ Черепов. 
Новг., 1910. Яросл., Волог. Завид. Калин., Влад., Горьк., Ряз., 
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Моск., Сарат., Пенз., Вят., Нижне-Тагил., Нижне-Сергин., Полев. 
Свердл., 1964. Том., Исет. Тюмен., Тобол., Кокчетав., Алт.; ‘подъ- 
емная дверь в подполье, погреб’ Перм.., 1848. Вят., Киров., Казан., 
Нижегор., Горьк., Пенз., Куйбыш., Ряз., Влад., Яросл., Костром.., 
Моск. Твер., Волог., Арх., Новг., Свердл., Тюмен., Курган., За- 
урал., Омск., Том., Семипалат., Кокчетав., Вост.-Казах., Хакас. 
Краснояр. Бурят. АССР, Иркут., Енис., Новосиб., Краснояр., Сиб. 
(СРНГ, 10, 297). Отмечается лексема в словарях литературного 
языка: западня «обл. подполье, погреб»; «обл. подъемная дверь 
в погреб, подполье и т.п.» (БАС, 4, 736). 

Лексема творйло фиксируется в прибрежных районах По- 
волжья и Посурья. 
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Карта № 13 
Колыбель 
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- Индекс материалов - 


Волжский Алексеевское 


Горномарийский Троицкий Посал, 
Покровское 


ИСИ 
ИИ мы 
—_____ _ [Юоюрюи _—  [БЖидит 
[Юри [Арль Водоверые 
—_____ _ [Южооюии [Мари Киумур — 
ны 
раны 
РН 
ни 
ини 


мини | Чеерьов 
[бария [боювею 
О ООО ОО 
—____ _ [Юсюй —_ [Выбюна | 
ОИ ООО О 
зб 
зябка 
зябкя 
зябкя 


- Комментарий - 


ю|ю|юм| юм | ны || | | ны [ны | 5 | | а | ны 





Данная реалия была выбрана для картографирования, по- 
скольку ожидаемая лексическая манифестация могла дать кор- 
релирующие ареалы, севернорусской и южнорусской природы. По 
наптим сведениям доминируют севернорусские данные — зыбка. 
Лексема люлька имеет единичные нечастотные фиксации. Сле- 
дует отметить, что в чувашском языке для понятия ‘колыбель’ в 
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основном употребляется русское заимствование сайка и исконное 
слово шйнарша, шанаш (Сергеев, 1966, 121). 

В русских говорах Башкирии также доминируют лексемы зыб- 
ка, люлька (Здобнова, Карты, карта №85). 

Лексема зыбка широко представлена в русских говорах ‘дет- 
ская колыбель (обычно подвешиваемая к потолку на шесте или 
пружине)’ Яросл., 1820. Твер., Новг., Пск., Эст. ССР, Прейл. Латв. 
ССР, Йонав. Лит. ССР, Ленингр., Олон., КАССР, Арх. Сев.-Двин.., 
Волог., Костром., Вят., Киров., Казан., Самар., Куйбыш., Сарат., 
Пенз., Симб., Нижегор., Влад., Моск. Ряз., Тамб., Калуж., Смол., 
Брян., Орл., Ворон., Дон., Кубан., Терек., Сталингр., Астрах., 
Оренб., Челяб., Свердл., Ср. Урал., Перм. Урал., Южн.-Сиб., То- 
бол., Омск., Новосиб., Алт., Том., Краснояр., Енис., Иркут., Бурят. 
АССР, Читин., Прииртыш., Кокчетав., Хакас. Краснояр., Амур. 
(СРНГ, 12, 30). Однако, вероятно, справедливо утверждение, что 
«детская колыбель на курско-орловской территории обычно на- 
зывается люлькой; слово „зыбка“ встречается главным образом в 
западных говорах края» (Кардашевский, 1956). 
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Карта № 14 
Помещение для содержания скота 











клев ® конюшня и др. варианты У 
хлев О сарай А 
карда № 


коровник $ 
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- Индекс материалов - 


Помещение о 
Населенный пункт 
для скота 
| клев, карда | Волжский Алексеевское 1 | 


Горномарийский Троицкий Посад, | 2 
Покровское 


О ООО ООО ПЕ 
[2®_—_ [Кильарки —_ [В Кумыи [4 | 
950 0 
[оее —_ [Мари Турекский — | Алековеноке — [6 | 
ое» — [Маевский _ [Пеякю [7] 
[сев —_ [Медведевой — [Русский Кукмоь [7 | 


хлев в 
ь Моркинский Нуж-Ключ 
коровник 


[боле [Нозутортялький Бато — |9 | 
[ех_— [Оранский | Маркю — [16] 
[оех_— [Параньтинокий | Чеберыва [И | 
[е*_— [Сернурский [болью — [18] 
[оевкиок__[овотеки [Фоки — || 
Г Пой р | 
О ОО ОИ И 


конюшня, с 16 
| Канашский Высоковка 
сарай 


[зотбшня | Марнииско-Посалекий | Ильгино [18 | 


клев, а 19 
ь Порецкий Кожевенное 

конюшник, 

КОНЮШНЯ 


[комент _—_[Урхароий [Буры — |] 


хлев, ка ы 21 
_ - ара, | Пумерлинский Ахмасиха, 
конюшня 


ое» [Язтиковсий | Можаки [83] 
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- Комментарий - 


На карте была предпринята попытка выяснения возможных 
различий между акающими говорами Чуваптии и окающими Ма- 
рий Эл на основе лексической манифестации данного концепта. 
Полученные результаты подтвердили различие в лексических си- 
стемах говоров этих территорий. На территории Чувашии доми- 
нирует лексемы конюшня, конюшник, конюшка, которые от- 
сутствуют в Марий Эл. И хотя, на первый взгляд, это гнездо име- 
ет видовую мотивацию, полученные контексты свидетельствуют 
о том, что данные наименования соответствуют теме карты. Под- 
тверждается это и лексикографическими источниками: ср. данные 
СРНГ: конюшня ‘помещение (обычно утепленное) для скота’ Лу- 
нин. Пенз., 1945-1950. Новг., Ленингр., Свердл., Заурал., Новосиб.; 
«помещение для крупного скота» Сарат., Курган., Киров., Калин.., 
Том., Арм. ССР; «помещение для коров или мелкого скота» Пенз., 
Ворон. Ряз., Свердл., Том. (СРНГ, 14, 278). 

Отмечается одно заимствование карда, отмечающееся в обеих 
республиках. Ср. также: карда «скотный двор» Казан. (Арышхаз- 
да) (Будде, 1894, 32); кАрда широко представлено в регионе, ср. 
также данные СРНГ: карда ‘ограда из жердей вокруг огорода” 
Перм.; карды ‘ограда из жердей, сделанная в поле’ Челяб., 1930: 
карда «скотный двор, баз, базок, варок, летнее стойло, загородь 
для скота» Оренб. (Даль); карда ‘огороженное место для днев- 
ного содержания скота’ Слов. Акад. 1847. Козьмодемьян., Ка- 
зан., 1849. Южн. Самар., Симб., Куйбыш., Тамб., Оренб., Уфим.., 
Вост., Костром., Пенз., Вост. Мар. АССР, Челяб., Перм., Южн. 
Урал, Свердл. (СРНГ, 13, 84, 85). См. также: ДАРЯ, вып. 3, кар- 
ты №№ 12-14. 
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Карта № 15 
Овин, гумно 















































гувно ® рига, № 
гумно О рыга 
овин А крытик У 


молотильный сарай $ 
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- Индекс материалов - 


Постройка 5 
Населенный пункт 
для снопов 


Тронщкий Послл 
г [Зи 
Али: Водозеры 
В. Кунлыть 

р. 


© 
| 
я 
|" 


© 
| 
я 
|" 


Русский Кукмор 
Ну 
Бахтино 
Марково 
Г `` Тажнынвий __ [Чоберыюла 
ый 


(6) 


Алатырский Иваньково 


| Каналиский Высоковка 


| ов | Мари-Турекский Хлебниково 
омут 


Сернурский Соловьево 


Н. 
мн 


Пека 


- Комментарий - 


5 
<а 
= 
т 
© 


7 

7 
молотйльный Советский Фокино 
сарай, овйн 

р 





юм юм юм ||| | ыы | | 5 | || ны | 5 


Традиционный овин, по рассказам информантов, напоминает 
сходные строения, распространенные у марийцев и чувалтей. В них 
имелись: землянка; каменка с ямой; печка из камня; пролаз; 
дыра, штобы жар шёл. Риги — рыги, также с печкой, получили 
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распространение довольно поздно. Традиционный овин марийцев, 
как и у других народов Поволжья, также представлял яму с топ- 
кой, сложенной из камней, над которой возвышалось установлен- 
ное конусом покрытие из жердей. Сбоку имелся лаз с лестницей к 
топке. С другой стороны вкапывали столб — ствол дерева с обруб- 
ками сучьев для влезания во время укладки снопов вокруг жердей. 
Нередко над овином устраивали навес, опирающийся на четыре 
столба, необходимый в ненастную погоду. Подобный овин назы- 
вался марла авун (марийский ОВИН). В течение второй половины 
ХХ века он заменился срубным, который назывался рушла авун 
(русский овин) (ЭМН, 52). 

Для русских говоров Марий Эл более характерно слово овин, 
хотя и на этой территории известна лексема гувно. В акающих 
говорах доминируют лексемы гумно, гувно. На смежной тер- 
ритории вариант гумнб отмечается в Вохомском, Нейском, Па- 
винском, Поназыревском, Шарьинском, Пыщугском районах Ко- 
стромской области, вариант гувнб фиксируется в Островском, 
Парфеньевском, Чухломском, Шарьинском районах Костромской 
области. В СРНГ это слово представлено широко: гувнб ‘гум- 
но’Пск. Пек., 1850. Пск., Новг., Твер., Тул., Яросл., Арх., Влад., 
Моск. Е Пенз., Вы Саб. ‚ Куйбыш., Вят. ‚ Перм., Урал. 
'Том.., ом, Енис. Е. ев. ‚ Тарт. Эст. ССР. Йонав. Лит. 
ССР, Прейл. Е ССР. и пристройка к овину, кры- 
тая тесом или соломой; посредине гумна тянется долонь, на, кото- 
рой молотят высушенный на овине хлеб; по обеим сторонам доло- 
ни, возле стен складывается осенью в кладушки невымолоченный 
хлеб, особенно мелкий (рожь складывается в копны, обыкновенно 
вне гумна)» Волог., Белорусов (СРНГ, 7, 198). Отмечается лек- 
сема гумнб в рязанских говорах в ином значении — «земельный 
участок позади дома» (Ванюшечкин, СГРМ, 93). 

Лексема рига, рыга хотя имеет ряд фиксаций, ее распростра- 
нение носит поздний характер; она является прибалтийско-фин- 
ским заимствованием в русском языке, и в данном случае ее рас- 
пространение связано с бытованием таких построек в колхозный 
период, ср. рига ‘большой крытый сарай для супгки снопов и обмо- 
лота’ (БАС, 12, 1310). Ареал варианта рыга достаточно итирок — 
Ряз., Калуж., Калин., Орл., Брян., Ворон., Пенз., Куйбыш., Вол- 
гогр., Кемер., Иркут. (СРНГ, 35, 100). 
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ПРЯДЕНИЕ, ТКАЧЕСТВО 


В регионе Среднего Поволжья культивировались как лен, так и 
конопля. Однако изготовление домотканого сукна вышло из упо- 
требления, и информанты затруднялись даже в названиях ткац- 
кого стана. Так, например, ни один опраптиваемый не мог назвать 
реалию — ‘дощечки в ткацком стане, с помощью которых образует- 
ся зев продольных нитей основы’. В чувашском языке фиксирует- 
ся чуваш. силе «лучинка, вставляемая в основу за ниченками при 
тканье», из мар. сила «ценовые дощечки (дощечки, проходящие 
между нитками основы)» (Лукоянов, 1903, 107). 

Сукно часто ткали из шерстяных ниток, что является харак- 
терным как для русского, так и для марийского и чувашского на- 
селения (Молотова, 2002, 68). 

Хотя лексика этой тематической группы не всегда дает ста- 
бильные фиксации, все же отмечаются единицы узкого распро- 
странения: талька ‘вид мотовила’ Мар. Пос. (Шульгино); ‘моток 
пряжи на веретене’ Мар. Пос. (Шульгино). В словаре Даля так- 
же отмечается лексема талька: «С веретена (початок, простень) 
пряжа мотается на мотовило, тальку (палку, с одного конца рож- 
ками, с др. костылем): 20 перечетин, по 40 ниток, это талька, со- 
роковушка (или: три нитки численица, которых 20 идет на пучок, 
а 4 пучка на пасму, пять пасм на тальку или пятину)». В черепо- 
вецких говорах талька отмечается в сходных значениях: «мото- 
вило», «10 пучков пряжи» Черепов. (Герасимов, 1910). В с. Пы- 
щугском Костромской губернии слово талька фиксируется в 40-х 
годах ХХ века: «С каждой девки от двадцати лет, которые замуж 
не выходят, прясть из господского льна по 20 талек (мотков), а из 
своего льна по 10 талек» (Беляев, 1999, 36). М. Фасмер предпола- 
гает немецкое происхождение данного слова, ср. средн.-ниж.-нем. 
Та й9де (Фасмер, 4, 16). Слово отмечается также в литературном 
языке: талька (устар. и обл.) ‘моток пряжи или ниток различной 
величины”, ‘мотовило для наматывания пряжи’ (БАС, 16, 86). 

Некоторые лексические единицы имеют в исследуемых говорах 
иное значение, нежели предыдущие фиксации в лексикографиче- 
ских источниках: вотбла ‘сотканое из лоскутков покрывало на, 
кровать’ Порец. (Кудеиха), при вбтола «ткань, которой основа 
посконная, а уток толстый из льняных хлопьев; ткань эта, извест- 
на на Севере очень давно» (Бурнашев). Вотбла Слов. Акад., 1806 
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[с пометой «стар.>|. «Грубая ткань из льну и поскони, употребля- 
ется на мешки». Каляз. Твер. (Опыт, 1852). «Самая грубая, тол- 
стая крестьянская ткань, дерюга, ряднина из охлопьев; идет на, 
мешки, на покрытие возов, на одеяла и пр. Не гляди на вотолу, 
гляди под вотолу, не на покрышку, а на товар» Ряз., Тамб. (Даль). 
«Вотола распространено (теперь как реликтовый термин) в южно- 
русских (главным образом, восточных), центральных и восточных 
среднерусских и северных (за исключением западных) говорах». 
Филин, 1949. Вотбла «одеяло из охлопков» Тамб., 1852. «Одеяло» 
Сапожк. Ряз., 1912. Вбтолы ‘старая одежда’ Карпин. Свердд., 
1964 (СРНГ, 5, 159). Ватбла «грубая пеньковая или льняная 
ткань; дерюга» Николаев. Самар., 1853. Октябр. Оренб., Пенз., 
Сарат., Рост., Ворон., Тамб., Ряз. «Ткань с утком из ситцевых 
ленточек» «В Котельническом (и Вятском?) уезде слово это со- 
всем неизвестно; там тканник (Юрьево)» Вят., Зеленин, 1903. Ряз., 
Брян. «Ткань с утком из конопляных веревочек» Брян., 1956. «Из- 
делие из такой ткани (для подстилка под кого-, что-либо, покры- 
тия кого-, чего-либо)» Чернояр. Астрах. (СРНГ, 4, 71, 72). 
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Карта № 16 
Палочка в челноке, цевка, 





< 

|. ею ош 06 {, 

2 © 10 <. 
ре С 
> 9% о 0 * < 
14 


22 





вирок $ 





пцевка О 
чевечка ® 


чивичка ® 
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- Индекс материалов - 


Палочка ь 
Населенный пункт 
в челноке 


о т р 
ПО О ОТ ООО 
о еиюююй Г 
Г [Ка Г 





|-- 


ц 

О ВОО ПИ 

к 
[__  ымининвии | 
[Юй 
О ПИ 

И ИО 
[Кай | 

О ПТО ОО 
О ВОО ОИ 
ий пни 


Янтиковский 





- Комментарий - 


Терминология ткацкого кустарного производства в обследован- 
ном регионе фиксировалась спорадически в силу ее весьма плохой 
сохранности. 

Лексема цевка является также принадлежностью и литера- 
турного языка. 

Лексема вирок в значении ‘цевка’ не отмечалась по данным 
лексикографических источников, в СРНГ отмечается вирбк ‘ка- 
тушка ниток’ Дай-ко-сь мне вирок: вон на столе лежит. Два- 
диалть вирков двадцатого номера на основу нужна. Дай мне бе- 
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лый вирок. Ср. Урал, 1964 (СРНГ, 4, 293). Лексемы чевечка, чи- 
вичка, вероятно являются цокающими вариантами к общенарод- 
ному цевка. Ср. однако, коми диал. чевича, чевча, чивча ‘цевка) 
(ССКЗД, 360), при том, что варианты с [ч| фиксируются в русских 
говорах Марий Эл, которые являются смежными с вятскими. Ма- 
рийские данные, ср. мар. чвиге ‘цевка’ Совет. (Афанассола), веро- 
ятно, являются обратным заимствованием из русского. 


Рыволовство 


Рыболовство практикуется в прибрежных населенных пунктах на 
реках Волге, Суре, Ветлуге. Однако в настоящее время оно уже не 
имеет столь широкого распространения, как ранее. Рыбная ловля 
производилась и в зимнее время неводом, см.: Рожон пустилиь 
до конца — другой за верёвки невод и начинают, пускать. Звениг. 
(Кокшайск). Неводом ловили, айдате помогать, ути поешь, две 
бригады было, юринские и сутырские. Горномар. (Покровское). В 
ряде населенных пунктов ловля неводом проводилась летом, а ме- 
режами — зимой: Летом неводом ловили, зимой жаками, зимой 
налима, печень у налима очень вкусная. Горномар. (Покровское). 

Для лингвогеографического обследования были выбраны во- 
просы, относящиеся к названиям рыб и некоторых рыболовных 
снастей. 


1. Верщша. 


2. Мережа. 


Однако ввиду того, что в разных частях регионах практикуют- 
ся различные способы рыбной ловли, картографическая репрезен- 
тация материала оказалась возможной только для одного вопроса. 
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Карта № 17 
Верпта, 





морда О 


за киля 8 


О 14 








ванда № 


нарёт У 





верша $ 
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- Индекс материалов - 


[ч9рн 
[виа 

[чбрла_[Звсниговский | Кокиаек [3 | 
[‘брла | Килемарский — [Арда Воловере [4 | 
[чбрла | Куженерский [Мари Куунуь [5 | 
Г \№ариТуракски" _——[Алекоовское [6 | 
[‘брля | Молькдеьский —— [Пеякю [7 | 
Г [\ожкинвюй —_ [ужа [8 | 
[‘брля [Нозоторъяльский [Бао [9 | 
[чбрла [Оривнекий ————[Маркю [10] 
Г [Памининскии —_  [Чеберьюа — [1] 
[убрла [Сернурский | бозовывю — [18] 
[чбрла [Советский —— [Фото — [В] 
[чбрла_Юринский [Мая [14| 
Г Ар [о [8] 
[‘брла [ Калашский | Выбкоя —_ [16 | 
[бела [Козловский [Кыуш — [И] 
[чбрла_[ Мариинско-Посадокий | Пульино — [18 | 
[тырёт Порецкий [Кожевенное [1 | 
[ъбрте_ | Порекий [Пора [9] 
Г арки [Буве [| 
[Шумерлинский _— [Ахава [2] 
[ [Ялринеюй [Никольское [28 | 
Г [Янов —_  [Можари — [8] 





- Комментарий - 


Поскольку практически на территории всего региона имеют- 
ся реки, озера, и практикуется рыболовство, то опрос по данной 
тематической группе всегда давал результаты. Однако различные 
виды и способы рыболовства развиты слабо. 

На обследованной территории доминирует слово мбрда, кото- 
рое можно трактовать как вариант, исторически более поздний и 
связанный с вариантом мёрда, т.е. после того, как |е|] перешло 
В [6] в положении перед следующими твердыми согласными, в 
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великорусском наречии [56| с течением времени изменилось в |0] 
(Шахматов, 1941, 114). Кроме того, нельзя исключать и влияние 
омонимической аттракции на возникновение формы морда. Дан- 
ное слово в значении ‘рыболовная снасть, сплетенная обычно из 
ивовых прутьев или толстых ниток’ имеет первую фиксацию под 
1589 г. (СлРЯ ХЕХУИП вь., 9, 261), отмечается слово морда в ни- 
жегородском Поволжье (Нижегор., ХУП в., СОРЯМР, 1, 252; слов. 
ст. Ботник). Оно широко распространилось в севернорусских го- 
ворах и представляет собой доминант лексической манифестации 
анализируемого концепта, ср. мбрда «ловушка для ловли рыбы 
в реках и озерах, сплетенная из ивовых прутьев, а за неимени- 
ем их, из лучин в виде сахарной головы или колпака с вогнутым 
дном» (Ярен. Волог., Протопопов, 1853, КСРНГ). Следует отме- 
тить, что лексема морда уже явилась агентом процесса обратного 
заимствования в финно-угорские языки: коми тотаа, удм. тотаа, 
тиг4о ‘верша’, а далее мар. мурда ‘рыболовная снасть’ (СМЯ, 
4, 99) уже из удмурдского; а латыш. тии’аа, тигаз — из ливского 
тетаа (5КЕЗ, 341), тогда как ливск. тии’ ‘верита’ — обратное за- 
имствование из латышского (5ЗАР, 2, 161). А.Е. Аникин отмечает 
дальнейшее заимствование уже русск. морда языками Сибири, ср. 
якут. диал. т00тад ‘верша, которую ставят на ельца’ (ДСЯЯ, 163), 
юкаг. тот ‘морда’, манс. тот ‘морда’ (Кайтаи, 1961, 193), при 
его досибирском первичном происхождении (Аникин, 2000, 391). 

Слово нырёт со сходными вариантами фиксируется в влади- 
мирско-поволжских, южнорусских говорах: нёрет, нерёт ‘верша’ 
Мещов. Калуж., Брян., Влад., Козл. Тамб., Ворон.; ‘рыболовный 
снаряд в виде сети на обручах’ Смол., Влад., Симб.; ‘невод’ Зап.- 
Брян.; “бредень’Мешов. Калуж.; нерёта ‘верша’ Моск., Ворон.; 
нёред, нерёд ‘рыболовный снаряд из прутьев, верша’, «вятирь 
и нерёд — двойные снаряды из тростника для рыбной ловли» Ци- 
вил. Казан., Тихонравов, 1897 (СРНГ, 21, 142); нырёдка ‘ловушка, 
для рыбы’ Дон., 1929; нырёта ‘рыболовный снаряд, сплетенный 
из крепких ниток или из ивовых прутьев’ Пенз. (СРНГ, 21, 323, 
324). 

Лексема ванда сконцентрирована на севере Чувалгии, а также, 
по течению р.Сухоны в вологодских говорах, ср. ванда ‘верша, 
Никол. Волог. В. Бурнашев трактует слово ванда как «верита, из 
талевого прутья сплетенная; употребляется на Волге в половодье 


521 


Русские говоры Среднего Поволжья 


для лову стерлядей и другой рыбы» (Бурнашев). По диалектным 
источникам для лексемы ванда прослеживается, в основном, зна- 
чение ‘вертта’: «рыболовная снасть, связанная из ниток или иво- 
вых виц... и имеющая конусообразную форму» (Кадн., Волог., 
Никол., Великоуст., Дилакторский); «плетеная из прутьев ловуш- 
ка для рыб, имеет больший размер, чем морда, и ставится не в езу, 
а где-либо около водорослей и под зарослями кустов» (Сев.-Двин.., 
Романов); кроме того, слово фиксируется в пермских, вятских го- 
ворах (СРНГ, 4, 36), а также в источниках ХУШ века: «ванды 
делаются на подобие мереж из прутья, но только полы у них не 
так далекое имеют расстояние» (СРЯ, ХУШ ь., 2, 212). 

Лексема ванда вошла также в чувашский язык, ср. чуваш. 
ванта (Сергеев, 1975, 54). 

Лексема верша имеет единственную фиксацию на юге Чува- 
тии. 


ПитдниЕ 


Отмечается ряд специфических лексем, характеризующих эту те- 
матическую группу питание: дрочёна ‘кушанье из молока, му- 
ки, яиц’ Горномар. (Тр. Посад); маканец ‘рыба (обычно плот- 
ва) домашнего засола’ Килемар. (Водозерье, Б.Кундыпт), ‘кушал 
нье из трески’ Медвед. (Русский Кукмор); паренка ‘кушанье 
из пареной брюквы’ Новотор. (Бахтино), Совет. (Фокино), Ки- 
лемар. (Б.Кундыш), Сернур. (Тошнур), Мари-Турек. (Алексеев- 
ское); р6пница ‘кушанье в виде похлебки из брюквы’ Новотор. 
(Бахтино); сыр ‘кушанье из молозива, запечённого в печи’ По- 
рец. (Кожевенное), Медвед. (Русский Кукмор); яйчница ‘куша- 
нье, приготовленное из молозива’ Канаш. (Высоковка); тупа ‘яич- 
ница’ Порец. (Кожевенное). 

Для лингвогеографического обследования были выбраны во- 
просы, относящиеся к производству масла в домашних условиях. 
Изготовление масла кустарным способом на территории Чуваш- 
ской Республики и Марий Эл у русского населения в ряде случаев 
по способам и приемам совпадает с чувашским и марийским. Так, 
например, марийцы сливочное масло получали из сливок путем 
сбивания в долбленом цилиндрическом сосуде с помощью палки с 
круглым или крестообразным поршнем в нижнем конце. В каче- 
стве самостоятельного блюда колобок масла в чашке с холодной 
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водой ставили на празднично-обрядовом столе. Во время свадьбы 
хлебом и маслом угощали жениха и невесту после обмена коль- 
цами. Топленое масло употреблялось для смазывания выпечных 
изделий — блинов, лепешек, пирогов, ватрушек, сырников (ЭМН, 


85). 
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Карта № 18 
Жидкость, остающаяся при сбивании масла 














о9 012 0650 









































пахта, © новитёны У 
пахтанье О орьян № 
пахтус © уйран 
паста ® уреня М 
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- Индекс материалов - 


Жидкость, 
остающаяся 
при сбивании 
масла 


Волжский Алексеевское 1 | 
Горномарийский Троицкий Посад [2 | 


й ы с Троицкий Поса 2 
пахта, Горномарийский рии п 
Покровское 


Звениговский Кокшайск 
пахтанье Килемарский Арда, Б.Кундыш 
Куженерский Мари Кугунур 


пахт’а, Хлебниково, 


Населенный пункт 


, Мари-Турекский 
пахтанье Алексеевское 


р, Медведевский Русский Кукмор 
новитёны 


Ортанский 


пахтанье, Канашский Высоковка, 
орьян 


пахтанье Порецкий 


я ы Кожевенное, 
пахта Порецкий 
Ивановка, Кудеиха, 


пахтань ь 
ь _ ы Урмарский Буртасы 
уйран 

Шумерлинский Ахмасиха, 
паста, уреня | Ядринский Никольское 


Янтиковский Гришино, Можарки 





Г | 
[3 | 
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- Комментарий - 


Лексемы орьян, уйран, уреня фиксируются в русских гово- 
рах Чувашии, поэтому эти данные можно сопоставить с чуваш. 
уйран ‘пахтанье, сыворотка, остающаяся при сбивании сливочно- 
го масла’, (Егоров, ЭСЧЯ, 270), хотя вариант орьян ближе к та- 
тарским данным, ср. татар. диал. эйран, аран, эрэн, эрйэн, айран 
‘сыворотка, пахта, оставшаяся после сбивания масла’ (Хайрутди- 
нова, 115, 116), при мар. оран, удм. арьян. Лексема навитёны не 
фиксировалась ранее по данным лексикографических источников. 

Лексема пахта с дериватами имеет широкое распространение 
на всей территории региона. 


СЕНОКОШЕНИЕ 


Русское население содержало крупный и мелкий рогатый скот, а 
сенокошение было одним из способов заготовки кормов. Причем 
чаще всего использовались традиционные ручные способы заго- 
товки и уборки скошенной травы. Использовались традиционные 
косы, которые различались по длине железной части: десятерйк 
‘коса с очень длинным лезвием” Медвед. (Петяково), семёрка ‘ко- 
са с длинным лезвием” Мар. Пос. (Нерядово). 

Преимущественно в русских говорах Марий Эл для обозначе- 
ния косы используется слово литбвка Мар. Пос. (Нерядово), Но- 
вотор. (Бахтино), Моркин. (Нуж-Ключ), Совет. (Фокино), Сернур. 
(Соловьево), Мари-Турек. (Хлебниково), Мари-Турек. (Алексеев- 
ское). Наименование отавы мотивируется корнем друг-: друган, 
другач Порец. (Кожевенное, Пехорка). 

Для лингвогеографического представления были выбраны во- 
просы: 


1. Приспособление, которое кладется на верхнюю часть стога, для 
защиты сена, от ветра и дождя. 


2. Округлая кладка сена с жердью посередине. 


3. Вилы с двумя рожками, которыми ворошал сено. 
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Карта № 19 
Приспособление, которое кладется на верхнюю часть стога, 
для защиты сена от ветра и дождя 











вешки У перемёт, перемётник, 


переметник, переметины О 
висляки $ 


сучки А 


ветреница № 
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- Индекс материалов - 


Волжский А лекосевское 
перемёт Горномарийский Троицкий Посад 


Горномарийский Троицкий Посад, 
Покровское 


К 
Алексеевское 

| [№ююновй —_ [уже 

Базтиио 

[Пазл | 

Г [бооий [Фокино 

Г [Коломкий —_ [бити 

перемётник Кудеиха 

—__ _ [Яткосит _—_ Пъитино, Можарки 


- Комментарий - 


1 | 
|. 
[3 | 
[4 | 
ы 
7 | 
[8 | 
[9 | 
[10 | 
[а | 
[2 | 
[13 | 
[4 | 
[5 | 
[16 | 
[7 | 
[18 | 
[9 | 
[9 | 
[20 || 
[2% | 
[22 || 
[23 || 





Ветки, которые кладут на верхнюю часть кладки сена, обычно 
используются, если такая кладка имеет округлую форму; в слу- 
чае, если она прямоугольной формы без стожара — омёт, то для 
укрытия ничего не помещали. Лексема омёт имеет птирокое рас- 
пространение в русских говорах Чувашии: Мар. Пос. (Шульгино), 
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(Иваньково), Порец. (Порецкое), Алат. (Сурский Майдан), Канали. 
(Высоковка), Янтик. (Гриптино), Урмар. (Буртасы). 

Наиболее птирокое распространение имеют лексемы перемёт 
с дериватами и ветреница. В основном они сконцентрированы в 
говорах бассейна реки Суры. Ср. также ветренйца «жердочка, 
которой покрывают стог сена» Казан. (Арышхазда) (Будде, 1894, 
ЗЕ). 

Фиксация лексем вешки и сучки носит окказиональный ха- 
рактер. 
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Карта № 20 
Округлая кладка, сена с жердью посередине 





з 
з 
5 
5 
= 
=. 
= 
2 





кабан ® 





стог А 
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- Индекс материалов - 


Гог [Вожеюй — | Ллоееьоне | 
[слог [Пориомарийекий —[ Покромке 

Г [Зюмоюкй [Кения — [| 
[то [блеароий —_ [Ара волне — [4 | 
[чабвя_— [Куженерский —— [Мари Киунь — [8 | 
[абби_—_ [Мари Турокекий _——[ Алокенвске [6 | 
[стог [Мелведевский [Рубаки Кукмоь [7 | 
Г №юиоюй —_  [Вужкаюя [8] 
[стог [Новоторъятьзкий —__[Баию — [9 | 
Г [Ой Прюю [6] 
И ОО О 
[аби — | Сермурский__— [болью — [8] 
[абви_—_[бовеккй —— [Ф0ю — [3] 
[стог [ПО ГА [м] 
Г [№эровй ___  [Ивльюю — [18] 
[то [Канашский _—  [Выекова — [16] 
[аббнс стог [Козлокки —_ [Жыум  [М| 
[стог [Мариниско-Посалекий | Нерядово ШПульгиио [18 | 
Г Пою [бе [9] 
Г ок [жет — [9] 
[ло [Урарюй —_  [Бумыы [| 
[слог [Шумерлинский _—_[Ажисиа [| 
Г [Юрий [июлю — [8] 
Г [Ямюююют Пью [8] 





- Комментарий - 


Материалы данной карты представили две лексемы стог и 
кабан. Последняя является неисконной и фиксируется птире, чем 
территория обследованного региона (см. выше). Вероятно для на- 
ших данных источником служат материалы марийского языка, ср. 
мар. луг. каван, мар. горн. каван ‘клад, скирд, скирд хлеба’. 
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Карта № 21 


Вилы с двумя рожками, которыми вороптат сено 





|-> 

Е 9 12 06 

й у 10 = 

2 “ 
> 4 ь ов а 
14 


22 

















рогатки $ 





розгребашки У 
бянки, бянка ® 





двухрожки 














вилешки, вилёшки, вилашки А 
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- Индекс материалов - 


Горномарийский Троицкий Посад 


Горномарийский Троицкий Посал, 
Покровское 


Г [Мювоеюний [Русский Кукиор 


- 

ОИ ООО ОИ 
| __ [боуююй [бою © 
___ [боюий [Фо 
ОИ Оо О О 
Г [Юй [Выбка | 
| [Кой [буи 
О О т 
[ре ___  [№ольюе 


вилашки, 


. Янтиковский Можарки 
двухрбожки 





Ао) юм юм | ера || |на | а | | а | ны 


- Комментарий - 


Анализируемые лексические манифестации реалии имеют раз- 
личные мотивационные основы, лексемы розгребашки, рогатки, 
двухрожки, вилашки обладают прозрачной внутренней фор- 
мой. 
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Лексема бянки ранее не имела фиксаций в этом регионе по 
данным лексикографических источников. Ранее она рассматрива- 
лась как единица мерянского субстрата (см. выше), однако быто- 
вание этого слова в Чуваптии ставит такую версию под сомнение. 


ОГОРОДНИЧЕСТВО 


В ряде случаев имеется дифференциация наименований огорода в 
зависимости от того, что выращивается на том или ином участке. 
Так, например, карда имеет значение ‘место, где высаживается 
картофель’, бахча ‘место, где выращивают огурцы, капусту’ Гор- 
номар. (Покровское). 

Имеется дифференциация наименований ботвы картофеля и 
ботвы других огородных растений как на территории Чувашской 
Республики, так и Марий Эл. 

Лексема бот ‘овощная ботва’, кроме того, фиксируется в Ко- 
стромском, Красносельском районах Костромской области, лексе- 
ма лыч ‘ботва свёклы’ отмечается в Буйском, Сусанинском, Ман- 
туровском районах. 


Таблица 7: Лексика, со значением ‘ботва’. 


Ботва Ботва свёклы, репы, 
картофеля моркови и т.п. 
т Ивакино 


ем | [Пою орка 





) 
йдан) 
) 
боты ани 
| | Яри Инюлюю) —— 
Совет (Фокино) 


морковна, трав 
лыч м Моркин. (Нуж-Ключ) 
свекольный листок 
Киленар: Возеры 
ОН Е ИИ ТС" — © 
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[сте веть лён — [Юеяь В Кум | 
[ев | [Сермур. Совы) | 
[бот — [бы | Мари Турек. Сбебиикоь) | 


[бота — [бай — | Мари Турок, (Алекововское) | 


листки свёклины, 
бот Шумерл. (Ахмасиха) 
морковны 


[2 | Шо жене) | 
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Карта № 22 
Брюква 





15 


р.Сура 





бушма О 





калега, № 
бота П 


кузик А 
галанка У 


грухва © 
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- Индекс материалов - 


ОИ ИТ ПИ 
О ООО ОИ 
О ООО ООО 
О ООО ООО 
—____  Перинютввиюи [о 
О ООО ОИ 
О ООО ОО 
_____ [Шуериеии [Азова | 
Е 


/ 
/ 





- Комментарий - 


Не включалось в перечень полученных данных и исключалось 
из картографирования слово брюква — общенародного бытова- 
НИЯ. 

Полученные материалы в ряде случаев подтверждают дан- 
ные ранее считавшиеся сомнительными, ср.: ббта ‘брюква [?]? Ци- 
вильск. Казан., 1858. Цивильск. Казан. (Даль — со знаком вопро- 
са), Дон., Казан. (СРНГ, 3, 128). Слово бота зафиксировано на 
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территории Янтиковского района Чуваптии (ранее он входил в со- 
став Цивильского уезда Казанской губернии). 

Лексема грухва отмечалась также ранее в Казанком уезде 
(Арышхазда) (Будде, 1894, 31). 

Лексема кузик ранее фиксировалась в других значениях, ср.: 
кузик ‘сорт капусты’ Бурят. АССР; ‘растение Ас Теа шеюНит 
Г., сем. сложноцветных; тысячелистник обыкновенный. Волог., 
1883—1889 (СРНГ, 16, 23). 

Кроме того, имеются карты по этому концепту в изданных лин- 
гвогеографических источниках: в «Атласе русских народных го- 
воров центральных областей к востоку от Москвы» (АРНГЦВ) — 
карта №212 «Диалектные названия брюквы», где в материалах 
есть лексема, совпадающая/ с нашими данными — бушма. Для 
слова бущва (по нашим данным — бушма) М. Фасмер предлага- 
ет исконную этимологию — бухнуть (Фасмер, 1, 256). Однако, ср. 
коми кушман, удм. кушман ‘редька’ (КЭСКЯ, 148), мар. ушман 
‘брюква’, чували. кёиман ‘общее название корнеплодов’ (ЭСЧЯ, 
103). 

В «Диалектологическом атласе русского языка» представлен 
богатейптий материал наименований брюквы (ДАРЯ, вып. 3, карта, 
№58). 

Сходные данные фиксируются в смежных регионах: калига, 
калика в русских говорах Бурятии (Здобнова, Карты, карта, 
№88). Лексема галанка ‘брюква’ на смежной территории отме- 
чается в Буйском, Галичском, Солигаличском, Чухломском, Во- 
хомском, Кологоривском, Макарьевском, Мантуровском, Шарьин- 
ском, Поназыревском, Октябрьском, Парфеньевском, Пыщугском, 
Межевском, Павинском районах Костромской области. 
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Карта № 23 
Овод, слепень 
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- Индекс материалов - 


В Кутиии Волозерие 


Хлебниково, 

паут Мари-Турекский 
Алексеевское 

. & Русский Кукм 

слепбнь Медведевский усе укмор, 

Петяков 
пов паут 
. од, аут, Моркинский Нуж-Ключ 
епбнь 


ЯН 
© 

< 

5 


я 


Параньгинский Чеберъюла 


я 
ея 
< 
= 


Г [Юй | 
ем | 
[Кмет | 
[Юж | 
Мамино олени | 
бои | 
ОИ ООО ООО Е 
—_____ [№тиювоат ОИ 


- Комментарий - 


 Срнурский  Соловьево 


шл 


юм || |на || | на |на | ны | ны | ны 





Лексема паут, доминирующая в русских говорах Марий Эл, 
имеет обширные фиксации в севернорусских говорах (см. Мыз- 
ников, 2003), а также в говорах Урала и Сибири: паут ‘жаля- 
щее крылатое насекомое (овод, слепень, болыпая муха, мошка)’ 
Меленк., Муром. Влад., Влад., Яросл. Волог., Карсовайск. Удм. 
АССР, Вят., Свердл., Ср. Урал. Тобол., Новосиб., Хакас. Красно- 
яр., Приангарье, Амур, Камч. Акм., Сиб., Камч., Колым. Якут., 
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Амур., Хабар., Бурят. АССР, Забайкал., Иркут., Енис., Краснояр. 
Кемер., Том., Омск., Ср. Прииртышье, Тобол., Кокчетав., Челяб., 
Ср. Урал., Перм., Вят., Киров., Волог., Влад., Костром., Яросл., 
Арх., Сыктывк. Коми АССР, Сев.-Двин., Новг. Отмечается лексе- 
ма паут ‘овод’и в БАС пометой «обл.» (БАС, 9, 312). 

Единица паук является результатом контаминации лексем па- 
ут ‘овод’и паук ‘паук’. 

Слово повод, вероятно, представляет собой вариант к овод, 
ранее оно не фиксировалось в лексикографических источниках. 


541 


Русские говоры Среднего Поволжья 





стрекоза У 


Карта № 24 
Кузнечик 
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Э 09 12 
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- Индекс материалов - 


[стрекозя | Килемьский — [Воные |4] 
| [Коеиерий [Мы Киущь [8 | 
[Мари Турековий _—_— [Хлебниково, Алековенекое [6 | 
| [Моюдасий __ [Русский Кукмор. Пемков [7 
[обла | Моркинский _—— [НужКаюя [8] 
[хобблка_| Новоторъяльский | Вахю [9 | 
[хобблка_| Ортанский Мою [6] 
Г [мини [Чеберьюю [Ш] 
[Г [бери [бою [8] 
[току бовтоий —— [Фо — [8] 
Ге | 
[тиркйт__Алатьраки _—— |Шикою [8] 
[кобеля Канатекй Г [6] 
Го ею | 
[сверчбк | Марнинско-Посадокий Плов] 
Г оаюй [Ша [9] 
[стрекозя | Урмарский [Буры — [| 
[хоблка_| Шумерлииский Ахав [2] 
Го би р 8] 
[обла _[ Янтиковсий Пино [8] 


- Комментарий - 





Лексема кобылка фиксируется в русских говорах по всему 
региону. Следует отметить, что в литературном языке отмечает- 
ся — кобылка ‘насекомое из сем. саранчовых” (БАС, 5, 1086), при 
том что в русских говорах сходные данные фиксируются в смеж- 
ных вятских говорах: кобыла ‘насекомое кузнечик’ Медян. Ки- 
ров. (СРНГ, 14, 18), кобылица ‘то же’ Вожгал. Киров. (СРНГ, 
14, 20). Имеется фиксация лексемы кобылка ‘большой кузнечик” 
в донских говорах (БТСДК, 221). Вероятно, сходная мотивация 
представлена в говорах Дона и Кубани в лексеме кбник ‘насеко- 
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мое кузнечик” Ейск. Кубан., Дон., Краснодар.; ‘насекомое стреко- 
за’ Дон., 1901 (СРНГ, 14, 256). 

Лексема пискун зафиксирована, кроме того, в пинежских го- 
ворах: пискун ‘сверчок’ Пинеж. Арх. (СРНГ, 27, 49). 

Лексема чиркун широко представлена в говорах Новгород- 
ской, Тверской, Ярославской, Московской, Пензенской, Саратов- 
ской областей; ее можно рассматривать как звукоподражательное 
образование на русской почве, а также как неисконную единицу, 
ср. чурюкать ‘стрекотать (о кузнечике)’ Дон. (БТСДК, 585). 

Лексема стрекоза имеет в говорах в настоящее время домини- 
рующее значение русского литературного языка — ‘хищное насеко- 
мое с длинным тонким телом и двумя парами больших прозрач- 
ных крыльев, производящих при полете стрекочущий звук’ (БАС, 
14, 1021), хотя спорадически фиксируется и первичное значение 
‘кузнечик’. 
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Карта № 25 
Подзывные слова для овец 
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мань, маня $ 
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- Индекс материалов - 


Подзывные 2: 
Населенный пункт 
слова 


_______ Фоюаривий | 
______ [Зюююй | 
барби барби 
| [Юж [Арль [| 


мае аОЬ, Мари-Турекский Алексеевское 

баръ-барь 

бариньки-бариньки | Медведевский Русский Кукмо 
р У У р 


= Нотр 
р. Оршанский Марково 10 
баръ-барь 

7 


мась-мась Параньгинский Чеберъюла 


РО 
И ее ОИ СИ 
И Оо ООО ОИ 
О ООО ОИ 
О ООО ОИ 
Г №еюсповлокии [блю — | 
баръ-барь Порецкий 

мань-мань 

О ОО ИЕ 


бася-бася, Шумерлинский 
маня-маня 





- Комментарий - 


Гнездо барь- и дериваты: бараш-бараш, барашки-барашки, 
бариньки-бариньки дают больше всего фиксаций на террито- 
рии как Марий Эл, так и Чувашии. Кроме того, опорная лексема 
фиксируется в смежных говорах, а также в южнорусских говорах: 
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барь-барь ‘слово, которым подзывают овец’ Нижегор., 1850. Ряз., 
Осталик. Твер., Мещов. Калуж., Цивильск. Казан., Вят., Перм., 
Бирск. Уфим., Барнаул., Том., Ионав. Лит. ССР; ‘слово, кото- 
рым подзывают ягнят’ Чебокс. Казан., 1882. Вят.; ‘слово, которым 
подзывают домашних животных’ Нолин. Вят., 1896. Вят.; ‘сло- 
во, которым подзывают доматних животных и птиц’ Яран. Вят., 
1898. Барька ‘овечка’ Нижегор., 1850, Вят. Перм., Ср. Урал.; ‘ов- 
ца’Тагил. Свердл., 1930; ‘слово, которым подзывают овец’ Макар. 
Костром., 1897 (СРНГ, 2, 126). Вероятно, гнездо баль- также свя- 
зано с предыдущим материалом, ср.: балька ‘овца’ Перм., Волог., 
Вят., Арх., Ср. Урал.; ‘маленькая овечка, ягненок’Ярен. Волог., 
Волог. Вят. Шадр., Екатеринб. Перм., Свердл.: баль-баль ‘слово, 
которым подзывают овец? Перм., 1851. Перм. Вят., Волог. Лексе- 
мы с [л| рассматриваются как заимствования из коми языка, ср. 
коми баль-баль ‘возглас, которым подзывают овеп’ (КЭСКЯ, 36). 
Лексема бась отмечается также по лексикографическим ис- 
точникам: бась ‘слово, которым подзывают домашних живот- 
ных, овец, свиней’ Сиб., Осташк. Твер.; баська ‘слово, кото- 
рым подзывают овец’? Буин. Симб., Ср. Урал.; бася ‘овца’ То- 
тем., Устюг. Волог., Сев.-Двин.; ‘слово, которым подзывают овец’ 
Осташк. Твер.; Басярынька ‘слово, которым подзывают овеп? 
Буин. Симб. (СРНГ, 2, 139). Имеет она также соответствия на 
славянской почве, ср. польск. 645% ‘подзывание овец’ (Фасмер, 
1, 133). Ср. также вепс. $а8-5а% ‘слово, которым подзывают 
овец’ (Лапин, 2004, 368) из русск. Маська ‘овца’ Вят., Киров., 
Перм., Ср. Урал, Курган., Зауралье, Вят., Прикамье; ‘ягненок” 
Вят., 1892. Киров., Перм.; ‘слово, которым подзывают овец’ Вят. 
Осин., Верхотур. Перм.; маська-маська, мась-мась ‘слово, ко- 
торым подзывают овец, ягнят’ Челяб. Оренб., 1848. Оренб., Ко- 
стром., Горьк., Карсовайск. Удм. АССР, Оршанк. Мар. АССР, 
Вят., Киров., Уфим., Пери., Ср. Урал, Тобол., Заурал., Курган. 
Омск., Новосиб.; масюнька ‘ягненок’ Вят. (СРНГ, 18, 19). 


ПРОЧИЕ ТЕМАТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ 


Одежда 


Данная тематическая группа довольно обптирна, хотя, конеч- 
но, значительная часть ее единиц находится на периферии язы- 
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кового сознания и постепенно выходит из употребления. Отме- 
чаются лексемы, обозначающие общее название одежды: лбпоть 
Юрин., оболбчка Алат. (Иваньково), одёжа Канаш. (Высоков- 
ка), Волжск. (Алексеевское), Параньг. (Чеберъюла), Совет. (Фоки- 
но), Сернур. (Соловьево), Мари-Турек. (Алексеевское), Шумерл. 
(Ахмасиха), одёя Совет. (Фокино). 

Отмечается лексика, обозначающая ветхую, рваную одежду: 
махры Порец. (Пехорка), шабола Порец. (Ивановка), шабблка 
Порец. (Кудеиха), шбоблы Янтик. (Гриптино), Мар. Пос. (Нерядо- 
во), шббол Пореп. (Ивановка). 

Отмечается ряд лексем, обозначающих верхнюю мужскую оде- 
жду: азям Мар. Пос. (Шульгино), кафтан Килемар. (Арда). 
Волжск., (Алексеевское), Моркин. (Нуж-Ключ), Шумерл. (Ахма- 
сиха). Фиксируется также ряд лексем группы ‘верхняя женская 
одежда’: жакбтка Килемар. (Водозерье), пальтушка Порец. (Пе- 
хорка), тужурка Килемар. (Водозерье), шабар Килемар. (Арда), 
шобры Ядрин. (Никольское). 

Некоторые лексемы, фиксируясь в акающих говорах, имеют 
прямые соответствия с южнорусскими говорами: гультики ‘брю- 
ки’Порец. (Пехорка), при южнорусск. гультики ‘брюки’ Обоян. 
Курск., Хомут., Фатеж. Курск., Севск. Орл., Новос. Тул., Ряз. 
(СРНГ, 7, 220). Одно значение отмечается в севернорусских го- 
ворах —‘кальсоны’ Арх., Волог. (СРНГ, 7, 220). В словаре Даля 
отмечаются первичные данные: гульф, гульфик «часть панта- 
лон, брюк, пристегиваемая спереди к поясу; клапан, лопасть, лац- 
кан; гультик «обзывая так и барские штаны, и самого барина, 
чиновника» (Даль). М. Фасмер возводит слово гульф к голл. диф 
(Фасмер, 1, 473). 


Пчеловодство 


Следует отметить, что в торговых отношениях Среднего По- 
волжья издавна важное место занимал вывоз меда и воска. Ясач- 
ные чуваши издавна занимались бортничеством. Еще до присоеди- 
нения Чувалтии к России они начали арендовать бортные ухожи в 
Нижегородском уезде и продолжали это занятие во второй поло- 
вине ХУГХУП веках. За сбор меда, со своих и арендованных борт- 
ных деревьев ясачные чуваши платили в казну медвяный оброк 
медом, иногда и деньгами. Этот оброк составлял почти треть всех 
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доходов царской казны в чувашских уездах. Указывается, что в 
ХУЕСХУП веках пчеловодством преимущественно занимались в 
Среднем Поволжье, в Казанской и Нижегородской землях инород- 
цы: черемисы, чувапгти и особенно мордва. В фондах Курмышской 
и Ядринской приказных изб сохранилось множество документов 
ХУП века, о том, как по указанию Приказа Казанского дворца во- 
еводы чувашских уездов на собранные ясачные деньги ежегодно 
закупали для царского двора огромное количество лучшего меда. 
Оброчный и приобретенный для царского двора мед отправлялся 
в Москву. Купленные купцами мед и воск вывозились из Чебоксар 
в Москву, Архангельск, Астрахань, верхневолжские и нижневолж- 
ские города (Димитриев, 2003, 103). Бортничество было одним из 
основных отхожих промыслов. Алатырская мордва уходила до 200 
километров от постоянного места жительства. В Присурье борт- 
ничали в большей степени чуваши и марийцы (Шишкин, 2002, 19, 
20)5. 

Занимались пчеловодством и татарские крестьяне, причем ме- 
тоды и приемы были достаточно традиционными (Халиков, 1993, 
138). 

В Программе ЛАРНГ имеется раздел, посвященный пчеловод- 
ству, куда были включены 52 вопроса по данной теме. Автором 
предпринимались попытки и ранее собирать материал по этой те- 
ме, однако без каких-либо серьезных результатов. В обследован- 
ном регионе удалось получить материалы, но также незначитель- 
ные, хотя пчеловодство занимало большое место в производствен- 
ной жизни, оно практиковалось даже в колхозах: Колт0з у нас был 
на порядках, даже мёд давали. Моркин. (Нуж-Ключ). Мед был 
важным элементом в рационе питания: У нас паренъ-то, первый- 
то он уж даже заедалса ‘объедался’, умирал от меёду, вот как 
ел мёд. Совет. (Фокино). В связи с обширными посевами гречи- 
хи, значительную часть составлял гречушный мёд — собранный 
с гречихи — Волжск. (Алексеевское). Моркин. (Нуж-Ключ). 

Улей мог быть выдолбленным из дерева: кряж ‘колода, улей 
из дерева с гнилой сердцевиной’ Новотор. (Бахтино). Выдалбли- 
вались также и сосуды для меда: лянгос ‘липовая кадка для мё- 
да’ Звениг. (Кокшайск), челяк ‘выдолбленный из липовой дре- 


5Бортничеством занимались многие народы, у башкир это занятие было до- 
минирующим до ХУШ века (Илимбетов, 1975, 64). 
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весины сосуд для мёда без крышки’ Канаш. (Высоковка) или из- 
готовлялись из бересты: тубс ‘сосуд для меда из бересты’ Зве- 
ниг. (Кокшайск). Место, где располагались ульи могло называться 
пчёлник ‘пасека’ Алат. (Сурский Майдан), Юрин. 

На зиму ульи помещали в омшанник ‘неотапливаемое по- 
мещение, где хранятся пчелы с ульями зимой’ Моркин. (Нуж- 
Ключ). Выкачивали — выдували мёд: Выдували два раза, вы- 
качивали мёд специальными устройствами: медогонка Моркин. 
(Нуж-Ключ), центробёжка ‘устройство для выкачивания мё- 
да из сот’ Волжск. (Алексеевское). Использовали дымокур — 
дымарь Мар. Пос. (Нерядово). Приготавливали из мёда ряд раз- 
личных напитков: медовуха ‘бражка из меда’ Моркин. (Нуж- 
Ключ); медовщина: Медовщину готовили из изломанных ра- 
мок — бражку, и медовута называли. Моркин. (Нуж-Ключ). 

Чаще всего лексика пчеловодства представляет собой часть 
общенародной терминологической системы либо варианты таких 
терминов: взяток ‘добыча пчелы за какой-л. период времени’ Ка- 
напт. (Высоковка), вощина, ячёйки, пасека Оршан. (Марково). 
Но встречается и локальная лексика: отрабатывать ‘покрывать 
воском вощину для улья’ Оршан. (Марково). Имеется один случай 
семантического сдвига: даданблат ‘рамки в улье’: Даданблат, 
хоть в другой улей поставилиь, делается трицицать пять на со- 
рок, триццапи пять высота, сорок имырина. Мар. Пос. (Нерядо- 
во). Ср. дадан-блатт «тип рамочного улья; назван именами двух 
западноевропейских пчеловодов Ш. Дадана и Э. Блатта» (Карпов, 
ПЧС, 62). В русских говорах Алтая отмечается вариант дадан 
‘разновидность улья’, что свидетельствует о его вхождении в диа- 
лектную терминосистему (Шелепова, Плотникова, 38). 

В основном зафиксированная лексика представляет собой ис- 
конные единицы. 


Промыслы 


На территории Среднего Поволжья население занималось не толь- 
ко сельским хозяйством и трудовой деятельностью, связанной с 
главной российской водной артерией — Волгой, но и различными 
промыслами. Так, например, в Юринской волости Васильсурского 
уезда (ныне Юринский район Марий Эл) было развито рукавичное 
производство (Ошаев, 2002, 63). Кроме того, в Юрине до 1917 года, 
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было более 50 кустарных кожевен, поставляющих на внутренний 
рынок до 1 млн рукавиц, кожи крупного рогатого скота, и вторич- 
ных деловых отходов кожевенного производства (Кислов, 1998, 8). 
Причем, по рассказам информантов, выделка кож была разрептена 
только для русского населения. 

На территории нынешней Чувашии в Чебоксарском, Цивиль- 
ском, Ядринском, Алатырском уездах были развиты различные 
виды промыслов. 


Гонка, дегтя, смолы, жжение угля. 
Производство льняных и пеньковых изделий. 
Канатное и веревочное производство. 
Обработка шерсти и выделка из нее изделий. 
Войлочное производство. 

Выделка кож. 

Выделка изделий из кож. 


Шорное и седельное производство. 


Рогожное и мочальное производство. 


- 
> 


Бондарный промысел. 


- 
- 


Производство плетеных изделий изо льна, камыша, прутьев. 


- 
К 


Гончарный промысел. 


- 
© 


Плотницкий промысел. 


ЛЕКСИЧЕСКИЕ СВЯЗИ РУССКИХ ГОВОРОВ СРЕДНЕГО Поволжья 


Лексика, которая фиксируется в обследуемом регионе, в большин- 
стве случаев не является уникальной, характерной только для 
Среднего Поволжья. Значительная часть слов отмечается в смеж- 
ных регионах, образуя единые ареалы. 

Имеются единицы, распространенные в Верхнем и Среднем По- 
волжье и в смежных регионах: тюлька «нижняя часть ствола 
березы, употребляемая для толстых досок» Казан. (Арышхазда) 
(Будде, 1894, 35), при тюлька ‘полено, чурбан’ Совет. (Фокино). 
Сернур. (Соловьево), ср. тюлька «чурбан, обрубок» Вят., Пенз., 
Волог. (Даль). Ряд лексем, отмеченных в обследованном регионе, 
фиксируется также в костромских говорах: елбха ‘ольха’ (Га- 
личский, Буйский, Нерехтский, Островский, Солигаличский, Чух- 
ломский, Судиславский, Сусанинский, Нейский, Макарьевский, 
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Мантуровский, Кологривский); закрошни отмечено в Килемар- 
ском районе, крбшни ‘приспособление для переноски груза, за 
спиной’ (Галичский, Солигаличский, Чухломской, Костромской); 
недбтка ‘рыболовная снасть’ Вохомский, Кологривский, Ман- 
туровский, Макарьевский, Межевский, Нейский, Поназыревский, 
Пыщугский). 

Часть лексем обследованного региона образует единый ареал 
со смежными говорами Татарстана: баклуша «низина в поле, 
в которой стоит вода в течение всего лета» Казан. (Арышхаз- 
да) (Будде, 1894, 30), при баклуша ‘лужа’ Юрин. (Майдан); 
гайна «хлев свиной» Казан. (Арышхазда) (Будде, 1894, 31), при 
гайноб ‘место в хлеву с подстилкой для коровы’ Канал. (Высоков- 
ка); влевый ‘еловый’ Казан. (Арышхазда) (Будде, 1894, 31), при 
6левый ‘то же’ Мар. Пос. (Шульгино), Горномар. (Покровское), 
Оршан. (Марково), Юрин. (Майдан), Килемар. (Арда), Волжск. 
(Алексеевское); елшняк ‘ольшинник’ Казан. (Арышхазда) (Буд- 
де, 1894, 31), при елшинник ‘заросли ольхи’ Совет. (Фокино); 
жальливый ‘жалостливый’ Казан. (Арышхазда) (Будде, 1894, 
31), при жалливый ‘то же’ Урмар. (Буртасы). 

Для акающих говоров Чувашской Республики характерны лек- 
сические связи с южнорусскими говорами. 

Для русских говоров Марий Эл отмечаются общие ареалы со 
смежными вятскими говорами. 

Ниже представлены данные, которые попали в сферу налтего 
внимания в ходе диалектологической экспедиции или были извле- 
чены из источников. 


Таблица 8: Перечень фамилий, зафиксированных в ре- 
гионе. 


Официальная Уличное Ре 
Населенный пункт 
фамилия прозвище 
бра — [д [и | 
Е И И г И 


[Язи [Тьишиня | 
Баранов 
[Порек_—— [бамоа | 





[Бозтььы | [Пбжоме [№ьКиуную | 
[Бух | [к  [Аююю | 
[ироко | [т [Выююа — | 


292 





Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Продолжение таблицы 8 - 


ры В. И | 
фамилия прозвище 
| | 
[Вурасон_— | арин_— [МарТувек_[ Алеконое — | 
[Вок | [мк [Аюаюю — | 
[лоико | [Лик | аною | 
Вы Го Пе ЕЕ 
Власов 

Гберуь— Ть | 
ом | [Юн — [Кивлок 888 | 
о | [Ак | Суки Майдам 
ур | [Ям [ноль | 
с | [ак [Палома — | 
отр | [бы [Фо | 
[озрачь | [бы [Фкт _ | 
[лозы — | [№лыл_ [Руби укор 
[Ечельноя | [Амк _ [Аюшюю _ | 
[Ермаков — | [Шрек Пава | 
[Ешь — | [Жавшк — [Выюкоа — | 
[Зазб— | Иных ПОвьм_ | Кислов 1998.35 | 
[Зло | Паш [Выюньа — 
[ом — | ПО | Кивюь 199889 | 
Зо | [Фрюир_ Покоююе — | 
[ое | [и | 
[ал ПО [Кило 199833) | 
[юз — | [Ок | Кивлв, 1888,55) | 
[балы | [Ак [Аюаюю _ | 
[бок — | [ак [Комино — | 
[Позы | [№лыл_ [Рубкий укор 
[болесикя | [Мор [НужЖаюч | 
[обман | [Пи | 
[бором — | [Лил [Сужкин Мыйлаи | 
[король — | [Пр [мною | 
[борсвк | [Пак [Палома — | 
[отырь | [тю [Мар | 
[ок | [Люк [Шан — | 
[брасильтикот  Бупитаттокия ПЮрин_—_— [Кислов 1998.34 
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Е И ЕЙ 
фамилия прозвище 

[бд [к [тю | 
[оо | [Ак [Аюаюю | 
[олью— | [Ам [Аюаюю | 
[ое | [Люк [Аюаюю | 
[ар — | [ок [Палома — | 


Левочкин 





Лисин 
Максаков 





Мухлыгин 


Никифоров Буртасы 
Николаев Ахматово 


Овянников 


Оханин 


окно 
Петряков Покровское 
Пикильзин Фокино 
Подъячев Покровское 
Позёмнов Сурский Майдан 


Просвиряков 
Пчеляков 
Рассказов 
Родионов 
Рыблов 
Рындин 
Сабанов 
Селин 





Скоромнов 
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Е ее 
фамилия прозвище 





| Ом. — [Кислов 98-6 | 
Гуров — | [Томь [Покроьюе — 
| 
Алексеевское 
[ба | [А  [Ашою | 
[олегонтов | Зюзин | Маро _[Шульню — | 
Г Жоживин [МарьТувее [Алеко — | 
[орт | [Ллмк _ [юаюю — | 
[емо | [бк [Фжт — | 
[Честно | [левы _ [Вобжые — | 
[ль | [Ак [юаюю | 
| ювь  [Шокою | 
львы [| [ГП | 
[ыыы | [Пи | 
[ов — | Порюир__[Поконке — | 





Таблица, 9: Сведения об информантах. 


Баранова 1918 | Янтик. Гриптино Чувашская 
Марья Республика 
Ивановна, 


Богатырёв 1942 | Кужен Мари- Марий Эл 
Михаил Кугунур 

Вишнякова, 1927 | Алат. Иваньково Чувашская 
Таисия Республика 
Ивановна, 
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п/п рожд. Федерации 
Власов 1926 | Звениг. Кокшайск Марий Эл 
Владимир 
Александрович 
Власова 1934 | Звениг. Кокшайск Марий Эл 

Галина, 

Васильевна, 

Власова, 1929 | Сернур. Тошнур Марий Эл 
Зоя 

Воскресенская | 1925 | Килемар Арла Марий Эл 
Нина 

Александровна 

Гайсин 1956 | Параньг. Чеберъюла | Марий Эл 
Игнат 

Сулейманович 


> 


= 
© 


Ганина 


Чувашская 
Республика 


Гурьева 1937 | Ядрин. Никольское | Чувашская 
Валентина Республика 
Гущина 1927 | Килемар Болыпой Марий Эл 
Полина Кундыш 

Ивановна, 

Домрачева, 1926 | Совет. Фокино Марий Эл 
Зоя 

Сергеевна 

Егошина 1924 | Новотор. Бахтино Марий Эл 
Александра, 

Кирилловна 

Зиновьев 1915 | Канаш. Высоковка Чувашская 
Геннадий Республика 
Власьевич 

Зиновьева 1924 | Канаш. Высоковка Чувашская 
Екатерина Республика 
Андреевна 


1929 | Алат. 
Мария 
Афанасьевна, 


13 





№ 
И 
и 
М 
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Год Нп Субъект 
рожд. г Федерации 
Иванова, 1928 | Совет. Афанассола, | Марий Эл 
Анна 
1924 | Медвед Русский 


— 


Илларионовна, 
Казанкина 

Антонина Кукмор 
Ивановна, 


Комелина 


= 
со 


Антонина 
Александровна 
Колесников 


-- 
(<>) 


Гаврила 
Семенович 


И 
1935 | Кужен Мари- 
Кугунур 
— 
— 
— 
— | 


$) 
о 


Костромин Марий Эл 
Николай 
Ильич 
Котырева 


Анна 


Чувашская 
Республика 
Дмитриевна, 
Кошкин Марий Эл 
Анатолий 


Николаевич 


$) 
(9%) 


Кощеева, Чувашская 


Таисия Республика, 


Ивановна 


[®) 
ры 


Кузьмина, Марий Эл 
Валентина 


Николаевна, 


[®) 
[Ф2] 


п/п 


5%) 
5%) 


Лазарева, 
Мария 
Федоровна, 
Лисина, 
Нина 
Петровна 
Ложкин 
Григорий 
Павлович 


— 
— 
— | 


Чувашская 
Республика 


Чувашская 
Республика 


Марий Эл 
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о сы 
рожд. Федерации 
Миронов 1929 | Килемар. | Арда Марий Эл 
Иван 
Григорьевич 
Никифорова 1938 | Волжск. Алексеевское| Марий Эл 
Елизавета, 
Васильевна, 
Никифорова 1922 | Урмар. Буртасы Чувашская 
Нина Республика 
Ефимовна ПЖ Й 


[9% 
о 


[9% 
| 


Никифорова 1939 | Волжск Алексеевское| Марий Эл 
Валентина 

Овечкина, 1921 | Оршан Марково Марий Эл 
Зоя 

Петровна 

Оханина 1925 | Порец. Напольное Чувашская 
Анна Республика, 
Сергеевна 

Патрушев 1930 | Звениг. Кокшайск Марий Эл 
Эрик 

Пашкова, 1912 | Урмар. Буртасы Чувашская 
Анна Республика, 
Андреевна 


[9% 
[5®) 


[95 
[$2] 


[9% 
© 


Поздеева, 1919 | Ядрин. Никольское | Чувашская 
Зоя Республика 
Ивановна, 

Позёмнова, 1912 | Алат. Чувашская 
Любовь Республика 
Ивановна, 

Привалов 1920 | Юрин. Майдан Марий Эл 
Алексей 

Редькина 1934 | Горномар. | Троицкий Марий Эл 
Галина, Посад 

Михайловна, я 


[9 
1 





№ 
п/п 


© 
и 
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Год Субъект 
рожд. Федерации 


ИУ 


5%) 


[9% 


Родионова 
Мария 
Петровна 
Рындина 
Антонина, 
Николаевна 


Скоромнова 


Мария 
Карповна 


ее 

1922 | Порец. Пехорка Чувашская 
Республика 

1928 | Порец. Кожевенное | Чувашская 
Республика 

1917 Чувашская 


Республика 


Скворцова 1927 | Козлов. Криуши Чувашская 
Надежда Республика 
Александровна 


р У 
ры У 


Петрович 
Соловьев 
Михаил 


Петр 
Я 
— 
1916 | Мар. Пос. | Нерядово Чувашская 
Республика 
1913 | Мар. Пос. | Шульгино Чувашская 
Республика 
1919 | Шумерл. | Ахмасиха, Чувашская 
Александра, Республика 
Парфёновна 
Черепанова, 1929 | Килемар. | Водозерье Марий Эл 
Клавдия 
Владимировна 
о — 
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Сергеевич 


р У 
>) 


Терептина 
Екатерина 
Серьгеевна, 
Тютин 


ИУ 
— 


Василий 
Гаврилович 
Флегонтов 


со 


Николай 
Егорович 
Чекменёва 


(<) 


Николай 
Максимович 





№ 
п/п 
Е 
е 
ы 
и 
Е 
в 
ь 
в 
ы 
ы 
Е 
ы 
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№ Год Нл Субъект 
п/п рожд. А Федерации 


Шестакова, 1929 | Новотор. Бахтино Марий Эл 
Клавдия 
Петровна 





Яшенкова 1928 | Порец. Порецкое Чувашская 
Раиса, Республика 
Ивановна, 


Таблица 10: Сокращения названий административных 
единиц, используемых в работе. 


Г бхеще | — № | быть ремубиювФ | 


[А [трой | Чузаиоая Республи | 
[Алик [Аликовский | Чузииекая Республика | 
[Батыр | Ватьраский | Чузииекая Республик | 
[Волжек | Вопжеки [Ури | 
[Вовотын— | Воротьнокий — [Ниже | 
[Восресси__—_[ Воскресенский [ Нижеоремя | 
[Вурнар_ — [Вурнарский__— | Чуишская Респубтня | 
[орномекр_—[ Горномарийсвий [Уря | 
[Зенит Зииговекий [Уря | 
[брес__—_ | Ибресниский | Чузииская Респубтня | 
[банан | Каншшсий | Чузииская Республика | 
[болею [Кларк [Ман | 
[Козлов Комоккий | Чувишекая Республика _— | 
[Комсом_—_[ Комеомольский | Чузинская Республика | 
[брасноярм_— | Красноармейский | Чузинская Распутина _— | 
[брасночех _—_ | Краспочетайский _——[ Чузинская Республика _— | 
[уже [Кужеерский [Уря | 
[ Мар. Пох_—_ | МариинскоПосалекий | Чувниекая Ресубтикя — | 
[\вь-Тур__—_ | МариТурекский [Мария | 
[Мелье Медведенский [Уря | 
[Морткут_—_[ Мортаутский_—— | Чунииская Респубтия | 
[Моркии_—_ Моркинеки [Уря | 
[Новотор__—_Новоторъяльвкий [Уря | 
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Глава УП. Лингвогеографическое изучение русских говоров 


- Продолжение таблицы 10 - 


Г бхеще | — Рж | ОбытьвюмубиювФ | 


Ориаисенй 
оннаеьский 
Чобоксаракий 
емуриинский 
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. Березовая Поляна, 
. Березовый Майдан 
. Восход 

. Злобино 

. Иваньково 

. Ичиксы 

. Калинино 

. Киря 

. Кувакино 


Междуречье 
Миренки 


. Первое Мая 

. Соловьевский 

. Стемасы 

. Сурский Майдан 
. Троицкий 

. Чуварлеи 
„Шумы 

. Явлеи 

. Ялушево 


Канашский р-н 


. Высоковка Вторая 


Мариинско-Посадский р-н 


. Амачкино 
. Водолеево 
. Кушниково 


ннон<оооонононоонннноононо 


Республике 
Русские поселения д. Нерядово 
д. Новое Кушниково 
Алатырский р-н д. Пущино 
д. Ураково 
. Алтышево 
д. Шульгино 
. Ахматово 


Порецкий р-н 


. Анастасово 
. Бахмутово 
. Гарт 

. Ивановка 


Кожевенное 


. Козловка 

. Вознесенское 

. Коровино 

. Красномайская 
. Крылово 

. Кудеиха 


Любимовка 
Милютино 
Мищшуково 


. Мочкасы 

. Никулино 

. Никольское 
. Полибино 

. Раздольное 
. Ряпино 

. Семеновское 
. Степное Коровино 
. Турдаково 

. Устиновка 

. Шадриха 
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Урмарский р-н 
. Буртасы 
Шумерлинский р-н 


. Ахмасиха, 


п. Подборное 


ончноо 


Янтиковский р-н 


. Гришино 

. Можарки 

. Норваш-Кошки 

. Русские Норвапти 


Русско-чуватские 
поселения 


Порецкий р-н 


. Красноглухово 


с. Сиява 


с. Старокаменное 


ы 


нныынын 


Цивильский р-н 


. Булдеево 
Имбюрти 
Тиньговатово 
Узерекасы 

. Шордаупти 


Шемуршинский р-н 


. Русские Чукалы 


Шумерлинский р-н 


. Болыпие Алгаши 
. Дубовка 
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нвоен<нняонаыныннын 


Мордовско-русские 
поселения 


Алатырский р-н 


. Алтышево 
. Атрать 
. Анютино 


Баевка 
Знаменка 
Лесной 
Кученяево 
Низовка 
Новиковка 


. Новое Алтышево 


Порецкий р-н 


. Напольное 


Чувашско-русско- 


татарские поселения 


Алатырский р-н 


. Первомайский 


Ибресинский р-н 


. Большие Абакасы 
. Буинск 
. Малый Кукшум 


Мирный 


. Новое Чурашево 


Огонек 
Сосновка 


. Тымар 
. Чувалиские Тимяши 
. Ширтаны 
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Канашский р-н Чебоксарский р-н 


д. Атнашево д. Малое Шахчурино 
д. Большие Бикитихи д. Новые Тренькасы 
с. Тобурданово д. Синьялы 

д. Хунав д. Чиршкасы 


выс. Шихазаны 
Шемуршинский р-н 


Козловский р-н д. Байдеряково 


д. Альменево 
д. Воробъевка Чувалиско-мордовско- 


с. Старая Тюрлема русские поселения 


ы Батыревский р-н 
Комсомольский р-н 


д. Сигачи 
. Александровка 


. Альбусь-Сюрбеево Ибресинский р-н 


Луцкое 
Малые Кошелеи с. Климово 
. Полевые Яуши д. Кубня 


о 


. Починок-Инели 
Козловский р-н 
Красночетайский р-н 


д. Андреево-Базары 
д. Черепаново с. Байгулово 
д. Русские Атаи д. Илебары 
д. Картлуево 
М Н д. Семенчино 
НЫ д. Солдыбаево 
с. Большой Сундырь 
д. Малиновка Красночетайский р-н 
а д. Старые Атаи 
д. Ятманкино 
Цивильский р-н 
Цивильский р-н 
д. Елюй 
с. Иваново с. Рындино 
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Чебоксарский р-н 


. Байсубаково 
. Хыркасы 


Чувантско-русско- 


мордовско-татарские 


поселения 


Ибресинский р-н 


. Тойси-Паразуси 


в 


С. 


Шемуршинский р-н 
Яблоновка, 
Шумерлинский р-н 


Русские Алгалии 


Перечень поселений с русским 
и немарийским населением 


Русские поселения 


Волжский р-н 


. Алексеевское 
. Кичиер 

. Яльчик 

. Яльчикский 


Горномарийский р-н 


. Болониха 
. Гаврениха, 
. Данилиха 


Копань 


. Коротни 
. Красногорка 


Мумариха 


. Октябрьский 
. Покровское 
. Потеево 


в Марий Эл 


с. Сумки 


с. Троицкий Посад 
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Звениговский р-н 


. Черное озеро 
. Шуйка 


Килемарский р-н 


. Большой Кундыт 
. Красный Мост 
. Кужинский Коноплянник 


Майский 


. Малое Кибеево 


Механизаторов 


. Музывален 

. Некрасово 

. Новоселово 

. Озерный 

. Петропавлово 
. Рутка 


онннонноон—нн—ны—нн—н—ы—нн—н—ын—нн—нн—нн+-нын 


нноеннн—нн—нн—нынно 
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. Трехречье 


Куженерский р-н 


. Басалаево 
. Башкири 


Белки 
Верх-Ушут 
Визимка 
Дубровка 
Кульшит 
Кушнур 


. Лонганер 


Мокрутта, 
Морозы 
Новики 


. Опалиха, 

. Оришут 

. Памашнур 

. Русские Шои 

. Русский Кугунур 
. Русский Ляждур 
. Салтак 

. Токтайбеляк 

. Фомичи 

. Черный Ключ 

. Шангаватнур 

. Юледур 


Мари-Турекский р-н 


. Алексеевское 

. Большие Коршуны 
. Болышой Шаганур 
. Верхняя Сенда 


Елка 


. Ельсуково 

. Зверево 

. Косолапово 
. Крупино 

. Кукарск 
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онненннноннынэ—э—н+н—н 


ео. 


. Курба 
. Курбатово 


Куршаково 


. Лесной 

. Малая Купта 

. Малый Шаганур 
. Манылово 

. Письменер 

. Пиштанка 

. Руйка 

. Русский Ноледур 
. Хлебниково 

. Хозино 

. Шляпкино 

. Юмочка 


Медведевский р-н 


. Азаново 

. Аргамач 

. Большая Убрень 
. Выползово 


Гари 


. Головино 
. Голубое Озеро 


Дорожный 
Ежово 


. Зверево 


Ким 
Ключевая 
Красовка 
Купсолинский 
Курманаево 
Кучки 
Лавровка, 
Лесной 
Люльпаны 
Малая Речка 


. Малое Акашево 
. Новое Широково 
. Нолька 


оннын 


ннынноен—ыыныныянын 


нныынынын—ыныын 
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. Нужъялы 


Ореховка, 
Орловка 
Ошла 
Петяково 
Пижма 
Русский Кукмор 
Руэм 
Рябинка, 
Соловьи 
Старожильск 
Сурты 
Сухоречье 
Турша 
Федоскино 
Черкасово 
Юбилейный 


.„ Ющшково 


Моркинский р-н 


. Алексеевка 


Нуж-Ключ 


. Русский Уртем 
. Старое Мазиково 
. Петровское 


Новоторъяльский р-н 


. Акилово 


Бахтино 
Бываенки 
Ветчино 
Демушенки 
Долбачи 
Дубовляны 


. Егорята-Мишалта 


Егошино 
Ексей-Елкино 
Елембаево 


. Елшинка 
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нныныныны—н—ын—ы—н—нон—н—нен_н—ын—ы—н—нн-ныын 


нынныынынын 


. Захарята, 
. Иванкур 


Исюйка 
Козловцы 
Комичи 
Корнево 
Коряковцы 
Кремленки 
Лоповцы 
Маркелово 


. Масканур 
. Новые Благородны 
Ожигановский 


Олени 
Пектубаево 
Пижанцы 
Плешивцы 
Плишкинцы 
Репино 
Русский Шуй 
Сухоречье 
Таначаево 
Тушнурята, 
Федотово 
Чекмари 
Чернозелье 
Шалагино 
Шестаково 
Шишур 
Шура 


Оршанский р-н 


. Беляево 


Гриптунята 
Гусево 
Дубовляпы 
Зайцево 
Ильинка 


. Кашнур 


Клюкино 


ныыынынон 
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. Корденка 
. Красная Речка, 


Марково 
Мурзята 
Мушинцы 
Новинск 
Норка 


. Овечкино 
. Отары 


выс. Павловский 


нонныненыныныныын 


оныныннынноныын 


. Пеганур 
. Праздничата, 


Пуялка 


. Пуялка-Орлово 
. Русская Руя 


Русский Кугланур 
Солонер 

Старая Пижанка 
Старое Село 
'Табаттино 
Ушаково 
Хорошавино 
Хорошавинский 
Черный Ключ 


. Шулка 
. Ягодка, 


Параньгинский р-н 


. Бирюки 
. Данилово 


Дубровка 
Илеть 


Ишимово 
Кишкинск 
Ляжинск 
Манкинер 
Онучино 


. Русский Лебляк 
. Русский Ляжмарь 
. Сабанур 


зн 


© 
+= 
о 


нынынненыын—ыы—ынынын—н—нонынононныныын 


. Скрябино 
. Халтурино 
. Чеберюла, 


Сернурский р-н 


. Большие Ключи 


Большое Онучино 
Губино 

Глазырино 
Ермилово 

Ерпти 

Зашижемье 
Казаково 
Казанское 


. Калеево 


Клинино 
Клубеничное Поле 
Кугушень 
Лаптево 
Летник 

Лопа, 
Лоскутово 
Малое Онучино 
Мошкино 
Обронино 
Окулово 
Онодур 

Ошеть 
Пирогово 
Пуртово 
Салтак 
Соловьево 
Тараканово 
'Трубицино 
Удельный Пижай 
Черный Ключ 
Шаба 


. Шарнино 


ныыыныны—ыныноенныноныынынынн-н—нн—ы—н——н—н—нон—н—н+нныын 


Советский р-н 


. Александровка, 


Алексеевна 
Андреевка 
Березята, 
Верка 
Вершинята 
Вятское 
Горная Поляна 
Егошино 
Ивановка 
Кислицино 
Козмодемьянск 
Колянур 


Красная Поляна 


Кундыштур 
Липовцы 
Луговой 
Мананмучат 
Михайловка 
Неделька 
Новоселово 


. Новый Ургапт 


Нужъял 

Орша 
Пахомово 
Петропавловка, 
Покровск 
Ронга, 

Русский Кадам 


. Старый Ургашт 


Тимофеево 
Ургакит 
Фокино 
Шанешкино 
Шогаль 
Шоптранер 
Янкеево 


. Ясный 


Перечни населенных пунктов 


Юринский р-н 


. Абросимово 

. Александрово 
Анчутино 
Быковка 
Васильевское 
Вознесенка 

. Горный Шумец 
Денисовка, 
Дианово 
Зиновьево 
Карасъяры 
Козиково 

. Козловец 
Копорулиха 
Красная Люнда 
Круглово 

. Кугай 


нннын—ыяныны—ы—н—нон+ныын 


. Кузьмино 
выс. Кумский 
. Куржам 

. Ленинский 
. Майдан 
Майский 
Марьино 
Муза 
Никольская Слобода 
Петровское 
Подгорное 
Подлесная 
Покровское 
Поляна 
Поляны 
Починок 
Растегаиха, 
. Светлое Озеро 
Суходол 
Удельная 
Черноярье 


ннныян—ныныныны—н—ын—ноеныяын 


. Шушманка, 
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. Юркино 


Татарские поселения 


Мари-Турекский р-н 


. Большие Коршуны 


Новая Пижмарь 
По речке Култа 
Тат-Китня 
Тат-Полкер 


. Яхино 


Моркинский р-н 


. Алмаметьево 


Ишли-Пичут 
Кульбалт 
Мамайкино 
Октябрьский 
Тат-Чодраял 


. Уньжинский 


Параньгинский р-н 


. Алашайка 


Гайфуллино 
Ирнур 
Купай 
Куянково 


. Поле-Кугунур 


ннннын 


нныынын—н—ы—н—нн 


. Портчара 
. Портянур 


Тоштоял 
Хабибулино 


. Хасаново 


Удмурские поселения 


Мари-Турекский р-н 


. Большое Опарино 


Большой Карлыган 
Лебедево 

Лом 

Малый Карлыган 
Мамсинер 

Нижний Шолдынер 
Пахомово 
Семеновка, 

Сизнер 

Сукма 


. Шихалеево 


Чувашские поселения 


Звениговский район 


. Уржумка 
. Чуваш-Отары 
. Семеновка, 
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Сокращения 


Языки и диалекты 


азерб. — азербайджанский 
алб. — албанский 

алт. — алтайский 

англ. — английский 
англосакс. — англосаксонский 
араб. — арабский 

батшк. — башкирский 

венг. — венгерский 

вепс. — вепсский 

водск. — водский 

гагауз. — гагаузский 

герм. — германские языки 
греч. — греческий 

дат. — датский 

диал. — диалектное 

др.-булг. — древнебулгарский 
др.-прусск. — древнепрусский 
ижор. — ижорский 

казах. — казахский 

кар. — карельский 

киргиз. — киргизский 
коми-зырян. — коми-зырянский 
коми-перм. — коми-пермяцкий 
курд. — курдский 

кыпч. — кыпчатские языки 
латин. — латинский 

латыпт. — латышский 

литов. — литовский 

манс. — мансийский 

мар. — марийский 

мар. горн. — горномарийский 
диалект 


мар. луг. — луговой диалект 
марийского языка 
мерян. — мерянский 
мокш. — мокшанский 
морд. — мордовский 
осет. — осетинский 

перм. — пермские языки 
польск. — польский 
праслав. — праславянский 
прафин. — прафинский 
прус. — прусский 
румын. — румынский 
русск. — русский 

саам. — саамский 

татар. — татарский 
тувин. — тувинский 

тур. — турецкий 

тюрк. — тюркские языки 
удм. — удмуртский 

укр. — украинский 

фин. — финский 

франц. — французский 
хак. — хакасский 

хант. — хантыйский 
чагал`. — чагатайский 
чеш. — чешский 

чувапт. — чувашский 
швед. — шведский 

эрз. —эрзянский 

эст. — эстонский 

юкаг. — юкагирский 
якут. — якутский 
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Периодические издания 


СФУ — Советское финно-угроведение 

КОЕ — ЕшизсЬ-ихизсВе Еотзспапоеп 

ГЗЕО — Гехса бослебаз Ееппо-Оэтсае 

М5ЕОп — М6шотез 4е Па, Бос166 Ешпо-Опелепие 
ЗО5Т — Биота[а1з-иртПалзеп зеигап фопи ака 


Прочие сокращения 


АКД — Автореферат кандидатской диссертации. 

АДД Автореферат докторской диссертации. 

выс. — выселки 

ген. — генетив 

КСРНГ — Картотека Словаря русских народных говоров. Хранится в 
ИЛИ РАН. 

лат. — латив 

н.п. — населенный пункт 

ПЛГО — Полевое лингвогеографическое обследование автора русских 
говоров, вне Чувалиской Республики и Марий Эл. 


Сокращения названий районов (уездов) и областей 
(губерний) соответствуют сокращениям, принятым 
в Словаре русских народных говоров. 


Е <. 
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УКАЗАТЕЛЬ АНАЛИЗИРУЕМЫХ 


А 


абаривают, 39 
авдан, 95 
агатуй, 106 
агатуй, 93 
агня, 79 
адежду, 81 
адяйте, 110 
адяйте, 110 
азанне, 105 
азбар, 113 
азям, 109 
азям, 109, 548 
азямец, 109 
азямчик, 109 
айда, 110 
айда, 110 
айдате, 110 
айран, 84 
айрань, 84 
айрян, 84 
айтар, 112 
акатуй, 106 
акротпни, 552 
акса, 111 
акся, 111 
акча, 111 
акчи, 111 
албасты, 106 
алдр, 104 
алдыр, 104 
Алексвевськяя, 62 
алёнькё, 62 
ана, 47 


МАТЕРИАЛОВ 


анга, 96 

анё, 47 

анне, 105 
анптарли, 104 
анптарлы, 104 
антарлы, 93 
апа, 102 

апа, 105 
апаечка, 102 
апай, 102 
апайка, 102 
апайка, 102 
апайчанка, 102 
аппа, 105 
аппе, 105 
аптрал, 93 
арам, 105 
арба, 92 
ардак, 106 
арзюри, 106 
арча, 104 
Арптымцев, 38 
арэм, 105 
арян, 84 
асатте, 105 
асбар, 113 
ассы, 105 
асчах, 106 
атте, 105 
атя, 110 
ахча, 111 
ахыр, 106 
алпать, 106 
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Вю: 


бухнуть, 538 
буптва, 538 
бушма, 538 
бахаты, 36 
бахатый, 36 
бабки, 80 
бабыми, 77 
багана, 108 
баганы, 108 
баклупта, 552 
бакча, 110 
балта, 83, 107 
балъ-баль, 547 
балька, 547 
бальшзи, 45 
бане, 82 

банех, 43 

банех, 68 

баран, 93 
бараньга, 107 
бараАш-бараш, 546 
барашки-барашки, 546 
барили, 39 
баАриньки-бариньки, 546 
баръка, 547 
барь-барь, 547 
бась, 547 
баська, 547 
бася, 547 
басярынька, 547 
бахча, 110, 534 
бёни, 128 
бенйцы, 128 
бёньки, 128 
беняшки, 128 
береготть, 74 
бёгут, 73 


бёда, 73 
биз, 28 
биче, 105 
блатт, 550 
боуато, 36 
боуатче, 36 
боуаты, 36 
ботаче, 60 
ботачей, 36 
бодран, 104 
большэ, 82 
борозды, 81 
бот, 534 
бота, 537 
бота, 537 
бочка, 36 
бочки, 36 
бочкой, 36 
бошка, 36 
бошки, 35 
бошки, 36 
брат, 79 
брюква, 537 


бугородица, 32 


будёт, 73 
будот, 75 
бука, 31 
булкими, 78 
бумажко, 76 
бурсук, 31 
буряки, 81 
бутник, 31 
бутулку, 33 
бяни, 128 
бянка, 127 


бянки, 127, 128, 534 
бянки, 128, 129 


бяны, 128 
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бяньки, 127, 128 


зе 


ванда, 521, 522 


валгажовой, 118 


валькём, 62 
ванда, 521 
ванда, 522 
ванды, 522 
варапт, 116 
варалтбк, 116 
Васиника, 64 
Васиниха, 64 
ватбла, 515 
вапткетно, 118 
вверьх, 39 
вбдра, 58 
веле, 112 
вбрех, 33 
верёвкими, 78 
верёвоттка, 35 
вертта, 522 
верттину, 76 
вёрптыну, 76 
верьх, 39 
вёрют, 44 
вётков, 42 
ветренийца, 529 
ветреница, 529 
вешки, 529 
веянки, 129 
вёзут, 73 
вётла, 73 
взяток, 550 
вид, 118 
вилашки, 533 
в’инш’ат, 61 


вирбк, 517 
вирок, 517 
витья, 61 
вича, 62 

воу, 72 

воды, 81 

воза, 80 
Вблги, 68 
Волго, 76 
волжанке, 42 
Вблжскый, 45 
волма, 118 
волокобт, 75 
волосей, 42 
вораш, 116 
воробы, 81 
ворожыли, 38 
вот, 79 
вотола, 514 
вотбла, 514, 515 
вотолы, 515 
вощина, 550 
впрягот, 74 
врёмё, 74 
вруц’ную, 60 
врушную, 35 
всяко, 76 
всякой, 69 
всякый, 62, 69 
втыгать, 64 
вшэй, 79 
выдрот, 75 
выдували, 550 
вымыкали, 32 
высбкый, 44 
высохты, 44 
вытаскывали, 37 
выткошь, 74 


о 


вытопкыми, 37 
вытопкыми, 77 
вытясывапть, 71 
выпымают, 38 
вязали, 76 
вязли, 76 

вязо, 77 
вязбтшка, 34 
вязочке, 42 
вязбчкими, 78 
вянки, 128 
вянки, 129 
вясы, 28 


я 


гайна, 552 
гайно, 552 
галанка, 538 
головлик, 33 
гонёли, 59 
гброп, 33 
Горьким, 28 
гречушный, 549 
грёбут, 73 
грухва, 538 
грыжовник, 64 
грязё, 68 
грязь, 80 
гууно, 72 
гувно, 513 
гувно, 72, 513 
гультик, 548 
гультики, 548 
гульф, 548 
гульфик, 548 
гумно, 513 
гумно, 513 
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гусли, 81 
гъварю, 26 
гыт, 38 


== = 
улядят, 36 
уоворят, 36 
олова, 37 
уосподи, 60 
урабёж, 37 
уребень, 36 
урянула, 37 


-Д- 


дадан, 550 
даданблат, 550 
даить, 79 
даржали, 75 
дарожки, 80 
двоербги, 129 
двоербгий, 129 
двоербжка, 129 
двоербжки, 129 
двоё, 73 
дворина, 493 
двум, 68 
двуровой, 31 
двухрожки, 533 
дедупгкой, 82 
дбёлать, 71 
дело, 79 
деньгям, 63 
деревенски, 82 
деревня, 81 
дерёвня, 74 
дёрьгат, 39 
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десятерик, 526 
дёгот, 40 
дёржалть, 75 
д’з’еньги, 66 
доубил, 72 
дожжов, 42 
долбжен, 33 
долок, 33 
доржали, 75 
доржать, 75 
доржать, 75 
доржим, 75 
доржу, 75 
доржым, 40 
доржыт, 40 
доржыт, 40, 75 
доржышь, 75 
досамушка, 102 
досков, 42 
досымушка, 102 
дробвне, 42 
дрочёна, 522 
друган, 526 
другач, 526 
другбм, 45 
другбя, 45 
дружья, 65 
дрямала, 28 
дубец, 92 
думать, 72 
дух, 85 
дъвятнаццатово, 27 
дымарь, 550 
дыра, 512 
дырочкими, 28 
дырочкими, 78 


Е 


елдамас, 102 
елдомаз, 102 
6левы, 81 
6левый, 552 
елоха, 551 
елшинник, 552 
елшняк, 552 
6миты, 44 
ербизёнок, 118 
ерга, 118 
ерех, 106 

ея, 70 


ё, 46, 47 
ёвб, 46, 73 
ёй, 70 

ём, 70 

60, 46 


а 


жабота, 65 
жагнутой, 64 
жак, 38, 103 
жакётка, 548 
жаки, 81 
жалливый, 552 
жальливый, 552 
жаркый, 44 
жиробки, 38 
жниву, 80 
жубов, 64 
жызни, 81 
жызню, 80 
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а 


забивашщь, 71 
завязу, 65 
зайцей, 42 
заколачивалть, 72 
залёзный, 65 
заман, 106 
замёрзают, 73 
занесёт, 58 
западня, 503, 504 
запахывают, 38 
заперётть, 68 
запиливалть, 71 
запрегут, 59 
затягае, 69 
заурать, 118 
захбдзим, 66 
Звенйговскый, 45 
зелёзо, 65 
землянка, 512 
зеп, 110 

зепь, 110, 111 
зёрноб, 73 

зиму, 80 

знам, 71 
знать, 72 
золёзо, 65 
зубей, 42 
зыбка, 506, 507 
зыбка, 507 
зыбке, 82 
зюл-курки, 104 


-И- 


игаптить, 116 
идитё, 73 
ие, 106 


мля, 118 


и 
й 
има, 47 
и 
имнюшка, 113 
и 





инкек, 106 

ир, 118 

ирёнь, 84 
ирзань, 96 

ирха, 118 

ирян, 84 
истолкотса, 75 
исчуваптиться, 95 


С 


ОЕ 8 


йерань, 37 
йерманска, 37 
ййздишь, 28 
йолталти, 118 
йомзя, 106 
йомся, 96 
йысна, 105 


ре 


кждель, 86 
кабан, 87, 88, 531 
кабанной, 88 
каварга, 119 
кагай, 104 
каждой, 69 

кай, 112 
каймачка, 107 
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какеи, 37 капгтан, 96 
калам, 106 кезен, 105 
каласиг, 60 келемеёть, 85 
калда, 90 кёмы, 115 
калига, 538 кепка, 99 
калика, 538 кердеме, 104 
калта, 119 кереге, 104 
калхозных, 82 керемёти, 85 
калым, 106 керемётише, 85 
камбайной, 43 кереметише, 85 
каменка, 512 керемётка, 85 
каменко, 76 керемётник, 85 
камня, 512 керемётница, 85 
каныга, 106 керемётное, 85 
кара, 122, 123 керемеёть, 85 
карбуй, 116 кермени, 104 
карда, 510 кермень, 104 
карда, 89 керю, 105 
карда, 89, 510, 534 кёценьки-кбценьки, 112 
кардо, 77 кеп-кец, 112 
карды, 89, 510 кёчиньки-кёчиньки, 112 
карлав, 104 кёчка, 111, 112 
кароу, 72 кибка, 99 
карову, 79 кибка, 99 
каробву, 80 кинем, 105 
карт, 114 кинеми, 105 
картофку, 80 кинь, 105 
картотпки, 81 киремет, 106 
картбшко, 77 киремётище, 85 
карчама, 104 киремётный, 85 
карша, 113 киреметь, 106 
карша, 113 кирпишный, 35 
карти, 113 киса, 119 
карши, 113 кладбище, 81 
касс, 104 клев, 63 
кастиле, 104 клевёб, 68 
катанптык, 79 клин, 80 
кафтан, 548 клинь&, 42 
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коуда, 72 
кобыла, 543 
кобылица, 543 
кобылка, 543 
кожуры, 81 
козара, 119 
козонкый, 37 
кока, 129, 130 
кока, 130 
кокоры, 80 
кокур, 103 
кокур, 118 
кокуры, 103 
кокуры, 103 
колкый, 44 
колову, 38 
колозе, 66 
колокбльцики, 60 
колбпты, 32 
колхбзи, 43 
колюшки, 60 
комузЪъ, 100 
комызЪъ, 100 
комышек, 35 
коник, 548 
конюшка, 510 
конюшник, 510 
конюшня, 510 
конюшня, 510 
копали, 26 
копать, 75 
копать, 75 
кораптить, 116 
корета, 58 
корбтник, 58 
корни, 81 
коров, 28 
корова, 81 


корове, 42 
кородили, 38 
корбму, 33 
коронить, 68 
корбховый, 38 
корочки, 81 
коротшо, 68 
корчама, 104 
корчить, 114 
корыте, 26 
корыти, 43 
косилкими, 28, 78 
кот6ц, 30 
котёнок, 41 
котцы, 30 
кочень, 35 
кочкать, 119 
кошни, 35 
коппа, 99 
котшт, 96 
коштан, 96 
коштанить, 96 
коштанник, 96 
коштанничать, 96 
крапивы, 81 
кричать, 44 
крошков, 42 
крошни, 552 
кругленькый, 44 
крус, 38 
крыльце, 81 
кряж, 549 
куба, 129 
куба, 129 
куба, 129 
кубафея, 129 
кубёнка, 129 
кубинбт, 31 
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кугалки, 119 
кугамай, 105 
кудель, 80 
кузик, 538 
кузик, 538 
куйан, 107 

кука, 105 

кукка, 105 
кукли, 105 
кулдуны, 31 
кульки, 81 
кумар, 30 
кумыс, 100 
кумышка, 100 
кунжала, 115 
куньчала, 86, 103 
купешёский, 61 
кусбчкими, 28, 78 
кутаз, 107, 108 
кутас, 107, 108 
кутёц, 30 
кутурать, 119 
кучиться, 119 
куптав, 69 
кптова, 26 
къшова, 26 
кынчала, 86, 103 
кыпяткбм, 37 
кыпячу, 37 
кэбэ, 104 


аа 


лабаз, 93, 94 
лабаз, 93, 94 
лабазик, 94 
лабазина, 94 
лабазинка, 94 


лабазник, 94 
лабазничек, 94 
лавились, 26 
лапас, 94 
лапа, 94 
ларьке, 82 
ласи, 104 

лась, 104 
лач, 98 
лачуга, 98 
лачуги, 98 
лашман, 86 
лаптман, 86 
лапман, 87 
лашманить, 86 
лапманка, 86, 87 
лапгманная, 87 
лапманство, 87 
лашмина, 87 
лес, 87 
лесозаготовки, 81 
лешка, 119 
лён, 79 

лёсу, 74 

лёшчи, 34 





лижала, 28 
липовых, 82 
литовка, 526 
ловсоб, 133 
лодко, 76 
локтить, 114 
лопоть, 548 
лоткоф, 42 
лоптадё, 68 
лошыть, 27 
луппталт, 119 
лучай, 122 
лучей, 122 
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лысяй, 121 
лыч, 121, 122, 534 
лычай, 122 
лычай, 122 
лычвень, 122 
лычей, 121 
лычей, 122 
лычмень, 122 
лычовня, 122 
лычь, 122 

лыщ, 122 
лыщей, 122 
лыщи, 122 
льдинки, 80 
люлька, 506, 507 
люлькя, 62 
ляжку, 80 
лянгас, 115 
лянггыс, 115 
лянгос, 115, 549 
лянгус, 115 
лянгус, 115 
ляпгка, 119 


гы 


морда, 521 
магазинах, 80 
магысма, 104 
май, 107 
майна, 125 
майра, 93 
майрушка, 93 
маканец, 522 
малотилки, 81 
маме, 42, 81 
мами, 42 
мамы, 81 





маненькый, 44 
мардосский, 40 
марёйскый, 44 
маслюк, 100 
масляты, 41, 67 
масмак, 100 
маська, 119 
маська, 547 
маська-маська, 547 
мась-мась, 547 
масюнька, 547 
матери, 81 
махры, 548 
медовуха, 550 
медовщина, 550 
медогонка, 550 
мёлкый, 37, 44 
мельница, 81 
менё, 70 
меньшэ, 81 
мёрзла, 58 
мёрда, 520 
мёшок, 73 
миленькый, 37, 44 
минё, 46 

миня, 46 
мишкур, 118 
мни, 70 

мнук, 39 

могот, 74 
мокрон, 33 
молбденькый, 37 
молонья, 33 
молошный, 35 
молшу, 61 
мбрда, 125, 520 
морда, 521 
мотушкими, 78 
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мотыгими, 78 наэ, 137 
мочальные, 82 недбтка, 552 
мошки, 35 ней, 47 
мошку, 80 немпэ, 81 
мужикам, 82 неоммолоченные, 65 
мунголка, 31 нёред, 521 
мурья, 98 нёрет, 521 
мутурно, 31 нерёд, 521 
мухмарла, 93 нерёт, 521 
мушан, 114 нерёта, 521 
мушаны, 114 нёво, 46 
мушкара, 30 нём, 70, 73 
мупппына, 60 ни, 28 
мупицине, 42 никакёй, 69 
мии, 44 нимэ, 106 
мылкый, 44 нитки, 81 
мьня, 46 ниткими, 77 
мядаль, 28 нитков, 42 
мякйнницех, 43 ницёво, 60 
мяльце, 59 ноги, 80, 81 
мяхкый, 37 ножыкум, 31 
нохрок, 94 
Е нош, 35, 61, 80 
нута, 124 
на, 76, 130 нуты, 124 
набилами, 80 нырёдка, 521 
навитёны, 526 нырёт, 521 
навозют, 44 нырёта, 521 
накбпют, 43 нюга, 112 
намбптат, 35 
напекчи, 43 а 
натаскиват, 72 
натолкот, 65, 74 обарить, 39 
нахрат, 94 обарят, 39 
нацяли, 60 обёчкя, 62 
начинаить, 72 обм6лками, 80 
наптмаёк, 100, 115 обмолбчат, 60 
напты, 81 оболочка, 548 
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обораптываит, 35 
оббтть, 39 
оброботат, 58 
оварка, 39 
овда, 119 
овин, 513 
овод, 541 
овраги, 48 
овсйны, 60 
овсяны, 82 
огурцей, 42 
одёжа, 548 
одёя, 548 
од’З’ин, 66 
озеру, 80 
окопы, 81 


ммазывают, 65 
мманывали, 65 
ммёт, 65 


ммолачивали, 65 
ммолотить, 65 
ммолоток, 65 
мшанник, 550 
онё, 47 

оны, 70 
опахывали, 38 
опса, 112 
опяты, 41 
орбхими, 78 
орьмо, 119 
орьян, 526 
орьян, 84 
ослам, 100 
основу, 80 
осбкоско, 77 
осокощь, 69, 74 





(9 
о 
о 
(9 
оммозблиться, 65 
о 
(9 
о 
о 





остригощь, 75 
остыдят, 58 
осырок, 494 

от, 79 

оторопь, 93 
отпускать, 71 
отрабатывать, 550 
отцэп, 61 
отъюмапгивать, 114 


отъюмапгиваться, 115 


отъюмаптить, 114 
отъюмапгиться, 115 
офшыны, 61 
охан, 108 
Ош, 132 
опгень, 35 
бигень, 61 


аа 


падруги, 80 
паесь, 79 
пазьмо, 494 
пазьмоб, 494 
пакучий, 63 
палить, 107 
палишка, 107 
палипгки, 107 
палочкыми, 37 
палы, 81 
пальтуптка, 548 
памалт, 117 
памятё, 68 
панка, 120 
панки, 120 
папе, 42, 81 
парёнга, 112 
паренка, 522 
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парёцкый, 37 
парники, 81 
пасека, 550 
пасильнее, 82 
паска, 63 
паставют, 43 
паук, 541 
паут, 540 
паут, 540, 541 
паут, 541 
пахта, 526 
пахча, 105 
пачбмыш, 120 
паяра, 120 
пекопть, 74 
пекчи, 43, 68 
пелёнко, 77 
пелёнков, 42 
пельмёнев, 42 
пёлют, 43 
пеньки, 80 
перемёт, 529 
песни, 82 
пёснями, 76 
пбськя, 60, 62 
печка, 512 
пёкла, 73 
пёстовник, 73 
пётух, 73 

пи, 112 

пиво, 85 
пивтё, 133 
пил, 120 
пилит, 75 
пилит, 75 
пимпты, 44 
пиньжяки, 39 
пирижыла, 28 
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пирикинем, 28 
пискун, 544 
пичей, 105 
пичче, 105 
пичя, 105 
пишком, 28 
пищаль, 61 
плахи, 81 
плахо, 76 
плахо, 76 
плацут, 36 
пловёт, 32 
поуреп, 36 
побоуаче, 36 
повод, 541 
подволок, 498 
подволока, 498 
подволока, 498 
поддёвать, 72 
подклёт, 40 


подлавка, 497, 498 


подловка, 498 
подловка, 498 
подпольв, 73 
пожарка, 76 
пожарко, 76 
пожарют, 43 
позьм, 79 
позьмб, 494 
позьмо, 79, 494 
пбис, 40 
пойдём, 26 
покрупней, 82 
покупам, 71 
покучиться, 119 
поле, 81 
положут, 43 
полоскать, 26 
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полунош, 35 
поля, 81 
поперешник, 35 
поперётна, 60 
поперёптыны, 61 
Порёцким, 43 
поросяты, 67 
порсяк, 113, 494 
послёдней, 45 
посбжена, 33 
поставют, 44 
постригбм, 74 
потбм, 26 
потшаппиэ, 137 
прёдень, 38 
преседателем, 39 
приволокот, 75 
продавать, 83 
продёрьгаль, 72 
пролаз, 512 
проростае, 69 
процытала, 36 
прядь, 80 
пряжу, 80 

птом, 26, 72 
пузырник, 134 
пузырь, 134 
пулать, 31 
пулзунки, 32 
пумал, 32 
пчёлник, 550 
птениптный, 35 
пътом, 26 

пылё, 43 
пымать, 32 
пюлех, 106 


РА 


работа, 474 
раньшэ, 82 


распрострацыюсь, 137 


растки, 80 
расптимбтить, 130 
рёлким, 28 
редько, 76 
режко, 64 
резиновы, 82 
резко, 64 
рёзкый, 37 
ремёшке, 76 
ремешкв, 76 
рёпница, 522 
рёчкя, 62 
рёшко, 64 
решко, 64 

рже, 43 

ржё, 68 

рига, 513 

риги, 512 
роббта, 474 
робята, 80 
ровнб, 33 

рог, 81 

рогатки, 533 
родильсэ, 39 
родителев, 42 
родительскый, 44 
Роднинскый, 44 
рожь, 78 
розгребалшки, 533 
розъезд, 32 
рокавипы, 33 
ромжа, 123, 124 
ромженье, 124 
ромжи, 124 
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ромжина, 124 
ромжина, 124 
ромжына, 123 
ромшина, 124 
росселют, 65 
росставят, 32 
ростёт, 58 
ростили, 33 
ростбпют, 44 
ростют, 43 
рууно, 72 
рудобвый, 87 
рускый, 44 
рускэй, 69 
рутё, 38 
ручат, 33 
ручкий, 123 
ручкоэй, 77 
рушки, 35 
рушной, 35 
рыга, 513 
рыги, 512 
рызван, 66 
рызван, 66 


С 


сабан, 78, 80, 90 
сабан, 90 
сабог, 64 
сабогах, 64 
сабоги, 64 
сабоги, 64 
сабоди, 64 
сабозех, 64 
сабур, 90 
садют, 44 
сак, 38 


сакма, 107 
сакман, 105 
салазками, 80 
салаш, 120 
салма, 104 
сало, 120 
салому, 80 
саломы, 81 
самосуд, 79 
сане, 42 
сани, 80 
сапог, 64 
свалят, 75 
свалят, 75 
свёрьху, 80 
светёт, 60 
свету, 80 
свёртывашь, 72 
своб, 45 
свякровка, 79 
себе, 82 

севб, 60 

сем, 60 
семёрка, 526 
семишник, 93 
семью, 79 
середа, 501 
сёрень, 60 
сёреп, 33 
серьт, 39 
серьтами, 39 
серьпы, 39 
сестрё, 67 
сбстры, 81 
свткыми, 37 
сидитё, 73 
сиб, 48 
сиктерме, 105 
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сим, 105 

симё, 74 
синых, 105 
синьзе, 106 
синюшки, 134 
сите, 105 
ситтмах, 106 
сиуган, 104 
сия, 48 
скамью-ту, 78 
сладкый, 44 
сливать, 72 
слипни, 80 
слякыть, 37 
смоготть, 74 
смятана, 28 
смятана, 81 
снапы, 81 
снёгым, 27, 38 
сноп, 79 
снопочкими, 78 
снопы, 80, 81 
соарен, 96 
собоги, 64 
совиной, 66 
совсём, 73 
содирают, 66 
сблыт, 32 
сорбан, 91 
сорбан, 99 
сорбт, 92 
соскбть, 69, 74 
соста, 113 
спахывали, 38 
спекчи, 43 

с песнями, 76 
спилишь, 75 
спилишь, 75 
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спловляли, 32 
срёднинькый, 44 
сселили, 39 
ссёлют, 39 
стале, 81 
станки, 80 
станок, 79 
стары, 82 
стереготь, 74 
стирав, 69 
стог, 581 
стойки, 81 
стболоп, 33 
страдам, 71 
стрекоза, 544 


стриготть, 69, 74, 75 


стройкя, 62 
стягывали, 38 
су, 30 

сука, 32 
сукман, 32, 105 
сурбан, 105 
сурпан, 105 
суртом, 112 
сусёк, 60 
сухеёй, 45 
сучки, 529 
сущило, 498 
сушилы, 498 
сходют, 44 
сыпняк, 79 
сыпняке, 82 
сыр, 522 
сырнай, 105 
сырт, 495 
сыры, 95, 96 
сыхман, 105 
сюва, 97 
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сювы, 97 
сюкур, 101 
сюкуры, 101 
сюрт, 104 
сяварни, 106 
сяврбнина, 104 
сярланина, 104 
сятмах, 106 


о 


тагун, 108 
такби, 45 
такей, 37 
такей, 69 
такую, 80 
тал, 110 
талина, 110 
талинник, 110 
талы, 110 
талька, 514 
талька, 514 
тальку, 80 
тамана, 92 
таматта, 106 
тапнуться, 92 
таран, 40 
таскалть, 72 
тафья, 99 
ташкем, 120 
тварог, 79 
творило, 503, 504 
те, 46 

тевет, 105 
теветь, 105 
теб, 46 
теляты, 67 
тёрли, 58 


тея, 46 
те, 82 
тёплэй, 69 
тибб, 46 

тиб, 46 
тижолы, 28 
тия, 46 
ткотщь, 75 
т’о, 78 
толатать, 120 
толькё, 62 
томалта, 120 
тбнкый, 44 
топач, 92 
тбпыль, 27 
тор, 120 

тос, 107 
тохья, 99 
тошкём, 120 
тоярымка, 97 
траутор, 36 
травы, 81 
трёшник, 92 
туга, 38 
тугуны, 108 
тубс, 550 
тужурка, 548 
тузум, 106 
тулуп, 32 
тупа, 133, 522 
тупб, 134 
турак, 121 
турах, 105 
турых, 105 
тухъя, 105 
тухья, 105 
тыпппа, 34 
тэдэ, 105 


о 


тэре, 105 
тюлька, 551 
тюлькю, 62 
тюрвичбк, 113 
тя, 46 
тякла, 28 
тяне, 69 
тяржав, 105 


с 


у, 42 
убарят, 30 
убижали, 28 
убл6дница, 29 
убмануть, 30 
уботьтись, 30 
убрасыватъ, 31 
угальча, 105 
угла, 80 
угорбд, 30 
угурбц, 30 
уддавали, 29 
уддал, 31 
удевать, 29 
удевать, 30 
удеяло, 30 


удочкими, 28, 78 


удочкю, 62 
удуреть, 30 
узёнькё, 62 
уйран, 105, 526 
уйран, 29, 84 
уклвим, 31 

у колбдцу, 68 
укошко, 30 
укрядём, 40 
улах, уллах, 106 
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улып, 93 

ульев, 80 

улью, 68 

умач, 107 
унарз, 92 
упалить, 30 
урать, 118 
урапппыватъ, 31 
урённая, 84 
урёнь, 84 
уреня, 526 
уреня, 84 
уроватъ, 31 
уртмах, 105 
усётр, 30 
ускресенне, 31 
уснуют, 30 
усбкие, 31 
успёвали, 73 
уставаться, 29 
уставатья, 30 
уставлять, 29 
устаётца, 30 
устаиваться, 29 
устальной, 29 
усядит, 31 

ут, 29 
утгородить, 29, 30 
утдавали, 30 
утдать, 30 
утдёльно, 29 
утдыхать, 30 
утёк, 31 
утошла, 30 
утправляли, 29 
утраббтала, 30 
утцвести, 29 
утцветёт, 30 
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уфицбр, 30 
ухранять, 31 
участок, 79 
учитса, 79 


учищать, 29, 30 


учук, 106 
ушкой, 111 
ушкойка, 111 
ушкойка, 111 
ушкуй, 111 


ушкуйники, 111 


уяв, 106 
уявы, 106 


у, 72 


+ 


флягими, 78 
фунтамент, 38 


О 


халодна, 26 
халых, 97 
хантас, 105 
хапка, 98 
хапха, 105 
харамръял, 93 
хата, 491 
хаямат, 106 
херт-сурт, 106 
хертсурт, 106 
хирка, 102 
хлеб, 79 
хлеба, 78 
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хлев, 479 
хлёстали, 73 
ход’З’ила, 66 
ходют, 44 
холка, 97 
холки, 97 
хблом, 33 
холбм, 97 
хоропты, 82 
хота, 97 

хто, 481 
хублу, 105 
хуплу, 105 
хуран, 105 
хухлякаль, 97 
хуппу, 105 
хыдкан, 97 
хыдканить, 97 


Е Ц - 


цай, 36 
цастъ, 36 
цвятбк, 28 
цвятбошный, 28 
цевка, 517, 518 


центробёжка, 550 


цперника, 60 
цяво, 36 


ть 


чапан, 99 
чара, 105 
чёбер, 120 
чевечка, 518 
челнок, 79 
челяк, 549 
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черемисы, 134 
Ч6боксарах, 73 
чёрнуитке, 42 
чёс, 60 
чивичка, 518 
чигйт, 101 
чигит, 105 
чилим, 105 
чилянь, 109 
чирик, 93 
чиркун, 109, 544 
чиряс, 103 
чирясь, 103 
чирясь, 103 
чистию, 43 
чишка-маклаптка, 93 
чбкуры, 101 
чувапт, 95 
чуваптанка, 95 
чуватшенки, 95 
чуватти, 95, 134 
чуваптином, 95 
чуватшских, 95 
чуклеть, 98 
чуклить, 98 
чулан, 500 
чулень, 109 
чуман, 103 
чурюкать, 544 


-Ш- 


шабар, 90, 548 
шабола, 548 
шабблка, 548 
шабур, 90 
шабура, 90 
шабурина, 90 


шабурятина, 90 
пава, 61 
птавёль, 60 
пг’ай, 35 

пгай, 61 
так, 38, 103 
тшактарина, 117 
пталлам, 106 
тамшура, 131 
тарагат, 107 
таргутан, 120 
ттаркома, 120 
птарпан, 91 
тарпан, 91 
птарта, 83 
шатни-болтни, 83 
птельгеме, 105 
темуртта, 117 
темитер, 117 
шибыр, 105 
шима, 130 
Шима, 130 
Шима, 38 
птимёк, 130 
птимах, 130 
шйимширга, 117 
птиртан, 101 
птиртан, 105 
птипттаком, 121 
шкуры, 80 
шоблы, 548 
шобол, 548 
шобры, 90, 548 
ттовырить, 66 
шокуры, 101 
токтарины, 117 
тобокшо, 121 
птоллом, 106 
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птолнбк, 61 
топтары, 117 
шубукит, 121 
шульгиме, 105 
турга, 121 
турка, 29 
турпан, 91 
ппповёль, 32 
пппука, 34 
пппуряты, 41 
шыбыр, 105 
птывармань, 93 
птыпать, 60 
птырину, 80 
птыркать, 61 
птыркнуть, 61 
птырбкый, 44 
птыртан, 105 
птырттан, 105 
тэрсти, 81 
птюлкеме, 105 
шюрбе, 105 
шюрби, 104 


- Щ- 
щеклея, 107 


шёлык, 27 
щука, 34 


аа 


ътбярут, 28 


-Ы- 


ывоз, 105 


я 


эрёнь, 84 
эрех, 105 
эсрель, 106 
эсремет, 106 
эт, 72 


О 


юлдалт, 105 
юлталт, 105 





юридическый, 44 


юсман, 105 


аа 


яблокими, 78 
явб, 46 
ягодам, 68 
яйчница, 522 
ял, 105 

ямой, 512 
яму, 46 
янак, 116 
янгас, 115 
яр, 109 
Яранским, 69 
ярар, 107 
ястребей, 42 
ят, 106 
ячёйки, 550 
яшка, 101 
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